
 
Ezekiel 

 
 
 rb"+K.-rh;n>-l[; hl'ÞAGh;-%At)b. ynIïa]w: vd<xoêl; hV'ämix]B; ‘y[iybir>B") hn"©v' ~yviäl{v.Bi yhiäy>w:  1:1 

`~yhi(l{a/ tAaïr>m; ha,Þr>a,w" ~yIm;êV'h; ‘WxT.p.nI 
 ar"psi ab'r: an"h]k' hy"qilxi xk;va;d> !m'zli !ynIv. !ytlt @wsm !ytil'tbi hw"h]w:  1:1 
 rt;b' ay"lyle twgUlp;b. al'k.yhed> am'l;wau tAxt. at'rz:[]b; av'd>qm;-tybeb. at'yr:Aad> 
 hv'mx;b. zwmut;b. hd"whuy> tybed> aj'bvi $l;m; !Ama' rb; hy"viAy ymeAyb. ar"h.yse ynEl'[.m; 
 ay"m;v. wxut;p.tai rb'k. rh;n> l[; at'wlug" ynEb. Agb ytywh an"a]w: ay"bin> rm;a] ax'ry:l. 

`ywyd: at'n>ykiv. rq'y> wzUyxe yl;[] tr"vdI ha'wbun> wzUyxeb. tyzExw: 
 1:1 Now it came about in the thirtieth year, on the fifth day of the fourth month, while I was by the river Chebar among 
the exiles, the heavens were opened and I saw visions of God. 
 

`!yki(y"Ay %l,M,îh; tWlßg"l. tyviêymix]h; hn"åV'h; ayhi… vd<xo+l; hV'Þmix]B;  1:2 
`!ykiy"Ay ak'lm; twlug"l. at'yveymix] at'v; ayhi ax'ry:l. hv'mx;b.  1:2 

 1:2 (On the fifth of the month in the fifth year of King Jehoiachin's exile, 
 

 ~yDIÞf.K; #r<a,îB. !hE±Koh; yzIôWB-!B, laqe’z>x,y>-la, hw"hy>û-rb;d> hy"åh' hyOæh'  1:3 
`hw")hy>-dy: ~v'Þ wyl'²[' yhiîT.w: rb"+K.-rh;n>-l[; 

 a['ra;b. an"h]k' yzIwbu rb; laqezx;y> ~[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h] hw"hmi  1:3 
 rb'k. rh;n> l[; yaed"sk; [r:a] tn:ydImbi hyme[i ll;m;taiw> twnUy"nti bt' laer"vyId> 

`ywy ~dqu-!mi ha'wbun> xw:rU !m't; yhiAl[] tr"vW 
 1:3 the word of the LORD came expressly to Ezekiel the priest, son of Buzi, in the land of the Chaldeans by the river 
Chebar; and there the hand of the LORD came upon him.) 
 
 Alß Hg:)nOðw> tx;Q;êl;t.mi vaeäw> ‘lAdG" !n"Ü[' !ApªC'h;-!mi ha'äB' hr"ø['s. x:Wr’ •hNEhiw> ar<ae‡w"  1:4 

`vae(h' %ATïmi lm;Þv.x;h; !y[eîK. Hk'êATmi’W bybi_s' 
 ab'h]lt;vmi at'v'yaiw> br: !n"[] an"wpuyci !mi ytea' al'w[ul[; xw:rU ah'w> tyzExw:  1:4 

`at;v'yai Agmi al'm.vx; !y[ek. al'w[ul[; AgmiW an"n"[] AgmiW rAxs.-rAxs. hyle ar"AhyzEw> 
 1:4 As I looked, behold, a storm wind was coming from the north, a great cloud with fire flashing forth continually and a 
bright light around it, and in its midst something like glowing metal in the midst of the fire. 
 

`hN"hE)l' ~d"Þa' tWmïD> !h,êyae(r>m; ‘hz<w> tAY=x; [B;är>a; tWmßD> Hk'êATmi’W  1:5 
`!Ahl. av'n"a] twmud> !AhywEzxi !ydEw> !y"rbi [b;ra; twmud> hw:g:miW  1:5 

 1:5 Within it there were figures resembling four living beings. And this was their appearance: they had human form. 
 

`~h,(l' tx;îa;l. ~yIp:ßn"K. [B;îr>a;w> tx'_a,l. ~ynIßp' h['îB'r>a;w>  1:6 
 rs;[]-tt;vi dx;w> dx; lk'l. !ypg !ypia; [braw h['b.ra;w> ad"xl; !ypia; h['b.ra;w>  1:6 
 !ypia; [braw h['b.ra;w> !ytivi !y"rb. [b;ra;d> ay"p;a; !y"nmi ywEh' ad"x] at'y>rbil. !ypia; 
 ap'a; lk'l. !ypig: rs;[]-tt;vi dx;w> dx; lk'l. !ypig: h['b.ra;w> ad"xl; !ypig: h['b.ra;w> 
 !y"rbi [b;ra;d> ay"p;g: !y:nmi wwhw ywEh' ad"x] at'y>rbil. !ypig: h['b.ra;w> !ytivi ap'a;w> 

`!ypgw !ypa !ypig: ht'viw> !yvimx;w> !t;m' 
 1:6 Each of them had four faces and four wings. 
 



`ll'(q' tv,xoïn> !y[eÞK. ~yciêc.nOæw> lg<[eê lg<r<å ‘@k;K. ~h,ªyleg>r: @k:åw> hr"_v'y> lg<r<å ~h,Þyleg>r:w>  1:7 
 am'l.[' !['yzImW !l'g>lg:s. !yligr: ts;rp;k. !Ahylegr: ts;rp;W !n"w"yke !yligr: !Ahylegr:w>  1:7 

`bh;lcum. vx'n> !y[ek. !c'n>cn"mW !Ahk.h'mbi 
 1:7 Their legs were straight and their feet were like a calf's hoof, and they gleamed like burnished bronze. 
 

 ~h,Þypen>k;w> ~h,îynEp.W ~h,_y[eb.rI t[;B;är>a; l[;Þ ~h,êypen>K; ‘tx;T;’mi ~d"ªa' ÎydEäywIÐ ¿Ady"w>À  1:8 
`~T'([.B;r>a;l. 

 !AhyrEjsi [bra h['b.ra; l[; !Ahypeg: tAxt.mi !Ahl. dybe[' av'n"a] ydEyki !ydIywI  1:8 
 !AhyveyrE l[;d> a['yqir> tAxt.mi ay"b;wrUk. ynEybemi av'yaid> !yrImgU !Ahb. ytexmil. 
 yrEb.[' ay"b;y"yx; ad"b'a;l. ay"[;yvir: rt;a] l[; qr:zmil. ay"p;rsi ynEpwxu l[; !t;ymil. 

 !w:v. ywEv. !Ahypeg:w> !Ahypea;w> atbwyt yl[b lkd atbwyt !whb albqlw hyrEm.yme 
`!Ahyte[b;ra;l. 

 1:8 Under their wings on their four sides were human hands. As for the faces and wings of the four of them, 
 
`Wkle(yE wyn"ßP' rb,[eî-la, vyai² !T'êk.l,b. WBS;äyI-al{ ~h,_ypen>K; Ht'ÞAxa]-la, hV'îai tro±b.xo)  1:9 

 ay"rbi !Ahlz:ymeb. !r"zx;tmi al' !whypdg !Ahypeg: ad"x] ~y[ lybeqli ad"x] !n"w>km;  1:9 
`!lza al'z>a' ah'p;a; lybeqli 

 1:9 their wings touched one another; their faces did not turn when they moved, each went straight forward. 
 

 rAvð-ynEp.W ~T'ê[.B;r>a;l. ‘!ymiY"h;-la, hyEÜr>a; ynE“p.W è~d"a' ynEåP. é~h,ynEP. tWmåd>W  1:10 
`!T")[.B;r>a;l. rv,n<ß-ynEp.W !T"+[.B;r>a;l. lwamoßF.h;me( 

 ypea;w> !Ahyte[b;ra;l. an"ymiy:mi dybe[' ay"ra; ypea;w> av'n"a] ypea; !Ahypea; twmudW  1:10 
`!Ahyte[b;ra;l. ar"vnI ypea;w> !Ahyte[b;ra;l. al'm's.mi dybe[; ar"At 

 1:10 As for the form of their faces, each had the face of a man; all four had the face of a lion on the right and the face of 
a bull on the left, and all four had the face of an eagle. 
 

 ~yIT:åv.W vyaiê tAråb.xo ~yIT;v.… vyaiªl. hl'[.m'_l.mi tAdßrUP. ~h,îypen>k;w> ~h,§ynEp.W  1:11 
`hn"h<)yteyOwIG> taeÞ tASêk;m. 

 ad"x.l;w> ad"x] !n"w>km; !ytert; ad"xl; al'y[el.mi !yviyrIp. !Ahypeg:w> !Ahypea;w>  1:11 
`!Aht.y"wgI ty" !y"s.k;m. !ytert;w> 

 1:11 Such were their faces. Their wings were spread out above; each had two touching another being, and two covering 
their bodies. 
 

 al{ï WkleêyE ‘tk,l,’l' x:WrÜh' hM'v'’-hy<h.yI) •rv,a] la,ä Wkle_yE wyn"ßP' rb,[eî-la, vyai²w>  1:12 
`!T")k.l,B. WBS;ÞyI 

 !l'z>a' lz:ymel. aw"[]r: !m't; ywhtd ywEh'd> rt;a]l; al'z>a' ah'p;a; lybeq.ol' ay"rbiW  1:12 
`!Ahlz:ymeb. !r"zx;tmi al' 

 1:12 And each went straight forward; wherever the spirit was about to go, they would go, without turning as they went. 
 

 ayhi§ ~ydIêPiL;h; haeär>m;K. ‘tAr[]Bo) vaeª-ylex]g:K. ~h,äyaer>m; tAY÷x;h; tWm’d>W  1:13 
`qr"(b' aceîAy vaeÞh'-!miW vaeêl' Hg:nOæw> tAY=x;h; !yBeä tk,L,Þh;t.mi 

 at'v'yai ay"r:A[b. wzUyxek. !r"[]b' av'yaid> !yrImgUk. !AhywEzx; at'y"rbi twmudW  1:13 
 aqpn qypen" at'v'yai !miW at'v'yail. ayrwhyzw ar"AhyzEw> at'y"rbi !ybe ab'h]lt;vmi 

`aq'rb; 
 1:13 In the midst of the living beings there was something that looked like burning coals of fire, like torches darting back 
and forth among the living beings. The fire was bright, and lightning was flashing from the fire. 
 

`qz")B'h; haeÞr>m;K. bAv+w" aAcår" tAYàx;h;w>  1:14 



 am'Armbi hyten>ykiv. yrIva;d> !Ahn>AbrI tw[ur> db;[]m;l. !AhyxeAlt.vaib. at'y"rbiW  1:14 
 ty" !skmw !p'q.m;W !r"z>x' yzExmil. an"y[e apgab apnab ap'n"a]k; !Ahn>mi al'y[e 

`aq'rb; wzUyxek. !l'yliq;w> ad"x] atyryb ty:rbi !b'y>t'w> am'l.[' 
 1:14 And the living beings ran to and fro like bolts of lightning. 
 

`wyn")P' t[;B;îr>a;l. tAYàx;h; lc,aeî #r<a'²B' dx'îa, !p;’Aa •hNEhiw> tAY=x;h; ar<aeÞw"  1:15 
 at'y"rbi rj;sbi ay"m;v. ~wrUl. [r:l.mik. ywEt.vmi dx; lg:lg: ah'w> at'y"rbi tyzExw:  1:15 

`yhiApa; [bral h['b.ra;l. 
 1:15 Now as I looked at the living beings, behold, there was one wheel on the earth beside the living beings, for each of 
the four of them. 
 
 ‘~h,yaer>m;W !T"+[.B;r>a;l. dx'Þa, tWmïd>W vyviêr>T; !y[eäK. ‘~h,yfe[]m;W ~yNIÜp;Aah' hae’r>m;  1:16 

`!p")Aah' %AtïB. !p:ßAah' hy<ïh.yI rv<±a]K; ~h,êyfe[]m;äW 
 !AhywEzx;w> !Ahyte[b;ra;l. dx; twmudW ab'j' !b;a; !y[ek. !AhydEb'A[w> ay"l;g>lgI wzUyxe  1:16 

`lg:lg: Agb. lg:lg: ywEh'd> am'k. !AhydEb'A[w> 
 1:16 The appearance of the wheels and their workmanship was like sparkling beryl, and all four of them had the same 
form, their appearance and workmanship being as if one wheel were within another. 
 

`!T")k.l,B. WBS;ÞyI al{ï Wkle_yE ~T'äk.l,B. !h<ßy[eb.rI t[;B;îr>a;-l[;  1:17 
`!Ahlz:ymeb. !r"zx;tmi al' !yliz>a' !Ahlz:ymeb. !AhyrEjsi [bra h['b.ra; l[;  1:17 

 1:17 Whenever they moved, they moved in any of their four directions without turning as they moved. 
 

`!T")[.B;r>a;l. bybiÞs' ~yIn:±y[e taoïlem. ~t'ªBog:w> ~h,_l' ha'är>yIw> ~h,Þl' Hb;gOðw> !h,êyBeg:“w>  1:18 
 !Ahybeg:w> !wnUyai !yliyxidW !Ahl. am'wrUw> a['yqir> lybql al'b'q;l. !w:v. !Ahybeg:w>  1:18 

`!Ahyte[b;ra;l. rAxs.-rAxs. !ynIy[e !l;m. 
 1:18 As for their rims they were lofty and awesome, and the rims of all four of them were full of eyes round about. 
 
 Waßf.N"yI #r<a'êh' l[;äme ‘tAYx;h;( afeÛN"hib.W ~l'_c.a, ~yNIßp;Aah' Wkïl.yE tAYëx;h;( ‘tk,l,’b.W  1:19 

`~yNI)p;Aah' 
 ~wrUl. [r:l.mik. at'y"rbi am'r"t.aibW !Ahl.bqil. ay"l;g>lgI !yliz>a' at'y"rbi lz:ymebW  1:19 

`aylglgl ay"l;g>lgI !ymir>t'ymi ay"m;v. 
 1:19 Whenever the living beings moved, the wheels moved with them. And whenever the living beings rose from the 
earth, the wheels rose also. 
 
 ‘Waf.N"yI ~yNI©p;Aah'w> tk,l,_l' x:Wrßh' hM'v'î WkleêyE ‘tk,l,’l' x:WrÜh' ~V'’-hy<h.yI) •rv,a] l[;ä  1:20 

`~yNI)p;AaB' hY"ßx;h; x:Wrï yKi² ~t'êM'[ul. 
 ay"l;g>lgIw> lz:ymel. aw"[]r: !m't; !m't;l. !l'z>a' lz:ymel. aw"[]r: !m't; ywEh'd> rt;a] l[;  1:20 

`ay"l;g>lgIb. at'y"rbi xwr xw:rUk. yrEa] !Ahl.bqil. !ymir>t'ymi 
 1:20 Wherever the spirit was about to go, they would go in that direction. And the wheels rose close beside them; for the 
spirit of the living beings was in the wheels. 
 

 ‘~yNIp;Aa)h' WaÜf.N"yI #r<a'ªh' l[;äme ~a'úf.N"hib.W* Wdmo+[]y:¥ ~d"Þm.['b.W WkleêyE ~T'äk.l,B.  1:21 
`~yNI)p;AaB' hY"ßx;h; x:Wrï yKi² ~t'êM'[ul. 

 ~wrUl. [r:l.mik. !AhymeArt.aibW !ymiy>q' !whtmqmbw !Ahm.q'mbiW !yliz>a' !Ahlz:ymeb.  1:21 
`ay"l;g>lgIb. at'y"rbi xwr xw:rUk. yrEa] !Ahl.bqil. ay"l;g>lgI !ymir>t'mi ay"m;v. 

 1:21 Whenever those went, these went; and whenever those stood still, these stood still. And whenever those rose from 
the earth, the wheels rose close beside them; for the spirit of the living beings was in the wheels. 
 

 ~h,Þyvear"-l[; yWjïn" ar"_ANh; xr:Q<åh; !y[eÞK. [:yqiêr" ‘hY"x;h; yveÛar"-l[; tWmúd>W  1:22 
`hl'[.m'(l.mi 



 !AhyveyrE l[; !k;rUm. !ysix; dylig> !y[ek. [yqr a['yqir> at'y"rbi yveyrE l[; twmudW  1:22 
`al'y[el.mi 

 1:22 Now over the heads of the living beings there was something like an expanse, like the awesome gleam of crystal, 
spread out over their heads. 
 
 hN"heêl' ‘tASk;m. ~yIT:Üv. vyaiªl. Ht'_Axa]-la, hV'Þai tArêv'y> ~h,äypen>K; [:yqiêr"h' ‘tx;t;’w>  1:23 

`~h,(yteYOwIG> taeÞ hN"heêl' ‘tASk;m. ~yIT:Üv. vyaiªl.W 
 !Ahl. !y"s.k;m. !ytert; ad"xl; ad"x] lybeq.ol' ad"x] !n"w>km; !Ahypeg: a['yqir> tAxtW  1:23 

`!Aht.y"wgI ty" !Ahl. !y"s.k;m. !ytert; ad"xl;w> 
 1:23 Under the expanse their wings were stretched out straight, one toward the other; each one also had two wings 
covering its body on the one side and on the other. 
 
 hL'Þmuh] lAqï ~T'êk.l,B. ‘yD:v;-lAqK. ~yBiÛr: ~yIm;’ •lAqK. ~h,‡ypen>K; lAqå-ta, [m;äv.a,w"  1:24 

`!h<)ypen>k; hn"yP,îr:T. ~d"Þm.['B. hn<+x]m; lAqåK. 
 yd:v; ~d"q.o-!mi lqk al'q'k. !yaiygIs; !yyIm; lq'k. !Ahypeg: lq' ty" ty[im;vW  1:24 

 ay"m;l.[' $l;m; am'yy"q; !Ahn>AbrI ty" !k'r>b;mW !y"d>Am dki !Ahl.wlumi lq' !Ahk.h'mbi 
`arybyd ~dq-!m !Ahypeg: !q't.v;m. !Ahm.q'mbi am'Arm. ykea]lm; ty"r>vm; lq'k. aml[ 

 1:24 I also heard the sound of their wings like the sound of abundant waters as they went, like the voice of the Almighty, 
a sound of tumult like the sound of an army camp; whenever they stood still, they dropped their wings. 
 

`!h<)ypen>k; hn"yP,îr:T. ~d"Þm.['B. ~v'_aro-l[; rv<åa] [:yqIßr"l' l[;§me lAq§-yhiy>w:  1:25 
 yyEbin> yhiAdb[;l. ar"wbudI ar"ybedI lq' a['m'va;l. yhiAmd"q.o aw"[]r: ywEh'd> !m;zbiW  1:25 
 l[;d> a[yqr twxtm aybwrk !ybm a['yqir> ywEl'[imi [m;t.vmiW al'q' ywEh' laer"vyI 

`ar"ybedI ar"wbudI ~d"q.o-!mi !Ahypeg: !q't.v;m. !Ahm.q'mbi !AhyveyrE 
 1:25 And there came a voice from above the expanse that was over their heads; whenever they stood still, they dropped 
their wings. 
 
 tWmåD> ‘l[;w> aSe_Ki tWmåD> ryPiÞs;-!b,a,( haeîr>m;K. ~v'êaro-l[; rv<åa] ‘[:yqi’r"l' l[;M;ªmiW  1:26 

`hl'[.m'(l.mi wyl'Þ[' ~d"²a' haeîr>m;K. tWmúD> aSeêKih; 
 twmud> l[;w> ay"s.rwku twmud> ab'j' !b;a; wzUyxek. !AhyveyrE l[;d> a['yqir> ywEl'[imeW  1:26 

 anwba bq[y trwc ~da yzxmk avna wzyxk ~d"a' haerm;k. twmud> ay"s.rwku 
`al'y[el.mi yhiAl[] aly[lm yhwl[ 

 1:26 Now above the expanse that was over their heads there was something resembling a throne, like lapis lazuli in 
appearance; and on that which resembled a throne, high up, was a figure with the appearance of a man. 
 

 hl'[.m'_l.W wyn"ßt.m' haeîr>M;mi bybiês' ‘Hl'-tyBe( vaeÛ-haer>m;K. lm;ªv.x; !y[eäK. ar<aeäw"  1:27 
`bybi(s' Alß Hg:)nOðw> vaeê-haer>m;K. ‘ytiyai’r" hJ'm;êl.W ‘wyn"t.m' haeÛr>M;miW 

 al'd> rq'y> wzUyxe rAxs.-rAxs. hl; wyg"mi at'v'yai wzUyxek. al'm.vx; !y[ek. tyzEx]w:  1:27 
 al'k.y" al'd> rq'y> wzUyxew> al'y[elW hybe al'k't;sail. rv'pai al'w> yzExmil. an"y[e al'k.y" 

 at'v'yai wzUyxek. ytiyzEx] [rlmw [r:lW hybe al'k't;sail. rv'pai al'w> yzExmil. an"y[e 
`rAxs.-rAxs. hyle ar"AhyzEw> 

 1:27 Then I noticed from the appearance of His loins and upward something like glowing metal that looked like fire all 
around within it, and from the appearance of His loins and downward I saw something like fire; and there was a radiance 
around Him. 
 
 aWh§ bybiês' ‘Hg:NO’h; haeÛr>m; !KEå ~v,G<©h; ~AyæB. !n"÷['b, hy<“h.yI) •rv,a] tv,Q,‡h; haeär>m;K.  1:28 

s `rBE)d:m. lAqï [m;Þv.a,w" yn:ëP'-l[; lPoåa,w" ‘ha,r>a,w") hw"+hy>-dAbK. tWmåD> haeÞr>m; 
 rAxs.-rAxs. ar"AhyzE wzUyxe !yke ar"jmid> am'Ayb. an"n"[]b; ywEh'd> at'vq; wzUyxek.  1:28 
`ll;m;tmid> lq' ty[im;vW yp;a; l[; tyxij;t;vaiw> tyzEx]w: ywyd: ar"q'y> twmud> wzUyxe awhu 

 1:28 As the appearance of the rainbow in the clouds on a rainy day, so was the appearance of the surrounding radiance. 



Such was the appearance of the likeness of the glory of the LORD. And when I saw it, I fell on my face and heard a voice 
speaking. 
 

`%t")ao rBEßd:a]w: ^yl,êg>r:-l[; dmoå[] ‘~d"a'-!B, yl'_ae rm,aYOàw:  2:1 
`$m;[i lylem;a]w: $l'grI l[; ~wqu ~d"a' rb; yli rm;a]w:  2:1 

 2:1 Then He said to me, "Son of man, stand on your feet that I may speak with you!" 
 

 rBEïD:mi taeÞ [m;§v.a,w" yl'_g>r:-l[; ynIdEßmi[]T;w: yl;êae rB<åDI ‘rv,a]K;( x:Wrª ybiä aboT'ów:  2:2 
p `yl'(ae 

 ty[im;vW yl;gr: l[; ynItm;yqea]w: ymi[i lylmd amk lylem; dk; ax'wrU ybi tl;[;w>  2:2 
`ymi[i ll;m;tmid> ty" 

 2:2 As He spoke to me the Spirit entered me and set me on my feet; and I heard Him speaking to me. 
 

 ~ydIÞr>AMh; ~yIïAG-la, laeêr"f.yI ynEåB.-la, ‘^t.Aa) ynIÜa] x:le’Av ‘~d"a'-!B, yl;ªae rm,aYOæw:  2:3 
`hZ<)h; ~AYðh; ~c,[,Þ-d[; ybiê W[v.P'ä ‘~t'Aba]w: hM'heÛ ybi_-Wdr>m' rv<åa] 

 ay"n:b'r>s' ay"m;m.[; tw"l. laer"vyI ynEb. tw"l. $t'y" an"a] xl;v' ~d"a' rb; yli rm;a]w:  2:3 
`!ydEh' am'Ay !r:k. d[; yrIm.ymeb. wdUr:m. !Aht.h'b'a]w: !wnUai yrIm.yme l[; wbuyrIs'd> 

 2:3 Then He said to me, "Son of man, I am sending you to the sons of Israel, to a rebellious people who have rebelled 
against Me; they and their fathers have transgressed against Me to this very day. 
 
 hKoï ~h,êylea] T'är>m;a'w> ~h,_ylea] ß̂t.Aa x;leîAv ynI±a] bleê-yqez>xiw> ‘~ynIp' yveÛq. ~ynI©B'h;w>  2:4 

`hAI)hy> yn"ïdoa] rm:ßa' 
 an"a] ab'li ypeyqit;w> aypa !ypia; ypeycix; !wnUai !rqtm aynbw ay"n:b. !r:q.tmiW  2:4 

`~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !Ahl. rm;ytew> !Aht.w"l. $t'y" xl;v' 
 2:4 "I am sending you to them who are stubborn and obstinate children, and you shall say to them, 'Thus says the Lord 
GOD.' 
 

 hy"ïh' aybiÞn" yKiî W[êd>y"åw> hM'he_ yrIßm. tyBeî yKi² WlD"êx.y<-~aiw> W[åm.v.yI-~ai ‘hM'he’w>  2:5 
p `~k'(Atb. 

 !wnUai !brsm !b'r>s' ~[; yrEa] yjexmil.mi !w[unm;tyI ~aiw> !p'lau !wlub.q;y> ~ai !wnUaiw>  2:5 
`!AhynEybe hw"h] ay"bin> yrEa. ay"bindI !w[ud>yIw> 

 2:5 "As for them, whether they listen or not-- for they are a rebellious house-- they will know that a prophet has been 
among them. 
 

 ‘~ynIALs;w> ~ybiÛr"s' yKiä ar"ªyTi-la; ~h,äyrEb.DImiW ~h,øme ar"’yTi-la; ~d"a'û-!b, hT'äa;w>  2:6 
 yKi² tx'êTe-la; ~h,äynEP.miW ‘ar"yTi-la; ~h,ÛyrEb.DImi bve_Ay hT'äa; ~yBiÞr:q.[;-la,w> %t'êAa 

`hM'he( yrIßm. tyBeî 
 !ybir>s'm. yrEa] lx;dti al' !Ahymeg"tpimiw> !Ahn>mi lx;dti al' ~d"a' rb; ta;w>  2:6 

 al' !Ahymeg"tpimiW bytey" ta; !ybir:q[;l. !m;d" !AhydEb'w[ud> am'[; AgbW $l'bqil. !v;qm;W 
`!wnUai !brsm !b'rs' ~[; yrEa] rb;t.ti al' !Ahymed"q.o-!miW lx;dti 

 2:6 "And you, son of man, neither fear them nor fear their words, though thistles and thorns are with you and you sit on 
scorpions; neither fear their words nor be dismayed at their presence, for they are a rebellious house. 
 

p `hM'he( yrIßm. yKiî WlD"_x.y<-~aiw> W[ßm.v.yI-~ai( ~h,êylea] ‘yr:b'D>-ta, T'Ûr>B;dIw>  2:7 
 yjexmil.mi !w[unm;tyI ~aiw> !p'lau !wlub.q;y> ~ai !Ahl. ytia]wbun> ymeg"tpi ty" yben:ttiw>  2:7 

`!wnUai !b'r>s' ~[; yrEa] 
 2:7 "But you shall speak My words to them whether they listen or not, for they are rebellious. 
 
 yrIM<+h; tybeäK. yrIm<ß-yhiT.-la; ^yl,êae rBEåd:m. ‘ynIa]-rv,a] taeÛ ‘[m;v. ~d"ªa'-!b, hT'äa;w>  2:8 

`^yl,(ae !tEïnO ynIßa]-rv,a] taeî lko§a/w< ^ypiê hceäP. 



 am'[;k. !b'r>s' yhet. al' $m;[i lylem;m. an"a]d: ty" lybq [m;v. ~d"a' rb; ta;w>  2:8 
`$l' byhey" an"a]d: ty" lybeq;w> $v'pn: !ykera; an"b'r>s' 

 2:8 "Now you, son of man, listen to what I am speaking to you; do not be rebellious like that rebellious house. Open 
your mouth and eat what I am giving you." 
 

`rp,se(-tL;gIm. Abß-hNEhiw> yl'_ae hx'äWlv. dy"ß-hNEhiw> ha,§r>a,w"  2:9 
`ar"psi tl;gIm. hybe ah'w> ytiw"l. dycel. aj'v.Atmi dy" twmud> ah'w> tyzEx]w:  2:9 

 2:9 Then I looked, and behold, a hand was extended to me; and lo, a scroll was in it. 
 

 hg<h<ßw" ~ynIïqi h'yl,êae bWtåk'w> rAx=a'w> ~ynIåP' hb'ÞWtk. ayhiîw> yn:ëp'l. ‘Ht'Aa froÜp.YIw:  2:10 
s `yhi(w" 

 hw"h]d> !m' hm' ah'r:Axa]meW ah'p;a;me ab'ytik. ayhiw> ymdql ym;d"q.o ht;y" sr:pW  2:10 
 tybe !wrUb.[yI ~aid> hb; bytikW ap'Asb. yteymel. ywEhmil. dyti[]d: am'W ay"wrUyve !mi 
 at'yr"Aa ty" !wrUb.y[iy> !wdUb.[y: ~aiw> ay"m;m.[; !Ahb. !wjul.vyI at'yr"Aa l[; laer"vyI 

`at'xn:ytiw> an"Awd" ay"lai !Ahn>mi ydE[yI @wsuy> 
 2:10 When He spread it out before me, it was written on the front and back, and written on it were lamentations, 
mourning and woe. 
 
 %lEïw> taZOëh; hL'ägIM.h;-ta, ‘lAka/ lAk+a/ ac'Þm.Ti-rv,a] taeî ~d"§a'-!B, yl;êae rm,aYOæw:  3:1 

`lae(r"f.yI tyBeî-la, rBEßD: 
 at'l.gImbi bytikdI am' lybeq; lybeq; $l' byhey>tmid> ty" ~d"a' rb; yli rm;a]w:  3:1 

`laer"vyI tybe l[; ybntyaw ybin:tai lyzEyaiw> ad"h' 
 3:1 Then He said to me, "Son of man, eat what you find; eat this scroll, and go, speak to the house of Israel." 
 

`taZO*h; hL'îgIM.h; taeÞ ynIleêkia]Y:åw: yPi_-ta, xT;Þp.a,w"  3:2 
`ad"h' at'l.gImbi bytikdI ty" am' ynIm;k.xa;w> yvipn: ty" tynIykera;w>  3:2 

 3:2 So I opened my mouth, and He fed me this scroll. 
 
 rv<ïa] taZOëh; hL'ägIM.h; tae… aLeêm;t. ^y[,ämeW ‘lkea]t;( ^Ün>j.Bi ‘~d"a'-!B, yl;ªae rm,aYOæw:  3:3 

p `qAt)m'l. vb;îd>Ki ypiÞB. yhiîT.w: hl'êk.aoåw" ^yl,_ae !tEånO ynIßa] 
 bytikdI am' lybeq;t. ~ai ylem;t. $['mW [b;s;t. $v'pn: ~d"a' rb; yli rm;a]w:  3:3 

`ylex] vb;dki ymiwpub. ah'm;g"tpi Awh]w: ht'lybeq;w> $l' byhey" an"a]d: ad"h' at'l.gImbi 
 3:3 He said to me, "Son of man, feed your stomach and fill your body with this scroll which I am giving you." Then I ate 
it, and it was sweet as honey in my mouth. 
 

`~h,(ylea] yr:Þb'd>bi T'îr>B;dIw> laeêr"f.yI tyBeä-la, ‘aBo-%l, ~d"ªa'-!B, yl'_ae rm,aYOàw:  3:4 
 ymeg"tpib. yben:ttiw> laer"vyI tyb ynEb. tw"l. lyzEyai at;yae ~d"a' rb; yli rm;a]w:  3:4 

`!Ahl. ytia]wbun> 
 3:4 Then He said to me, "Son of man, go to the house of Israel and speak with My words to them. 
 

`lae(r"f.yI tyBeÞ-la, x:Wl+v' hT'äa; !Avßl' ydEîb.kiw> hp'²f' yqEïm.[i ~[;’-la, •al{ yKi‡  3:5 
 !yhel'a] ha'b'n:tail. xy:liv. ta; !v'yli yrEyqiy:w> ll;mm; yqeymi[; ~[; tw"l. al' yrEa]  3:5 

`laer"vyI tybe twl l[; 
 3:5 "For you are not being sent to a people of unintelligible speech or difficult language, but to the house of Israel, 
 

 ~h,_yrEb.DI [m;Þv.ti-al{) rv<ïa] !Avêl' ydEäb.kiw> ‘hp'f' yqEÜm.[i ~yBiªr: ~yMiä[;-la, al{å  3:6 
`^yl,(ae W[ïm.v.yI hM'heÞ ^yTiêx.l;v. ‘~h,ylea] al{Ü-~ai 

 al'd> !v'yli yrEyqiy:w> ll;mm; ypeyqit; yqeymi[; !yaiygIs; aymm[ !ymim.[; tw"l. al'  3:6 
`$n"mi !wlub.q;y> !wnUai $t'xl;v. !Aht.w"l. wluai !Ahymeg"tpi ty [m;vti 



 3:6 nor to many peoples of unintelligible speech or difficult language, whose words you cannot understand. But I have 
sent you to them who should listen to you; 
 

 yKi… yl'_ae [:moåv.li ~ybiÞao ~n"ïyae-yKi( ^yl,êae [:moåv.li ‘WbayO al{Ü laeªr"f.yI tybeäW  3:7 
`hM'he( bleÞ-yveq.W xc;meî-yqez>xi laeêr"f.yI tyBeä-lK' 

 yrIm.ymel. al'b'q;l. !b;c' !wnUytiyle yrEa] $n"mi al'b'q;l. !AbyyE al' laer"vyI tybeW  3:7 
`!wnUai ab'l. ypeyqit;w> !ypia; ypeycix; laer"vyI tybe lk' yrEa] 

 3:7 yet the house of Israel will not be willing to listen to you, since they are not willing to listen to Me. Surely the whole 
house of Israel is stubborn and obstinate. 
 

`~x'(c.mi tM;î[ul. qz"ßx' ï̂x]c.mi-ta,(w> ~h,_ynEP. tM;ä[ul. ~yqIßz"x] ^yn<±P'-ta, yTit;ón" hNE“hi  3:8 
 ty"w> !Ahypea;-tybe lybqb lybql lybeqki @yqit; $pa $p'a;-tybe ty" tybih;y> ah'  3:8 

`!AhynEy[e-tybe lybqb lybql lybeqki !ysix; $n"y[e-tybe 
 3:8 "Behold, I have made your face as hard as their faces and your forehead as hard as their foreheads. 
 

 yKi² ~h,êynEP.mi tx;äte-al{w> ‘~t'Aa ar"Ûyti-al{) ^x<+c.mi yTit;än" rCoàmi qz"ïx' rymi²v'K.  3:9 
p `hM'he( yrIßm.-tyBe( 

 lybeqki !ysix; $n"y[e-tybe ty" tybih;y> !yke ar"n"jimi @yqit; ar"ymiv;d> am'k.  3:9 
 ~[; yrEa] !Ahymed"q.o-!mi rb;t.ti al'w> !Ahn>mi lx;dti al' !whypa-tyb !AhynEy[e-tybe 

`!wnUai !b'r>s' 
 3:9 "Like emery harder than flint I have made your forehead. Do not be afraid of them or be dismayed before them, 
though they are a rebellious house." 
 
 ^yn<ïz>a'b.W ^ßb.b'l.Bi( xq:ï ^yl,êae rBEåd:a] rv<åa] ‘yr:b'D>-lK'-ta, ~d"§a'-!B, yl'_ae rm,aYOàw:  3:10 

`[m'(v. 
 $n"dwaubW $b'ylib. lybeq; $m;[i lylem;a]d: ym;g"tpi lk' ty" ~d"a' rb; yli rm;a]w:  3:10 

`[m;v. 
 3:10 Moreover, He said to me, "Son of man, take into your heart all My words which I will speak to you and listen 
closely. 
 

 hKoï ~h,êylea] T'är>m;a'w> ‘~h,ylea] T'Ûr>B;dIw> ^M,ê[; ynEåB.-la, ‘hl'AGh;-la, aBoÜ %le’w>  3:11 
`WlD"(x.y<-~aiw> W[ßm.v.yI-~ai( hAI+hy> yn"ådoa] rm:ßa' 

 !Ahl. rm;ytew> !Ahl. yben:ttiw> $m'[; ynEb. tw"l. at'wlug" ynEb. tw"l. lyzEyai at;yaew>  3:11 
`yjexmil.mi !w[unm;tyI ~aiw> !p'lau !wlub.q;y> ~ai ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki 

 3:11 "Go to the exiles, to the sons of your people, and speak to them and tell them, whether they listen or not, 'Thus says 
the Lord GOD.'" 
 

`Am*AqM.mi hw"ßhy>-dAbK. %WrïB' lAd+G" v[;r:ä lAqß yr:êx]a; [m;äv.a,w" x:Wrê ynIaEåF'Tiw:  3:12 
 ar"q'y> $yrIb. !yrIm.a'w> !yxib.v;mdI ygIs; [y"z> lq' yr:t.b' ty[im;vW ax'wrU ynItl;j;nW  3:12 

`hyten>ykiv.-tybe rt;a]me ywyd: 
 3:12 Then the Spirit lifted me up, and I heard a great rumbling sound behind me, "Blessed be the glory of the LORD in 
His place." 
 
 lAqßw> ~t'_M'[ul. ~yNIßp;Aah' lAqïw> Ht'êAxa]-la, hV'äai ‘tAqyVim; tAY©x;h; ypeän>K; lAqåw>  3:13 

`lAd)G" v[;r:î 
`ygIs; [y"z> lq'w> !Ahl.bqil. ay"l;g>lgI lq'w> dx;l. dx; !yviq.n" at'y"rbi ypenk; ypeg: lq'w>  3:13 

 3:13 And I heard the sound of the wings of the living beings touching one another and the sound of the wheels beside 
them, even a great rumbling sound. 
 

`hq'z")x' yl;Þ[' hw"ïhy>-dy:w> yxiêWr tm;äx]B; ‘rm; %lEïaew" ynIxE+Q'Tiw: ynIt.a;Þf'n> x:Wrïw>  3:14 
 ywy ~d"q.o-!mi ha'wbunW yxiwrU @Aqtbi rr"mbi tyliz:a]w: ynItb;ysenW ynItl;j;n> ax'wrUw>  3:14 



`tp;yqet. yl;[] 
 3:14 So the Spirit lifted me up and took me away; and I went embittered in the rage of my spirit, and the hand of the 
LORD was strong on me. 
 
 hM'heÞ Îbveêaew")Ð ¿rv,a]w"À ‘rb'K.-rh;n>-la,( ~ybiÛv.YOh; bybia' ûlTeä hl'øAGh;-la, aAb’a'w"  3:15 

`~k'(AtB. ~ymiîv.m; ~ymiÞy" t[;îb.vi ~v'² bveîaew" ~v'_ ~ybiäv.Ay 
 !AhynEybe tyxin:w> rb'k. rh;n> l[; !ybit.y"d> bybia' ltel. at'wlug" ynEb. tw"l. tytea]w:  3:15 

`!AhynEybe qytev' !ymiAy h['bvi !m't; tybiyteywI !m't; !ybit.y" !wnUai 
 3:15 Then I came to the exiles who lived beside the river Chebar at Tel-abib, and I sat there seven days where they were 
living, causing consternation among them. 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w: p ~ymi_y" t[;äb.vi hceÞq.mi yhi§y>w:  3:16 
`rm;ymel. ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w: !ymiAy h['bvi @Asmi hw"h]w:  3:16 

 3:16 At the end of seven days the word of the LORD came to me, saying, 
 
`yNIM<)mi ~t'ÞAa T'îr>h;z>hiw> rb'êD" ‘yPimi T'Û[.m;v'w> lae_r"f.yI tybeäl. ^yTiÞt;n> hp,îco ~d"§a'-!B,  3:17 

 ~g"tpi yrIm;ymemi lybeq;tW laer"vyI tybel. $t'bh;y> $t'ynIm; @ylem; ~d"a' rb;  3:17 
`ym;d"q.o yjexmil.mi !Aht.y" rh;zt;w> 

 3:17 "Son of man, I have appointed you a watchman to the house of Israel; whenever you hear a word from My mouth, 
warn them from Me. 
 
 AKïr>D:mi [v'²r" ryhiîz>h;l. T'r>B:±dI al{ïw> ATªr>h;z>hi al{åw> tWmêT' tAmå ‘[v'r"l'( yrIÜm.a'B.  3:18 

`vQE)b;a] ï̂d>Y"mi Amßd"w> tWmêy" AnæwO[]B; ‘[v'r" aWhÜ At+YOx;l. h['Þv'r>h' 
 yhit'rh;za; al'w> twmut. tm'm. ay[yvrl a['yvir:l. tyrma dk tyrIm;a]dbi  3:18 

 awhu hytewmuy"q;l. a['vrId> hyxerAame a['yvir: ar"h'za;l. at'lylem; al'w> yntrhza 
`[b;ta; $d"y> !mi hymedW twmuy> hybeAxb. a['yvir: 

 3:18 "When I say to the wicked, 'You will surely die,' and you do not warn him or speak out to warn the wicked from his 
wicked way that he may live, that wicked man shall die in his iniquity, but his blood I will require at your hand. 
 
 tWmêy" AnæwO[]B; aWh… h['_v'r>h' AKßr>D:miW A[êv.rImE) ‘bv'-al{w> [v'êr" T'r>h:åz>hi-yKi( ‘hT'a;w>  3:19 

s `T'l.C;(hi ï̂v.p.n:-ta,( hT'Þa;w> 
 awhu a['vrId> hyxerAameW hybeAxme bt' al'w> a['yvir: at'rh;za; yrEa] ta;w>  3:19 

`at'byzEyve $v'pn: ty" ta;w> twmuy> hybewxub. 
 3:19 "Yet if you have warned the wicked and he does not turn from his wickedness or from his wicked way, he shall die 
in his iniquity; but you have delivered yourself. 
 

 al{Ü yKiä tWm+y" aWhå wyn"ßp'l. lAv±k.mi yTiît;n"w> lw<['ê hf'['äw> ‘Aqd>Cimi qyDIÛc; bWv’b.W  3:20 
`vQE)b;a] ^ïd>Y"mi Amßd"w> hf'ê[' rv<åa] ‘wt'qod>ci !'r>k;ªZ"ti al{åw> tWmêy" AtæaJ'x;B. ‘ATr>h;z>hi 

 awhu yhiAmd"q.o !ybiAx tl;qt; !ytea;w> rq;v. dybe[]y:w> hytewkuz>mi ha'k'z: bwtuy> dk;w>  3:20 
 !mi hymedW db;[]d: hyteww"k.z" !r"kd:yI al'w> twmuy> hybeAxb. yhit'rh;za; al' yrEa] twmuy> 

`[b;ta; $d"y> 
 3:20 "Again, when a righteous man turns away from his righteousness and commits iniquity, and I place an obstacle 
before him, he will die; since you have not warned him, he shall die in his sin, and his righteous deeds which he has done 
shall not be remembered; but his blood I will require at your hand. 
 
 yKiä ‘hy<x.yI) AyÝx' aj'_x'-al{ aWhåw> qyDIÞc; ajo±x] yTiîl.bil. qyDIªc; ATår>h;z>hi yKió hT'úa;w>  3:21 

s `T'l.C;(hi ï̂v.p.n:-ta,( hT'Þa;w> rh'êz>nI 
 aq'ydIc; yjexmil. al'd> lydIb. hakz aq'ydIc;l. atrhza yhit'rh;za; yrEa] ta;w>  3:21 

`at'byzEyve $v'pn: ty" ta;w> rh;d>zai yrEa] yxeyyE ax'yme aj'x] al' awhuw> 
 3:21 "However, if you have warned the righteous man that the righteous should not sin and he does not sin, he shall 
surely live because he took warning; and you have delivered yourself." 



 
`%t")Aa rBEïd:a] ~v'Þw> h['êq.Bih;-la, ‘ace ~Wqï yl;ªae rm,aYOæw: hw"+hy>-dy: ~v'Þ yl;²[' yhiîT.w:  3:22 
 !m't;w> at'[]qbil. qAp ~wqu yli rm;a]w: ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> xw:rU !m't; yl;[] tr:vW  3:22 

`$m'[i lylem;a] 
 3:22 The hand of the LORD was on me there, and He said to me, "Get up, go out to the plain, and there I will speak to 
you." 
 
 ytiyaiÞr" rv<ïa] dAb§K'K; dmeê[o ‘hw"hy>-dAbK. ~v'Û-hNEhiw> èh['q.Bih;-la, aceäaew" é~Wqa'w"  3:23 

`yn")P'-l[; lPoßa,w" rb"+K.-rh;n>-l[; 
 l[; ytiyzExd: ar"q'yki yrEv. ywyd: ar"q'y> !m't; ah'w> at'[]qbil. tyqip;nW tymiq;w>  3:23 

`yp'a; l[; tyxij;t;vaiw> rb'k. rh;n> 
 3:23 So I got up and went out to the plain; and behold, the glory of the LORD was standing there, like the glory which I 
saw by the river Chebar, and I fell on my face. 
 
 %AtïB. rgEßS'hi aBoï yl;êae rm,aYOæw: ‘ytiao rBEÜd:y>w: yl'_g>r:-l[; ynIdEßmi[]T;w: x:Wrê ybiä-aboT'w:  3:24 

`^t<)yBe 
 Agb. rm;j.yai lA[ yli rm;a]w: ymi[i lylem;W yl;grI l[; ynItm;yqea.w: ax'wrU ybi tl;[.w:  3:24 

`$t'ybe 
 3:24 The Spirit then entered me and made me stand on my feet, and He spoke with me and said to me, "Go, shut yourself 
up in your house. 
 

`~k'(AtB. aceÞte al{ïw> ~h,_B' ^Wrßs'a]w:) ~ytiêAb[] ‘^yl,’[' WnÝt.n" hNE“hi ~d"ªa'-!b, hT'äa;w>  3:25 
 !yrIs.a'dI !l'ydIg> rwsuyaek. rwsua]k; $l'[] ymwp ymig"tpi tr:yzEg> ah' ~d"a' rb; ta;w>  3:25 

`!AhynEybe qApyti al'w> !Ahb. !yrsa 
 3:25 "As for you, son of man, they will put ropes on you and bind you with them so that you cannot go out among them. 
 
 tyBeî yKi² x:yki_Am vyaiäl. ~h,Þl' hy<ïh.ti(-al{w> T'm.l;êa/n<)w> ^K,êxi-la, qyBiäd>a; ‘^n>Av*l.W  3:26 

`hM'he( yrIßm. 
 ~[; yrEa] xk;Am rb;gli !Ahl. yhet. al'w> qAtvtiw> $k'yxil. qybeda; $n"v'yliw>  3:26 

`!wnUai !b'r>s' 
 3:26 "Moreover, I will make your tongue stick to the roof of your mouth so that you will be mute and cannot be a man 
who rebukes them, for they are a rebellious house. 
 
 [;meÛVoh; hAI+hy> yn"ådoa] rm:ßa' hKoï ~h,êylea] T'är>m;a'w> ^yPiê-ta, xT;äp.a, ‘^t.Aa) yrIÜB.d:b.W*  3:27 

s `hM'he( yrIßm. tyBeî yKi² lD"êx.y< ldEäx'h,w> ‘[m'v.yI 
 ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !Ahl. rm;ytew> $v'pn: ty" !ykera; $m'[i ytiwlul'm;bW  3:27 

 yrEa] yjexmil.mi [n:m.tyI [n:m.tyIdW [nmty ydw [n:m.tmidW !p'lwau lybeq;y> lybeq;mdI 
`!wnUai !b'r>s' ~[; 

 3:27 "But when I speak to you, I will open your mouth and you will say to them, 'Thus says the Lord GOD.' He who 
hears, let him hear; and he who refuses, let him refuse; for they are a rebellious house. 
 

 ry[iÞ h'yl,²[' t'îAQx;w> ^yn<+p'l. Ht'ÞAa hT'ît;n"w> hn"ëbel. å̂l.-xq; ‘~d"a'-!b, hT'Ûa;w>  4:1 
`~Øil'(v'Wry>-ta, 

 ty" at'rq; hl;[] rwcutW $m;d"q.o ht;y" !ytetiw> an"ba; $l' bs; ~d"a' rb; ta;w>  4:1 
`~l;vwrUy> 

 4:1 "Now you son of man, get yourself a brick, place it before you and inscribe a city on it, Jerusalem. 
 

 h'yl,ó[' hT'’t;n"w> hl'_l.so) h'yl,Þ[' T'îk.p;v'w> qyEëD" ‘h'yl,’[' t'ynIÜb'W rAcªm' h'yl,ø[' hT'’t;n"w>  4:2 
`bybi(s' ~yrIßK' h'yl,î['-~yfiw> tAn°x]m; 



 yrEvtiw> at'ylemi hl;[] rb;ctiw> ~Aqrk; hl;[] ynEbtiw> ry"cbi hl;[] !tytw rwcutW  4:2 
`rAxs.-rAxs. !wrwrpya !wwrwdpya !ww"r"Arpa; hl;[] ynIm;W !y"r>vm; hl;[] 

 4:2 "Then lay siege against it, build a siege wall, raise up a ramp, pitch camps and place battering rams against it all 
around. 
 

 ry[i_h' !ybeäW ^ßn>yBe lz<ër>B; ryqIå ‘Ht'Aa hT'Ût;n"w> lz<ër>B; tb;äx]m; ‘^l.-xq; hT'Ûa;w>  4:3 
s `lae(r"f.yI tybeîl. ayhiÞ tAaï h'yl,ê[' T'är>c;w> ‘rAcM'b; ht'Ûy>h'w> h'yl,øae ^yn<“P'-ta, •ht'nOykih]w: 
 !ybeW $n"ybe lzrbd lzrp lz:rb; lt;Ak ht;y" !ytetiw> lz:rb; tyrEsm; $l' bs; ta;w>  4:3 

`laer"vyI tybel. ayhi ta' hl;[] rwcutW ar"y"cbi yhetW hl; $p'a; ty" !yqett;w> at'rq; 
 4:3 "Then get yourself an iron plate and set it up as an iron wall between you and the city, and set your face toward it so 
that it is under siege, and besiege it. This is a sign to the house of Israel. 
 

 rP:Üs.mi wyl'_[' laeÞr"f.yI-tyBe( !wOð[]-ta, T'²m.f;w> yliêam'F.h; ^åD>ci-l[; ‘bk;v. hT'Ûa;w>  4:4 
`~n")wO[]-ta, aF'ÞTi wyl'ê[' bK;äv.Ti rv<åa] ‘~ymiY"h; 

 !y:nmi yhiAl[] laer"vyI tybe ybeAx ty" ywEv;tW al'm'sdI $r"jsi l[; bAkv. ta;w>  4:4 
`!AhybeAx ty" lybeq;t. yhiAl[] bAkvtid> ay:m;Ay 

 4:4 "As for you, lie down on your left side and lay the iniquity of the house of Israel on it; you shall bear their iniquity 
for the number of days that you lie on it. 
 
 t'af'Þn"w> ~Ay= ~y[iÞv.tiw> tAaïme-vl{v. ~ymiêy" rP:ås.mil. ~n"ëwO[] ynEåv.-ta, ‘^l. yTi(t;Ûn" ynI©a]w:  4:5 

`lae(r"f.yI-tyBe( !wOð[] 
 tl;t. ay"m;Ay !y"nmil. !whybwx !AhybeAxb. !yrEt. dx; l[; $l; tybih;y> ah' an"a]w:  4:5 

`laer"vyI tybe ybeAx lybeq;tW !ymiAy !y[ivtiW ha'm. 
 4:5 "For I have assigned you a number of days corresponding to the years of their iniquity, three hundred and ninety 
days; thus you shall bear the iniquity of the house of Israel. 
 

 !wOæ[]-ta, t'af'Þn"w> tynIëve ‘ÎynIm'y>h;Ð ¿ynIAmy>h;À ^ÜD>ci-l[; T'øb.k;v'’w> hL,aeª-ta, t'äyLikiw>  4:6 
`%l") wyTiît;n> hn"ßV'l; ~Ayð hn"±V'l; ~Ayõ ~Ayë ~y[iäB'r>a; hd"_Why>-tyBe 

 tybe ybeAx ty" lybeq;tW twnUy"nti an"ymiy:d> $r"jsi l[; bAkvtiw> !yleai ty" ~ylevt;w>  4:6 
`$l' !wnUytibh;y> at'v;l. am'Ay at'v;l. am'Ay !ymiAy !y[ib.ra; hd"whuy> 

 4:6 "When you have completed these, you shall lie down a second time, but on your right side and bear the iniquity of 
the house of Judah; I have assigned it to you for forty days, a day for each year. 
 

`h'yl,([' t'ÞaBenIw> hp'_Wfx] ^ß[]roz>W* ^yn<ëP' !ykiäT' ‘~Øil;’v'Wry> rAcÝm.-la,w>  4:7 
`hl;[] yben:ttiw> @yqett; @yqet;t. $['r"dW $p'a; !tt !yqett; ~l;vwrUy> ry"cliw>  4:7 

 4:7 "Then you shall set your face toward the siege of Jerusalem with your arm bared and prophesy against it. 
 

 ymeîy> ^ßt.ALK;-d[; ^D<êci-la, ‘^D>Cimi( %pEÜh'te-al{)w> ~yti_Ab[] ^yl,Þ[' yTit;în" hNE±hiw>  4:8 
`^r<)Wcm. 

 $r"jsimi $ypeh]tti al'w> !l'ydIg> rwsua.k; rwsuyaek. $l'[] ymig"tpi tr:yzEg> ah'w>  4:8 
`ar"y"c. $r"y"c. ymeAy $twmlva $t'wmul'v; d[; $r"jsil. 

 4:8 "Now behold, I will put ropes on you so that you cannot turn from one side to the other until you have completed the 
days of your siege. 
 

 ‘~t'Aa hT'Ût;n"w> ~ymiªS.kuw> !x;doåw> ~yviød"[]w: lAp’W ~yrI[of.Wû !yJi‡xi ^‡l.-xq; hT'äa;w>  4:9 
 ª̂D>ci-l[;( bkeäAv hT'äa;-rv,a] ~ymiøY"h; rP;’s.mi ~x,l'_l. ^ßl. ~t'²Aa t'yfió['w> dx'êa, yliäk.Bi 

`WNl,(k]aTo ~Ayà ~y[i²v.tiw> tAaôme-vl{v. 
 !ytetiw> !yntwkw !ytin"wkuw> !x;Adw> !yxip.AljW al'ApW !yrI['sW !yjixi $l' bs; ta;w>  4:9 

 $r"jsi l[; bykev' ta;d> ay"m;Ay !y"nmi lk;ymel. $l' !Aht.y" dybe[]t;w> dx; an"m'b. !Aht.y" 



`hynElik.yte !ymiAy !y[ivtiw> ha'm. tl't. 
 4:9 "But as for you, take wheat, barley, beans, lentils, millet and spelt, put them in one vessel and make them into bread 
for yourself; you shall eat it according to the number of the days that you lie on your side, three hundred and ninety days. 
 
`WNl,(k]aTo t[eÞ-d[; t[eîme ~AY=l; lq,v,Þ ~yrIïf.[, lAq§v.miB. WNl,êk]aTo rv<åa] ‘^l.k'(a]m;W  4:10 
 d[; !d"[ime ~Ayl. sl;ype ars[ !yrIs[i alqtmb lq;tm;b. hynElik.yted> $l'k.ymeW  4:10 

`hynElik.yte !d"y[i 
 4:10 "Your food which you eat shall be twenty shekels a day by weight; you shall eat it from time to time. 
 

`hT,(v.Ti t[eÞ-d[; t[eîme !yhi_h; tyViävi hT,Þv.ti hr"îWfm.Bi ~yIm:±W  4:11 
`hynEytevti ytevti !d"y[i d[; !d"[ime an"yhib. at'vi !mi dx; ytevti al'ykimbi ay"m;W  4:11 

 4:11 "The water you drink shall be the sixth part of a hin by measure; you shall drink it from time to time. 
 

s `~h,(ynEy[el. hn"g<ß[uT. ~d"êa'h'( ta;äce ‘ylel.g<)B. ayhiªw> hN"l<+k]aTo) ~yrIß[of. tg:ï[uw>  4:12 
 tq'p.m; yleg: ylel.gI l[; ayhiw> hn:lik.yte !yrI['s. ~yxeld> ardhw arrxw ar"r"h]w:  4:12 

`!AhynEy[el. hnyrdht hn:rIr>h't. av'n"a] 
 4:12 "You shall eat it as a barley cake, having baked it in their sight over human dung." 
 
 ~xeÞyDIa; rv<ïa] ~yÏAGB; ame_j' ~m'Þx.l;-ta, lae²r"f.yI-ynE)b. Wlôk.ayO hk'K'ä hw"ëhy> rm,aYOæw:  4:13 

`~v'( 
 ay"m;m.[; ynEybe ba;s'm. !Ahlk;yme ty" laer"vyI ynEb. !wluk.yyE !ydEk. ywy rm;a]w:  4:13 

`!m't;l. !wnytylgad !wnUylega;d> 
 4:13 Then the LORD said, "Thus will the sons of Israel eat their bread unclean among the nations where I will banish 
them." 
 
 ‘yTil.k;’a'-al{) hp'ÛrEj.W hl'’ben>W ha'_M'jum. al{å yviÞp.n: hNEïhi hwIëhy> yn"ådoa] ‘Hh'a] rm;ªaow"  4:14 

s `lWG*Pi rf:ïB. ypiÞB. ab'î-al{w> hT'[;ê-d[;w> yr:äW[N>mi 
 ar"ybitW al'ybinW ab'a]s'm. al' yvipn: ah' ~yhil{a] ywy ytiw[ub. lybeq; tyrIm;a]w:  4:14 

`qx;r:m. rs;b. tylik;a] al'w> ![;k. am'Ay d[;w> yr:w[uz>mi tylik;a] al' 
 4:14 But I said, "Ah, Lord GOD! Behold, I have never been defiled; for from my youth until now I have never eaten 
what died of itself or was torn by beasts, nor has any unclean meat ever entered my mouth." 
 
 ~d"_a'h'( yleäl.G< tx;T;Þ rq'êB'h; Îy[eäypic.Ð ¿y[eWpc.À-ta, ‘^l. yTi(t;Ûn" haeªr> yl;êae rm,aYOæw:  4:15 

s `~h,(yle[] ^ßm.x.l;-ta,( t'yfiî['w> 
 ty" dybe[]t;w> av'n"a] yleg: @l'x] ay"r:At ylegI ty" $l' tybih;ydI yzIx] yli rm;a]w:  4:15 

`!Ahyle[] $l'k.yme 
 4:15 Then He said to me, "See, I will give you cow's dung in place of human dung over which you will prepare your 
bread." 
 
 lq"ßv.miB. ~x,l,î-Wlk.a'w> ~Øil;êv'WråyBi ‘~x,l,’-hJem; rbEÜvo ynI“n>hi ‘~d"a'-!B, yl;ªae rm,aYOæw:  4:16 

`WT)v.yI !AmßM'vib.W hr"îWfm.Bi ~yIm;§W hg"+a'd>biW 
 !Ahlk;yme !wluk.yyEw> ~l;vwrUybi al'k.yme dy[es. rb;t' an"a]h' ~d"a' rb; yli rm;a]w:  4:16 

`!AtvyI wmum't.vaibW wdUc'b. ay"m;W ap'cybiW lq;tm;b. amxl 
 4:16 Moreover, He said to me, "Son of man, behold, I am going to break the staff of bread in Jerusalem, and they will eat 
bread by weight and with anxiety, and drink water by measure and in horror, 
 

p `~n")wO[]B; WQm;Þn"w> wyxiêa'w> vyaiä ‘WMv;’n"w> ~yIm"+w" ~x,l,ä Wrßs.x.y: ![;m;îl.  4:17 
`!AhybeAxb. !Asm.tyIw> w: rb;g> !Adc;ywI W lk;yme !wrUs.xy:d> rs;xy:d> lydIb.  4:17 

 4:17 because bread and water will be scarce; and they will be appalled with one another and waste away in their iniquity. 
 



 T'îr>b;[]h;w> %L'ê hN"x<åQ'Ti ‘~ybiL'G:h; r[;T;Û hD"ªx; br<x,ä ^ål.-xq; ~d"øa'-!b, hT'’a;w>  5:1 
`~T'(q.L;xiw> lq"ßv.mi ynEïz>amo ^±l. T'îx.q;l'w> ^n<+q'z>-l[;w> ^ßv.aro-l[; 

 $l' bs;ti hb;s.ti ay"b;l'g: rp;sm; ap'yrIx' abrx br:x] $l' bs; ~d"a' rb; ta;w>  5:1 
`!wnUgIylep;tW lq;tm;d> !ww"n"z>Am $l' bs;ytiw> $n"qdI l[;w> $v'yrE l[; rb;[]t;w> 

 5:1 "As for you, son of man, take a sharp sword; take and use it as a barber's razor on your head and beard. Then take 
scales for weighing and divide the hair. 
 

 T'äx.q;l'¥w> rAc=M'h; ymeäy> tal{ßm.Ki ry[iêh' %AtåB. ‘ry[ib.T; rWaÜB' tyviªliv.  5:2 
 qyrIïa' br<x,Þw> x:Wrêl' hr<äz>Ti ‘tyviliV.h;w> h'yt,êAbybiäs. ‘br<x,’b; hK,ÛT; tyviªliV.h;-ta, 

`~h,(yrEx]a; 
 at'lt; ty" bs;tiw> ar"y"c. ymeAy ~l;vmik. at'rq; Agb. qyledt; ar"wnUb. at'lt;  5:2 
 !ydkd !yked> xw:rU lk'l. rd:b;t. at'lt;w> ah'n:r"xs; ab'rx;b. lyjkt lyjeq;t. 

`!AhyrEt.b' yrEg"a] ab'rx;b. !ylij.q'dW !wrUd>b;tyI 
 5:2 "One third you shall burn in the fire at the center of the city, when the days of the siege are completed. Then you 
shall take one third and strike it with the sword all around the city, and one third you shall scatter to the wind; and I will 
unsheathe a sword behind them. 
 

`^yp,(n"k.Bi ~t'ÞAa T'îr>c;w> rP"+s.miB. j[;äm. ~V'Þmi T'îx.q;l'w>  5:3 
`$p'nk;b. !Aht.y" rwcutW !y"nmib. ry[ez> !m't;mi bs;tiw>  5:3 

 5:3 "Take also a few in number from them and bind them in the edges of your robes. 
 

 WNM,îmi vae_B' ~t'Þao T'îp.r:f'w> vaeêh' %ATå-la, ‘~t'Aa T'Ûk.l;v.hiw> xQ'êTi dA[å ‘~h,meW  5:4 
p `lae(r"f.yI tyBeî-lK'-la, vaeÞ-acete 

 hynym !ykeb. ar"wnUb. !Aht.y" dyqeAtw> ar"wnU Agl. !Aht.y" ymertiw> bs;ti dA[ !Ahn>miW  5:4 
`laer"vyI tybe lk' l[; at'v'yai qApt. 

 5:4 "Take again some of them and throw them into the fire and burn them in the fire; from it a fire will spread to all the 
house of Israel. 
 
`tAc)r"a] h'yt,ÞAbybis.W h'yTi_m.f; ~yIßAGh; %AtïB. ~Øil;êv'Wråy> tazO… hAiêhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ  5:5 

 ahtywv ht;ywIv; ay"m;m.[; Agb. ~l;vwrUy> ad" ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  5:5 
`at'n"ydIm. hl; rwxsw rAxs.-rAxs.W 

 5:5 "Thus says the Lord GOD, 'This is Jerusalem; I have set her at the center of the nations, with lands around her. 
 

 rv<åa] tAcßr"a]h'-!mi yt;êAQxu-ta,’w> ~yIëAGh;-!mi ‘h['v.rIl. yj;ÛP'v.mi-ta, rm,T,’w:  5:6 
s `~h,(b' Wkïl.h'-al{ yt;ÞAQxuw> Wsa'êm' ‘yj;P'v.mib. yKiÛ h'yt,_Abybis. 

 at;n"ydIm. !mi ym;y"q. ty"w> ay"m;m.[; !mi !Ahb. bx'mli yn:ydI ty" wauynIva;w> ta;ynIva;w>  5:6 
`!Ahb. wkuylih; al' ym;y"qW wcuq; yn:ydIb. yrEa] ah'n:r"xs;bdI 

 5:6 'But she has rebelled against My ordinances more wickedly than the nations and against My statutes more than the 
lands which surround her; for they have rejected My ordinances and have not walked in My statutes.' 
 
 ‘yt;AQxuB. ~k,êyteAb)ybis. rv<åa] ‘~yIAGh;-!mi ‘~k,n>m'h] ![;y:Ü hwI©hy> yn"ådoa] rm:åa'-hKo) !keúl'  5:7 

 al{ï ~k,ÞyteAbybis. rv<ïa] ~yI±AGh; yjeóP.v.mik.W* ~t,_yfi[] al{å yj;ÞP'v.mi-ta,w> ~T,êk.l;h] al{å 
s `~t,(yfi[] 

 ym;y"qb. !AkynEr"xs;bdI ay"m;m.[; !mi !wtubx;d> @l'x] ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  5:7 
`!wtudb;[] al' !AkynEr>xs;bdI ay"m;m.[; yseAmnIkW !wtudb;[] al' yn:ydI ty"w> !wtuk.yleh; al' 

 5:7 "Therefore, thus says the Lord GOD, 'Because you have more turmoil than the nations which surround you and have 
not walked in My statutes, nor observed My ordinances, nor observed the ordinances of the nations which surround you,' 
 

 ~yjiÞP'v.mi %kE±Atb. ytiyfió['w> ynIa"+-~G: %yIl:ß[' ynIïn>hi hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ !keªl'  5:8 



`~yI)AGh; ynEïy[el. 
 $ywIg:b. dybe[]a;w> an"a] @a; $l'[] yzIgrU xl;v' an"a]h' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  5:8 

`ay"m;m.[; ynEy[el. !yd !ynIydI twnU['rAp 
 5:8 therefore, thus says the Lord GOD, 'Behold, I, even I, am against you, and I will execute judgments among you in 
the sight of the nations. 
 

 ![;y:ß dA[+ Whmoßk' hf,î[/a,-al{)-rv<)a] tae²w> ytiyfiê['-al{) rv<åa] tae… %b'ª ytiyfiä['w>  5:9 
s `%yIt")bo[]AT-lK' 

 lk' @l'x] dA[ ht;w"kdI dybe[]a] al'd> ty"w> tydIb;[] al'd> ty" $ybi dybe[]a]w:  5:9 
`$ytib'y[eAt 

 5:9 'And because of all your abominations, I will do among you what I have not done, and the like of which I will never 
do again. 
 
 ~yjiêp'v. ‘%b' ytiyfiÛ['w> ~t'_Aba] Wlåk.ayO ~ynIßb'W %keêAtB. ‘~ynIb' WlÜk.ayO tAbúa' !keªl'  5:10 

p `x:Wr)-lk'l. %tEßyrIaev.-lK'-ta, ytiîyrIzEw> 
 !Aht.h'b'a] rs;b. !wlukyyE !ynbw ay"n:bW $ywIg:b. !AhynEb. rs;b. !wluk.yyE !h'b'a] !ykeb.  5:10 

`xw:rU lk'l. $ymi[; ra'v. lk' ty" rd:b;a]w: !ynIydI twnU['rAp $ybi dybe[]a;w> 
 5:10 'Therefore, fathers will eat their sons among you, and sons will eat their fathers; for I will execute judgments on you 
and scatter all your remnant to every wind. 
 
 %yIc:ßWQvi-lk'B. taMeêji yviäD"q.mi-ta, ![;y:… al{ª-~ai èhwIhy> yn"ådoa] é~aun> ynIa'ª-yx; !kEål'  5:11 

`lAm)x.a, al{ï ynIßa]-~g:w> ynIëy[e sAxåt'-al{w> ‘[r:g>a, ynIÜa]-~g:w> %yIt"+bo[]AT-lk'b.W 
 lk'b. tbyaes; yvid>qm;d> @l'x] al' ~ai ~yhil{a] ywy rm;a] an"a] ~yy"q; !ykeb.  5:11 

 yrIm.yme swxuy> al'd> al'w> $y[ir"d> @Aqt. @Ajqa; an"a] @a;w> $ytib'y[eAt lk'bW $c;wquvi 
`~yxer:a] al' an"a] @a;w> $l'[. 

 5:11 'So as I live,' declares the Lord GOD, 'surely, because you have defiled My sanctuary with all your detestable idols 
and with all your abominations, therefore I will also withdraw, and My eye will have no pity and I will not spare. 
 

 WlåP.yI br<x,ÞB; tyviêliV.h;’w> %keêAtb. Wlåk.yI ‘b['r"b'(W WtWmªy" rb,D<äB; %yteúviliv.  5:12 
`~h,(yrEx]a; qyrIïa' br<x,Þw> hr<êz"a/ x:Wrå-lk'l. ‘tyviyliV.h;w> %yIt"+Abybis. 

 at'lt;w" $ywIg:b. !AcytevyI an"pk;bW !wtuwmuy> at'Amb. $ytlwtw atlt $ytilt;  5:12 
 yrEg"a] ab'rx;b. !ylij.q'dW rd"b'a] xw:rU lk'l. at'lt;w> $n:r"xs; !wlujq;tyI ab'rx;b. 

`!wkyrtb !AhyrEt.b' 
 5:12 'One third of you will die by plague or be consumed by famine among you, one third will fall by the sword around 
you, and one third I will scatter to every wind, and I will unsheathe a sword behind them. 
 

 ‘yTir>B;’DI hw"©hy> ynIåa]-yKi W[úd>y"w>) yTim.x'_N<hiw> ~B'Þ yti²m'x] ytióAxnIh]w: yPiªa; hl'äk'w>  5:13 
`~B'( ytiÞm'x] ytiîALk;B. ytiêa'n>qiB. 

 yrIm.ymeb. tyrIz:g> ywy an"a] yrEa] !w[ud>yIw> @ysea;w> !Ahb. ytimxi xy:nIa]w: yzIgrU lwxuywI  5:13 
`!Ahb. yzIgrU lwxuy> dk; ~yyEq;a]w: 

 5:13 'Thus My anger will be spent and I will satisfy My wrath on them, and I will be appeased; then they will know that 
I, the LORD, have spoken in My zeal when I have spent My wrath upon them. 
 

`rbE)A[-lK' ynEßy[el. %yIt"+Abybis. rv<åa] ~yIßAGB; hP'êr>x,l.W hB'är>x'l. ‘%nET.a,w>  5:14 
`ydE['d> lk' ynEy[el. $n:r"xs;bd> ay"m;m.[; ynEybe !ydIwsuxilW hb'rx'l. $n:ynIt.a;w>  5:14 

 5:14 'Moreover, I will make you a desolation and a reproach among the nations which surround you, in the sight of all 
who pass by. 
 
 %b'’ •ytiAf[]B; %yIt"+Abybis. rv<åa] ~yIßAGl; hM'êv;m.W rs"åWm ‘hp'Wdg>W hP'Ûr>x, ht'øy>h'’w>)  5:15 

`yTir>B:)DI hw"ßhy> ynIïa] hm'êxe tAxåk.tob.W ‘hm'xeb.W @a:ÜB. ~yjiøp'v. 



 $n:r"xs;bdI ay"m;m.[;l. wmum't.vaiw> wdUc' $l;[] ab'r"br:tailW !ydIwsuxil. yhtw !h;tW  5:15 
 tyrIz:g> ywy an"a] yzgrU zg:r> @AqtbiW am'xbiW zg:rbi !ynIydI twnU['rAp $ybi dybe[]ai dk; 

`yrIm.ymeb. 
 5:15 'So it will be a reproach, a reviling, a warning and an object of horror to the nations who surround you when I 
execute judgments against you in anger, wrath and raging rebukes. I, the LORD, have spoken. 
 
 ~t'ÞAa xL;îv;a]-rv,a] tyxiêv.m;l. Wyæh' rv<åa] ‘~h,B' ~y[iÛr"h' b['’r"h' •yCexi-ta, yxi‡L.v;B.(  5:16 

`~x,l'(-hJem; ~k,Þl' yTiîr>b;v'w> ~k,êyle[] @sEåao ‘b['r"w> ~k,_t.x,v;(l. 
 !Aht.y" xl;va;d> al'b'x;l. !ynIq.t;mdI !yviybi !yvit'km; an"pk; tx;m; ty" ytiwyUr"g"b.  5:16 

`al'k.yme dy[es. !Akl. rb;ta;w> !Akyle[] @yseAa an"pk;w> !Akt.wlub'x;l. 
 5:16 'When I send against them the deadly arrows of famine which were for the destruction of those whom I will send to 
destroy you, then I will also intensify the famine upon you and break the staff of bread. 
 

 ‘br<x,’w> %B"+-rb'[]y: ~d"Þw" rb,d<îw> %luêK.viw> ‘h['r" hY"Üx;w> b['úr" ~k,yle[]û yTiäx.L;viw>  5:17 
p `yTir>B:)DI hw"ßhy> ynIïa] %yIl;ê[' aybiäa' 

 ~dw rbdw al'jq;w> at'AmW $ynIwluk.ty:w> at'vbi at'yx;w> an"pk; !Akyle[] xl;v;a]w:  5:17 
`yrIm.ymeb. tyrIz:g> ywy an"a] $l;[] ytiya; ab'rx;b. !ylij.q'dW $ybi rb[y !wdU[yI 

 5:17 'Moreover, I will send on you famine and wild beasts, and they will bereave you of children; plague and bloodshed 
also will pass through you, and I will bring the sword on you. I, the LORD, have spoken.'" 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  6:1 
`rm;ymel. ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  6:1 

 6:1 And the word of the LORD came to me saying, 
 

`~h,(ylea] abeÞN"hiw> lae_r"f.yI yrEäh'-la, ^yn<ßP' ~yfiî ~d"§a'-!B,  6:2 
`!Ahyle[] ybin:taiw> laer"vyI yrEwju l[; ha'wbun> lybeq; ~d"a' rb;  6:2 

 6:2 "Son of man, set your face toward the mountains of Israel, and prophesy against them 
 

 ~yrI’h'l, hwIhy>û yn"ådoa] rm:åa'-hKo hwI+hy> yn"ådoa]-rb;D> W[ßm.vi laeêr"f.yI ‘yrEh' T'êr>m;a'äw>  6:3 
 yTiÞd>B;aiw> br<x,ê ‘~k,yle[] aybiÛme ynI÷a] ynI“n>hi ÎtAy©a'GEl;w>Ð ¿tyOa'GEl;w>À ~yqIåypia]l' tA[øb'G>l;w> 

`~k,(yteAm)B' 
 ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki ~yhil{a] ywyd am'g"tpi wlybiq; laer"vyI yrEwju rm;ytew>  6:3 
 !ylij.q'd> !Akyle[] yteyme an"a]h' ay"l;xilW ayrycplw ay"d:ycipli at'm'r"lW ay"r:wjul. 

`!Akt.m'b' dybeAaw> ab'rx;b. 
 6:3 and say, 'Mountains of Israel, listen to the word of the Lord GOD! Thus says the Lord GOD to the mountains, the 
hills, the ravines and the valleys: "Behold, I Myself am going to bring a sword on you, and I will destroy your high places. 
 

`~k,(yleWLGI ynEßp.li ~k,êylel.x; ‘yTil.P;hiw> ~k,_ynEM")x; WrßB.v.nIw> ~k,êyteAxåB.z>mi ‘WMv;’n"w>  6:4 
`!Akt.w"[]j' rwgUypi ~d"q.o !Akyleyjiq. ymera;w> !AkysenIs.nIx] !wrUbt;yIw> !AkyrEAgyae !Adc;yw>  6:4 

 6:4 "So your altars will become desolate and your incense altars will be smashed; and I will make your slain fall in front 
of your idols. 
 
 tAbßybis. ~k,êyteAmåc.[;-ta, ‘ytiyrIzEw> ~h,_yleWL)GI ynEßp.li laeêr"f.yI ynEåB. ‘yrEg>Pi-ta, yTiªt;n"w>  6:5 

`~k,(yteAxB.z>mi 
 !Akymerg: ty" rd:b;a]w: !Aht.w"[]j' rwgUypi ~d"q.o laer"vyI ynEb. yrEgpi ty" !ytea;w>  6:5 

`!AkyrEAgyae twnUr"xs; 
 6:5 "I will also lay the dead bodies of the sons of Israel in front of their idols; and I will scatter your bones around your 
altars. 
 
 Wmøv.a.y<w> Wb’r>x,y< •![;m;l. hn"m.v'_yTi tAmßB'h;w> hn"b.r:êx/T, ~yrIå['h, ~k,êyteAbåv.Am ‘lkoB.  6:6 



`~k,(yfe[]m; Wxßm.nIw> ~k,êynEM"åx; ‘W[D>g>nIw> ~k,êyleWLåGI ‘WtB.v.nIw> WrÜB.v.nIw> ~k,ªyteAx)B.z>mi 
 !AdcyIw> !wbur>xyId> lydIb. !yy"d>cyI at'm'b'W !b'r>xyI ay"w:rqi !AkynEb't.Am lk'b.  6:6 

 !Axm.tyIw> !Akysen>snIx] !wpujq;tyIw> !whtw[j !Akt.w"[]j' !l'j]byIw> !r"bt;yIw> !AkyrEAgyae 
`!AkydEb'w[u 

 6:6 "In all your dwellings, cities will become waste and the high places will be desolate, that your altars may become 
waste and desolate, your idols may be broken and brought to an end, your incense altars may be cut down, and your works 
may be blotted out. 
 

`hw")hy> ynIïa]-yKi( ~T,Þ[.d:ywI) ~k,_k.At)B. ll'Þx' lp;în"w>  6:7 
`ywy an"a] yrEa] !w[ud>yIw> !w[ud>tiw> !AkynEybe !yliyjiq. !Amr>tyIw>  6:7 

 6:7 "The slain will fall among you, and you will know that I am the LORD. 
 

`tAc)r"a]B' ~k,ÞyteAr)Z"hiB. ~yI+AGB; br<x,Þ yjeyliîP. ~k,²l' tAyðh.Bi yTiªr>t;Ahw>  6:8 
 !AkyrEAdb;taib. aymm[b ay"m;m.[; ynEybe ab'rx; ybez>yvem. !Akl. ywEhmib. ra;va;w>  6:8 

`at'n"ydImbi !wktwrdbtab 
 6:8 "However, I will leave a remnant, for you will have those who escaped the sword among the nations when you are 
scattered among the countries. 
 
 hn<©AZh; ~B'äli-ta, yTir>B;øv.nI rv,’a] è~v'-WBv.nI rv<åa] é~yIAGB; ytiªAa ~k,øyjeyli(p. Wr’k.z"w>  6:9 
 ‘tA[r"h'(-la, ~h,êynEp.Bi ‘WJqo’n"w> ~h,_yleWL)GI yrEÞx]a; tAn¨ZOh; ~h,êynEy[e( ‘taew> yl;ê['me( ‘rs'-rv,a] 

`~h,(ytebo[]AT lkoßl. Wfê[' rv<åa] 
 ty" tyrIb;tdI !m't;l. wauybit.vaid> ay"m;m.[; ynEybe ytil.xd: !Akybez>yvem. !wrUk.dyIw>  6:9 

 a[jd ha'[;jdI !AkynEy[e !AhynEy[e wzUyxe ty"w> ynIx'lpu rt;b'mi aj'sdI av'pj; !Ahb.li 
`!Aht.b'y[eAt lk'l. wdUb;[]d: at'vbi l[; !z:x' !AhywI !wqund:yIw> !Aht.w"[]j' rt;b' ![jd 

 6:9 "Then those of you who escape will remember Me among the nations to which they will be carried captive, how I 
have been hurt by their adulterous hearts which turned away from Me, and by their eyes which played the harlot after their 
idols; and they will loathe themselves in their own sight for the evils which they have committed, for all their 
abominations. 
 

p `taZO*h; h['îr"h' ~h,Þl' tAfï[]l; yTir>B;êDI ‘~N"xi-la, al{Ü hw"+hy> ynIåa]-yKi( W[ßd>y"w>  6:10 
 !Ahl. db;[]m;l. yrIm.ymeb. tyrIz:g> !g"m;l. al' ywy an"a] yrEa] !w[dytw !w[ud>yIw>  6:10 

`ad"h' at'vbi 
 6:10 "Then they will know that I am the LORD; I have not said in vain that I would inflict this disaster on them."' 
 
 tAbï[]AT-lK' la,² xa'ê-rm'a/w<) ‘^l.g>r:B. [q:Ür>W ^øP.k;b. hKe’h; hwI©hy> yn"ådoa] rm;úa'-hKo)  6:11 

`WlPo)yI rb,D<Þb;W b['îr"B' br<x,²B; rv,ªa] lae_r"f.yI tyBeä tA[ßr" 
 yw" rm;yaew> $l'gr:b. ~wpdw sp;rW sAprW $d"ybi xp;j; ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  6:11 
 tybe atvyb atb[wt atvyb tb[wt tvyb atby[wt tv'ybi tb'[]At lk' l[; 

`!Amr>tyI at'AmbW an"pk;b. ab'rx;bdI laer"vyI 
 6:11 "Thus says the Lord GOD, 'Clap your hand, stamp your foot and say, "Alas, because of all the evil abominations of 
the house of Israel, which will fall by sword, famine and plague! 
 

 tWm+y" b['Þr"B' rWcêN"h;w> ‘ra'v.NIh;w> lAPêyI br<x,äB; ‘bArQ'h;w> tWmªy" rb,D<äB; qAxúr"h'  6:12 
`~B'( ytiÞm'x] ytiîyLekiw> 

 lA[yyEw> ratvyadw ra;t.vyIdW lyjiq.tyI ab'rx;b. byrIq'dW twmuy> at'Amb. qyxir:d>  6:12 
`!Ahb. yzIgrU lwxuywI twmuy> an"pk;b. ar"y"c. ykerk;l. lw[yydw 

 6:12 "He who is far off will die by the plague, and he who is near will fall by the sword, and he who remains and is 
besieged will die by the famine. Thus will I spend My wrath on them. 
 
 ~h,_yteAx)B.z>mi tAbßybis. ~h,êyleWLåGI ‘%AtB. ~h,ªylel.x; tAyæh.Bi( hw"ëhy> ynIåa]-yKi( ‘~T,[.d:ywI)  6:13 



 hl'äae-lK' ‘tx;t;’w> ‘!n"[]r:( #[eÛ-lK' tx;t;’w> ~yrIªh'h, yveäar" lkoåB. hm'ør" h['’b.GI-lK' •la, 
`~h,(yleWLGI lkoßl. x:xoêynI x:yrEä ‘~v'-Wnt.n") rv<Üa] ~Aqªm. hT'êbu[] 

 twnUr"xs; !Aht.w"[]j' lwgp rwgUpi Agb. !Ahyleyjiq. ywEhmib. ywy an"a] yrEa] !w[ud>tiw>  6:13 
 @Ab[; !l'yai lk' tAxtW ay"r:wju yveyrE lk'b. al'j.nUm. am'r" lk' l[; !AhyrEAgae 

 lk lk'l. !x;lpul. !ynIb'rqu !m't; wxlpd wbuh;ydI rt;a] ay"p.[;m. am'jbu lk' tAxtW 
`!Aht.w"[]j' 

 6:13 "Then you will know that I am the LORD, when their slain are among their idols around their altars, on every high 
hill, on all the tops of the mountains, under every green tree and under every leafy oak-- the places where they offered 
soothing aroma to all their idols. 
 
 ht'l'êb.DI rB:åd>Mimi ‘hM'v;m.W hm'Ûm'v. #r<a'øh'-ta, yTi’t;n"w> ~h,êyle[] ‘ydIy"-ta, ytiyjiÛn"w>  6:14 

p `hw")hy> ynIïa]-yKi( W[ßd>y"w> ~h,_yteAb)v.Am lkoßB. 
 rb;dmimi wmum't.vaiw> wdUc;l. a['ra; ty" !ytea;w> !Ahyle[] ytir>wbug> tx;m; ty" ~yrEa]w:  6:14 

`ywy an"a] yrEa] !w[dytw !w[ud>yIw> !AhynEb't.Am lk'b. tl'bdI 
 6:14 "So throughout all their habitations I will stretch out My hand against them and make the land more desolate and 
waste than the wilderness toward Diblah; thus they will know that I am the LORD."'" 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  7:1 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  7:1 

 7:1 Moreover, the word of the LORD came to me saying, 
 

 #Qeêh; aB'ä #qE+ laeÞr"f.yI tm;îd>a;l. hwI±hy> yn"ôdoa] rm;úa'-hKo ~d"ªa'-!b, hT'äa;w>  7:2 
`#r<a'(h' tApïn>K; Î[B;Þr>a;Ð ¿t[;B;r>a;À-l[; 

 tj'm. aj'm. ac'qi laer"vyId> a['ra;l. ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki ~d"a' rb; ta;w>  7:2 
`a['ra; yxewrU [b;ra; l[; yteymel. ac'qi twnU['rAp 

 7:2 "And you, son of man, thus says the Lord GOD to the land of Israel, 'An end! The end is coming on the four corners 
of the land. 
 

 taeÞ %yIl;ê[' yTiät;n"w> %yIk"+r"d>Ki %yTiÞj.p;v.W %B'ê ‘yPia; yTiÛx.L;viw> %yIl;ê[' #QEåh; ‘hT'[;  7:3 
`%yIt")bo[]AT-lK' 

 $ynImi [r"p.ta;w> $ybi yzIgrU xl;va;w> $l;[] yteymel. ac'qi twnU['rAp tj'm. ![;k.  7:3 
`$ytib'y[eAt lk' ty" $l;[] !ytea;w> $ytxrwab $ytix'rAak. 

 7:3 'Now the end is upon you, and I will send My anger against you; I will judge you according to your ways and bring 
all your abominations upon you. 
 

 ‘%yIt;’Ab[]Atw> !Teªa, %yIl:å[' %yIk;ør"d> yKiä lAm+x.a, al{åw> %yIl:ß[' ynI±y[e sAxït'-al{w>  7:4 
p `hw")hy> ynIïa]-yKi( ~T,Þ[.d:ywI !'yy<ëh.Ti( %kEåAtB. 

 !ytea; $l;[] $ytix'rAa bAx yrEa] ~yxer:a] al'w> $l'[] yrIm.yme swxuy> al'w>  7:4 
`ywy an"a] yrEa] !y[id>tiw> !y"w>hyI $ywIg:b. $ytib'y[eAt twnU['rApW 

 7:4 'For My eye will have no pity on you, nor will I spare you, but I will bring your ways upon you, and your 
abominations will be among you; then you will know that I am the LORD!' 
 

`ha'(b' hNEïhi h['Þr" tx;îa; h['²r" hwI+hy> yn"ådoa] rm:ßa' hKoï  7:5 
`ay"t.a' ah' at'vbi rt;b' at'vbi ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  7:5 

 7:5 "Thus says the Lord GOD, 'A disaster, unique disaster, behold it is coming! 
 

`ha'(B' hNEßhi %yIl"+ae #yqIåhe #QEßh; aB'î aB'ê #qEå  7:6 
`ay"t.a' ah' $l;[] yteymel. ac'qi twnU['rAp tj'm. aj'm. tcyq ac'qi  7:6 

 7:6 'An end is coming; the end has come! It has awakened against you; behold, it has come! 
 



 dheî-al{w> hm'ÞWhm. ~AYðh; bAr±q' t[eªh' aB'ä #r<a'_h' bveäAy ^yl,Þae hr"²ypiC.h; ha'B'ó  7:7 
`~yrI)h' 

 ar"b't. !d"[i aj'm. a[rab a['ra; bytey" $l'[] ytyml at'wkulm; ta;ylig>tai  7:7 
`ay"r:wju ydEc'mb. ab'z"ytevail. tyld tylew> tvwgrta av'Agr>tai ~Ay byrIq' 

 7:7 'Your doom has come to you, O inhabitant of the land. The time has come, the day is near-- tumult rather than joyful 
shouting on the mountains. 
 

 %yIk"+r"d>Ki %yTiÞj.p;v.W %B'ê ‘yPia; ytiÛyLekiw> %yIl;ê[' ‘ytim'x] %APÜv.a, bArªQ'mi hT'ä[;  7:8 
`%yIt")Ab[]AT-lK' taeÞ %yIl;ê[' yTiät;n"w> 

 $ytix'rAak. $ynImi [r:p.ta;w> $ybi yzIgrU lwxuywI $l;[] ytimxi $Apva; byrIq'mi ![;k.  7:8 
`$ytib'y[eAt lk' ty" $l;[] !ytea;w> 

 7:8 'Now I will shortly pour out My wrath on you and spend My anger against you; judge you according to your ways 
and bring on you all your abominations. 
 
 !'yy<ëh.Ti( %kEåAtB. ‘%yIt;’Ab[]Atw> !Teªa, %yIl:å[' %yIk;ør"d>Ki lAm+x.a, al{åw> ynIßy[e sAxït'-al{w>  7:9 

`hK,(m; hw"ßhy> ynIïa] yKi² ~T,§[.d:ywI) 
 $l;[] $ytix'rAa ybwxb ybeAxk. ~yxer:a] al'w> $l;[] yrIm.yme swxt swxuy> al'w>  7:9 

 !Akyle[] ytiytiyae ywy an"a] yrEa] !w[ud>ytiw> !y"w>hyI $ywIg:b. $ytib'y[eAt twnU['rApW !ytea; 
`axm !wkyl[ axm $l[ !x'm; 

 7:9 'My eye will show no pity nor will I spare. I will repay you according to your ways, while your abominations are in 
your midst; then you will know that I, the LORD, do the smiting. 
 

`!Ad)Z"h; xr:ÞP' hJ,êM;h; #c'… hr"êpiC.h; ‘ha'c.y") ha'_b' hNEåhi ~AYàh; hNEïhi  7:10 
 [p;Ah an"j'lvu xm;c. at'wkulm; ta;ylig>tai ay"ta' ah' ajm at'wnU['rAp ~Ay ah'  7:10 

`a['vrI 
 7:10 'Behold, the day! Behold, it is coming! Your doom has gone forth; the rod has budded, arrogance has blossomed. 
 
`~h,(B' H:nOð-al{w> ~h,Þmeh/m, al{ïw> ~n"±Amh]me al{ôw> ~h,úme-al{ [v;r<_-hJem;l. ~q"ß sm'îx'h,  7:11 
 !whynbm alw !Ahtv;Agr>taime al'w> !Ahn>mi al' !y[iyvir: d[;smil. wmuq' !ypiAjx'  7:11 
`!AhynEb. ynEb.mi al'w> !AhynEb.mi al'w> !whvwgrtam !whnm alw !whtvwgrtyam alw 

 7:11 'Violence has grown into a rod of wickedness. None of them shall remain, none of their people, none of their 
wealth, nor anything eminent among them. 
 

 !Arßx' yKiî lB'_a;t.yI-la; rkEßAMh;w> xm'êf.yI-la; ‘hn<AQh; ~AYëh; [:yGIåhi ‘t[eh' aB'Û  7:12 
`Hn")Amh]-lK'-la, 

 ydExyI al' an"b.z" !yaij'x] twnU['rAp ~Ay byrIq' !ybiAx tm;l.vtu !d"[i aj'm.  7:12 
`!Ahtv;Agr>tai lk' l[; ym;d"q.o-!mi zg:r> yrEa] ywEdyI al' anbwzmw an"n"b.AzmW 

 7:12 'The time has come, the day has arrived. Let not the buyer rejoice nor the seller mourn; for wrath is against all their 
multitude. 
 

 !AzÝx'-yKi( ~t'_Y"x; ~yYIßx;B; dA[ïw> bWvêy" al{å ‘rK'm.Mih;-la, rkeªAMh; yKiä  7:13 
`WqZ")x;t.yI al{ï AtßY"x; An°wO[]B; vyaiów> bWvêy" al{å ‘Hn"Amh]-lK'-la, 

 !wnUdIryI !wnUd"d>yI !yyIx; !wnUyaid> d[;w> bwtuy> al' hynEb.z"l. anbwzm an"n"b.Azm. yrEa]  7:13 
 btyml !ybiy>t' al'w> !Ahtv;Agr>tai lk' l[; !b;n:tmi ay"y:bin> yrEa] !Aht.y"wgIb. !wnrdy 

 !ymiyy"q; !wnUaid> d[;w> ![;r>tmi hyvepn: ybeAxb. rb;gW !ybit.y" alw !ybiy>t' al;w> atbwytb 
`!ypiq.t;m. al' at'b.wyUtib. ab'wyUtbi 

 7:13 'Indeed, the seller will not regain what he sold as long as they both live; for the vision regarding all their multitude 
will not be averted, nor will any of them maintain his life by his iniquity. 
 



`Hn")Amh]-lK'-la, ynIßArx] yKiî hm'_x'l.Mil; %lEßho !yaeîw> lKoêh; !ykiäh'w> ‘[:Aq’T'b; W[Üq.T'  7:14 
 ab'r"qli lyzEa'd> tylew> an"yzE ynEm'b. !ynqtmd !ynIq.t;ymiW an"rq; txuw"ca;b. !yqip.n"  7:14 

`!Ahtv;Agr>tai lk' l[; ym;d"q.o-!mi zg:r> yrEa] abrqb 
 7:14 'They have blown the trumpet and made everything ready, but no one is going to the battle, for My wrath is against 
all their multitude. 
 
 ry[iêB' rv<åa]w: tWmêy" br<x,äB; ‘hd<F'B; rv<Üa] tyIB"+mi b['Þr"h'w> rb,D<îh;w> #WxêB; br<x,äh;  7:15 

`WNl,(k]ayO rb,d<Þw" b['îr" 
 at'rq;bdIw> lyjiq.tyI ab'rx;b. al'qx;bdI wyg"l.mi an"pk;w> at'AmW ar"b'l.mi ab'rx;  7:15 

`hynEwcuyvey> at'AmW an"pk; 
 7:15 'The sword is outside and the plague and the famine are within. He who is in the field will die by the sword; famine 
and the plague will also consume those in the city. 
 

`An*wO[]B; vyaiÞ tAm+ho ~L'ÞKu tAy°a'GEh; ynEôAyK. ~yrIªh'h,-la, Wyæh'w> ~h,êyjeyliäP. ‘Wjl.p'(W  7:16 
 !ymih]n"m. !Ahlku ay"l;xi ynEAyk. ay"r:wju l[; !AhywI !Ahn>mi !wbuz>ytevyI ay"b;z>yvemW  7:16 

`hyvepn: ybeAxb. rb;g> 
 7:16 'Even when their survivors escape, they will be on the mountains like doves of the valleys, all of them mourning, 
each over his own iniquity. 
 

`~yIM") hn"k.l;îTe ~yIK:ßr>Bi-lk'w> hn"yP,_r>Ti ~yId:ßY"h;-lK'  7:17 
`aymb aym ay"m;k. !d"va;tyI ay"b;wkur> lk'w> !l'v.r:tyI ay"d:y> lk'  7:17 

 7:17 'All hands will hang limp and all knees will become like water. 
 

 ~h,Þyvear"-lk'b.W hv'êWB ‘~ynIP'-lK' la,Ûw> tWc+L'P; ~t'ÞAa ht'îS.kiw> ~yQiêf; Wråg>x'w>  7:18 
`hx'(r>q' 

 lk'bW at'hb; !Ahypea; lk; l[;w> at'w[un"k.tai !Aht.y" ypextiw> !yqis; !wrUs.yyEw>  7:18 
`jr:m. !AhyveyrE 

 7:18 'They will gird themselves with sackcloth and shuddering will overwhelm them; and shame will be on all faces and 
baldness on all their heads. 
 

 lk;äWy-al{) ~b'øh'z>W ~P'’s.K; èhy<h.yI) hD"änIl. é~b'h'z>W Wkyliªv.y: tAcåWxB; ~P'ús.K;  7:19 
 lAvïk.mi-yKi( WaLe_m;y> al{å ~h,Þy[emeW W[Beêf;y> al{å ‘~v'p.n: hw"ëhy> tr:äb.[, ‘~AyB. ~l'ªyCih;l. 

`hy")h' ~n"ßwO[] 
 lAkyI al' !Ahbh;dW !Ahp.sk; yhey> !r"swbul. !Ahbh;dW !AmryI !yqiwvub. !Ahp.sk;  7:19 

 yrEa] !Alm;y> al' !Ahy[emW !w[ub.syI al' !Ahv.pn: ywyd: az"grU ~Ayb. !Aht.wbuz"yvel. 
`yhey> !ybiAx tl;qt;l. 

 7:19 'They will fling their silver into the streets and their gold will become an abhorrent thing; their silver and their gold 
will not be able to deliver them in the day of the wrath of the LORD. They cannot satisfy their appetite nor can they fill 
their stomachs, for their iniquity has become an occasion of stumbling. 
 
 wyTiît;n> !KE±-l[; Ab+ Wf['ä ~h,ÞyceWQvi ~t'²bo[]At ymeól.c;w> Whm'êf' !Aaåg"l. ‘Ayd>[, ybiÛc.W  7:20 

`hD"(nIl. ~h,Þl' 
 hybe wdUb;[] !Ahycewquvi !Ahtb'y[eAt ymelc; !wnUaiw> hytebh;y> rq'yli hynEwqut. tw:dx;w>  7:20 

`!r"swbul. !Ahl. hytebh;y> !yke l[; 
 7:20 'They transformed the beauty of His ornaments into pride, and they made the images of their abominations and their 
detestable things with it; therefore I will make it an abhorrent thing to them. 
 

`ÎWhWl)L.xiw>Ð ¿h'luL.xiw>À ll'_v'l. #r<a'Þh' y[eîv.rIl.W zb;êl' ‘~yrIZ"h;-dy:)B. wyTiÛt;n>W  7:21 
`hynEwlux]y:w> ydE['l. a['ra; ybey"yx;lW zb;mil. !y[iyvir: dy:b. hynErIs.ma;w>  7:21 

 7:21 'I will give it into the hands of the foreigners as plunder and to the wicked of the earth as spoil, and they will 
profane it. 



 
p `h'Wl)L.xiw> ~yciÞyrIP' Hb'î-Wab'W ynI+Wpc.-ta, WlßL.xiw> ~h,ême ‘yn:p' ytiÛABsih]w:  7:22 

 !wlu[]yyEw> ytin>ykiv.-tybe a[ra [r:a] ty" wluyxia]d: l[; !Ahn>mi ytin>ykiv. qyles;a]w:  7:22 
`hn:wlux]y:w> !y[iyvir: hb; 

 7:22 'I will also turn My face from them, and they will profane My secret place; then robbers will enter and profane it. 
 

`sm'(x' ha'îl.m' ry[iÞh'w> ~ymiêD" jP;äv.mi ‘ha'l.m'( #r<a'ªh' yKiä qAT+r:h'( hfeÞ[]  7:23 
 at'rq;w> lAjq. ybeyy"x; ta;ylim.tai a['ra; yrEa] !lvlyv !l'v.yve dybe[]  7:23 

`!ypiAjx' ta;ylim.tai 
 7:23 'Make the chain, for the land is full of bloody crimes and the city is full of violence. 
 
`~h,(yved>q:)m. Wlßx]nIw> ~yZIë[; !AaåG> ‘yTiB;v.hiw> ~h,_yTeB'(-ta, Wvßr>y"w> ~yIëAg y[eär" ‘ytiabehe(w>  7:24 

 !y[iyvir: tybd twbur> lyjeb;a]w: !Ahyteb' ty" !wnUs.xy:w> ay"m;m.[; yvea]bm; ytiya;w>  7:24 
`!Ahyved>q;m. !wlux]t;yIw> 

 7:24 'Therefore, I will bring the worst of the nations, and they will possess their houses. I will also make the pride of the 
strong ones cease, and their holy places will be profaned. 
 

`!yIa")w" ~Alßv' Wvïq.biW ab'_-hd"p'Þq.  7:25 
`tylew> am'l'v. !A[byIw> ajm tj'm. adpq td:p;q.tai  7:25 

 7:25 'When anguish comes, they will seek peace, but there will be none. 
 
 ‘hr"Atw> aybiêN"mi ‘!Azx' WvÜq.biW hy<+h.Ti( h['ÞWmv.-la, h['îmuv.W aAbêT' ‘hA'h-l[; hA"Üh  7:26 

`~ynI)qeZ>mi hc'Þ[ew> !heêKomi db;äaTo 
 rp;s'mi !p'lau !A[byIw> yhet. at;r>Asb. l[; at'r>AsbW yteyyE rb't. l[; rb't.  7:26 

`~ykix;me $l;ymeW !yhik'mi qwsupti ha'r"Aaw> 
 7:26 'Disaster will come upon disaster and rumor will be added to rumor; then they will seek a vision from a prophet, but 
the law will be lost from the priest and counsel from the elders. 
 

 ~K'úr>D:mi hn"l.h;_B'Ti #r<a'Þh'-~[; ydEîywI hm'êm'v. vB;äl.yI ‘ayfin"w> lB'ªa;t.yI %l,M,äh;  7:27 
p `hw")hy> ynIïa]-yKi( W[ßd>y"w> ~jeêP.v.a, ~h,äyjeP.v.mib.W ‘~t'Aa hf,Û[/a, 

 !Ahxr:Aame !l'hb;tyI a['ra;d> am'[; ydEywI wdUc' vb;lyI ab'r:w> lb;a;tyI ak'lm;  7:27 
`ywy an"a] yrEa] !w[ud>yIw> !Ahn>mi [r:p.ta; !AhyseAmnIbW !Ahm.[i dybe[]a; 

 7:27 'The king will mourn, the prince will be clothed with horror, and the hands of the people of the land will tremble. 
According to their conduct I will deal with them, and by their judgments I will judge them. And they will know that I am 
the LORD.'" 
 

 hd"ÞWhy> ynEïq.zIw> ytiêybeB. bveäAy ‘ynIa] vd<xoêl; hV'ämix]B; ‘yViViB; tyViªVih; hn"åV'B; yhiäy>w:  8:1 
`hAI)hy> yn"ïdoa] dy:ß ~v'ê ‘yl;[' lPoÜTiw: yn"+p'l. ~ybiäv.Ay 

 ax'ry:l. hv'mx;b. attytvb ha't'ytivbi haytytv at'yteytiv. at'v;b. hw"h]w:  8:1 
 !m't; yl;[] tr"vW ym;d"q.o !ybit.y" hd"whuy> tybe ybes'w> ytiybeb. bytey" an"a] ay"bin> rm;a] 

`~yhil{a] ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> xw:rU 
 8:1 It came about in the sixth year, on the fifth day of the sixth month, as I was sitting in my house with the elders of 
Judah sitting before me, that the hand of the Lord GOD fell on me there. 
 

 wyn"åt.M'miW vae_ hJ'm;Þl.W wyn"±t.m' haeîr>M;mi vaeê-haer>m;K. ‘tWmd> hNEÜhiw> ha,ªr>a,w"  8:2 
`hl'm;(v.x;h; !y[eîK. rh;zOà-haer>m;K. hl'[.m;êl.W 

 yzExmil. an"y[e al'k.y" al'd> arqy rq'y> wzUyxe at'v'yai wzUyxek. twmud> ah'w> tyzExw:  8:2 
 l. an"y[e al'k.y" d> rq'y> w> at'v'yai wzUyxe [r:lW hybe al'k't;sail. rv;pai tylw al'w> 

`lmvx al'm.vx; !y[ek. ar"AhyzE wzUyxek. W hybe l. rv'pai al'w> 
 8:2 Then I looked, and behold, a likeness as the appearance of a man; from His loins and downward there was the 



appearance of fire, and from His loins and upward the appearance of brightness, like the appearance of glowing metal. 
 

 !ybeäW #r<a'äh'-!yBe( x:Wrå ytiäao aF'äTiw: yvi_aro tciäyciB. ynIxEßQ'YIw: dy"ë tynIåb.T; ‘xl;v.YIw:  8:3 
 hn<åAPh; ‘tymiynIP.h; r[;v;Û xt;P,ø-la, ~yhiªl{a/ tAaår>m;B. hm'Ø>l;øv'Wry> yti’ao •abeT'w: ~yIm;‡V'h; 

`hn<)q.M;h; ha'în>Qih; lm,seÞ bv;êAm ~v'ä-rv,a] hn"Apêc' 
 !ybeW a['ra; !ybe ax'wrU ytiy" tl;j;nW yviyrE r[;sbi ynIdxea]w: dy: twmud> jyveAaw>  8:3 
 an"l;[]m;b. ywy ~d"q.o-!mi yl;[] tr"vdI ha'wbun> wzUyxeb. ~l;vwrUyli ytiy" tl;y[ea;w> ay"m;v. 
`!yzIg>rm;d> atanqd at'a]nqi ~l;yce bteAm !m't;d> an"wpucil. xy:tipdI ha'w"g: a['rt;d> 

 8:3 He stretched out the form of a hand and caught me by a lock of my head; and the Spirit lifted me up between earth 
and heaven and brought me in the visions of God to Jerusalem, to the entrance of the north gate of the inner court, where 
the seat of the idol of jealousy, which provokes to jealousy, was located. 
 

`h['(q.BiB; ytiyaiÞr" rv<ïa] ha,§r>M;K; lae_r"f.yI yheäl{a/ dAbßK. ~v'ê-hNEhi’w>  8:4 
`at'[]qbib. ytiyzEx]d: awzxk an"w"zx;k. wzUyxek. laer"vyId> ah'l'a] rq'y> yrv !m't; ah'w>  8:4 

 8:4 And behold, the glory of the God of Israel was there, like the appearance which I saw in the plain. 
 

 hn"Apêc' %r<D<ä ‘yn:y[e aF'Ûa,w" hn"Ap=c' %r<D<ä ^yn<ßy[e an"ï-af' ~d"§a'-!B, yl;êae rm,aYOæw:  8:5 
`ha'(BiB; hZ<ßh; ha'în>Qih; lm,se² x:Beêz>Mih; r[;v;äl. ‘!ApC'mi hNEÜhiw> 

 xr:Aal. yn:y[e typiq;zW an"wpuci xr:Aal. $n"y[e ![;k. @Aqz> ~d"a' rb; yli rm;a]w:  8:5 
`an"l;[]m;b. adh !ydEh' at'a]nqi ~l;yce xb;dm; ax'b.dm; [r:tli an"wpucimi ah'w> an"wpuci 

 8:5 Then He said to me, "Son of man, raise your eyes now toward the north." So I raised my eyes toward the north, and 
behold, to the north of the altar gate was this idol of jealousy at the entrance. 
 
 tAlødoG> tAb’[eAT ~yfi_[o Î~heäÐ Îhm'äÐ ¿~hemeÀ hT'Þa; ha,îroh] ~d"§a'-!B, yl;êae rm,aYOæw:  8:6 
 tAbß[eAT ha,êr>Ti bWvåT' ‘dA[w> yviêD"q.mi l[;äme ‘hq'x¥r"(l. hPoª ~yfiä[o laeär"f.yI-tyBe( rv<ïa] 

s `tAl)doG> 
 tybed> !b'r>br: !b'y[eAt !ydIb.[' !wnUyaid> am' ta; yzx yzEx'h. ~d"a' rb; yli rm;a]w:  8:6 

 !b'y[eAt yzExti bwtut. dA[w> yvid>qm; l[;me aq'x'r:tail. !ak ak' !ydIb.[] laer"vyI 
`!b'r>br: 

 8:6 And He said to me, "Son of man, do you see what they are doing, the great abominations which the house of Israel 
are committing here, so that I would be far from My sanctuary? But yet you will see still greater abominations." 
 

`ryQI)B; dx'Þa,-rxo hNEïhiw> ha,§r>a,w" rcE+x'h,( xt;P,ä-la, ytiÞao abeîY"w:  8:7 
`al'twkub. dx; ar:Ax ah'w> tyzEx]w: at'r>d" [r:tli ytiy" ly[ea;w>  8:7 

 8:7 Then He brought me to the entrance of the court, and when I looked, behold, a hole in the wall. 
 

`dx'(a, xt;P,î hNEßhiw> ryQiêB; rToæx.a,w" ryQI+b; an"å-rt'x] ~d"Þa'-!B, yl;êae rm,aYOæw:  8:8 
`dx; a['rt; ah'w> al'tkub. tyrIt;x]w: al'tkub. ![;k. rAtx] ~d"a' rb; yli rm;a]w:  8:8 

 8:8 He said to me, "Son of man, now dig through the wall." So I dug through the wall, and behold, an entrance. 
 

`hPo) ~yfiÞ[o ~heî rv<±a] tA[êr"h' tAbå[eATh;-ta, ‘haer>W aBoÜ yl'_ae rm,aYOàw:  8:9 
`ak'h' ak' !ydIb.[' !wnUaid> at;v'ybi at'b'y[eAt ty" yzIxw: lA[ ~da rb yli rm;a]w:  8:9 

 8:9 And He said to me, "Go in and see the wicked abominations that they are committing here." 
 

 tyBeä yleÞWLGI-lk'w> #q,v,ê ‘hm'heb.W fm,r<Û tynI÷b.T;-lk' hNE“hiw> èha,r>a,w") éaAba'w"  8:10 
`bybi(s' bybiîs' ryQIßh;-l[; hQ<ïxum. lae_r"f.yI 

 lk'w> !yciwquvi ar"y[ibW av'xrI vyxrd vyxer" twmud> lk' ah'w> tyzExw: tyli[;w>  8:10 
`rAxs.-rAxs. al'twku l[; !yrIy>c'm. laer"vyI tybe !Ahl. !yxil.p'd> at'w"[]j' 

 8:10 So I entered and looked, and behold, every form of creeping things and beasts and detestable things, with all the 
idols of the house of Israel, were carved on the wall all around. 



 
 ~ydIäm.[o ‘~k'AtB. dmeÛ[o !p'øv'-!b, Why"“n>z:a]y:w> laer"f.yIû-tybe( ynEåq.ZImi vyaiä ~y[iäb.viw>  8:11 

`hl,([o tr<joßQ.h;-!n:)[] rt:ï[]w: Ad=y"B. ATßr>j;q.mi vyaiîw> ~h,êynEp.li 
 !ymiy>q' !AhynEybe ~yaeq' !p'v' rb; hy"nz:a]y:w> laer"vyI tybe ybes'mi ar"bgU !y[ibviw>  8:11 
 !n"[] rwjyqw rwjw rwjuywI hydEybi at'r>AjqdI at'ytixm; hytey"t.xm; rb;gW !Ahymed"q.o 

`qyles' at'rwjuq. 
 8:11 Standing in front of them were seventy elders of the house of Israel, with Jaazaniah the son of Shaphan standing 
among them, each man with his censer in his hand and the fragrance of the cloud of incense rising. 
 

 vyaiÞ %v,xoêB; ~yfiä[o ‘laer"f.yI-tybe( ynEÜq.zI rv,’a] è~d"a'-!b, t'yaiär"h] éyl;ae rm,aYOæw:  8:12 
`#r<a'(h'-ta, hw"ßhy> bz:ï[' Wnt'êao ha,äro ‘hw"hy> !yaeÛ ~yrIªm.ao yKiä At+yKif.m; yrEäd>x;B. 

 rb;g> al'bq;b. !ydIb.[' laer"vyI tybe ybes'd> ~d"a' rb; at'yzEx]h; yli rm;a]w:  8:12 
 ty" ywy qyxer: ywy ~d"q.o an"d:b'w[u !l;g> al' !yrIm.a' yrEa] hybek.vmi-tybe !Ard>yaib. 

`a['ra; ybet.y" 
 8:12 Then He said to me, "Son of man, do you see what the elders of the house of Israel are committing in the dark, each 
man in the room of his carved images? For they say, 'The LORD does not see us; the LORD has forsaken the land.'" 
 

`~yfi([o hM'heî-rv,a] tAlßdoG> tAbï[eAT ha,²r>Ti bWvïT' dA[å yl'_ae rm,aYOàw:  8:13 
`!ydIb.[; !wnUaid> !b'r>br: !b'y[eAt yzExti bwtut. dA[ yli rm;a]w:  8:13 

 8:13 And He said to me, "Yet you will see still greater abominations which they are committing." 
 

 ~yviäN"h; ‘~v'-hNEhiw> hn"Ap=C'h;-la, rv<ßa] hw"ëhy>-tyBe r[;v;ä ‘xt;P,’-la, ytiªao abeäY"w:  8:14 
s `zWM)T;h;-ta, tAKßb;m. tAbêv.yO* 

 !m't; ah'w> an"wpucil. xy:tipdI ywyd: av'd>qm;-tybe [r"tdI an"l;[]m;b. ytiy" ly[ea;w>  8:14 
`az"wmut; ty" !y"k.b;m. !b't.y" !mt ayvn ay"v;n> 

 8:14 Then He brought me to the entrance of the gate of the LORD'S house which was toward the north; and behold, 
women were sitting there weeping for Tammuz. 
 

`hL,ae(me tAlßdoG> tAbï[eAT ha,²r>Ti bWvïT' dA[å ~d"_a'-!b, t'yaiär"h] yl;Þae rm,aYOðw:  8:15 
`!yleaime !b'r>br: !b'y[eAt yzExti bwtut. dA[ ~d"a' rb; at'yzEx]h; yli rm;a]w:  8:15 

 8:15 He said to me, "Do you see this, son of man? Yet you will see still greater abominations than these." 
 

 !yBeÛ hw"©hy> lk;äyhe xt;p,ø-hNEhiw> ètymiynIP.h; éhw"hy>-tyBe rc:åx]-la, ytiªao abeäY"w:  8:16 
 ~h,äynEp.W ‘hw"hy> lk;Ûyhe-la, ~h,øyrExo’a] vyai_ hV'Þmix]w: ~yrIïf.[,K. x:Beêz>Mih; !ybeäW ‘~l'Wah'( 

`vm,V'(l; hm'd>qEß ~t,îywIx]T;v.mi hM'he²w> hm'd>qeê 
 !ybe ywyd: al'k.yhe [r:t. ah'w> at'yw"g" ywyd: av'd>qm;-tybe tr:d"l. ytiy" ly[ea;w>  8:16 

 ywyd: al'k.yhel. !AhyrEAxa] ar"bgU hv'mx;w> !yrIs[ib !yrIf[;k. ax'b.dm; !ybeW am'l;wau 
`av'mvil. ax'n>dm;l. !ydIg>s' !ylbxtm !yrIb.x;tmi !wnUyaih'w> ax'n>dm;l. !Ahypea;w> 

 8:16 Then He brought me into the inner court of the LORD'S house. And behold, at the entrance to the temple of the 
LORD, between the porch and the altar, were about twenty-five men with their backs to the temple of the LORD and their 
faces toward the east; and they were prostrating themselves eastward toward the sun. 
 

 tAbß[eATh;-ta, tAf§[]me hd"êWhy> tybeäl. ‘lqen"h] è~d"a'-!b, t'yaiär"h] éyl;ae rm,aYOæw:  8:17 
 ~yxiîl.vo ~N"±hiw> ynIseêy[ik.h;l. ‘Wbvu’Y"w: sm'ªx' #r<a'øh'-ta, Wa’l.m'-yKi( hpo+-Wf['( rv<åa] 

`~P'(a;-la, hr"ÞAmZ>h;-ta, 
 lk ty" db;[]m;l.mi hd"whuy> tybebli tybel. ry[ez>h; ~d"a' rb; at'yzEx]h; yli rm;a]w:  8:17 
 !wnUaih'w> ym;d"q.o az"g"ra;l. wbut'w> !ypiAjx' a['ra; ty" Alm. yrEa] ak' wdUb;[]d: at'b'y[eAt 

`!Ahypea;l. at'hb; !t;yme 
 8:17 He said to me, "Do you see this, son of man? Is it too light a thing for the house of Judah to commit the 



abominations which they have committed here, that they have filled the land with violence and provoked Me repeatedly? 
For behold, they are putting the twig to their nose. 
 
 lAdêG" lAqå ‘yn:z>a'b. WaÜr>q'w> lmo+x.a, al{åw> ynIßy[e sAxït'-al{) hm'êxeb. hf,ä[/a, ‘ynIa]-~g:w>  8:18 

`~t'(Aa [m;Þv.a, al{ïw> 
 lq'b. ym;d"q.o !wluc;ywI ~yxer:a] al'w> yrIm.yme swxuy> al' zg:rbi dybe[]a; an"a] @a;w>  8:18 

`!Aht.Alc. lybeq;a] al'w> br: 
 8:18 "Therefore, I indeed will deal in wrath. My eye will have no pity nor will I spare; and though they cry in My ears 
with a loud voice, yet I will not listen to them." 
 
`Ad*y"B. Atßxev.m; yliîK. vyai²w> ry[i_h' tADåquP. Wbßr>q' rmoêale ‘lAdG" lAqÜ yn:©z>a'b. ar"äq.YIw:  9:1 

 !m' rb;gW at'rq; l[; !n"mumdI wbur:q'tai rm;ymel. br: lq' [m;v' an"a]w: ylika;w>  9:1 
`hydEybi hylewbuxi 

 9:1 Then He cried out in my hearing with a loud voice saying, "Draw near, O executioners of the city, each with his 
destroying weapon in his hand." 
 
 yliÛK. vyai’w> hn"Apªc' hn<åp.m' rv<åa] !Ay÷l.[,h' r[;v;’-%r<D<mi ~yaiäB' ~yvi‡n"a] hV'ävi hNEåhiw>  9:2 
 Wdêm.[;Y:åw: ‘Wabo’Y"w: wyn"+t.m'B. rpEßSoh; ts,q<ïw> ~yDIêB; vbuäl' ‘~k'AtB. dx'Ûa,-vyaiw> Adêy"B. ‘AcP'm; 

`tv,xo)N>h; xB;îz>mi lc,aeÞ 
 ha'l'[i a['rt; xr:Aame !t;a' !yrIbgU twmdb aylbxm aykalm at'vi ah'w>  9:2 

 !yviwbul. vybel' !AhynEybe dx; ar"bgUw> hydEybi hyrEwdUbi !m' rb;gW an"wpuycil. xy:tipdI 
`av'x'ndI ax'b.dm; rj;sbi wmuq'w> wlu[;w> hycerx;b. ar"p.s' sq;n>peW 

 9:2 Behold, six men came from the direction of the upper gate which faces north, each with his shattering weapon in his 
hand; and among them was a certain man clothed in linen with a writing case at his loins. And they went in and stood 
beside the bronze altar. 
 
 tyIB"+h; !T:åp.mi la,Þ wyl'ê[' hy"åh' rv<åa] ‘bWrK.h; l[;Ûme ‘hl'[]n: laeªr"f.yI yheäl{a/ dAbåk.W  9:3 

s `wyn")t.m'B. rpEßSoh; ts,q<ï rv<±a] ~yDIêB;h; vbuäL'h; ‘vyaih'-la, ar"ªq.YIw: 
 tybe yhiAl[] yrEv. hw"h]d: aybwrkb ab'wrUkbi ql;t;sai laer"vyId> ah'l'a] rq'ywI  9:3 

 avdqm-tyb at'ybe tp;Aqs. tybl lybeqli ly[eme ar"vW ay"v;dqu vd:qo tybb 
`hycerx;b. ar"p.s; sq;n>yped> ay"v;wbul. vybeldI ar"bgUl. ar"qW 

 9:3 Then the glory of the God of Israel went up from the cherub on which it had been, to the threshold of the temple. 
And He called to the man clothed in linen at whose loins was the writing case. 
 

 wT'ø t'ywI“t.hiw> ~Øil'_v'Wr)y> %AtßB. ry[iêh' %AtåB. ‘rbo[] Îwyl'êaeÐ ¿AlaeÀ ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  9:4 
`Hk'(AtB. tAfß[]N:h:) tAbê[eATåh;-lK' l[;… ~yqiên"a/N<åh;w> ‘~yxin"a/N<)h; ~yviªn"a]h' tAxåc.mi-l[; 

 ynEy[e-tybe l[; wt aw"t; ~Avrtiw> ~l;vwrUy> Agb. at'rq; Agb. rb;[] hyle ywy rm;a]w:  9:4 
 ad"ybi[]taid> at'b'y[eAt lk' l[; !yqnamdw !yqind:midW !yxin>a'tmid> ay"r:bgU 

`hw:g:b. db[tyad adb[tmd 
 9:4 The LORD said to him, "Go through the midst of the city, even through the midst of Jerusalem, and put a mark on 
the foreheads of the men who sigh and groan over all the abominations which are being committed in its midst." 
 

 ¿~k,ynEy[eÀ sxoïT'Î-la;Ð ¿-l[;À WK+h;w> wyr"Þx]a; ry[i²b' Wrïb.[i yn:ëz>a'B. rm:åa' ‘hL,ae’l.W  9:5 
`Wlmo)x.T;-la;w> Î~k,Þn>y[eÐ 

 yhiArt.b' at'rq;b. wrUb;[] [m;v' an"a]w: rm;a] aylbxm aykalm atyv !yleailW  9:5 
`!wmux.r:t. al'w> !Akn>y[e swxut. al' wluwjuqW 

 9:5 But to the others He said in my hearing, "Go through the city after him and strike; do not let your eye have pity and 
do not spare. 
 

 wyl'Û['-rv,a] vyai’-lK'-l[;w> tyxiªv.m;l. Wgær>h;T; ~yviøn"w> @j;’w> •hl'Wtb.W rWxåB' !qe‡z"  9:6 



`tyIB")h; ynEïp.li rv<ßa] ~ynIëqeZ>h; ~yviän"a]B' ‘WLxe’Y"w: WLxe_T' yviÞD"q.MimiW WvG:ëTi-la; ‘wT'h; 
 l[;w> al'b'x;l. !wluj.qti ay"v;nW al'pj;w> !l'wtubW atlwtbw hl'wtubW ~ylew[u bs;  9:6 
 wauyrIv'w> !Arvti yvid>qmi-tybemiW !wbur>qti al' wt aw"t; ~v;Ar yhiAl[]d: ar"bgU lk' 

`at'ybe ~d"qdI ay"b;s' ay"r:bgUb. 
 9:6 "Utterly slay old men, young men, maidens, little children, and women, but do not touch any man on whom is the 
mark; and you shall start from My sanctuary." So they started with the elders who were before the temple. 
 

 Waßc.y"w> Wace_ ~yliÞl'x] tAr±cex]h;-ta, Waôl.m;W tyIB;ªh;-ta, WaåM.j; ~h,øylea] rm,aYO“w:  9:7 
`ry[i(b' WKïhiw> 

 wluj;qW wqup;nW wquwpu !yliyjiq. at'r>d" ty" AlmW at;ybe ty" wbyais; !Ahl. rm;a]w:  9:7 
`at'rq;b. 

 9:7 And He said to them, "Defile the temple and fill the courts with the slain. Go out!" Thus they went out and struck 
down the people in the city. 
 
 hwIëhy> yn"ådoa] ‘Hh'a] ‘rm;aow") q[;ªz>a,w" yn:÷P'-l[; hl'’P.a,w" ynIa"+ ra:ßv]anE)w> ~t'êAKh;K. ‘yhiy>w:)  9:8 

`~Øil'(v'Wry>-l[; ß̂t.m'x]-ta, ï̂K.p.v'B. laeêr"f.yI tyrIåaev.-lK' tae… hT'ªa; tyxiäv.m;h] 
 tyrIm;a]w: tyxiw:cW yp;a;-l[; tyxij;t;vaiw> an"a] tyrIa;t.vaiw> !Aht.wluj'q;k. hw"h]w:  9:8 
 ty" $k'p.vmib. laer"vyId> ar"a'v. lk' ty" ta; lybex;m.h; ~yhil{a] ywy ytiw[ub' lybeq; 

`~l;vwrUy> l[; $t'mxi 
 9:8 As they were striking the people and I alone was left, I fell on my face and cried out saying, "Alas, Lord GOD! Are 
You destroying the whole remnant of Israel by pouring out Your wrath on Jerusalem?" 
 

 ‘#r<a'’h' aleÛM'Tiw: daoêm. daoåm.Bi ‘lAdG" ‘hd"WhywI) laeÛr"f.yI-tyBe( !wO“[] yl;ªae rm,aYOæw:  9:9 
`ha,(ro hw"ßhy> !yaeîw> #r<a'êh'-ta, ‘hw"hy> bz:Ü[' Wrªm.a' yKiä hJ,_mu ha'äl.m' ry[iÞh'w> ~ymiêD" 

 ta;ylim.taiw> ad"xl; ad"xl; hb; wpuyqit. hd"whuywI laer"vyI tybe ybeAx yli rm;a]w:  9:9 
 ywy qyxer: wrUm;a] yrEa] !ydI twyUj'sa; ta;ylim.tai at'rq;w> lAjq. ybeAx ybey"yx; a['ra; 

`ywy ~d"q.o ay"lg: ad" tylew> a['ra; ybet.y" ty" 
 9:9 Then He said to me, "The iniquity of the house of Israel and Judah is very, very great, and the land is filled with 
blood and the city is full of perversion; for they say, 'The LORD has forsaken the land, and the LORD does not see!' 
 

`yTit'(n" ~v'îaroB. ~K'Þr>D: lmo+x.a, al{åw> ynIßy[e sAxït'-al{ ynIëa]-~g:“w>  9:10 
 !whtxrwa !Ahxr:Aa twnU['rAp ~yxer:a] al'w> yrIm.yme swxa swxuy> al' an"a] @a;w>  9:10 

`tybih;y> !Ahv.yrEb. !whybwx 
 9:10 "But as for Me, My eye will have no pity nor will I spare, but I will bring their conduct upon their heads." 
 
 ytiyfi§[' rmo=ale rb"ßD" byviîme wyn"ët.m'B. ‘ts,Q,’h; rv<Üa] ~yDIªB;h; vbuäl. vyaiäh' hNEùhiw>  9:11 

s `ynIt")yWIci Îrv<ïa]Ð ÎlkoßK.Ð ¿rv,a]k;À 
 hycerx;b. as'q.npid> as'qn:yped hyseqn:yped> avwbl ay:v;wbul. vybel'd> ar"bgU ah'w>  9:11 

`ynIt'dyqep;d> am'k. tydIb;[] rm;ymel. am'g"tpi bytim. 
 9:11 Then behold, the man clothed in linen at whose loins was the writing case reported, saying, "I have done just as 
You have commanded me." 
 

 haeÞr>m;K. ryPiês; !b,a,äK. ~ybiêrUK.h; varoå-l[; ‘rv,a] ‘[:yqi’r"h'-la, hNEÜhiw> ha,ªr>a,w"  10:1 
`~h,(yle[] ha'Þr>nI aSe_Ki tWmåD> 

 ay"s.rku twmud> wzUyxek. ab'j' !b;a;k. ay"b;wrUk. vyrE l[;d> a['yqirbi ah;w> tyzEx]w:  10:1 
`!Ahyle[] yzIxt;ai 

 10:1 Then I looked, and behold, in the expanse that was over the heads of the cherubim something like a sapphire stone, 
in appearance resembling a throne, appeared above them. 
 



 tx;T;ä-la, lG:÷l.G:l; tAn“yBe-la, •aBo rm,aYO³w: ~yDIªB;h; vbuäl. vyaiäh'-la, rm,aYO÷w:  10:2 
`yn")y[el. aboßY"w: ry[i_h'-l[; qroßz>W ~ybiêrUK.l; tAnæyBemi ‘vae-ylex]g:) ^yn<Üp.x' aLe’m;W bWrªK.l; 
 tAxtli aylglg al'g"lgI ynEybel. lA[ rm;a]w: ay"v;wbul. vybel'd> ar"bgUl. rm;a]w:  10:2 
 at'rq; l[; qArzW ay"b;wrUk. ynEybemi av'yaid> !yrImwgU $n"pwxu ylemW aybwrk ab'wrUk. 

`yzEx' an"a]w: l['w> 
 10:2 And He spoke to the man clothed in linen and said, "Enter between the whirling wheels under the cherubim and fill 
your hands with coals of fire from between the cherubim and scatter them over the city." And he entered in my sight. 
 
`tymi(ynIP.h; rcEßx'h,-ta, aleêm' !n"å['h,w> vyai_h' AaåboB. tyIB:ßl; !ymiîymi ~ydI²m.[o) ~ybiªrUK.h;w>  10:3 

 at'j.ymia] !n:[]w: ar"bgU l[;ymeb. at'ybel. am'Ard"mi ~Ard"mi !ymiy>q' ay"b;wrUkW  10:3 
`at'yw"g" at'r>d" ty" ta;ylim.tai 

 10:3 Now the cherubim were standing on the right side of the temple when the man entered, and the cloud filled the 
inner court. 
 

 !n"ë['h,ä-ta, ‘tyIB;’h; aleÛM'YIw: tyIB"+h; !T:åp.mi l[;Þ bWrêK.h; l[;äme ‘hw"hy>-dAbK. ~r'Y"Üw:  10:4 
`hw")hy> dAbïK. Hg:nOà-ta, ha'êl.m'( ‘rcex'h,(w> 

 ly[eme ar"vW yhwwl[ yhiAl[; yrEv. hw"h]d> ab'wrUkbi ywyd: ar"q'y> ql;t;saiw>  10:4 
 ty" ta;ylim.tai at;r>d"w> at'j.mia] !n:[] ty" at'ybe ylim.taiw> at'ybe tp;wqus. lybeq.ol' 

`ywyd: ar"q'y> rAhyzE 
 10:4 Then the glory of the LORD went up from the cherub to the threshold of the temple, and the temple was filled with 
the cloud and the court was filled with the brightness of the glory of the LORD. 
 

`Ar*B.d:B. yD:Þv;-lae lAqïK. hn"+coyxih; rcEßx'h,-d[; [m;§v.nI ~ybiêWrK.h; ypeän>K; ‘lAqw>  10:5 
 yd:v; ~d"q.o-!mi al'q'k. at'yr"b' at'r>d" d[; [m;t.vai ay"b;wrUk. ypenk; ypeg: lq'w>  10:5 

`al'wlumib. 
 10:5 Moreover, the sound of the wings of the cherubim was heard as far as the outer court, like the voice of God 
Almighty when He speaks. 
 
 tAnàyBemi lG:ël.G:l; tAnæyBemi ‘vae xq:ï rmoêale ‘~yDIB;h;-vbu(l. vyaiÛh'-ta, ‘AtWOc;B. yhiªy>w:  10:6 

`!p")Aah' lc,aeÞ dmoê[]Y:w:) ‘aboY"w: ~ybi_WrK.l; 
 at'v'yai bs; rm;ymel. ay"v;wbul. vybel'd> ar"bgU ty" hytwdyqpk hytewdUq'p;b. hw"h]w:  10:6 

`ay"l;g>lgI al'g"lgI rj;sbi ~q'w> l['w> ay"b;wrUk. ynEybemi al'g"lgI ynEybemi 
 10:6 It came about when He commanded the man clothed in linen, saying, "Take fire from between the whirling wheels, 
from between the cherubim," he entered and stood beside a wheel. 
 

 ~ybiêrUK.h; tAnæyBe ‘rv,a] ‘vaeh'-la, ~ybiªWrK.l; tAnæyBemi Adøy"-ta, bWr’K.h; •xl;v.YIw:  10:7 
`ace(YEw: xQ:ßYIw: ~yDI_B;h; vbuäl. ynEßp.x'-la, !TeêYIw: ‘aF'YIw: 

 ay"b;wrUk. ynEybed> aval at'v'yail. ay:b;wrUk. ynEybemi hydEy> ty" ab'wrUk. jyveAaw>  10:7 
`qp;nW bysenW ay"v;wbul. vybel'd> ynEpx'l. bh;ywI bysenW 

 10:7 Then the cherub stretched out his hand from between the cherubim to the fire which was between the cherubim, 
took some and put it into the hands of the one clothed in linen, who took it and went out. 
 

`~h,(ypen>K; tx;T;Þ ~d"êa'-dy: ‘tynIb.T; ~ybi_rUK.l; ar"ÞYEw:  10:8 
`!Ahypeg: tAxt. av'n"a] dy: twmud> ay"b;wrUkli yzIx]taiw>  10:8 

 10:8 The cherubim appeared to have the form of a man's hand under their wings. 
 

 bWråK.h; lc,ae… dx'ªa, !p:åAa è~ybiWrK.h; lc,aeä é~yNIp;Aa h['äB'r>a; hNE“hiw> ha,ªr>a,w"  10:9 
`vyvi(r>T; !b,a,î !y[eÞK. ~yNIëp;Aaåh' ‘haer>m;W dx'_a, bWråK.h; lc,aeÞ dx'êa, !p:åAaw> dx'êa, 

 ab'wrUk. rj;sbi dx; lg:lg: ay"b;wrUk rj;sbi ay"l;g>lgI [bra h['b.ra; ah'w> tyzExw:  10:9 



`ab'j' !b;a; !y[ek. ay"l;g>lgI wzUyxew> dx; ab'wrUk. rj;sbi dx; lg:lg:w> dx; 
 10:9 Then I looked, and behold, four wheels beside the cherubim, one wheel beside each cherub; and the appearance of 
the wheels was like the gleam of a Tarshish stone. 
 

`!p")Aah' %AtïB. !p:ßAah' hy<ïh.yI rv<±a]K; ~T'_[.B;r>a;l. dx'Þa, tWmïD> ~h,êyaer>m;’W  10:10 
`lg:lg: Agb. lg:lg: ywEh'd> am'k. !Ahyte[b;ra;l. dx; twmud> !AhywEzx;w>  10:10 

 10:10 As for their appearance, all four of them had the same likeness, as if one wheel were within another wheel. 
 

 ~AqúM'h; yKiä ~T'_k.l,B. WBS;ÞyI al{ï WkleêyE ‘~h,y[eb.rI t[;B;Ûr>a;-la, ~T'ªk.l,B.  10:11 
`~T'(k.l,B. WBS;ÞyI al{ï WkleêyE wyr"äx]a; ‘varoh' hn<Üp.yI-rv,a] 

 !yrIzx;tmi al' !yliz>a' !AhyrEjsi [bra t[bra h['b.ra; l[; !Ahlz:ymeb.  10:11 
`!Ahlz:ymeb. !yrIzx;tmi al' !yliz>a' yhiArt.b' ha'm'dq; ynEp.tmid> ar"ta;l. yrEa] !Ahlz:ymeb. 

 10:11 When they moved, they went in any of their four directions without turning as they went; but they followed in the 
direction which they faced, without turning as they went. 
 

 bybiês' ‘~yIn:’y[e ~yaiÛlem. ~yNI©p;Aa)h'w> ~h,_ypen>k;w> ~h,ÞydEywI) ~h,êBeg:w> ‘~r"f'B.-lk'w>  10:12 
`~h,(yNEp;Aa ~T'Þ[.B;r>a;l. 

 rAxs.-rAxs. !ynIy[e !l;m. ay"l;g>lgIw> !Ahypenk;w> !Aht.d"va;w> !Ahybeg:w> !Ahr>sbi lk'w>  10:12 
`ay"l;g>lgId> !Ahyte[b;ra;l. 

 10:12 Their whole body, their backs, their hands, their wings and the wheels were full of eyes all around, the wheels 
belonging to all four of them. 
 

`yn")z>a'B. lG:ßl.G:h; ar"îAq ~h,²l' ~yNI+p;Aaßl'  10:13 
`[m;v' an"a]w: ay"l;g>lgI al'g"lgI yrqty yrIq.tai !Ahl. ay"n:p;Aal.  10:13 

 10:13 The wheels were called in my hearing, the whirling wheels. 
 

 ~d"êa' ynEåP. ‘ynIVeh; ynEÜp.W bWrªK.h; ynEåP. dx'øa,h' ynE“P. dx'_a,l. ~ynIßp' h['îB'r>a;w>  10:14 
`rv,n")-ynEP. y[iÞybir>h'w> hyEër>a; ynEåP. ‘yviyliV.h;w> 

 ypea; an"y"nti ypea;w> ab'wrUk. ypea; dx; ap'a; ypea; adxl dx;l. !ypia; h['b.ra;w>  10:14 
`ar"vnI ypea; ha'['ybirW ay"ra; ypea; ha't'ylitW av'n"a] 

 10:14 And each one had four faces. The first face was the face of a cherub, the second face was the face of a man, the 
third the face of a lion, and the fourth the face of an eagle. 
 

`rb")K.-rh;n>BI) ytiyaiÞr" rv<ïa] hY"ëx;h; ayhiä ~ybi_WrK.h; WMroßYEw:  10:15 
`rb'k. rh;nbi ytiyzExd: at'y"rbi !ynIai ay"b;wrUk. wmur:t'aiw>  10:15 

 10:15 Then the cherubim rose up. They are the living beings that I saw by the river Chebar. 
 

 ~h,ªypen>K;-ta, ~ybiøWrK.h; tae’f.biW ~l'_c.a, ~yNIßp;Aah' Wkïl.yE ~ybiêWrK.h; ‘tk,l,’b.W  10:16 
`~l'(c.a,me ~heÞ-~G: ~yNI±p;Aah' WBS;óyI-al{ #r<a'êh' l[;äme ‘~Wrl' 

 !Ahypeg: ty" ay"b;wrUk. lj;mibW !Ahl.bqil. ay"l;g>lgI !yliz>a' ay"b;wrUk. lz:ymebW  10:16 
`!Ahl.bqimi !wnUai @a; ay"l;g>lgI !yrIzx;tmi al' ay"m;v. ~wrUl. [r:l.mik. am'r"t'ail. 

 10:16 Now when the cherubim moved, the wheels would go beside them; also when the cherubim lifted up their wings 
to rise from the ground, the wheels would not turn from beside them. 
 

`~h,(B' hY"ßx;h; x:Wrï yKi² ~t'_Aa WMAråyE ~m'ÞArb.W Wdmoê[]y: ~d"äm.['B.  10:17 
 xw:rUk. yrEa] !Ahm.[i !ymir>t'mi !whtwmrtabw !AhymeArtaibW !ymiy>q' !Ahm.q'mbi  10:17 

`!Ahb. at'y"rbi xwr xwrb 
 10:17 When the cherubim stood still, the wheels would stand still; and when they rose up, the wheels would rise with 
them, for the spirit of the living beings was in them. 
 

`~ybi(WrK.h;-l[; dmoß[]Y:w:) tyIB"+h; !T:åp.mi l[;Þme hw"ëhy> dAbåK. ‘aceYEw:  10:18 



 ar"vW at'ybe tp;wqus. lybeq.ol' ly[eme yhwl[ yrEv. hw"h]d: ywyd: ar"q'y> ql;t;saiw>  10:18 
`ay"b;wrUk. lk l[; 

 10:18 Then the glory of the LORD departed from the threshold of the temple and stood over the cherubim. 
 
 ~yNIßp;Aa)h'w> ~t'êaceB. ‘yn:y[el. #r<a'Ûh'-!mi WMAr’YEw: ~h,ypen>K;û-ta, ~ybiäWrK.h; Waåf.YIw:  10:19 
 ~h,Þyle[] lae²r"f.yI-yhe(l{a/ dAbôk.W ynIëAmd>Q;h; ‘hw"hy>-tyBe r[;v;Û xt;P,ä dmoª[]Y:w:) ~t'_M'[ul. 

`hl'[.m'(l.mi 
 ay"m;v. ~wrUl. [r:l.ymik. wmur:t'aiw> !whypnk !whypa !Ahypeg: ty" ay"b;wrUk. wluj;nW  10:19 
 ywyd: av'd>qm;-tybe [r:tdI an"l;[]m;b. ~q'w> !Ahl.bqil. ay"l;g>lgIw> !Ahqp;mib. yzEx' an"a]w: 

`al'y[el.mi !Ahyle[] laer"vyId> ah'l'a] rq'ywI ha'x'n>dm; 
 10:19 When the cherubim departed, they lifted their wings and rose up from the earth in my sight with the wheels beside 
them; and they stood still at the entrance of the east gate of the LORD'S house, and the glory of the God of Israel hovered 
over them. 
 
 ~ybiÞWrk. yKiî [d:§aew" rb"+K.-rh;n>BI) laeÞr"f.yI-yhe(l{a/ tx;T;î ytiyai²r" rv<ïa] hY"©x;h; ayhiä  10:20 

`hM'he( 
 yrEa] ty[id:ywI rb'k. rh;nbi laer"vyId> ah'l'a] rq'y> tAxt. ytiyzEx]d: at'y"rbi !ynIyai  10:20 

`!wnUyai ay"b;wrUk. 
 10:20 These are the living beings that I saw beneath the God of Israel by the river Chebar; so I knew that they were 
cherubim. 
 

 ~d"êa' ydEäy> ‘tWmd>W dx'_a,l. ~yIp:ßn"K. [B;îr>a;w> dx'êa,l. ‘~ynIp' h['ÛB'r>a; h['’B'r>a;  10:21 
`~h,(ypen>K; tx;T;Þ 

 dx;l. !ypig: [braw h['b.ra;w> dx;l. !ypia; [bra [bra h['b.ra; h['b.ra;  10:21 
`!Ahypeg: tAxt. av'n"a] dy ydEy> twmudW 

 10:21 Each one had four faces and each one four wings, and beneath their wings was the form of human hands. 
 

 ~t'_Aaw> ~h,Þyaer>m; rb'êK.-rh;n>-l[; ‘ytiyai’r" rv<Üa] ~ynI©P'h; hM'heä ~h,êynEP. tWmåd>W  10:22 
`Wkle(yE wyn"ßP' rb,[eî-la, vyai² 

 ay"rbi !wnUaiw> !AhywEzx; rb'k. rh;n> l[; ytiyzEx]d: ay"p;a; !wnUyai !Ahypea; twmudW  10:22 
`al'z>a' ah'p;a; lybeq.ol' atyrb 

 10:22 As for the likeness of their faces, they were the same faces whose appearance I had seen by the river Chebar. Each 
one went straight ahead. 
 
 hm'ydIêq' hn<åAPh; ‘ynIAmd>Q;h; hw"Ühy>-tyBe r[;v;’-la, ytiaoû abeäT'w: x:Wrª ytiøao aF'’Tiw:  11:1 
 rZU±[;-!b, hy"ôn>z:a]y:-ta, ~k'øAtb. ha,’r>a,w" vyai_ hV'Þmix]w: ~yrIïf.[, r[;V;êh; xt;p,äB. ‘hNEhiw> 

p `~['(h' yrEÞf' Why"ßn"B.-!b, Why"ïj.l;P.-ta,w> 
 xy:tipdI ha'x'n>dm; ywyd: av'd>qm;-tybe [r:tli ytiy" tl;y[ea;w> ax'wrU ytiy: tl;j;nW  11:1 

 tyzExw: !yrbg ar"bgU hv'mx;w> !yrIs[; [r:t.dI a['rt;d> an"l;[]m;b. ah'w> ax'n>dm;l. 
`am'[; yber>br: hy"n:b. rb; hy"jl;p. ty"w> rwzU[; rb; hy"nz:a]y: ty" !AhynEybe 

 11:1 Moreover, the Spirit lifted me up and brought me to the east gate of the LORD'S house which faced eastward. And 
behold, there were twenty-five men at the entrance of the gate, and among them I saw Jaazaniah son of Azzur and 
Pelatiah son of Benaiah, leaders of the people. 
 
 ry[iîB' [r"Þ-tc;[] ~yciî[]YOh;w> !w<a"± ~ybiîv.xoh; ~yviún"a]h' hL,aeä ~d"§a'-!B, yl'_ae rm,aYOàw:  11:2 

`taZO*h; 
 vybi $l;yme !ykil.m'dW sn:ymel. !ybiv.x;md> ay"r:bgU !yleai ~d"a' rb; yli rm;a]w:  11:2 

`ad"h' at'rq;b. 
 11:2 He said to me, "Son of man, these are the men who devise iniquity and give evil advice in this city, 



 
`rf")B'h; Wnx.n:ßa]w: rySiêh; ayhiä ~yTi_B' tAnæB. bArßq'b. al{ï ~yrIêm.aoåh'  11:3 

 !ybiyvix] an"xn:a]w: ad"wdUk. an"l; ab'yvix] ayhi !ytib' ynEbmil. byrIq'b. al' !yrIm.a'd>  11:3 
`ad"wdU Agb. lyveb'd> ar"sbik. hw:g:b. 

 11:3 who say, 'Is not the time near to build houses? This city is the pot and we are the flesh.' 
 

`~d"(a'-!B, abeÞN"hi ~h,_yle[] abeäN"hi !kEßl'  11:4 
`~d"a' rb; ybin:tai !Ahyle[] ybin:tai !ykeb.  11:4 

 11:4 "Therefore, prophesy against them, son of man, prophesy!" 
 

 tyBeä ~T,Þr>m;a] !KEï hw"ëhy> rm:åa'-hKo ‘rmoa/ yl;ªae rm,aYOæw: èhw"hy> x:Wrå éyl;[' lPoåTiw:  11:5 
`h'yTi([.d:y> ynIïa] ~k,Þx]Wr) tAlï[]m;W lae_r"f.yI 

 !yke ywy rm;a] !n"dki rm;ae yli rm;a]w: ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> xw:r> yl;[] tr"vW  11:5 
`!y"lg: ym;d"q.o !Akb.li l[; tq;ylesdIw> !yrIh]rh;m. !wtua;dW laer"vyI tybe !wturm;a] 

 11:5 Then the Spirit of the LORD fell upon me, and He said to me, "Say, 'Thus says the LORD, "So you think, house of 
Israel, for I know your thoughts. 
 

p `ll'(x' h'yt,ÞcoWx ~t,îaLemiW taZO=h; ry[iäB' ~k,Þylel.x; ~t,îyBer>hi  11:6 
`!yliyjiq. ah'q;wvu !wtuylemW ad"h' at'rq;b. !Akyleyjiq. !wtuygIsa;  11:6 

 11:6 "You have multiplied your slain in this city, filling its streets with them." 
 

 rf"ßB'h; hM'heî Hk'êAtB. ~T,äm.f; rv<åa] ‘~k,ylel.x; èhwIhy> yn"ådoa] érm;a'-hKo) !keªl'  11:7 
`Hk'(ATmi ayciîAh ~k,Þt.a,w> rySi_h; ayhiäw> 

 ayhiw> ar"sbiki !wnUai hw:g:b. !wtuywIv;d> !Akyleyjiq. ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  11:7 
`hw"g:mi yleg:a] !Akt.y"w> ad"wdUk. 

 11:7 'Therefore, thus says the Lord GOD, "Your slain whom you have laid in the midst of the city are the flesh and this 
city is the pot; but I will bring you out of it. 
 

`hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> ~k,êyle[] aybiäa' ‘br<x,’w> ~t,_arEy> br<x,Þ  11:8 
 ywy rm;a] !Akyle[] ytiya; ab'rx;b. !ylij.q'dW !wtulyxed> ab'rx;b. !ylij.q'd> ~d"q.o-!mi  11:8 

`~yhil{a] 
 11:8 "You have feared a sword; so I will bring a sword upon you," the Lord GOD declares. 
 

`~yji(p'v. ~k,Þb' ytiyfi²['w> ~yrI+z"-dy:B. ~k,Þt.a, yTiît;n"w> Hk'êATmi ‘~k,t.a, ytiÛaceAhw>  11:9 
`!ynIydI twnU['rAp !Akb. dybe[]a;w> !yair"kwnU dy:b. !Akt.y" rs;ma;w> hw:g:mi !Akt.y" yleg:a]w:  11:9 
 11:9 "And I will bring you out of the midst of the city and deliver you into the hands of strangers and execute judgments 
against you. 
 

`hw")hy> ynIïa]-yKi( ~T,Þ[.d:ywI) ~k,_t.a, jAPåv.a, laeÞr"f.yI lWbïG>-l[; WlPoêTi br<x,äB;  11:10 
 yrEa] !w[ud>tiw> !Akn>mi [r:p.ta; laer"vyId> a['ra; ~wxut. l[; !wlujq;tti ab'rx;b.  11:10 

`ywy an"a] 
 11:10 "You will fall by the sword. I will judge you to the border of Israel; so you shall know that I am the LORD. 
 

 laeÞr"f.yI lWbïG>-la, rf"+b'l. Hk'ÞAtb. Wyðh.Ti ~T,²a;w> rysiêl. ‘~k,l' hy<Üh.ti-al{) ayhiª  11:11 
`~k,(t.a, jPoïv.a, 

 ar"sbik. hw:g:b. !Aht. !wtua; ~r:b. ad"wdUl. ad"wdUk. !Akl. yhet. al' ayhi  11:11 
`!Akn>mi [r:p.ta; larvy laer"vyId> a['ra; ~wxut. l[; ad"wdU Agb. lyveb'd> arvbl 

 11:11 "This city will not be a pot for you, nor will you be flesh in the midst of it, but I will judge you to the border of 
Israel. 
 



 ~t,_yfi[] al{å yj;ÞP'v.miW ~T,êk.l;h] al{å ‘yQ;xuB. rv<Üa] hw"ëhy> ynIåa]-yKi( ‘~T,[.d:ywI)  11:12 
`~t,(yfi[] ~k,ÞyteAbybis. rv<ïa] ~yI±AGh; yjeóP.v.mik.W* 

 yseAmnIkW !wtudb;[] al' yn:ydIw> !wtukyleh; al' ym;y"qbid> ywy an"a] yrEa] !w[ud>ytiw>  11:12 
`!wtudb;[] !AkynEr"xs;bdI ay"m;m.[; 

 11:12 "Thus you will know that I am the LORD; for you have not walked in My statutes nor have you executed My 
ordinances, but have acted according to the ordinances of the nations around you."'" 
 
 ‘rm;aow" lAdªG"-lAq q[;äz>a,w" yn:÷P'-l[; lPo’a,w" tme_ hy"ßn"B.-!b, Why"ïj.l;p.W yaiêb.N"åhiK. ‘yhiy>w:)  11:13 

p `lae(r"f.yI tyrIïaev. taeÞ hf,ê[o hT'äa; ‘hl'K' hwIëhy> yn"ådoa] ‘Hh'a] 
 yp;a;-l[; tyxij;t;vaiw> tymi hy"n"b. rb; hy"jl;pW ytwybntyab ytiwyUb'n:taik. hw"h]w:  11:13 

 ~[i dybe[' ta; ar"ymeg> ~yhil{a] ywy ytiw[ub' lybeq; tyrIm;a]w: br: lq' lq'b. tyxiw:cW 
`laer"vyId> ar"a'v. 

 11:13 Now it came about as I prophesied, that Pelatiah son of Benaiah died. Then I fell on my face and cried out with a 
loud voice and said, "Alas, Lord GOD! Will You bring the remnant of Israel to a complete end?" 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  11:14 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  11:14 

 11:14 Then the word of the LORD came to me, saying, 
 

 Wr’m.a' •rv,a] hL{+Ku laeÞr"f.yI tyBeî-lk'w> ^t,êL'aug> yveän>a; ‘^yx,’a; ^yx,Ûa; ~d"ªa'-!B,  11:15 
s `hv'(r"Aml. #r<a'Þh' hn"ïT.nI ayhi² Wnl'î hw"ëhy> l[;äme ‘Wqx]r:( ~Øil;ªv'Wry> ybeäv.yO ~h,øl' 

 !yrIm.a'd> !Ahlwku laer"vyI tybe lk'w> $b'yrIq' yvna vn"a] $x;a] $x;a] ~d"a' rb;  11:15 
 tbyhyta ab'yhiy> ayhi an"l;ydI ywyd: at'l.xd:mi wqux;r:tai ~l;vwrUy> ybet.y" !Ahl. 

`ht;r>ymel. a['ra; 
 11:15 "Son of man, your brothers, your relatives, your fellow exiles and the whole house of Israel, all of them, are those 
to whom the inhabitants of Jerusalem have said, 'Go far from the LORD; this land has been given us as a possession.' 
 

 ~ytiÞAcypi(h] ykiîw> ~yIëAGB; ‘~yTiq.x;r>hi yKiÛ èhwIhy> yn"ådoa] érm;a'-hKo) rmoªa/ !kEål'  11:16 
s `~v'( WaB'î-rv,a] tAcßr"a]B' j[;êm. vD"äq.mil. ‘~h,l' yhiÛa/w" tAc+r"a]B' 

 yrEa]w: ay"m;m.[; ynEybel. !wnUt;qyxera; yrEa] ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki rm;a] !ykeb.  11:16 
 ry[ezki !wnUaiw> yvid>qm;-tybel. !y"nti at'v'ynEk. yteb. !Ahl. tybih;ywI at'n"ydImbi !wnUytird:b; 

`!m't;l. wauyligt;aid> at'n"ydImbi 
 11:16 "Therefore say, 'Thus says the Lord GOD, "Though I had removed them far away among the nations and though I 
had scattered them among the countries, yet I was a sanctuary for them a little while in the countries where they had 
gone."' 
 
 ~k,êt.a, yTiäp.s;a'w> ~yMiê[;h'ä-!mi ‘~k,t.a, yTiÛc.B;qiw> èhwIhy> yn"ådoa] érm;a'-hKo) rmoªa/ !kEål'  11:17 

`lae(r"f.yI tm;îd>a;-ta, ~k,Þl' yTiît;n"w> ~h,_B' ~t,ÞAcpon> rv<ïa] tAcêr"a]h'ä-!mi 
 ay"m;m.[; ynyb !m ynEybemi !Akt.y" byrEq'a]w: ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki rm;yae !ykeb.  11:17 
`laer"vyId> a['ra; ty" !Akl. !ytea;w> !Ahb. !wturd:b;taid> at'n"ydIm. !mi !Akt.y" vynEk;a]w: 

 11:17 "Therefore say, 'Thus says the Lord GOD, "I will gather you from the peoples and assemble you out of the 
countries among which you have been scattered, and I will give you the land of Israel."' 
 

`hN"M<)mi h'yt,ÞAb[]AT-lK'-ta,w> h'yc,²WQvi-lK'-ta, Wrysiøhew> hM'v'_-Wab'ÞW  11:18 
`hn"mi atby[wt ah't;b'y[eAt lk' ty"w> ah'c;wquvi lk; ty" !Ad[yIw> !m't;l. !wlu[]yyEw>  11:18 

 11:18 "When they come there, they will remove all its detestable things and all its abominations from it. 
 

 ‘!b,a,’h' bleÛ ytiørosi’h]w: ~k,_B.r>qiB. !TEåa, hv'Þd"x] x:Wrïw> dx'êa, bleä ‘~h,l' yTiÛt;n"w>  11:19 
`rf")B' bleî ~h,Þl' yTiît;n"w> ~r"êf'B.mi 



 ab'yli rb;ta;w> !why[mb !Aky[embi !ytea; al'xd: xw:rUw> lwxud" ble !Ahl. !ytea;w>  11:19 
 !mi lwxud" lyxed" ble !Ahl. !ytea;w> !Ahr>sbimi an"ba;k. @yqit; hwhd awhud> a['vrId> 

`ytiw[ur> db;[]m;l. ym;d"q.o 
 11:19 "And I will give them one heart, and put a new spirit within them. And I will take the heart of stone out of their 
flesh and give them a heart of flesh, 
 

 ynÏa]w: ~['êl. yliä-Wyh'w> ~t'_ao Wfå['w> Wrßm.v.yI yj;îP'v.mi-ta,w> WkleêyE yt;äQoxuB. ‘![;m;’l.  11:20 
`~yhi(l{ale ~h,Þl' hy<ïh.a, 

 ~[;l. ym;d"q.o !AhywI !Aht.y: !wdUb.[y:w> !wrUj.y> yn:ydI ty"w> !wkuh'y> ym;y"qbid> lydIb.  11:20 
`ahlal hl'a]l; !Ahl. ywEha; an"a]w: 

 11:20 that they may walk in My statutes and keep My ordinances and do them. Then they will be My people, and I shall 
be their God. 
 

 ~auÞn> yTit;ên" ~v'äaroB. ‘~K'r>D: %lE+ho ~B'äli ~h,ÞyteAb[]Atw> ~h,²yceWQvi bleó-la,w>  11:21 
`hwI)hy> yn"ïdoa] 

 !Ahxr:Aa twnU['rwpu y[ej' !Ahb.li !Aht.b'y[eAtw> !Ahycewquvi !x;lpu rt;b'  11:21 
`~yhil{a] ywy rm;a] tybih;y> !Ahv.yrEb. !whtxrwa 

 11:21 "But as for those whose hearts go after their detestable things and abominations, I will bring their conduct down 
on their heads," declares the Lord GOD. 
 

 lae²r"f.yI-yhe(l{a/ dAbôk.W ~t'_M'[ul. ~yNIßp;Aa)h'w> ~h,êypen>K;-ta, ‘~ybiWrK.h; WaÜf.YIw:  11:22 
`hl'[.m'(l.mi ~h,Þyle[] 

 ah'l'a] rq'ywI !Ahl.bqil. ay"l;g>lgIw> !whypnk !Ahypeg: ty" ay"b;wrUk. wluj;nW  11:22 
`al'y[el.mi !Ahyle[] laer"vyId> 

 11:22 Then the cherubim lifted up their wings with the wheels beside them, and the glory of the God of Israel hovered 
over them. 
 

`ry[i(l' ~d<Q<ïmi rv<ßa] rh'êh'-l[; ‘dmo[]Y:w:) ry[i_h' %ATå l[;Þme hw"ëhy> dAbåK. ‘l[;Y:’w:  11:23 
 atyz ay:t;yzE rwju l[; ar"vW at'rq; wgm Ag-!mi ywyd: ar"q'y> ql;t;saiw>  11:23 

`at'rq;l. xn:dm;mid> 
 11:23 The glory of the LORD went up from the midst of the city and stood over the mountain which is east of the city. 
 
 ‘l[;Y:’w: ~yhi_l{a/ x:WråB. ha,Þr>M;B; hl'êAGh;-la, ‘hm'yDI’f.k; ynIaEÜybiT.w: ynIt.a;ªf'n> x:Wråw>  11:24 

`ytiyai(r" rv<ïa] ha,Þr>M;h; yl;ê['me( 
 yaed"sk; a[ra [r:a] tn:ydImli ynItl;b.yaew> ynItl;ybeAaw> ynItl;j;n> xwrw ax'wrUw>  11:24 
 ynImi ql;t;saiw> ywy ~d"q.o-!mi yl;[] tr"vdI ha'wbun> xw:rUb. aw"zxib. at'wlug: ynEb. tw"l. 

`ytiyzEx]d: aw"zxi ywly[m 
 11:24 And the Spirit lifted me up and brought me in a vision by the Spirit of God to the exiles in Chaldea. So the vision 
that I had seen left me. 
 

p `ynIa")r>h, rv<ïa] hw"ßhy> yrEîb.DI-lK' tae² hl'_AGh;-la, rBEßd:a]w"  11:25 
`ynIy"z>xa;d> ywyd: am'g"tpi ay"m;g"tpi lk' ty" at'wlug" ynEbli ytiybin:taiw>  11:25 

 11:25 Then I told the exiles all the things that the LORD had shown me. 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  12:1 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  12:1 

 12:1 Then the word of the LORD came to me, saying, 
 

 Waªr" al{åw> tAaør>li ~h,’l' •~yIn:y[e rv<åa] bve_yO hT'äa; yrIM<ßh;-tyBe %AtïB. ~d"§a'-!B,  12:2 
`~he( yrIßm. tyBeî yKi² W[meêv' al{åw> ‘[:mo’v.li ~h,Ûl' ~yIn:“z>a' 



 !z:x' al'w> yzExmil. !Ahl. !ynIy[ed> bytey" ta; an"b'r>s' am'[; tybe Agb. ~d"a' rb;  12:2 
`!wnUai !b'r>s' ~[; yrEa] !y[im.v; al'w> [m;vmil. !Ahl. !ynIdwau 

 12:2 "Son of man, you live in the midst of the rebellious house, who have eyes to see but do not see, ears to hear but do 
not hear; for they are a rebellious house. 
 
 ^øm.AqM.mi t'yli’g"w> ~h,_ynEy[e(l. ~m'ÞAy hleîg>W hl'êAg yleäK. ‘^l. hfeÛ[] ~d"ªa'-!b, hT'äa;w>  12:3 

`hM'he( yrIßm. tyBeî yKi² Waêr>yI yl;äWa ~h,êynEy[eäl. ‘rxea; ~AqÜm'-la, 
 !AhynEy[el. ~myy ~m'ybi ylegW at'wlug> ynEm' $l' dybe[] !yqeta; ~d"a' rb; ta;w>  12:3 
 !b'r>s' ~[; yrEa] !wlxdy !Azxy> ~ai am; !AhynEy[el. !r"x.oa; rt;a]l; $r"ta;me ylegtiw> 

`!wnUai 
 12:3 "Therefore, son of man, prepare for yourself baggage for exile and go into exile by day in their sight; even go into 
exile from your place to another place in their sight. Perhaps they will understand though they are a rebellious house. 
 

 ~h,êynEy[eäl. ‘br<[,’b' aceÛTe hT'ªa;w> ~h,_ynEy[e(l. ~m'ÞAy hl'²Ag yleîk.Ki ^yl,øke t'’aceAhw>  12:4 
`hl'(AG yaeÞc'AmK. 

 av'mr:b. qApti ta;w> !AhynEy[el. ~myy ~m'ybi at'wlug> ynEm'k. $n"m' qypet;w>  12:4 
`at'wlug" ynEq'pm;k. !AhynEy[el. 

 12:4 "Bring your baggage out by day in their sight, as baggage for exile. Then you will go out at evening in their sight, 
as those going into exile. 
 

`AB* t'ÞaceAhw> ryQI+b; ^ål.-rt'x] ~h,ÞynEy[el.  12:5 
`hybe qApytiw> al'tkub. $l' rAtx] !AhynEy[el.  12:5 

 12:5 "Dig a hole through the wall in their sight and go out through it. 
 

 ha,Þr>ti al{ïw> hS,êk;t. ^yn<åP' ayciêAt hj'äl'[]B' ‘aF'Ti @tEÜK'-l[; ~h,øynEy[e’l.  12:6 
`lae(r"f.yI tybeîl. ^yTiÞt;n> tpeîAm-yKi( #r<a'_h'-ta, 

 a['ra; ty" yzExti al'w> ysek;t. $p;a; qApti al'bq;b. lAjti ap'tk; l[; !AhynEy[el.  12:6 
`laer"vyI tybel. $t'bh;y> ta; yrEa] 

 12:6 "Load the baggage on your shoulder in their sight and carry it out in the dark. You shall cover your face so that you 
cannot see the land, for I have set you as a sign to the house of Israel." 
 
 yliî-yTir>t:)x' br<[,²b'W ~m'êAy ‘hl'Ag yleÛk.Ki ytiaceøAh yl;Keû èytiyWEcu rv<åa]K; é!Ke f[;a;äw"  12:7 

p `~h,(ynEy[el. ytiaf'Þn" @tEïK'-l[; ytiace²Ah hj'îl'[]B' dy"+B. ryQIßb; 
 ~m'ybi ~m'Ayk. at'wlug" ynEm'k. tyqiypea; yn:m' tydIq;p;taid> am'k. !yke tydIb;[]w:  12:7 

 al'bq;b. dk; dki dy"b. al'tkub. yli tyrIt;xa; tyrIt;x]tai avmrbw av'mr:kW ~myy 
`!AhynEy[el. tylij;n> ap'tk; l[; tyqip;n> 

 12:7 I did so, as I had been commanded. By day I brought out my baggage like the baggage of an exile. Then in the 
evening I dug through the wall with my hands; I went out in the dark and carried the baggage on my shoulder in their 
sight. 
 

`rmo*ale rq,BoïB; yl;Þae hw"±hy>-rb;d> yhióy>w:  12:8 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  12:8 

 12:8 In the morning the word of the LORD came to me, saying, 
 

`hf,([o hT'îa; hm'Þ yrIM<+h; tyBeä laeÞr"f.yI tyBeî ^yl,²ae Wrïm.a' al{’h] ~d"§a'-!B,  12:9 
`dybe[' ta; am' an"b'r>s' am'[; laer"vyI tybe $l' !wrUmyyE ~ai al'h] ~d"a' rb;  12:9 

 12:9 "Son of man, has not the house of Israel, the rebellious house, said to you, 'What are you doing?' 
 
 tyBeî-lk'w> ~l;êv'WråyBi ‘hZ<h; aF'ÛM;h; ayfiúN"h; hAI+hy> yn"ådoa] rm:ßa' hKoï ~h,êylea] rmoæa/  12:10 

`~k'(Atb. hM'heî-rv,a] laeÞr"f.yI 



 ~l;vwrUybi ad"h' at'a]wbun> lj;m; ab'r: l[; ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !Ahl. rm;yae  12:10 
`!AhynEybe !wnUyaid> laer"vyI tybe lk'w> 

 12:10 "Say to them, 'Thus says the Lord GOD, "This burden concerns the prince in Jerusalem as well as all the house of 
Israel who are in it."' 
 

`Wkle(yE ybiÞV.b; hl'îAGB; ~h,êl' hf,ä['yE !Ke… ytiyfiª[' rv<åa]K; ~k,_t.p,Am) ynIåa] rmoàa/  12:11 
 ay"bvib. at'wlug"b. !Ahl. dybe[]tyI !yke tydIb;[]d: am'k. !Akt.a' an"a] rm;yae  12:11 

`!wkuh'y> hybvbw 
 12:11 "Say, 'I am a sign to you. As I have done, so it will be done to them; they will go into exile, into captivity.' 
 
 ayciAhål. WrßT.x.y: ryQIïB; aceêyEw> hj'äl'[]B' ‘aF'yI @tEÜK'-la, ~k'øAtB.-rv,a] ayfi’N"h;w>  12:12 

`#r<a'(h'-ta, aWhß !yI[:ål; ha,îr>yI-al{ rv,’a] ![;y:© hS,êk;y> wyn"åP' Ab+ 
 !wrUt.xy: al'twkub. qApyIw> al'bq;b. lAjyI ap;tk; l[; !AhynEybed> ab'r:w>  12:12 

 ty" yzExyI al' awhu !yI[; bx;d> @l'x] ysek;y> yhiApa; hybe hytwqsal hytewqup'a;l. 
`a['ra; 

 12:12 "The prince who is among them will load his baggage on his shoulder in the dark and go out. They will dig a hole 
through the wall to bring it out. He will cover his face so that he can not see the land with his eyes. 
 

 #r<a,ä ‘hl'b,’b' AtÜao yti’abehew> yti_d"Wc)m.Bi fP;Þt.nIw> wyl'ê[' ‘yTiv.rI-ta, yTiÛf.r:p'W  12:13 
`tWm)y" ~v'îw> ha,Þr>yI-al{) Ht'îAaw> ~yDIêf.K; 

 tn:ydImli lb;b'l. hytey" ylega;w> ytig>yrIsbi dx;a]tyIw> yhiAl[] ytid>c'm. ty" sArpa;w>  12:13 
`twmuy> !m't;w> yzExyI al' ht;y"w> yaed"sk; a[ra [r:a] 

 12:13 "I will also spread My net over him, and he will be caught in My snare. And I will bring him to Babylon in the 
land of the Chaldeans; yet he will not see it, though he will die there. 
 
 qyrIïa' br<x,Þw> x:Wr+-lk'l. hr<äz"a/ wyP'Þg:a]-lk'w> ÎAr±z>[,Ð ¿hroz>[,À wyt'îboybis. rv,’a] •lkow>  12:14 

`~h,(yrEx]a; 
 !ylij.q'dW axwr xw:rU lk'l. rd:b;a] hytey"r>vm; lk'w> yhiAd[]s' yhiAnr"xs;bdI lkow  12:14 

`!AhyrEt.b' yrEg"a] ab'rx;b. 
 12:14 "I will scatter to every wind all who are around him, his helpers and all his troops; and I will draw out a sword 
after them. 
 

`tAc)r"a]B' ~t'ÞAa ytiîyrIzEw> ~yIëAGB; ‘~t'Aa yciÛypih]B; hw"+hy> ynIåa]-yKi( W[ßd>y"w>  12:15 
 !Aht.y" rd:b;a]w: ay"m;m.[; ynyb ynEybel. !Aht.y" ylega; dk; ywy an"a] yrEa] !w[ud>yIw>  12:15 

`at'n"ydImbi 
 12:15 "So they will know that I am the LORD when I scatter them among the nations and spread them among the 
countries. 
 

 WrøP.s;y> ![;m;’l. rb,D"_miW b['är"me br<x,Þme rP'ês.mi yveän>a; ‘~h,me yTiÛr>t;Ahw>  12:16 
p `hw")hy> ynIïa]-yKi( W[ßd>y"w> ~v'ê WaB'ä-rv,a] ‘~yIAGB; ~h,ªyteAb)[]AT-lK'-ta, 

 ty" !A[t;vyId> lydIb. at'AmmiW an"pk;mi ab'rx;me !y"nmid> !yrIbgU !Ahnmi ra;va;w>  12:16 
`ywy an"a] yrEa] !w[ud>yIw> !m't;l. wauyligt;aid> ay"m;m.[;b. !Aht.b'y[eAt lk' 

 12:16 "But I will spare a few of them from the sword, the famine and the pestilence that they may tell all their 
abominations among the nations where they go, and may know that I am the LORD." 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  12:17 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  12:17 

 12:17 Moreover, the word of the LORD came to me saying, 
 

`hT,(v.Ti hg"ßa'd>biW hz"ïg>r"B. ^ym,§ymeW lke_aTo v[;r:äB. ^ßm.x.l; ~d"§a'-!B,  12:18 



`ytevti wmum't.vaiw> wmum't.vaibW wdUc'b. $t'vmiW lAkyte [y"zbi $l'k.yme ~d"a' rb;  12:18 
 12:18 "Son of man, eat your bread with trembling and drink your water with quivering and anxiety. 
 

 tm;äd>a;-la, ‘~Øil;’v'Wry> ybeÛv.Ayl. hwI÷hy> yn"“doa] •rm;a'-hKo) #r<a'‡h' ~[;ä-la, T'är>m;a'w>  12:19 
 ‘Hc'r>a; ~v;ÛTe ![;m;øl. WT+v.yI !AmåM'viB. ~h,Þymeyme(W WlkeêayO hg"åa'd>Bi ‘~m'x.l; laeêr"f.yI 

`HB'( ~ybiîv.YOh;-lK'( sm;Þx]me Ha'êl{M.mi 
 a['ra; l[; ~l;vwrUy> ybet.y"l. ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki a['ra;d> am'[;l. rm;ytew>  12:19 

 ydEctid> lydIb. !AtvyI wmum't.vaib. !AhytevmiW !wluk.yyE [y"zbi !Ahlk;yme laer"vyId> 
`hb; !ybit.y"d> lk' @Ajx]me ha;l'm.mi a['ra; 

 12:19 "Then say to the people of the land, 'Thus says the Lord GOD concerning the inhabitants of Jerusalem in the land 
of Israel, "They will eat their bread with anxiety and drink their water with horror, because their land will be stripped of 
its fullness on account of the violence of all who live in it. 
 
p `hw")hy> ynIïa]-yKi( ~T,Þ[.d:ywI) hy<+h.ti( hm'äm'v. #r<a'Þh'w> hn"b.r:êx/T, ‘tAbv'AN*h; ~yrIÜ['h,w>  12:20 
 !w[ud>yIw> !w[ud>ytiw> yhet. wdUc'l. a['ra;w> !b'r>xyI !cxrl !b't.y" ha'w:h]d: ay"w:rqiw>  12:20 

`ywy an"a] yrEa] 
 12:20 "The inhabited cities will be laid waste and the land will be a desolation. So you will know that I am the LORD."'" 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  12:21 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  12:21 

 12:21 Then the word of the LORD came to me, saying, 
 

 ~ymiêY"h; ‘Wkr>a;y:) rmo=ale laeÞr"f.yI tm;îd>a;-l[; ~k,êl' ‘hZ<h; lv'ÛM'h;-hm'( ~d"ªa'-!B,  12:22 
`!Az*x'-lK' db;Þa'w> 

 ay"m;Ay !wkur>Ay rm;ymel. laer"vyId> a['ra; l[; !Akl. !ydEh' al'tm; am' ~d"a' rb;  12:22 
`ha'wbun> lk' lj;btiw> 

 12:22 "Son of man, what is this proverb you people have concerning the land of Israel, saying, 'The days are long and 
every vision fails '? 
 

 hZ<ëh; lv'äM'h;-ta, ‘yTiB;’v.hi èhwIhy> yn"ådoa] érm;a'-hKo) ~h,ªylea] rmoæa/ !keúl'  12:23 
 rb:ßd>W ~ymiêY"h; ‘Wbr>q") ~h,êylea] rBEåD:-~ai yKi… lae_r"f.yIB. dA[ß At±ao Wlïv.m.yI-al{)w> 

`!Az*x'-lK' 
 ty" lyjbya tyliyjeb; tyliyjeba; ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !Ahl. rm;yae !ykeb.  12:23 
 wbur:q'tai !Ahl. ybin:tai !yhel'a] laer"vyIb. dA[ hytey" !wlut.myI al'w> !ydEh' al'tm; 

`ha'wbun> lk' ~g"tpiW ay"m;Ay 
 12:23 "Therefore say to them, 'Thus says the Lord GOD, "I will make this proverb cease so that they will no longer use it 
as a proverb in Israel." But tell them, "The days draw near as well as the fulfillment of every vision. 
 

`lae(r"f.yI tyBeî %AtßB. ql'_x' ~s;äq.miW aw>v"ß !Azðx]-lK' dA[± hy<ïh.yI) al{å yKiû  12:24 
 tybe Agb. !ybidk; bezkwE ~s;qW rq;v. ha'wbn ta;wbun> lk' dA[ yhet. al' yrEa]  12:24 

`laer"vyI ynb 
 12:24 "For there will no longer be any false vision or flattering divination within the house of Israel. 
 

 yKiä dA[+ %vEßM'ti al{ï hf,ê['yEåw> ‘rb'D" rBEÜd:a] rv,’a] •tae ‘rBed:a] hw"©hy> ynIåa] yKiä  12:25 
p `hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> wytiêyfi[]w: ‘rb'D" rBEÜd:a] yrIM,ªh; tyBeä ~k,úymeybi( 

 yrEa] dA[ lj;byI al'w> ~yy:q;tyIw> am'g"tpi lylem;a]d: ty" lylem;a] ywy an"a] yrEa]  12:25 
`~yhil{a] ywy rm;a] hynEymiy>q;a]w: am'g"tpi lylem;a] an"b'r>s' am'[; !AkymeAyb. 

 12:25 "For I the LORD will speak, and whatever word I speak will be performed. It will no longer be delayed, for in 
your days, O rebellious house, I will speak the word and perform it," declares the Lord GOD.'" 
 



`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  12:26 
`rm;ymel. ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  12:26 

 12:26 Furthermore, the word of the LORD came to me, saying, 
 

 ~yBi_r: ~ymiäy"l. hz<ßxo aWhï-rv,a] !Az°x'h, ~yrIêm.ao) ‘laer"f.yI-tybe( hNEÜhi ~d"ªa'-!B,  12:27 
`aB'(nI aWhï tAqßAxr> ~yTiî[il.W 

 !d"[ilwI !yaiygIs; !ymiAyl. @ylem; awhud> !p'lau !yrIm.a' laer"vyI tybe ah' ~d"a' rb;  12:27 
`ynEb.tmi yben:tmi awhu !qyxr qyxir: 

 12:27 "Son of man, behold, the house of Israel is saying, 'The vision that he sees is for many years from now, and he 
prophesies of times far off.' 
 

 rv,’a] yr"_b'D>-lK' dA[ß %vEïM'ti-al{ hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ ~h,ªylea] rmoæa/ !keúl'  12:28 
s `hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> hf,ê['yEåw> ‘rb'D" rBEÜd:a] 

 ym;g"tpi lk' ty dA[ lj;byI al' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !Ahl. rm;yae !ykeb.  12:28 
`~yhil{a] ywy rm;a] ~y:yq;tyIw> am'g"tpi lylem;a]d> 

 12:28 "Therefore say to them, 'Thus says the Lord GOD, "None of My words will be delayed any longer. Whatever word 
I speak will be performed,"'" declares the Lord GOD. 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  13:1 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  13:1 

 13:1 Then the word of the LORD came to me saying, 
 

 W[ßm.vi ~B'êLimi yaeäybin>li ‘T'r>m;a'(w> ~yai_B'NIh; laeÞr"f.yI yaeîybin>-la, abe²N"hi ~d"§a'-!B,  13:2 
`hw")hy>-rb;D> 

 rm;ytew> !b;n:tmid> !j;t;vmid> laer"vyId> ar"qvi yyEb.n> l[; ybin:tai ~d"a' rb;  13:2 
`ywyd: am'g"tpi wluybiq; !Ahb.li tw[urki !b;n:tmidli 

 13:2 "Son of man, prophesy against the prophets of Israel who prophesy, and say to those who prophesy from their own 
inspiration, 'Listen to the word of the LORD! 
 
 ~x'ÞWr rx:ïa; ~yki²l.ho rv<ïa] ~yli_b'N>h; ~yaiäybiN>h;-l[; yAhß hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ  13:3 

`Wa)r" yTiîl.bil.W 
 rwhurh; rt;b' !yliz>a'd> !b;n:tmid> ar"qvi yyEbin> l[; yw" ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  13:3 

`Azx] !z:x' al' ~[;d"miW !Ahbli 
 13:3 'Thus says the Lord GOD, "Woe to the foolish prophets who are following their own spirit and have seen nothing. 
 

`Wy*h' laeÞr"f.yI ^ya,îybin> tAb+r"x¥B' ~yliÞ['vuK.  13:4 
`Awh] laer"vyI $r"qvi yyEbin> at'b'rx'b. !yli[t;k.  13:4 

 13:4 "O Israel, your prophets have been like foxes among ruins. 
 
 ~AyðB. hm'Þx'l.MiB; dmoï[]l; lae_r"f.yI tyBeä-l[; rdEßg" WrïD>g>Tiw: tAcêr"P.B; ‘~t,yli[] al{Ü  13:5 

`hw")hy> 
 l[; y[ebmil. !ybij' !ydIb'w[u !Akl. !wtudb;[] al'w> !Akl. at'[]rtib. !wtumq; al'  13:5 
 ydEb.[' !Ahyle[] !tad Ata]d: !d"y[ib. !ymix]r" !Ahyle[] y[ebmil. ~q'mli laer"vyI tybe 

`ywyd: az"gwrU ~Ayb. ab'r"q. 
 13:5 "You have not gone up into the breaches, nor did you build the wall around the house of Israel to stand in the battle 
on the day of the LORD. 
 

 ~YEïq;l. Wlßx]yI)w> ~x'_l'v. al{å hw"ßhyw:) hw"ëhy>-~aun> ‘~yrIm.ao)h' bz"ëK' ~s,q<åw> ‘aw>v' Wzx'Û  13:6 
`rb")D" 



 !ypic.xm;W !wnUyxil;v. al' ywyw: ywy rm;a] !yrIm.a' !ybidk; !ypil.m;W rq;v. !b;n:tmi  13:6 
`!Ahtl;mi ~yyqttw ~yy:q;ttid> 

 13:6 "They see falsehood and lying divination who are saying, 'The LORD declares,' when the LORD has not sent them; 
yet they hope for the fulfillment of their word. 
 
 al{ï ynIßa]w: hw"ëhy>-~aun> ‘~yrIm.ao)w> ~T,_r>m;a] bz"ßK' ~s;îq.miW ~t,êyzIx] ‘aw>v'-hzEx]m;( aAlÜh]  13:7 

s `yTir>B:)dI 
 ywy rm;a] !yrIm.a'w> !wturm;a] !ybidk; ~s;qW !wtuybin:tai rq;vdI !a'wbun> al'h]  13:7 

`ll;m;tai al' yyy ~dq ym;d"q.o-!miW 
 13:7 "Did you not see a false vision and speak a lying divination when you said, 'The LORD declares,' but it is not I who 
have spoken?"'" 
 

 ynIån>hi ‘!kel' bz"+K' ~t,ÞyzIx]w: aw>v'ê ~k,är>B,D: ![;y:… hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ !keªl'  13:8 
`hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> ~k,êylea] 

 !ykeb. !ybidk; !wtupylea;w> rq;v. !wtuybin:taid> @l'x] ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  13:8 
`~yhil{a] ywy rm;a] !whyl[ !Akyle[] yzIgwrU xl;v' an"a]h' 

 13:8 Therefore, thus says the Lord GOD, "Because you have spoken falsehood and seen a lie, therefore behold, I am 
against you," declares the Lord GOD. 
 
 Wy©h.yI-al{) yMiä[; dAsôB. èbz"K' ~ymiäs.Qoh;w> éaw>v' ~yzIåxoh; ~yaiúybiN>h;-la,( ydIªy" ht'äy>h'w>  13:9 
 ynIßa] yKiî ~T,§[.d:ywI Wabo+y" al{å laeÞr"f.yI tm;îd>a;-la,w> WbteêK'yI al{å ‘laer"f.yI-tyBe( bt'Ûk.biW 

`hwI)hy> yn"ïdoa] 
 bj' zr"b. !ybidk; !ypil.m;W rq;v. !b;n:tmid> ar"qvi yyEbin> l[; ytir>wbug> tx;m; yhetW  13:9 

 al' laer"vyI tybe yqeydIc;l. bytikdI am;l.[' yyEx; bt'kbiW !Ahy> al' ymi[;l. zynIgdI 
`~yhil{a] ywy an"a] yrEa] !w[ud>tiw> !wlu[]yyE al' laer"vyId> a['ra;lW !wbutk;tyI 

 13:9 "So My hand will be against the prophets who see false visions and utter lying divinations. They will have no place 
in the council of My people, nor will they be written down in the register of the house of Israel, nor will they enter the 
land of Israel, that you may know that I am the Lord GOD. 
 
 ~N"±hiw> #yIx;ê hn<Boæ ‘aWhw> ~Al+v' !yaeäw> ~Alßv' rmoðale yMi²[;-ta, W[ôj.hi ![;y:÷b.W ![;y:å  13:10 

`lpe(T' Atßao ~yxiîj' 
 ~l'v. tylew> am'l'v. rm;ymel. ymi[; ty" wauy[ija;d> @l'x]w: rq;v. wauybin:taid> @l'x]  13:10 

`!b;t. alb al'd> ryjip; !yji hyle [[;v'w> ac'xim. ynEb'dli !m;d" !wnUaiw> 
 13:10 "It is definitely because they have misled My people by saying, 'Peace!' when there is no peace. And when anyone 
builds a wall, behold, they plaster it over with whitewash; 
 
 hn"l.PoêTi ‘vybiG"l.a, ynEÜb.a; hn"Teøa;w> @jeªAv ~v,G<å hy"åh' lPo+yIw> lpeÞt' yxeîj'-la, rmo°a/  13:11 

`[;QE)b;T. tArß['s. x:Wrïw> 
 ![;k. ah awhu lypen" !b;t. al'd> ryjip; !yji hyle [[;v'w> ac'xim. ynEb'dli rm;yae  13:11 

`[z:b;t. !yliw[ul[; xw:rUw> !t'x.yyE vybig"la; ynEba; ty"w> rb;g:m. rj;m. yhey> 
 13:11 so tell those who plaster it over with whitewash, that it will fall. A flooding rain will come, and you, O hailstones, 
will fall; and a violent wind will break out. 
 

s `~T,(x.j; rv<ïa] x:yJiÞh; hYEïa; ~k,êylea] rmEåa'yE ‘aAlh] ryQI+h; lp;än" hNEßhiw>  13:12 
`!wtu[v;d> a['y"v. !a' !Akl. rm;a]tyI al'h] al'twku lp;n> ah'w>  13:12 

 13:12 "Behold, when the wall has fallen, will you not be asked, 'Where is the plaster with which you plastered it?'" 
 
 yPiäa;B. ‘@jevo ~v,g<Üw> yti_m'x]B;( tArß['s.-x:Wr) yTiî[.Q;biW hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ !keªl'  13:13 

`hl'(k'l. hm'îxeB. vybiÞG"l.a, ynEïb.a;w> hy<ëh.yI) 
 !yliw[ul[; xwrb xw:rUk. @yqit;d> $l;m; ytiya;w> ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  13:13 



 ynEba;k. !n"ysix;d> !w"k.lm;W !AtyyE yzIgwrUb. rb;g:m. rj;mki !yliAjq' !ymim.[;w> ytimxib. 
`ha'c'yvel. zg:rbi vybig"lai 

 13:13 Therefore, thus says the Lord GOD, "I will make a violent wind break out in My wrath. There will also be in My 
anger a flooding rain and hailstones to consume it in wrath. 
 

 Ad=soy> hl'äg>nIw> #r<a'Þh'-la, WhyTiî[.G:hiw> lpe²T' ~T,îx.j;-rv,a] ryQi’h;-ta, yTiøs.r:h'’w>  13:14 
`hw")hy> ynIïa]-yKi( ~T,Þ[.d:ywI) Hk'êAtB. ~t,äylik.W ‘hl'p.n")w> 

 !Alg>tyIw> a['ra;l. hn:ymera;w> rq;vdI !a'wbun> hb; !wtuybin:taid> at'rq; ty" rg:p;a]w:  13:14 
`ywy an:a] yrEa] !w[ud>tiw> hw:g:b. !Acytevtiw> lAptiw> ah'v;wau 

 13:14 "So I will tear down the wall which you plastered over with whitewash and bring it down to the ground, so that its 
foundation is laid bare; and when it falls, you will be consumed in its midst. And you will know that I am the LORD. 
 

 !yaeÞw> ryQiêh; !yaeä ‘~k,l' rm:Üaow> lpe_T' Atßao ~yxiîJ'b;W ryQiêB; ‘ytim'x]-ta, ytiÛyLekiw>  13:15 
`At*ao ~yxiîJ'h; 

 rm;a]tyIw> rq;vdI !a'wbun> hb; wyUbin:taid> ar"qvi yyEbinbiW at'rq;b. yzIgwrU lwxuywI  13:15 
`ar"qvi yyEbin> tylew> at'rq; tyle !Akl. 

 13:15 "Thus I will spend My wrath on the wall and on those who have plastered it over with whitewash; and I will say to 
you, 'The wall is gone and its plasterers are gone, 
 
 ~auÞn> ~l{êv' !yaeäw> ~l{+v' !Azæx] Hl'Þ ~yzIïxoh;w> ~Øil;êv'Wråy>-la, ‘~yaiB.nIh:) laeªr"f.yI yaeäybin>  13:16 

p `hAI)hy> yn"ïdoa] 
 tylew> ~l'v. !p'lwaub. hl; ![;jm;W ~l;vwrUy> l[; !b;n:tmid> laer"vyId> ar"qvi yyEbin>  13:16 

`~yhil{a] ywy rm;a] ~l'v. 
 13:16 along with the prophets of Israel who prophesy to Jerusalem, and who see visions of peace for her when there is 
no peace,' declares the Lord GOD. 
 
`!h<)yle[] abeÞN"hiw> !h<+B.Limi( tAaßB.n:t.Mi(h; ^êM.[; tAnæB.-la, ‘^yn<’P' ~yfiÛ ~d"ªa'-!b, hT'äa;w>  13:17 

 !Ahbli tw[urki !a'b.n:tmid> $m'[; tn"b. l[; ha'wbun> lybeq; ~d"a' rb; ta;w>  13:17 
`!Ahyle[] ybin:taiw> 

 13:17 "Now you, son of man, set your face against the daughters of your people who are prophesying from their own 
inspiration. Prophesy against them 
 

 yd:ªy" yleäyCia;-lK' l[;ä tAtøs'K. tAr’P.t;m.li( •yAh hwI©hy> yn"ådoa] rm:åa'-hKo T'úr>m;a'w>  13:18 
 yMiê[;l. hn"d>dEäAcT. ‘tAvp'N>h; tAv+p'n> ddEäAcl. hm'ÞAq-lK' varoï-l[; tAx±P's.Mih; tAfô[ow> 

`hn"yY<)x;t. hn"k<ïl' tAvßp'n>W 
 l[; $Avx] y[eqrI !j'j.x'mdI l[; !Ahyle[] yw" ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki rm;ytew>  13:18 
 !v'pn: ad"b'a;l. hm'Aq lk' vyrE l[; !yrImkutp; !d"b.['w> !ydIy> yqebrm; yqeb.dm; lk; 

 al'h] !Akl.ydI !Akt.v'pn: al'h] am'y"q;lW ad"b'a;l. !ylik.y" !ytia; ymi[; tv'pn:h] 
`am'y"yq;l. !ytilykey> 

 13:18 and say, 'Thus says the Lord GOD, "Woe to the women who sew magic bands on all wrists and make veils for the 
heads of persons of every stature to hunt down lives! Will you hunt down the lives of My people, but preserve the lives of 
others for yourselves? 
 

 ‘tAvp'n> tymiÛh'l. è~x,l, yteAtåp.biW é~yrI[of. yleä[]v;B. yMiª[;-la, ytiøao hn"l.’L,x;T.w:  13:19 
 `bz")k' y[eîm.vo yMiÞ[;l. ~k,êb.Z<k;’B. hn"yy<+x.ti(-al{ rv<åa] tAvßp'n> tAYðx;l.W hn"t,êWmt.-al{) rv<åa] 

s 
 !v'pn: at'm'a;l. ~yxeldI !y"s.AgmbiW !yrI['s. ylew[uyveb. ymi[;b. ytiw[ur> !wtulyxea]w:  13:19 

 !Ahl. yzEx; al;d> !v'pn: am'yy"q;lW !t't.m'm. !ytia; al; !t'wmuydI !Ahl. yzEx' al'd> 
`!ybidk; y[em.v' ymi[;l. !Akt.wbud"k;b. !m'y>q;m. !ytia; al' !m'yIyq;ttid> amyyql 

 13:19 "For handfuls of barley and fragments of bread, you have profaned Me to My people to put to death some who 



should not die and to keep others alive who should not live, by your lying to My people who listen to lies."'" 
 
 ~v'Û tAd’d>com. hn"Tea;û rv<åa] ‘hn"k,’yteAtS.Ki-la, ynIÜn>hi hwI©hy> yn"ådoa] rm:åa'-hKo !keúl'  13:20 
 rv<ïa] tAvêp'N>h;-ta, ‘yTix.L;viw> ~k,_yte[o)Arz> l[;Þme ~t'êao yTiä[.r:q'w> tAxêr>poæl. ‘tAvp'N>h;-ta, 

`txo)r>pol. ~yviÞp'n>-ta, tAdïd>com. ~T,²a; 
 !ykyvx !ykik.Avx] y[eqrI l[; yzIgrU xl;v' an"a]h' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  13:20 

 ad"b'a;l. !v'pn: ty" !v'r>x'm. anxnad an"xn:a] !Ahb. ym[l rm;ymel. !y"[]jm; !ytia;d> 
 !Ahv.pn: ty" !v'r>x'm. !ytia;d> at'v'pn: ty" byzEyvea]w: !Aky[er"d> l[;me !Aht.y" qysep;a]w: 

`ahtwdbal ht'wdUb'a;l. !whtvpn 
 13:20 Therefore, thus says the Lord GOD, "Behold, I am against your magic bands by which you hunt lives there as 
birds and I will tear them from your arms; and I will let them go, even those lives whom you hunt as birds. 
 

 !k<ßd>y<B. dA[± Wyðh.yI-al{)w> !k,êd>Y<mi ‘yMi[;-ta, yTiÛl.C;hiw> ~k,ªytexo)P.s.mi-ta, yTiú[.r:q'w>  13:21 
`hw")hy> ynIïa]-yKi( !T<ß[.d:ywI) hd"_Wcm.li 

 dA[ !wrUsm;tyI al'w> !Akdy:mi ymi[; ty" byzEyvea]w: !AkyrEmwkutp; ty" qysep;a]w:  13:21 
`ywy an"a] yrEa] !w[ud>tiw> ha'c'ytevail. !Akdy:b. 

 13:21 "I will also tear off your veils and deliver My people from your hands, and they will no longer be in your hands to 
be hunted; and you will know that I am the LORD. 
 

 [v'êr" ydEäy> ‘qZEx;l.W wyTi_b.a;k.hi al{å ynIßa]w: rq,v,ê ‘qyDIc;-ble tAaÜk.h; ![;y:å  13:22 
`At*yOx]h;l. [r"Þh' AKïr>D:mi bWv±-yTil.bil. 

 al' yrIm.yme ~d"q.o-!miW rq;v. ywEhmil. yk;z: ble !yhkta !ytiyhika;d> @l'x]  13:22 
 avyb at'vbi hyxerAame bt'mli al'd> lydIb. a['yvir: ydEy> ap'q't;lW yhik.tai 

`hytewmuy"q;l. 
 13:22 "Because you disheartened the righteous with falsehood when I did not cause him grief, but have encouraged the 
wicked not to turn from his wicked way and preserve his life, 
 

 !k,êd>Y<mi ‘yMi[;-ta, yTiÛl.C;hiw> dA[+ hn"m.s;äq.ti-al{ ~s,q<ßw> hn"yz<ëx/t, al{å aw>v'… !keªl'  13:23 
`hw")hy> ynIïa]-yKi( !T<ß[.d:ywI) 

 !Akdy:mi ymi[; ty" byzEyvea]w: dA[ !p'l.t; al' !p'lauw> !Abn:tti al' rq;v. !ykeb.  13:23 
`ywy an"a] yrEa] !['d>tiw> 

 13:23 therefore, you women will no longer see false visions or practice divination, and I will deliver My people out of 
your hand. Thus you will know that I am the LORD." 
 

p `yn")p'l. Wbßv.YEw: lae_r"f.yI ynEßq.ZImi ~yviên"a] ‘yl;ae aAbÜY"w:  14:1 
`ym;d"q.o wbuytiywI laer"vyI ybes'mi !yrIbgU ytiw"l. Ata] ay"bin> rm;a]  14:1 

 14:1 Then some elders of Israel came to me and sat down before me. 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  14:2 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  14:2 

 14:2 And the word of the LORD came to me, saying, 
 
 xk;nOæ Wnàt.n" ~n"ëwO[] lAvåk.miW ~B'êli-l[; ‘~h,yleWL)gI WlÜ[/h, ‘hL,ae’h' ~yviÛn"a]h' ~d"ªa'-!B,  14:3 

s `~h,(l' vrEÞD"ai vroïD"aih; ~h,_ynEP. 
 !AhybeAx tl;qt;w> !Ahb.li l[; !Aht.w"[]j' !x;lpu wquysia; !yleaih' ay"r:bgU ~d"a' rb;  14:3 
`!Ahl. yrIm.ymeb. lyatvy lyaet.vai alatvyah al'a't.vmih] !Ahypea; lybeqli wbuh;y> 

 14:3 "Son of man, these men have set up their idols in their hearts and have put right before their faces the stumbling 
block of their iniquity. Should I be consulted by them at all? 
 

 tyBeämi vyaiä vyaiä hwI©hy> yn"ådoa] rm:åa'-hKo ~h,øylea] T'’r>m;a'w> ~t'Aaû-rBeD: !kEål'  14:4 



 ab'ÞW wyn"ëP' xk;nOæ ‘~yfiy" ‘AnwO[] lAvÜk.miW ABªli-la, wyl'øWLGI-ta, hl,’[]y: •rv,a] lae‡r"f.yI 
`wyl'(WLGI broïB. Îab'ÞÐ ¿Hb'À Al¢ ytiynEô[]n: hw"©hy> ynIåa] aybi_N"h;-la, 

 tybemi rb;g> rb;g> ~yhil{a ywy rm;a] !n"dki !Ahl. rm;ytiw> !Ahl. ybin:tai !ykeb.  14:4 
 lybeqli ywEv;y> hybwx yhiAbAx tl;qt;w> hybeli l[; hytew"[]j' !x;lpu ty qysey:d> laer"vyI 

 !p'lau [b;tmil. ytea'd> yrIm.ymeb. hyle lyaet.vmi ywy an"a] ay"bin> tw"l. ytiyyEw> yhiApa; 
`atww[j hytew"[]j' !x;lpu ygEsbi br[tmd br:['mdI bg: l[; @a; ym;d"q.o-!mi 

 14:4 "Therefore speak to them and tell them, 'Thus says the Lord GOD, "Any man of the house of Israel who sets up his 
idols in his heart, puts right before his face the stumbling block of his iniquity, and then comes to the prophet, I the LORD 
will be brought to give him an answer in the matter in view of the multitude of his idols, 
 

s `~L'(Ku ~h,ÞyleWL)gIB. yl;ê['me( ‘WrzO’n" rv<Üa] ~B'_liB. laeÞr"f.yI-tyBe(-ta, fpoïT. ![;m;²l.  14:5 
 Ajsd> !Ahb.lib. at'b.wyUti ab'wyUti !t;ymil. laer"vyI tybe ty" ab'r"q'l. lydIb.  14:5 

`!Ahl.wku !Aht.w"[]j' !x;lpub. wbua;t'saiw> ynIx'lwpu rt;b'mi 
 14:5 in order to lay hold of the hearts of the house of Israel who are estranged from Me through all their idols."' 
 

 l[;Þme Wbyviêh'w> WbWvå hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ laeªr"f.yI tyBeä-la, rmoæa/ !keúl'  14:6 
`~k,(ynEp. Wbyviîh' ~k,Þytebo[]AT-lK' l[;îmeW ~k,_yleWL)GI 

 Ad[a;w> ynIx'lpul. wbuwtu ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki laer"vyI tybel. rm;yae !ykeb.  14:6 
 lybeq.omi wquyxira; !Akt.b'y[eAt tw"[]j' !x;lpu ybeAx lk' ty"w> !Akt.w"[]j. !x;lpu !Akn>mi 

`!Akypea; 
 14:6 "Therefore say to the house of Israel, 'Thus says the Lord GOD, "Repent and turn away from your idols and turn 
your faces away from all your abominations. 
 
 l[;y:Üw> yr:ªx]a;me( rzEåN"yIw> èlaer"f.yIB. rWgæy"-rv,a] érGEh;meW laeªr"f.yI tyBeämi vyaiø vyai’ •yKi  14:7 

 ybiê Alå-vr"d>li ‘aybiN"h;-la, ab'ÛW wyn"+P' xk;nOæ ~yfiÞy" AnëwO[] lAvåk.miW ABêli-la, ‘wyl'WLGI 
`yBi( ALß-hn<[]n:) hw"ëhy> ynIåa] 

 !wrUyy>g:tyIdI ayrwygmw arwyg ay"r:AygI !miW laer"vyI tybemi rb;g> rb;g> yrEa]  14:7 
 tl;qt;w> hybeli l[; hytew>[]j. !x;lwpu qysey:w> ynIx'lwpu rt;b'mi yjesyId> yjesyIw> laer"vyIb. 

 ywy an"a] yrIm.ymeb. hyle la;vmil. ay"bin> tw"l. yteyyEw> yhiApa; lybeqli ywEv;y> yhiAbAx 
`yrIm.ymeb. hyle lyaet.vmi 

 14:7 "For anyone of the house of Israel or of the immigrants who stay in Israel who separates himself from Me, sets up 
his idols in his heart, puts right before his face the stumbling block of his iniquity, and then comes to the prophet to 
inquire of Me for himself, I the LORD will be brought to answer him in My own person. 
 

 yMi_[; %ATåmi wyTiÞr:k.hiw> ~yliêv'm.liw> tAaål. ‘Whyti’mofi(h]w: aWhªh; vyaiäB' yn:÷p' yTi’t;n"w>  14:8 
s `hw")hy> ynIïa]-yKi( ~T,Þ[.d:ywI) 

 ymi[; Agmi hynEyceyvea]w: !ylitm;lW ta'l. hynEywEv;a]w: awhuh; ar"bgUb. yzIgwrU !ytea;w>  14:8 
`ywy an"a] yrEa] !w[ud>tiw> hym[ 

 14:8 "I will set My face against that man and make him a sign and a proverb, and I will cut him off from among My 
people. So you will know that I am the LORD. 
 

 ytiyjiÛn"w> aWh+h; aybiäN"h; taeÞ ytiyTeêPi ‘hw"hy> ynIÜa] rb'êD" rB<ådIw> ‘hT,puy>-yki( aybiÛN"h;w>  14:9 
`lae(r"f.yI yMiî[; %ATßmi wyTiêd>m;v.hi’w> wyl'ê[' ‘ydIy"-ta, 

 ~yrEa]w: awhuh; ayy"bin> ty" ytiy[ija; ywy an"a] am;g"tpi lylem;ywI y[ejyI yrEa] ayy"binW  14:9 
`laer"vyI ymi[; Agmi hynEyceyvea]w: yhiAl[] ytir>Abg> tx;m; ty" 

 14:9 "But if the prophet is prevailed upon to speak a word, it is I, the LORD, who have prevailed upon that prophet, and 
I will stretch out My hand against him and destroy him from among My people Israel. 
 

`hy<)h.yI) aybiÞN"h; !wOð[]K; vrEêDoh; ‘!wO[]K;( ~n"+wO[] Waßf.n"w>  14:10 



 yyEbin> ybwxk bAxk. @ylea. @ylea; al'w> @l;ymel. ytea'd> bAxk. !AhybeAx !wlub.q;ywI  14:10 
`yhey> ar"qvi 

 14:10 "They will bear the punishment of their iniquity; as the iniquity of the inquirer is, so the iniquity of the prophet will 
be, 
 
 ~h,_y[ev.Pi-lk'B. dA[ß WaïM.J;yI-al{)w> yr:êx]a;(me ‘laer"f.yI-tyBe( dA[Ü W[’t.yI-al{) ![;m;l.û  14:11 

p `hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> ~yhiêl{ale( ‘~h,l' hy<Üh.a, ‘ynIa]w:) ~['ªl. yliä Wyh'îw> 
 !wbua]t'syI al'w> ynIx'lwpu rt;b'mi laer"vyI tybe dA[ !AjsyI !A[jyI al'd> lydIb.  14:11 
 rm;a] ahlal hl'a]l. !Ahl. ywEha; an"a]w: ~[;l. ym;d"q.o !AhywI !AhydErmi lk'b. dA[ 

`~yhil{a] ywy 
 14:11 in order that the house of Israel may no longer stray from Me and no longer defile themselves with all their 
transgressions. Thus they will be My people, and I shall be their God,"' declares the Lord GOD." 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  14:12 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  14:12 

 14:12 Then the word of the LORD came to me saying, 
 

 Hl'Þ yTir>b:ïv'w> h'yl,ê[' ‘ydIy" ytiyjiÛn"w> l[;m;ê-l['m.li ‘yli-aj'x/t, yKiÛ #r<a,… ~d"ªa'-!B,  14:13 
`hm'(heb.W ~d"îa' hN"M<ßmi yTiîr:k.hiw> b['êr" Hb'ä-yTix.l;v.hiw> ~x,l'_-hJem; 

 hl;[] ytir>wbug> tx;m; ~yrEa]w: rq;v. ar"q'v;l. ym;d"q.o bwxut. yrEa] a['ra; ~d"a' rb;  14:13 
`ar"y[ibW av'n:a] hn:mi yceyvea]w: an"pk; hb; xl;va;w> al'k.yme dy[es. hb; rb;ta;w> 

 14:13 "Son of man, if a country sins against Me by committing unfaithfulness, and I stretch out My hand against it, 
destroy its supply of bread, send famine against it and cut off from it both man and beast, 
 

 hM'heÛ bAY=aiw> ÎlaeäynID"Ð ¿laenID"À x:nOà Hk'êAtB. ‘hL,ae’h' ~yviÛn"a]h' tv,l{’v. Wyh'w>û  14:14 
`hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> ~v'êp.n: WlåC.n:y> ‘~t'q'd>cib. 

 !wbuz>yvey> !Aht.wkuz"b. !wnUai bAyaiw> laeynId" x:nO hw:g:b. !yleaih; ay"r:bgU ht'l't. !AhywI  14:14 
`~yhil{a; ywy rm;a] !Ahv.pn: 

 14:14 even though these three men, Noah, Daniel and Job were in its midst, by their own righteousness they could only 
deliver themselves," declares the Lord GOD. 
 

 ynEßP.mi rbeêA[ yliäB.mi ‘hm'm'v. ht'Ûy>h'w> hT'l'_K.viw> #r<a'ÞB' rybiî[]a; h['²r" hY"ïx;-Wl)  14:15 
`hY")x;h; 

 tyldm ylib.mi wdUc'l. yhetW hn:ylik.tt;w> a['ra;b. rb;[a; at'vbi at'yx; wluyai  14:15 
`at'yx; ~d"q.o-!mi ydE[' 

 14:15 "If I were to cause wild beasts to pass through the land and they depopulated it, and it became desolate so that no 
one would pass through it because of the beasts, 
 

 ~ynIïB'-~ai hwIëhy> yn"ådoa] ‘~aun> ynIa'ª-yx; èHk'AtB. éhL,aeh' ~yviän"a]h' tv,l{’v.  14:16 
`hm'(m'v. hy<ïh.Ti #r<a'Þh'w> WlceêN"yI ‘~D"b;l. hM'heÛ WlyCi_y: tAnàB'-~aiw> 

 !n"b. ~ai !ynIb. ~aiw> ~yhil{a] ywy rm;a] an"a] ~yy"q; hw:g:b. !yleaih' ay"r:bgU ht'l't.  14:16 
`wdUc'l. yhet. a['ra;w> !wbuz>ytevyI !AhydEAxlbi !wnUai !wbuz>yvey> 

 14:16 though these three men were in its midst, as I live," declares the Lord GOD, "they could not deliver either their 
sons or their daughters. They alone would be delivered, but the country would be desolate. 
 

 yTiîr:k.hiw> #r<a'êB' rboæ[]T; br<x,… yTiªr>m;a'w> ayhi_h; #r<a'äh'-l[; aybiÞa' br<x,î Aa±  14:17 
`hm'(heb.W ~d"îa' hN"M<ßmi 

 !Ad[yI ab'rx;b. !ylij.q'd> rm;yaew> ayhih; a['ra; l[; ytiya; ab'rx;b. !ylij.q'd> Aa  14:17 
`ar"y[ibW av'n"a] hn:mi yceyvea]w: a['ra;b. 

 14:17 "Or if I should bring a sword on that country and say, 'Let the sword pass through the country and cut off man and 



beast from it,' 
 
 ~ynIåB' WlyCiÞy: al{ï hwIëhy> yn"ådoa] ‘~aun> ynIa'ª-yx; èHk'AtB. éhL,aeh' ~yviän"a]h' tv,l{’v.W  14:18 

`Wlce(N"yI ~D"Þb;l. ~heî yKi² tAn=b'W 
 !ynIb. !wbuz>yveyI al' ~yhil{a] ywy rm;a] an"a] ~yy"q; hw:g:b. !yleaih' ay"r:bgU ht'l'tW  14:18 

`!wbuz>ytevyI !AhydEAxlbi !wnUyai yrEa. !yhel'a] !ynbw !n"bW 
 14:18 even though these three men were in its midst, as I live," declares the Lord GOD, "they could not deliver either 
their sons or their daughters, but they alone would be delivered. 
 

 tyrIïk.h;l. ~d"êB. ‘h'yl,’[' ytiÛm'x] yTi’k.p;v'w> ayhi_h; #r<a'äh'-la, xL;Þv;a] rb,D<î Aa±  14:19 
`hm'(heb.W ~d"îa' hN"M<ßmi 

 ha'c'yvel. lAjqbi hl;[] ytimxi $Apva;w> ayhih; a['ra; l[; xl;v;a] at'Am Aa  14:19 
`ar"y[ibW av'n"a] hn:mi 

 14:19 "Or if I should send a plague against that country and pour out My wrath in blood on it to cut off man and beast 
from it, 
 

 !BEï-~ai hwIëhy> yn"ådoa] ‘~aun> ynIa'ª-yx; èHk'AtB. ébAYaiw> ÎlaeäynID"Ð ¿laenID"À x:nO“w>  14:20 
p `~v'(p.n: WlyCiîy: ~t'Þq'd>cib. hM'heî WlyCi_y: tB;Þ-~ai 

 tr"b. ~ai rb; ~ai ~yhil{a] ywy rm;a] an"a] ~yy"q; hw:g:b. bAyaiw> laeynId: x:nOw>  14:20 
`!Ahv.pn: !wbuz>yveyI !Aht.wkuz"b. !wnUyai !wbuz>yveyI atrb 

 14:20 even though Noah, Daniel and Job were in its midst, as I live," declares the Lord GOD, "they could not deliver 
either their son or their daughter. They would deliver only themselves by their righteousness." 
 
 hY"Üx;w> b['úr"w> br<x,û ~y[i‡r"h' yj;äp'v. t[;B;är>a;-yKi( @a:å hAiªhy> yn"ådoa] rm;øa' hko’ •yKi  14:21 

`hm'(heb.W ~d"îa' hN"M<ßmi tyrIïk.h;l. ~Øil'_v'Wry>-la, yTix.L;Þvi rb,d<êw" ‘h['r" 
 ab'rx; !v'ybi !w"n"['rAp t[bra [b;ra; yrEa] @a; ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki yrEa]  14:21 
`ar"y[ibW av'n"a] hn:mi ha'c'yvel. ~l;vwrUy> l[; tyxil;v. at'AmW at'vbi at'yx;w> an"pk;w> 

 14:21 For thus says the Lord GOD, "How much more when I send My four severe judgments against Jerusalem: sword, 
famine, wild beasts and plague to cut off man and beast from it! 
 

 ~k,êylea] ~yaiäc.Ay ‘~N"hi ètAnb'W ~ynIåB' é~yaic'WMh;( hj'ªleP. HB'ø-hr"t.An* hNE“hiw>  14:22 
 ~Øil;êv'Wråy>-l[; ‘ytiabe’he rv<Üa] ‘h['r"h'(-l[; ~T,ªm.x;nIw> ~t'_Alyli([]-ta,w> ~K'Þr>D:-ta, ~t,îyair>W 

`h'yl,([' ytiabeÞhe rv<ïa]-lK' tae² 
 !yqip.n" !wnUaih' !wnUai !n"bW !ynIb. !yqipt;mid> abzyv at'b.z:yve hb; tr:a;t.vai ah'w>  14:22 
 l[; ytiytiya;d> at'vbi l[; !wmux.n:ttiw> !AhydEb'w[u ty"w> !Ahxr:Aa ty" !Azxtiw> !Akt.w"l. 

`hl;[] ytiytiyaed> lk' ty" ~l;vwrUy> 
 14:22 "Yet, behold, survivors will be left in it who will be brought out, both sons and daughters. Behold, they are going 
to come forth to you and you will see their conduct and actions; then you will be comforted for the calamity which I have 
brought against Jerusalem for everything which I have brought upon it. 
 

 ~N"Üxi al{’ •yKi ~T,ª[.d:ywI) ~t'_Alyli([]-ta,w> ~K'Þr>D:-ta, Waïr>ti-yKi( ~k,êt.a, Wmåx]nIw>  14:23 
p `hAI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> Hb'ê ytiyfiä['-rv,a]-lK' taeä ‘ytiyfi’[' 

 !AhydEb'w[u ty"w> !whtxra !whtxrwa !Ahxr:Aa ty" !Azxti yrEa] !Akt.y" !wmux.n:ywI  14:23 
`~yhil{a] ywy rm;a] hb; tydIb;[]d: lk' ty" tydIb;[] !g"m;l. al' yrEa] !w[ud>tiw> 

 14:23 "Then they will comfort you when you see their conduct and actions, for you will know that I have not done in 
vain whatever I did to it," declares the Lord GOD. 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  15:1 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  15:1 

 15:1 Then the word of the LORD came to me, saying, 
 



`r[;Y")h; yceî[]B; hy"ßh' rv<ïa] hr"§AmZ>h; #[e_-lK'mi !p,G<ßh;-#[e hy<ïh.YI)-hm; ~d"§a'-!B,  15:2 
`av'rwxu y[ea'b. tw"h]d: at'vybev; ay"n:l'yai lk'mi an"pwgU !l'yai an"v. am' ~d"a' rb;  15:2 

 15:2 "Son of man, how is the wood of the vine better than any wood of a branch which is among the trees of the forest? 
 

 wyl'Þ[' tAlït.li dteêy" ‘WNM,’mi WxÜq.yI-~ai hk'_al'm.li tAfß[]l; #[eê ‘WNM,’mi xQ:ÜyUh]  15:3 
`yliK,(-lK' 

 hynEmi !wbus.yI ~ai adbw[ at'd>ybi[]l; ad"ybi[]l; db;[]m;l. a['a' hynEmi !wbus.yIh]  15:3 
`!m' lk' hybe yletmil. at'k.ysi 

 15:3 "Can wood be taken from it to make anything, or can men take a peg from it on which to hang any vessel? 
 

 xl;Þc.yIh] rx'ên" AkæAtw> ‘vaeh' hl'Ûk.a' wyt'øAcq. ynE“v. •tae hl'_k.a'l. !T:ånI vaeÞl' hNEïhi  15:4 
`hk'(al'm.li 

 at'v'yai alka tl;k;a. yhiArjsi !yrEt. ty" ha'c'ytevail. rs;m.tai at'v'yail. ah'  15:4 
`atdyby[l ad"ybi[]l; rv;kyIh] dx rx' hywEg:w> 

 15:4 "If it has been put into the fire for fuel, and the fire has consumed both of its ends and its middle part has been 
charred, is it then useful for anything? 
 
 hf'î[]n:w> rx'êYEw: ‘Wht.l;’k'a] vaeÛ-yKi @a:å hk'_al'm.li hf,Þ['yE) al{ï ~ymiêt' AtåAyh.Bi( ‘hNEhi  15:5 

s `hk'(al'm.li dA[ß 
 hytelk;ai at'v'yaid> !yhel'a] @a; ad"ybi[]l; rv;k' al' ~yliv. hw"h] dk; ah'  15:5 

`ad"ybi[]l; dA[ rv;kh'w> rv;kyIh] dxw rx'w> hylka 
 15:5 "Behold, while it is intact, it is not made into anything. How much less, when the fire has consumed it and it is 
charred, can it still be made into anything! 
 
 vaeÞl' wyTiît;n>-rv,a] r[;Y:ëh; #[eäB. ‘!p,G<’h;-#[e rv<Üa]K; hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ !keªl'  15:6 

`~Øil'(v'Wry> ybeÞv.yO-ta, yTit;ên" !KEå hl'_k.a'l. 
 hyters;mdI av'rwxu y[ea'b. an"pwgU !l'yaid> am'k. ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  15:6 

`~l;vwrUy> ybet.y" ty" tyrIs;m. !yke ha'c'ytevail. at'v'yail. 
 15:6 "Therefore, thus says the Lord GOD, 'As the wood of the vine among the trees of the forest, which I have given to 
the fire for fuel, so have I given up the inhabitants of Jerusalem; 
 

 hw"ëhy> ynIåa]-yKi( ‘~T,[.d:ywI) ~le_k.aTo) vaeÞh'w> Wac'êy" vaeäh'me ~h,êB' ‘yn:P'-ta, yTiÛt;n"w>  15:7 
`~h,(B' yn:ßP'-ta, ymiîWfB. 

 Agmi !wnybyhyd !ybiyhiydI at'yr"Aa ymeg"tpi l[; !Ahb. ytiwnU['rAp ty" !ytea;w>  15:7 
 dk; ywy an"a] yrEa] !w[ud>tiw> !wnUyceyvey> at'v'yaik. !ypiyqit;d> ay"m;m.[;w> wrUb;[. at'v'yai 

`!Ahb. yzIgwrU lwxuy> 
 15:7 and I set My face against them. Though they have come out of the fire, yet the fire will consume them. Then you 
will know that I am the LORD, when I set My face against them. 
 

p `hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> l[;m;ê Wl[]m'ä ![;y:… hm'_m'v. #r<a'Þh'-ta, yTiît;n"w>  15:8 
`~yhil{a] ywy rm;a] rq;v. wrqv wrUq;v;d> @l'x] wdUc'l. a['ra; ty" !ytea;w>  15:8 

 15:8 'Thus I will make the land desolate, because they have acted unfaithfully,'" declares the Lord GOD. 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  16:1 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  16:1 

 16:1 Then the word of the LORD came to me, saying, 
 

`h'yt,(bo[]AT-ta, ~Øil;Þv'Wry>-ta, [d:îAh ~d"§a'-!B,  16:2 
 lk' ty" !Ahl. ywxtw ywIx;w> ~l;vwrUy> ybet.y" ty" xkwh xk;Aa ~d"a' rb;  16:2 



`!Aht.b'y[eAt 
 16:2 "Son of man, make known to Jerusalem her abominations 
 
 ynI+[]n:K.h;( #r<a,Þme %yIt;êdol.moåW ‘%yIt;’rokom. ~Øil;êv'Wråyli ‘hwIhy> yn"Üdoa] rm;’a'-hKo T'úr>m;a'w>  16:3 

`tyTi(xi %MEïaiw> yrIßmoa/h' %ybiîa' 
 !Akt.wdUl'y:w> !Akt.wbut'At ~l;vwrUy> ybet.y"l. ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki rm;ytew>  16:3 

 !Akwbua] ~h'r"ba; l[; ytiylig>tai !m't; ha'n"[.n:k. yaen"[]n:k. a[ram [r:a]me !whtwdlyw 
 qyrEp' an"a] ~m;r"m. [r"dbiW ~yIr:cmil. !ytix.n" !whtd !wtua;d> hyte[d:Ahw> ay"r:tbi !ybe 
`yaet'xi ty" yceyvemW yaer"Ama] ty" !Akymed"q.o-!mi $yrEt'm. an"a] !Akt.h'b'a] twkuzbiW !Akt.y" 

 16:3 and say, 'Thus says the Lord GOD to Jerusalem, "Your origin and your birth are from the land of the Canaanite, 
your father was an Amorite and your mother a Hittite. 
 

 y[i_v.mil. T.c.x;ÞrU-al{) ~yIm:ïb.W %REêv' tR:äk'-al{) ‘%t'ao td<L,ÛWh ~Ay“B. %yIt;ªAdl.AmW  16:4 
`T.l.T'(xu al{ï lTeÞx.h'w> T.x;l;êm.hu al{å ‘x:le’m.h'w> 

 !Ahl.ydI ald al' a[rab [r:a]b; !ybit'At ~yIr:cmil. !Akt.h'b'a] wtux;n> dk; @a;w>  16:4 
 ar"b' ypea;-l[; vyjirdI ad"lw:l. ay"md" laer"vyId> at'vnIk. tw"h. !n:[umW !ydIb.[vum. 

 ad"q'n:tail. @yjet.vai al' ay"m;bW hytrp ay"r:wvu hyrEwvu qysep.tai al'd> 
`rs;a]ta al' !yrIs'a]b;W xl;m.tai al' xl;mbiW arqntyal ahqntyal 

 16:4 "As for your birth, on the day you were born your navel cord was not cut, nor were you washed with water for 
cleansing; you were not rubbed with salt or even wrapped in cloths. 
 

 ykiúl.v.Tuw:) %yIl"+[' hl'äm.xul. hL,aeÞme tx;îa; %l"± tAfï[]l; !yI[;ª %yIl;ø[' hs'x'’-al{  16:5 
`%t")ao td<L,îhu ~AyàB. %veêp.n: l[;gOæB. ‘hd<F'h; ynEÜP.-la, 

 axgal ax'n"a'l. ad"x] ab'j; !Akl. db;[]m;l. h[orp;d> an"y[e !Akyle[] ts;x; al'  16:5 
 !AkyrEwkud> ymermil. ar"ymeg> tr:yzEg> !Akyle[] rz:gW !Akyle[] am'x'r:l. !Akd>wbu[vimi !Akl. 

`~yIr"cmib. !AtywEh]d: !d"y[ib. !Akt.y" ad"b'a;l. ar"hn:b. 
 16:5 "No eye looked with pity on you to do any of these things for you, to have compassion on you. Rather you were 
thrown out into the open field, for you were abhorred on the day you were born. 
 
 %l"ß rm;aoïw" yyIëx] %yIm:åd"B. ‘%l' rm;aoÜw" %yIm"+d"B. ts,s,ÞABt.mi %aeêr>a,w") ‘%yIl;’[' rboÝ[/a,w"  16:6 

`yyI)x] %yIm:ïd"B. 
 yrEa] ym;d"q.o yleg> yrEa] !Akqr:pmil. ytiylig>taiw> ym;d"q.o !Akt.h'b'a] ~y"q. !r:kwdU l['w>  16:6 
 tyrIm;a]w: !Akyle[] swxua] at'lwhumdI am'dbi !Akl. tyrIm;a]w: !Akd>wbu[vib. !n:[;m. !wtua; 

`!Akt.y" qArpa; axsyp ay"x;spi ~d:b. !Akl. 
 16:6 "When I passed by you and saw you squirming in your blood, I said to you while you were in your blood, 'Live!' 
Yes, I said to you while you were in your blood, 'Live!' 
 

 ~yId:Üv' ~yyI+d"[] ydIä[]B; yaiboßT'w: yliêD>g>Tiw:) ‘yBir>Tiw: %yTiêt;n> ‘hd<F'h; xm;c,ÛK. hb'ªb'r>  16:7 
`hy")r>[,w> ~roï[e T.a;Þw> x:Meêci %rEå['f.W ‘Wnko’n" 

 !AtywEh'w> !wtupyqetW !AtygEsW !Akt.bh;y> al'qx; yxemcik. atwwbr tbbyr tww"b.rI  16:7 
 yrEa] aj'm. !Aktv'ynIk. !q;rwpu !d"[i ay"n:q.t' !Akt.h'b'a] ydEb'w[ubW !yjibvilW !y"[]rz:l. 

`!n:[umW !ydIb.[vumi !wtua; 
 16:7 "I made you numerous like plants of the field. Then you grew up, became tall and reached the age for fine 
ornaments; your breasts were formed and your hair had grown. Yet you were naked and bare. 
 

 hS,Þk;a]w" %yIl;ê[' ‘ypin"K. froÜp.a,w" ~ydIêDo t[eä ‘%Te[i hNEÜhiw> %aeªr>a,w" %yIl;ø[' rbo’[/a,w"  16:8 
`yli( yyIh.Tiîw: hwIßhy> yn"ïdoa] ~au²n> %t'ªao tyrIøb.bi aAb’a'w" %l'û [b;(V'äa,w" %tE+w"r>[, 

 !Akn>q'rpu !m'z> aj'm. yrEa] ym;d"q.o yleg> yrEa] an"s;a]b; hv;mo l[; ytiylig>taiw>  16:8 



 !Akt.y" qr:pmil. yrIm.ymeb. tymiyyEq;w> !AkybeAx ytiydI[a;w> !Akyle[] yrIm.ymeb. tynIygEa;w> 
`ym'd"q.o vymev;m. ~[; !AkywEhmil. ~yhil{a] ywy rm;a] !Akt.h'b'a]l; tymiyyEq;d> am'k. 

 16:8 "Then I passed by you and saw you, and behold, you were at the time for love; so I spread My skirt over you and 
covered your nakedness. I also swore to you and entered into a covenant with you so that you became Mine," declares the 
Lord GOD. 
 

`!m,V'(B; %kEßsua]w" %yIl"+['me( %yIm:ßD" @joðv.a,w" ~yIM;êB; %cEåx'r>a,w"  16:9 
 tyrIb;d:w> !Akn>mi at'w>rm; @Aqt. ytiydI[a;w> yaer"cmi dwbu[vimi !Akt.y" tyqir:pW  16:9 

`at'wrUyxeb. !Akt.y" 
 16:9 "Then I bathed you with water, washed off your blood from you and anointed you with oil. 
 

`yvim,( %SEßk;a]w: vVeêB; %vEåB.x.a,w" vx;T'_ %lEß[]n>a,w" hm'êq.rI %vEåyBil.a;w"  16:10 
 rq'ydI !nsm !s;m. tybih;ywI !Akyaen>s' td:mx;mi !yrIwyUci yvewbul. !Akt.y" tyviybela;w>  16:10 

 ty" #wbud> !p'n>cm;b. ym;d"q.o !yvimv;m. ywEhmil. ay"n:h]k; !Aknmi tyviydEq;w> !Akylegr:b. 
`!ynI['bci yvewbulbi ab'r: an"h]k' 

 16:10 "I also clothed you with embroidered cloth and put sandals of porpoise skin on your feet; and I wrapped you with 
fine linen and covered you with silk. 
 

`%nE)ArG>-l[; dybiÞr"w> %yId:êy"-l[; ‘~ydIymic. hn"ÜT.a,w" ydI[,_ %DEß[.a,w"  16:11 
 yxewlu !yrEt. l[; !ybiytik. at'yr:Aa ymeg"tpi !wqyt !wqutib. !Akt.y" tynIyqet;w>  16:11 

`!Akt.y" tyviydEq; hb'r: ymiv. tv;wdUqbiw> aybn hv;mo ydEy> l[; !wnybhyw !ybiyhiywI ay"n:ba; 
 16:11 "I adorned you with ornaments, put bracelets on your hands and a necklace around your neck. 
 

`%vE)aroB. tr<a,Þp.Ti tr<j,î[]w: %yIn"+z>a'-l[; ~yliÞygI[]w: %Peêa;-l[; ‘~z<n<’ !TEïa,w"  16:12 
 xy:liv. $a;lm;W !AkywEl'[i lj;m; yrIq;y> !n"[]w: !AkynEybe ymiy"q. !Ara] ty tybih;ywI  16:12 

`!Akv.yrEb. rb;d:m. ym;d"q.o-!mi 
 16:12 "I also put a ring in your nostril, earrings in your ears and a beautiful crown on your head. 
 
 !m,v,Þw" vb;²d>W tl,soô hm'êq.rIw> ‘yvim,’w" ÎvveÛÐ ¿yviveÀ ‘%veWBl.m;W @s,k,ªw" bh'äz" yDIú[.T;w:  16:13 

`hk'(Wlm.li yxiÞl.c.Tiw:) daoêm. daoåm.Bi ‘ypiyTi’w: ÎT.l.k'_a'Ð ¿yTil.k'a'À 
 ![yryw #wbu t[;yrIywI @s;kW @s;kbiW bh;dbi !q;tum. !AkynEybe ynIk.vm; tybih;ywI  16:13 

 vbdw vb;dkiw> tlwsb atlwsk tl;Ask. bj'd> an"m;W !yrIwyUciw> !ynI['bciw> #wbd 
 !wtuxl;ca;w> ad"xl; ad"xl; !wtupyqetW !wturt;[]w: !Akt.y" tyliykeAa xvmbw xv;mkiw> 

`at'w"k.lm; lk'b. !wtujylevW 
 16:13 "Thus you were adorned with gold and silver, and your dress was of fine linen, silk and embroidered cloth. You 
ate fine flour, honey and oil; so you were exceedingly beautiful and advanced to royalty. 
 
 ~auÞn> %yIl;ê[' yTim.f;ä-rv,a] ‘yrId"h]B;( aWhª lyliäK' yKiä %yE+p.y"B. ~yIßAGB; ~ve² %l"ï aceYE“w:  16:14 

`hwI)hy> yn"ïdoa] 
 awhu rymig> yrEa] $yrIpvubi ay"m;m.[; ynEybe laer"vyId> at'vnIk. ~wvu $yli qp;nW  16:14 

`~yhil{a] ywy rm;a] $l;[] ytiywIv;d> yrIq'y> 
 16:14 "Then your fame went forth among the nations on account of your beauty, for it was perfect because of My 
splendor which I bestowed on you," declares the Lord GOD. 
 
`yhiy<)-Al rbEßA[-lK'-l[; %yIt:±Wnz>T;-ta, ykióP.v.Tiw: %mE+v.-l[; ynIßz>Tiw: %yEëp.y"b. yxiäj.b.Tiw:  16:15 
 at'w"[]j'l. xl;pmil. $yli trb;x;taiw> $ymiv. l[; ty[ejW $yrIpvub. tcyxer>taiw>  16:15 

`!yke db;[]m;l. $yli rv;k' al' ydE['d> lk' ~[i 
 16:15 "But you trusted in your beauty and played the harlot because of your fame, and you poured out your harlotries on 
every passer-by who might be willing. 
 



 al{ïw> tAaßb' al{ï ~h,_yle[] ynIßz>Tiw: tAaêluj. tAmåB' ‘%l'-yfi[]T;(w: %yId:ªg"B.mi yxiäq.Tiw:  16:16 
`hy<)h.yI 

 al' !Ahyle[] ty[ejW !yrIm'wkutp; !y"p.x;m. !m'b' $yli tdb;[]w: $v;wbul.mi tbysenW  16:16 
`yzExd:k. al'w> rv;k'dki 

 16:16 "You took some of your clothes, made for yourself high places of various colors and played the harlot on them, 
which should never come about nor happen. 
 

 ymeäl.c; %l"ß-yfi[]T;w: %l'ê yTit;än" rv<åa] ‘yPis.K;miW ybiÛh'Z>mi %Teªr>a;p.ti yleäK. yxiúq.Tiw:  16:17 
`~b'(-ynIz>Tiw: rk"+z" 

 ymelci $yli tdb;[]w: $yli tybih;ydI ypisk;miW ybih]d:mi $ytixb;vwtu ynEm' tbysenW  16:17 
`!Ahb. ty[ejW ar"wkud> 

 16:17 "You also took your beautiful jewels made of My gold and of My silver, which I had given you, and made for 
yourself male images that you might play the harlot with them. 
 

`~h,(ynEp.li ÎT.t;Þn"Ð ¿yTit;n"À yTiêr>j'q.W ‘ynIm.v;w> ~ySi_k;T.w: %tEßm'q.rI ydEîg>Bi-ta, yxi²q.Tiw:  16:18 
 tywIv; ymiswbu tr:AjqW ytxvmw yxivmiW !wnUytiysek;w> $r:wyUci yvewbul. ty" tbysenW  16:18 

`!Ahymed"q. 
 16:18 "Then you took your embroidered cloth and covered them, and offered My oil and My incense before them. 
 

 ~h,²ynEp.li WhyTiót;n>W %yTiêl.k;a/h,( ‘vb;d>W !m,v,Ûw" tl,soå %l'ø yTit;’n"-rv,a] •ymix.l;w>  16:19 
`hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> yhiY<+w: x:xoßynI x:yrEîl. 

 !wnUytibh;ywI $ytilykeAa vb;dW xv;mW at'l.wsu tl;so $yli tybeh;ydI ybiwjuw>  16:19 
`~yhil{a] ywy rm;a] !yleai lk' ha'w:h] al'h] !x'lwpul. !ynIb'rwqu !Ahymed"q.o 

 16:19 "Also My bread which I gave you, fine flour, oil and honey with which I fed you, you would offer before them for 
a soothing aroma; so it happened," declares the Lord GOD. 
 

 lAk+a/l, ~h,Þl' ~yxiîB'z>Tiw: yliê T.d>l;äy" rv<åa] ‘%yIt;’AnB.-ta,w> %yIn:ÜB'-ta, yxiúq.Tiw:  16:20 
`Î%yIt")Wnz>T;miÐ ¿%tenUz>T;miÀ j[;Þm.h; 

 $t;n"b. ty"w> $n:b. ty" trb'ddI laer"vyId> at'vnIk. ym;d"q.o az"g"ra;l. tygIsa; ak'yae  16:20 
 !x'lpul. !ynIb'rwqu !Ahl. !wnUtisyken:w> ym;d>q.o av'dwqu td"lAt !Ahnmi qp;mil. !ydIyti[]d> 

`$ytiw"[]j' $ytiw[uj' $n:y[eb. tw"h] ar"y[ez>h; 
 16:20 "Moreover, you took your sons and daughters whom you had borne to Me and sacrificed them to idols to be 
devoured. Were your harlotries so small a matter? 
 

`~h,(l' ~t'ÞAa rybiî[]h;B. ~ynIëT.Tiw:) yn"+B'-ta, yjiÞx]v.Tiw:)  16:21 
`!Ahl. !Aht.y" ar"b'[a;b. !wnUytibh;ywI ynb ay"n:b. ty" tsk;nW  16:21 

 16:21 "You slaughtered My children and offered them up to idols by causing them to pass through the fire. 
 
 ‘%teAyh.Bi( %yIr"+W[n> ymeäy>-ta, ÎT.r>k:ßz"Ð ¿yTir>k;z"À al{ï %yIt;ênUz>t;w> ‘%yIt;’bo[]AT-lK' taeÛw>  16:22 

`tyyI)h' %mEßd"B. ts,s,îABt.mi hy"ër>[,w> ~roå[e 
 ty" trk;da; al' $ytb[wtw $ytw[j $ytiw[uj'w> $ytib'y[eAt ybeAx lk' ty"w>  16:22 

`tywEh] $ydIwbu[vib. ay"n>[;tmi aq'ybivW al'j.ljum. tywEh. dk; !ymidq;l.mid> !ymiAy 
 16:22 "Besides all your abominations and harlotries you did not remember the days of your youth, when you were naked 
and bare and squirming in your blood. 
 

`hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> %l'ê yAaå yAaå %tE+['r"-lK' yrEÞx]a; yhi§y>w:  16:23 
 lk' l[; $yli yw" hl; rm;yae ay"bin> $ytivbi lk' l[; $ypiAsb. ~ai yhey> am'  16:23 

`~yhil{a] ywy rm;a] tbt; al'd> l[; $yli yw" tbx;d> 
 16:23 "Then it came about after all your wickedness ('Woe, woe to you!' declares the Lord GOD), 
 



`bAx)r>-lk'B. hm'Þr" %l"ï-yfi[]T;w: bG<+ %l"ß-ynIb.Tiw:  16:24 
`bAxr> lk'b. !m;r: $yli tdb;[]w: !yrIAgyae $yli tynEbW  16:24 

 16:24 that you built yourself a shrine and made yourself a high place in every square. 
 

 %yIl:ßg>r:-ta, yqIïF.p;T.w: %yEëp.y"-ta, ‘ybi[]t;(T.w: %teêm'r"( ‘tynIB' %r<D<ª varoå-lK'-la,  16:25 
`Î%yIt")Wnz>T;Ð ¿%tenUz>T;À-ta, yBiÞr>T;w: rbE+A[-lk'l. 

 trb;x;taiw> $ytiv.wdUq. ty" tlxea]w: $ytim'r" tynEb. xr:Aa twvur"p' lk' vyrEb.  16:25 
`$ytiw[uj. ty" tygEsa;w> ydE['d> lk' ~[i $ytw[j ty tygsaw at'w"[]j'l. xl;pmil. $yli 

 16:25 "You built yourself a high place at the top of every street and made your beauty abominable, and you spread your 
legs to every passer-by to multiply your harlotry. 
 

`ynIsE)y[ik.h;l. %tEßnUz>T;-ta, yBiîr>T;w: rf"+b' yleäd>GI %yIn:ßkev. ~yIr:±c.mi-ynE)B.-la, ynIôz>Tiw:  16:26 
 rs;b. ylbxm ybsm yleb.rsum. $b'yrIq' yarcm ~yIr:cmi ynEb. rt;b' ty[ejW  16:26 

`ym;d"q.o az"g"ra;l. $ytiw[uj' ty" tygIsa;w> 
 16:26 "You also played the harlot with the Egyptians, your lustful neighbors, and multiplied your harlotry to make Me 
angry. 
 

 tAnæB. ‘%yIt;’Aan>fo vp,n<ÜB. %nEùT.a,w" %QE+xu [r:Þg>a,w" %yIl;ê[' ‘ydIy" ytiyjiÛn" hNE“hiw>  16:27 
`hM'(zI %KEïr>D:mi tAmßl'k.NIh; ~yTiêv.liP. 

 dy:b. $ynIrIs'maiw> $ybiwju ty[in>mW $l;[] ytir>wbug> tx;m; ty tymiyrEa] ah'w>  16:27 
 al' ta;w> w[un:k.tai yy:bin> tyxil;v. !Ahyle[] wluyaid> yaet'vlip. ynEr"pk; $b;b'd>-yle[]b; 

`!yjix] tc[d tc;y[eb. tc;y[ed> $yxirAayme tb.t; 
 16:27 "Behold now, I have stretched out My hand against you and diminished your rations. And I delivered you up to the 
desire of those who hate you, the daughters of the Philistines, who are ashamed of your lewd conduct. 
 

`T.[;b'(f' al{ï ~g:ßw> ~ynÏz>Tiw: %tE+['b.f' yTiÞl.Bimi rWVêa; ynEåB.-la, ‘ynIz>Tiw:  16:28 
 t[d:y> al' @a;w> !Ahb. ty[ejW at'yr"Aa t[d:y> al'dmi rwtua; ynEb. rt;b' ty[ejW  16:28 

`at'b.wyUti ab'wyUt. 
 16:28 "Moreover, you played the harlot with the Assyrians because you were not satisfied; you played the harlot with 
them and still were not satisfied. 
 

`T.[;b'(f' al{ï tazOàB.-~g:w> hm'yDI_f.K; ![;n:ßK. #r<a,î-la, %tE±Wnz>T;-ta, yBiór>T;w:  16:29 
 $h'mli ![;n:kdI a['ra;d> am'[;l. ar"b'x;tail. $ytiw"[]j' ty" ty[ja;w> tygEsa;w>  16:29 

`at'yr"Aa t[d:y> al' ad"b. @a;w> yaed"sk; yseAmnIb. 
 16:29 "You also multiplied your harlotry with the land of merchants, Chaldea, yet even with this you were not 
satisfied."'" 
 

 hfeî[]m; hL,aeê-lK'-ta, ‘%teAf[]B; hwI+hy> yn"ådoa] ~auÞn> %teêB'li ‘hl'mua] hm'Û  16:30 
`tj,L'(v; hn"ßAz-hV'(ai 

 !yleai lk' ty" $ydIb.[m;b. ~yhil{a] ywy rm;a] $ybili [v;r> hw"h] @yqit; am'  16:30 
`hv;pn:b. hl; ajylvd jylevdI ar"b'-tq;p.n" at'ai ydEb'w[uk. 

 16:30 "How languishing is your heart," declares the Lord GOD, "while you do all these things, the actions of a 
bold-faced harlot. 
 

 bAx+r>-lk'B. ÎtyfiÞ['Ð ¿ytiyfi['À %tEïm'r"w> %r<D<ê-lK' varoåB. ‘%BeG: %yIt:ÜAnb.Bi  16:31 
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 al'w> bAxr> lk'b. tdb;[] $ytim'r"w> xr:Aa twvur"p' lk; vyrEb. $r:Agyae $n:bmib.  16:31 
`ahrgab hr:ga;b. hl; ay"n>h;tmid> ar"b'-tq;pn:k. tywEh' 

 16:31 "When you built your shrine at the beginning of every street and made your high place in every square, in 
disdaining money, you were not like a harlot. 
 



`~yrI)z"-ta, xQ:ßTi Hv'êyai tx;T;ä tp,a'_n"M.h; hV'Þaih'  16:32 
 tq;b;v. yhiAl[] ay"n>z:mW hl;[b; l[; am'yxirdI at't.ail. ay"md: laer"vyId> at'vnIk.  16:32 

`!yair"kwnU rt;b' t[;jW hl;[b; ty" 
 16:32 "You adulteress wife, who takes strangers instead of her husband! 
 

 ~t'ªAa ydIäx¥v.Tiw: %yIb;êh]a;(m.-lk'l. ‘%yIn:’d"n>-ta, T.t;Ûn" T.a;’w> hd<nE+-WnT.yI tAnàzO-lk'l.  16:33 
`%yIt")Wnz>t;B. bybiÞS'mi %yIl:±ae aAbïl' 

 tdyxevW $m;x]r" lk'l. $yrIga; ty" tynEha; ta;w> rg:a] !ybih]y" ar"b'-tq;p.n" lk'l.  16:33 
`$ytiw[uj'b. rAxs.-rAxs.mi $l;[] yteymel. !Aht.y" 

 16:33 "Men give gifts to all harlots, but you give your gifts to all your lovers to bribe them to come to you from every 
direction for your harlotries. 
 
 !n:±t.a,w> !n"©t.a, %TEåtib.W hN"+Wz al{å %yIr:ßx]a;w> %yIt;êWnz>t;B. ‘~yviN"h;-!mi %p,heÛ %b'’-yhiy>w:  16:34 

`%p,h,(l. yhiîT.w: %l"ß-!T;nI al{ï 
 al' $r:t.b'W $ytiw[ujbi at'n"ydIm. !mi laer"vyId> at'vnIk. Anv. $ybi tw:h.w: hw"h]w:  16:34 

 tywEh]w: $yli byhey>tai al' rg:a]w: rg:a] $ynttymb $ynIt.mibW $ytiw"k. t['jdI tw"h. 
`wnUvli twhw 

 16:34 "Thus you are different from those women in your harlotries, in that no one plays the harlot as you do, because 
you give money and no money is given you; thus you are different." 
 

p `hw")hy>-rb;D> y[iÞm.vi hn"ëAz !kEål'  16:35 
`ywyd: am'g"tpi yliybiq; laer"vyId> at'vnIk. ar"b'-tq;p.n"k. ah'd:b'w[ud> !ykeb.  16:35 

 16:35 Therefore, O harlot, hear the word of the LORD. 
 

 %yIt:ßWnz>t;B. %teêw"r>[, hl,äG"Tiw: ‘%Tev.xun> %pEÜV'hi ![;y:å hAiªhy> yn"ådoa] rm;úa'-hKo)  16:36 
`~h,(l' T.t;Þn" rv<ïa] %yIn:ëb' ymeäd>kiw> %yIt;êAb[]At yleäWLGI-lK' ‘l[;w> %yIb"+h]a;m.-l[; 

 yzIxt;yaiw> $ytit.hb; taylgad ta;ylig>taid> @l'x] ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  16:36 
 !x;lwpu ybeAx lk' ty"w> $m;x]r" rt;b' ty[jb ty[eja;w> ty[ejdIb. $ynIl'q. tyzxtyaw 

`!Ahl. tskendI $n:b. ~d: tbwxb tb;AxkW $ytib.y[eAt tw"[]j' 
 16:36 Thus says the Lord GOD, "Because your lewdness was poured out and your nakedness uncovered through your 
harlotries with your lovers and with all your detestable idols, and because of the blood of your sons which you gave to 
idols, 
 

 rv<åa]-lK' ‘taew> ~h,êyle[] T.b.r:ä[' rv<åa] ‘%yIb;’h]a;m.-lK'-ta, #BeÛq;m. ynI“n>hi !kel'û  16:37 
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`%tE)w"r>[,-lK'-ta, Waßr"w> 
 lk' ty"w> !AhyrEt.b' y[ejmil. ty[ir>taid> $m;x]r" lk' ty" vynEk;m. an"a]h' !ykeb.  16:37 

 $ytit.hb; ylgyw yleg:a]w: rAxs.-rAxs.mi $l;[] !Aht.y" vynEk;a]w: tynEsdI lk' ~[i tmxerdI 
`$ynIl'q. lk' ty" !AzxyIw> !Ahl. 

 16:37 therefore, behold, I will gather all your lovers with whom you took pleasure, even all those whom you loved and 
all those whom you hated. So I will gather them against you from every direction and expose your nakedness to them that 
they may see all your nakedness. 
 

`ha'(n>qiw> hm'Þxe ~D:î %yTi§t;n>W ~D"_ tkoßp.vow> tApêa]nO yjeäP.v.mi ‘%yTij.p;v.W  16:38 
 zg:rbi lj;qmil. lAjqli $ynIrIs.ma;w> ~d: td"v.a'w> !p'yg" twnU[r"Ap $ynImi [r:p.ta;w>  16:38 

`am'xbiW 
 16:38 "Thus I will judge you like women who commit adultery or shed blood are judged; and I will bring on you the 
blood of wrath and jealousy. 
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`hy")r>[,w> ~roïy[e %WxßyNIhiw> %TE+r>a;p.ti yleäK. Wxßq.l'w> 
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`aq'ybivW al'j.ljum. 
 16:39 "I will also give you into the hands of your lovers, and they will tear down your shrines, demolish your high places, 
strip you of your clothing, take away your jewels, and will leave you naked and bare. 
 

`~t'(Abr>x;B. %WqßT.biW !b,a'_B' %t"ßAa Wmïg>r"w> lh'êq' ‘%yIl;’[' WlÜ[/h,w>  16:40 
 $ynIw[uz>b;ywI [l'q. ynEba;b. $ytiy" !wmug>ryIw> !yyryvm !y"r>vm; !yrIjmi $l;[] !wqusyIw>  16:40 

`!Ahypeyseb. 
 16:40 "They will incite a crowd against you and they will stone you and cut you to pieces with their swords. 
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`dA[)-ynIT.ti al{ï !n:ßt.a,-~g:w> 
 !n"ydIm. ynEy[el. !yd !ynIydI twnU['rAp $ybi !wdUb.[y:w> ar"wnUb. $yty $t;b' !wdUq.Ayw>  16:41 

`dA[ !ynIt.ti al' rg:a] @a;w> ar"b'-tq;p.n"k. ywEhmil.mi $ynIlij.b;a]w: !a'ygIs; 
 16:41 "They will burn your houses with fire and execute judgments on you in the sight of many women. Then I will stop 
you from playing the harlot, and you will also no longer pay your lovers. 
 

`dA[) s[;Þk.a, al{ïw> yTiêj.q;v'äw> %ME+mi ytiÞa'n>qi hr"s'îw> %B'ê ‘ytim'x] ytiÛxonIh]w:  16:42 
`dA[ yzIgwrU yhey> al'w> @ysia]w: $ynImi ytia]nqi ydE[tiw> $ybi ytimxi xy:nIa]w:  16:42 

 16:42 "So I will calm My fury against you and My jealousy will depart from you, and I will be pacified and angry no 
more. 
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`%yIt")bo[]AT-lK' l[;Þ hM'êZIh;-ta, 
 !yleai lk'b. ym;d"q.o az"g>rm; tywEh]w: !ymidq;l.mid> !ymiAy ty" trk;d>ai al'd> @l'x]  16:43 
 al'w> ~yhil{a] ywy rm;a] tybih;y> vyrEb. $ytxrwa $yxirAa twnU['rAp ah' an"a] @a;w> 

`$ytib'y[eAt lkm lk' !mi bt'mli ac'y[e $yli tdb;[] 
 16:43 "Because you have not remembered the days of your youth but have enraged Me by all these things, behold, I in 
turn will bring your conduct down on your own head," declares the Lord GOD, "so that you will not commit this lewdness 
on top of all your other abominations. 
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 16:44 "Behold, everyone who quotes proverbs will quote this proverb concerning you, saying, 'Like mother, like 
daughter.' 
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`yrI)moa/ !k<ßybia]w: tyTiêxi !k<åM.ai !h,êynEb.W 
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 !Ahm.[; yciytevaid> hr"Am[]w: ~dosli at'x'a]w: !ynIb. ~[i !h'b'a] wkur:t'aid> hm;[; ydbw[b 
 !AhydEb'w[uk. td:b;[] al'w> tw"h] yaet'xi ynEybe hr"f' !Akm.ai al'h] !ynIb. ~[i !h'b'a. 

`!Aht.c'y[eb. $yleh; al'w> hw"h] yaer"Ama] ynEybe ~h'r"ba; !Akwbua]w: 
 16:45 "You are the daughter of your mother, who loathed her husband and children. You are also the sister of your 
sisters, who loathed their husbands and children. Your mother was a Hittite and your father an Amorite. 
 

 %teúAxa]w: %lE+wamof.-l[; tb,v,ÞAYh; h'yt,êAnb.W ayhiä ‘!Arm.vo) hl'ÛAdG>h; %te’Axa]w:  16:46 
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 ar:y[ezdI $ytix'a.w: $ylim's. l[; ab't.y"dI ah'n:r"pk;w> ayhi !Arm.vo at'b.r: $ytix'a]w:  16:46 
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 16:46 "Now your older sister is Samaria, who lives north of you with her daughters; and your younger sister, who lives 
south of you, is Sodom with her daughters. 
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`%yIk")r"D>-lk'B. !hEßme 
 hw"h] $Asx] tdb;[] !Aht.b'y[eAtkW tkyleh; !whxrwab !Aht.x'rAab. wluyaiw>  16:47 

`$ytix'rAa lk'b. !Ahn>mi al'b'x;l. tygIsa;d> !yhel'a] $ybiAx 
 16:47 "Yet you have not merely walked in their ways or done according to their abominations; but, as if that were too 
little, you acted more corruptly in all your conduct than they. 
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 16:48 "As I live," declares the Lord GOD, "Sodom, your sister and her daughters have not done as you and your 
daughters have done. 
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`hq'yzI)x/h, al{ï !Ayàb.a,w> ynIï['-dy:w> h'yt,êAnb.liw> 
 ay"k.AdvW aw"ylevW am'xl; !y[ib.s' !ynIt'w>ygE $ytix'a] ~dos. bAx hw"h] !ydE ah'  16:49 

`tp;yqeta; al' $yvix;w> !ykesmi dy:w> ah'n:r"pk;lW hl; hw"h] 
 16:49 "Behold, this was the guilt of your sister Sodom: she and her daughters had arrogance, abundant food and careless 
ease, but she did not help the poor and needy. 
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`ym'd"q' ylegdI am'k. 
 16:50 "Thus they were haughty and committed abominations before Me. Therefore I removed them when I saw it. 
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 tykez:w> !Ahnmi $ytib'y[eAt ty" tygIsa;w> abx tb;x; al' $b;Ax twgUlp;k. !Arm.Avw>  16:51 

`tdb;[]d: $ytib'y[eAt lk'b. $ytix'a] ty" 
 16:51 "Furthermore, Samaria did not commit half of your sins, for you have multiplied your abominations more than 
they. Thus you have made your sisters appear righteous by all your abominations which you have committed. 
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 16:52 "Also bear your disgrace in that you have made judgment favorable for your sisters. Because of your sins in which 
you acted more abominably than they, they are more in the right than you. Yes, be also ashamed and bear your disgrace, 
in that you made your sisters appear righteous. 
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`!AhynEybe $ymi[; twlug" bytea]w: ah'n:r"pk;w> 
 16:53 "Nevertheless, I will restore their captivity, the captivity of Sodom and her daughters, the captivity of Samaria and 
her daughters, and along with them your own captivity, 
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`!Aht.y" $ytiwmux'n:b. 
 16:54 in order that you may bear your humiliation and feel ashamed for all that you have done when you become a 
consolation to them. 
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`!ykelw:a;l. !b'wtut. $n:r:pk;w> ta;w> 
 16:55 "Your sisters, Sodom with her daughters and Samaria with her daughters, will return to their former state, and you 
with your daughters will also return to your former state. 
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 16:56 "As the name of your sister Sodom was not heard from your lips in your day of pride, 
 

 tAnæB. h'yt,ÞAbybis.-lk'w> ~r"êa]-tAnB. tP;är>x, t[e… AmªK. è%te['r" hl,äG"Ti é~r<j,B.  16:57 
`bybi(S'mi %t"ßAa tAjïaV'h; ~yTi_v.liP. 
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 16:57 before your wickedness was uncovered, so now you have become the reproach of the daughters of Edom and of all 
who are around her, of the daughters of the Philistines-- those surrounding you who despise you. 
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`~yhla ywy rm;a] 
 16:58 "You have borne the penalty of your lewdness and abominations," the LORD declares. 
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`~y"q. ha'n"va;l. ymeAm 
 16:59 For thus says the Lord GOD, "I will also do with you as you have done, you who have despised the oath by 
breaking the covenant. 
 

`~l'(A[ tyrIïB. %l"ß ytiîAmqih]w: %yIr"+W[n> ymeäyBi %t"ßAa yti²yrIB.-ta, ynIôa] yTi’r>k;z"w>  16:60 
 ~y"q. $yli ~yyEq;a]w: ~d:q.o ymwyk ~Ayb. ymeAyb. $ymi[id> ymiy"q. ty" an"a] an"rkidW  16:60 

`~l;[' 
 16:60 "Nevertheless, I will remember My covenant with you in the days of your youth, and I will establish an everlasting 
covenant with you. 
 

 %Meêmi tAlådoG>h; ‘%yIt;’Axa]-ta, %Teªx.q;B. T.èm.l;k.nIw> é%yIk;r"D>-ta, T.r>k:åz"w>  16:61 
`%tE)yrIB.mi al{ïw> tAnàb'l. %l"± !h<ït.a, yTi’t;n"w> %ME+mi tANàj;Q.h;-la, 

 !b'r>br:d> !n"ydImi ty" $ytiwbur"q'b. !y[ink;ttiw> $ytix'rAa ty" !yrqdttw !yrIk.dtiw>  16:61 
 ta;w> a['m't.vail. $yli !Aht.y" tyrIs;mW $ynImi !q'd[;d> !q'd[;ddI ~[i $ynImi !brbr 



`at'yr"Aa ty" tdb;[] al' 
 16:61 "Then you will remember your ways and be ashamed when you receive your sisters, both your older and your 
younger; and I will give them to you as daughters, but not because of your covenant. 
 

`hw")hy> ynIïa]-yKi( T.[;d:Þy"w> %T"+ai ytiÞyrIB.-ta, ynI±a] ytiîAmyqih]w:  16:62 
`ywy an"a] yrEa] !y[id>ytiw> $ym[d $ymi[i ymiy"q. ty" an"a] ~yqea]w:  16:62 

 16:62 "Thus I will establish My covenant with you, and you shall know that I am the LORD, 
 

 %tE+M'liK. ynEßP.mi hP,ê !Axåt.Pi ‘dA[ %L"ï-hy<h.yI) al{’w> T.v.boêw" ‘yrIK.z>Ti ![;m;Ûl.  16:63 
s `hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> tyfiê[' rv<åa]-lk'l. ‘%l'-yrIP.k;B. 

 abrbrtyal ab'r"br:tai dA[ $yli yhey> al'w> !ytihb;ytiw> !yrIk.dtid> lydIb.  16:63 
 ywy rm;a] tdb;[]d: lk'l. $yli qAbva; dk; $ytiw[un"k.tai ~d"q.o-!mi $ymiwpu ylemib. 

`~yhil{a] 
 16:63 so that you may remember and be ashamed and never open your mouth anymore because of your humiliation, 
when I have forgiven you for all that you have done," the Lord GOD declares. 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  17:1 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  17:1 

 17:1 Now the word of the LORD came to me saying, 
 

`lae(r"f.yI tyBeÞ-la, lv'_m' lvoåm.W hd"Þyxi dWxï ~d"§a'-!B,  17:2 
`laer"vyI tybe l[; al'tm; lAtmW at'ydIwxu dAx ~d"a' rb;  17:2 

 17:2 "Son of man, propound a riddle and speak a parable to the house of Israel, 
 

 rb,aeêh' %r<a,ä ‘~yIp;’n"K.h; lAdÜG> ‘lAdG"h; rv,N<Üh; hwI©hy> yn"ådoa] rm:åa'-hKo T'úr>m;a'w>  17:3 
`zr<a'(h' tr<M,îc;-ta, xQ:ßYIw: !Anëb'L.h;-la, aB'… hm'_q.rIh") Alß-rv,a] hc'êANh; ‘alem' 

 !ypink; ypex' !yrIba; $yrIa] !ypig: br: ab'r: ar"vnI ~yhil{a] ywy rm;a] !n"d>ki rm;ytew>  17:3 
`am'r" az"ra;d> at'rb;A[ ty" bysenW !n"blil. at'a] !yrIwyUci hyled> 

 17:3 saying, 'Thus says the Lord GOD, "A great eagle with great wings, long pinions and a full plumage of many colors 
came to Lebanon and took away the top of the cedar. 
 

`Am*f' ~yliÞk.ro ry[iîB. ![;n:ëK. #r<a,ä-la, ‘Whae’ybiy>w: @j"+q' wyt'ÞAqynI)y> varoï tae²  17:4 
 a['ra;b. an"x;lpumi al'j.b'd> a['ra;l. hyleb.Aaw> bysen> hytevb'yve vyrE ty"  17:4 

`hyyEwv; !yrIg"t; ty:rqib. laer"vyI tybe hb; hyle !wlu[]yyE al'-d[; ![;n:kdI 
 17:4 "He plucked off the topmost of its young twigs and brought it to a land of merchants; he set it in a city of traders. 
 

`Am*f' hp'Þc'p.c; ~yBiêr: ~yIm:å-l[; xq'… [r;z"+-hdEf.Bi WhnEßT.YIw:) #r<a'êh' [r;Z<åmi ‘xQ;YIw:  17:5 
 !yaiygIs; !yyIm; l[; hybecnI [r:zmil. bj' lq;x]b; hybehy:w> a['ra;d> a['rz:mi bysenW  17:5 

`hyyEwv; hk'sn: abcn ab'snI !p;g: 
 17:5 "He also took some of the seed of the land and planted it in fertile soil. He placed it beside abundant waters; he set 
it like a willow. 
 
 wyT'äx.T; wyv'Þr"v'w> wyl'êae ‘wyt'AYliD" tAnÝp.li hm'ªAq tl;äp.vi tx;r:øso !p,g<“l. •yhiy>w: xm;‡c.YIw:  17:6 

`tAr)aPo xL;Þv;T.w: ~yDIêB; f[;T;äw: !p,g<ël. yhiäT.w: Wy=h.yI) 
 yhiAvrvuw> hyle hyter"b.A[ ap'p'k'l. hm'Aqb. $ykim; @yqit; !p;gli hw"h]w: xm;cW  17:6 

`!r"b.A[ xl;vW !yvbyv !yqibvi db;[]w: !p;gli hw"h]w: !Ahy> yhiAtAxt. 
 17:6 "Then it sprouted and became a low, spreading vine with its branches turned toward him, but its roots remained 
under it. So it became a vine and yielded shoots and sent out branches. 
 

 hn"ôp.K'( taZO÷h; !p,G<“h; •hNEhiw> hc'_An-br:w> ~yIp:ßn"K. lAdïG> lAdêG" ‘dx'a,-rv,n<) yhiÛy>w:  17:7 



`H['(J'm; tAgàrU[]me Ht'êAa tAqåv.h;l. ALê-hx'l.vi ‘wyt'AYlid"(w> wyl'ª[' h'yv,är¥v' 
 ah'v;rwvu tp'k. ad"h' an"pwgU ah'w> !ypink; ypex'w> !ypig: br: ab'r: dx; ar"vnI hw"h]w:  17:7 

`ht;b.cnI tygIA[me ht;y" ha'q'va;l. hyle tx;l;v. hyter"b.A[w> yhiAl[] 
 17:7 "But there was another great eagle with great wings and much plumage; and behold, this vine bent its roots toward 
him and sent out its branches toward him from the beds where it was planted, that he might water it. 
 
 tAyàh.li yrIP,ê tafeäl'w> ‘@n"[' tAfÜ[]l; hl'_Wtv. ayhiä ~yBiÞr: ~yIm:ï-la, bAJ± hd<f'î-la,  17:8 

s `tr<D"(a; !p,g<ïl. 
 !yrIype ![;jmilW @n:[] db;[]m;l. al'ytiv. ayhi !yaiygIs; !yyIm; l[; bj' lq;x]b;  17:8 

`@yqit; !p;gli ywEhmil. 
 17:8 "It was planted in good soil beside abundant waters, that it might yield branches and bear fruit and become a 
splendid vine."' 
 

 Hy"år>Pi-ta,w> qTeøn:y> h'yv,’r"v'-ta, •aAlh] xl'_c.Ti hAIßhy> yn"ïdoa] rm:±a' hKoï rmoªa/  17:9 
 tAaïf.m;l. br"ê-~[;b.W ‘hl'AdG> [:roÜz>bi-al{)w> vb'êyTi ‘Hx'm.ci yPeÛr>j;-lK' vbeªy"w> sseäAqy> 

`h'yv,(r"V'mi Ht'ÞAa 
 hb;ai ty"w> qysip;y> hv;rwvu ty" al'h] xl;ct; ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki rm;yae  17:9 

 !AtyyE ygIs; ~[;bW !a'ygIs; !y"r>vm;b. al'w> !wrUt.yIw> hx;mci yperj; lk' !wvub.yyIw> @yjeq;y> 
`ah;v;rwvumi ht;y" rq;[mil. 

 17:9 "Say, 'Thus says the Lord GOD, "Will it thrive? Will he not pull up its roots and cut off its fruit, so that it withers-- 
so that all its sprouting leaves wither? And neither by great strength nor by many people can it be raised from its roots 
again. 
 
 tgOðrU[]-l[; vboêy" vb;äyTi ‘~ydIQ'h; x:WrÜ HB'ø t[;g:“k. •aAlh] xl'_c.tih] hl'ÞWtv. hNEïhiw>  17:10 

p `vb'(yTi Hx'Þm.ci 
 l[; vb'ymi vb;yti am'wdUqi xw:rU hb; br:qmik. al'h] xl;ctih] al'ytiv. ah'w>  17:10 

`vb;yte ht;b.cnI tygIA[ 
 17:10 "Behold, though it is planted, will it thrive? Will it not completely wither as soon as the east wind strikes it-- 
wither on the beds where it grew?"'" 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  17:11 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  17:11 

 17:11 Moreover, the word of the LORD came to me, saying, 
 

 lb,ÛB'-%l,m,( ab'’-hNEhi rmoªa/ hL,ae_-hm' ~T,Þ[.d:y> al{ïh] yrIM,êh; tybeäl. ‘an"-rm'a/  17:12 
`hl'b,(B' wyl'Þae ~t'²Aa abeîY"w: h'yr<êf'-ta,w> ‘HK'l.m;-ta, xQ:ÜYIw: ‘~Øil;’v'Wry> 

 ak'lm; at'a] ah' rm;yae !yleai am' !wtuy[id>y" al'h] an"b'r>s; am'[;l. ![;k. rm;yae  17:12 
`lb;b'l. hytew"l. !Aht.y" lybeAaw> ah'b;r>br: ty"w> hk;lm; ty" rb;dW ~l;vwrUyli lb;b'd> 

 17:12 "Say now to the rebellious house, 'Do you not know what these things mean?' Say, 'Behold, the king of Babylon 
came to Jerusalem, took its king and princes and brought them to him in Babylon. 
 

 yleîyae-ta,w> hl'êa'B. ‘Atao abeÛY"w: tyrI+B. ATßai troïk.YIw: hk'êWlM.h; [r;Z<åmi ‘xQ;YIw:  17:13 
`xq")l' #r<a'Þh' 

 yber>br: ty"w> ymeAmb. hytey" ly[ea;w> ~y"q. hyme[i rz:gW at'wkulm;d> a['rz:mi rb;dw>  17:13 
`rb;d> a['ra; 

 17:13 'He took one of the royal family and made a covenant with him, putting him under oath. He also took away the 
mighty of the land, 
 

`Hd"(m.['l. AtßyrIB.-ta, rmoðv.li aFe_n:t.hi yTiÞl.bil. hl'êp'v. hk'äl'm.m; ‘tAyh.li(  17:14 
`hyxel.pmil. hymey"q. ty" rj;ymil. ab'r"br:tail. al'd> lydIb. av'l'x; wkulm; ywEhmil.  17:14 



 17:14 that the kingdom might be in subjection, not exalting itself, but keeping his covenant that it might continue. 
 
 ‘jleM'yIh] xl'Ûc.yIh] br"_-~[;w> ~ysiÞWs Alï-tt,l'( ~yIr:êc.mi ‘wyk'a'l.m; x:l{Üv.li ABª-dr"m.YIw:  17:15 

`jl'(m.nIw> tyrIßB. rpEïhew> hL,aeê hfeä[oh' 
 ~[;w> !w"s'wsu hyle !t;ymil. ~yIr:cmil. yhwdgsya yhiAdg:zai ax'l'v;l. hybe dyrEmW  17:15 

`bz:ytevyIh] ~y:q. ynEv;mW !yleyai dybe['d> bz:ytevyIh] xl;cyIh] ygIs; 
 17:15 'But he rebelled against him by sending his envoys to Egypt that they might give him horses and many troops. 
Will he succeed? Will he who does such things escape? Can he indeed break the covenant and escape? 
 
 ‘hz"B' rv<Üa] Atêao %yliäm.M;h; ‘%l,M,’h; ‘~Aqm.Bi al{ª-~ai èhwIhy> yn"ådoa] é~aun> ynIa'ª-yx;  17:16 

`tWm)y" lb,ÞB'-%Atb. ATïai At+yrIB.-ta, rpEßhe rv<ïa]w: Atêl'a'ä-ta, 
 hytey" $ylema;d> ak'lm;d> ar"ta;b. al' ~ai ~yhil{a] ywy rm;a] an"a] ~yy"q;  17:16 

`twmuy> lb;b' Agb. hyme[i hymey"q. ty" ynIva;dW hytem'Am l[; rs;b;d> 
 17:16 'As I live,' declares the Lord GOD, 'Surely in the country of the king who put him on the throne, whose oath he 
despised and whose covenant he broke, in Babylon he shall die. 
 
 hl'Þl.so %Poðv.Bi hm'êx'l.MiB; ‘h[or>p; AtÜAa hf,’[]y: br"ª lh'äq'b.W lAdøG" lyIx;’b. •al{w>  17:17 

`tAB)r: tAvïp'n> tyrIßk.h;l. qyE+D" tAnæb.biW 
 at'ylemi rb;cmib. br"q. h[orp; hyme[i dybe[]y: ygIs; ~[;bW !a'ygIs; !y"r>vm;b. al'w>  17:17 

`!a'ygIs; !n"ydIm. ha'c'yvel. ~Aqrk; ynEbmibW 
 17:17 'Pharaoh with his mighty army and great company will not help him in the war, when they cast up ramps and build 
siege walls to cut off many lives. 
 

s `jle(M'yI al{ï hf'Þ[' hL,aeî-lk'w> Ad°y" !t:ïn" hNE“hiw> tyrI+B. rpEåh'l. hl'Þa' hz"ïb'W  17:18 
 db;[] !yleai lk'w> h[orp;l. hydEy> yjima; ah'w> ~y"q. ha'n"va;l. ymeAm l[; rs;b;W  17:18 

`bz:ytevyI al' 
 17:18 'Now he despised the oath by breaking the covenant, and behold, he pledged his allegiance, yet did all these 
things; he shall not escape.'" 
 
 rv<åa] ytiÞyrIb.W hz"ëB' rv<åa] ‘ytil'a'( al{ª-~ai èynIa'-yx; éhwIhy> yn"ådoa] rm;’a'-hKo !keúl'  17:19 

`Av*aroB. wyTiÞt;n>W rypi_he 
 ymiy"qW rs;b;d> ytim'Am al' ~ai an"a] ~yy"q; ~yhil{a] ywy rm;a] !n"d>ki !ykeb.  17:19 

`hyveyrEb. hyxerAa twnU['rAp !ytea;w> ynIva;d> 
 17:19 Therefore, thus says the Lord GOD, "As I live, surely My oath which he despised and My covenant which he 
broke, I will inflict on his head. 
 
 ‘ATai yTiÛj.P;v.nIw> hl'b,ªb' WhytiäAaybih]w: yti_d"Wc)m.Bi fP;Þt.nIw> yTiêv.rI ‘wyl'[' yTiÛf.r:p'W  17:20 

`yBi(-l[;m'( rv<ïa] Alß[]m; ~v'ê 
 hynEmi [r:p.ta;w> lb;b'l. hynEylega;w> ytig>yrIsbi dx;a]tyIw> ytid>c'm. yhiAl[] sArpa;w>  17:20 

`yb ym;d"q.o rq;v;d> hyrEqvi !m't; 
 17:20 "I will spread My net over him, and he will be caught in My snare. Then I will bring him to Babylon and enter into 
judgment with him there regarding the unfaithful act which he has committed against Me. 
 
 x:Wrå-lk'l. ~yrIßa'v.NIh;w> WlPoêyI br<x,äB; ‘wyP'g:a]-lk'B. Îwyx'Ûr"b.miÐ ¿Axr"b.miÀ-lK' tae’w>  17:21 

s `yTir>B:)DI hw"ßhy> ynIïa] yKi² ~T,§[.d:ywI WfrE_P'yI 
 xw:rU lk'l. !wrUa]t;vyIdW !wlujq;tyI ab'rx;b. hytey"r>vm; lk'b. yhiArb'gI lk' ty"w>  17:21 

`yrIm.ymeb. tyrIz:g> ywy an"a] yrEa] !w[ud>ytiw> !wrUd>b;tyI 
 17:21 "All the choice men in all his troops will fall by the sword, and the survivors will be scattered to every wind; and 
you will know that I, the LORD, have spoken." 
 

 varoÜme yTit'_n"w> hm'Þr"h' zr<a,²h' tr<M,óC;mi ynIa'ª yTix.q:ål'w> hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ  17:22 



`lWl)t'w> h:boßG"-rh; l[;î ynIa'ê yTil.t;äv'w> @joêq.a, %r:å ‘wyt'Aqn>yO* 
 lytimdI dywId" tybed> at'wkulm;mi an"a] byrEq.a]w: ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  17:22 

 ~r" rwjuk. yrIm.ymeb. hynEmiyy>q;a]w: yber:a] qynEy" yhiAnb. ynEb.mi hynEmiyy>q;a]w: am'r" az"ra;b. 
`lj;n:mW 

 17:22 Thus says the Lord GOD, "I will also take a sprig from the lofty top of the cedar and set it out; I will pluck from 
the topmost of its young twigs a tender one and I will plant it on a high and lofty mountain. 
 

 ryDI_a; zr<a,äl. hy"ßh'w> yrIp,ê hf'['äw> ‘@n"[' af'Ûn"w> WNl,êT¥v.a, ‘laer"f.yI ~ArÜm. rh;’B.  17:23 
`hN"Ko*v.Ti wyt'ÞAYliD" lceîB. @n"ëK'-lK' rAPæci lKo… wyT'ªx.t; Wnæk.v'w> 

 yheywI !w"k'mwsu dybe[]y:w> !y"r>vm; vynEk;ywI hynEmiy>q;a] laer"vyId> av'dwqu rwjub.  17:23 
 hytewkulm; ll;jbi ay"n:t'w>n[i lk'w> ay"q;ydIc; lk' yhiAl[] !wkumt;syIw> @yqit; $l;m;l. 

`!ArvyI 
 17:23 "On the high mountain of Israel I will plant it, that it may bring forth boughs and bear fruit and become a stately 
cedar. And birds of every kind will nest under it; they will nest in the shade of its branches. 
 
 lp'êv' #[eä ‘yTih.B;’g>hi h:boªG" #[eä yTil.P;äv.hi ‘hw"hy> ynIÜa] yKiä hd<ªF'h; yceä[]-lK' W[úd>y"w>)  17:24 

p `ytiyfi(['w> yTir>B:ïDI hw"ßhy> ynIïa] vbe_y" #[eä yTix.r:Þp.hiw> xl'ê #[eä ‘yTiv.b;’Ah 
 tw"h]d: twkulm; tykiyaema; tyrzg ywy an"a. yrEa] ay"m;m.[; ykelm; lk' !w[ud>yIw>  17:24 

 tw"h]d> ay"m;m.[; twkulm; tykiyaema; av'l'x; tw"h.d: at'wkulm; typiyqet; ap'yqit; 
 an"a] vybiy: [a'k. av'l'x; tw"h]d: laer"vyI tybe twkulm; typiyqet;w> byjir: [a'k. ap'yqit; 

`~yyEq;a]w: yrIm.ymeb. tyrIz:g> ywy 
 17:24 "All the trees of the field will know that I am the LORD; I bring down the high tree, exalt the low tree, dry up the 
green tree and make the dry tree flourish. I am the LORD; I have spoken, and I will perform it." 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  18:1 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  18:1 

 18:1 Then the word of the LORD came to me, saying, 
 

 ‘tAba' rmo=ale laeÞr"f.yI tm;îd>a;-l[; hZ<ëh; lv'äM'h;-ta, ‘~yliv.mo) ‘~T,a; ~k,ªL'-hm;  18:2 
`hn"yh,(q.Ti ~ynIßB'h; yNEïviw> rs,boê Wlk.ayOæ 

 rm;ymel. laer"vyId> a['ra; l[; !ydEh' al'tm; ty" !ylit.m' !wtua;d> !Akl. am'  18:2 
`!q;l' ay"n:bW !j;x' at'h'b;a] 

 18:2 "What do you mean by using this proverb concerning the land of Israel, saying, 'The fathers eat the sour grapes, But 
the children's teeth are set on edge '? 
 

`lae(r"f.yIB. hZ<ßh; lv'îM'h; lvo±m. dA[ª ~k,øl' hy<“h.yI)-~ai hwI+hy> yn"ådoa] ~auÞn> ynIa'§-yx;  18:3 
`laer"vyIb. !ydEh' al'tm; lt'mmi dA[ !Akl. yhey> ~ai ~yhil{a] ywy rm;a] an"a] ~yy"q;  18:3 
 18:3 "As I live," declares the Lord GOD, "you are surely not going to use this proverb in Israel anymore. 
 
 tajeÞxoh; vp,N<ïh; hN"hE+-yli !BEßh; vp,n<ïk.W ba'²h' vp,n<ôK. hN"heê yliä ‘tAvp'N>h;-lK' !hEÜ  18:4 

s `tWm)t' ayhiî 
 vn"a] !ynIai ym;d"q.o ar:b. vp;nkiw> ab'a; vp;nki !wnUai yliydI at'v'pn: lk' ah'  18:4 

`twmuy> awhu yjexyId> 
 18:4 "Behold, all souls are Mine; the soul of the father as well as the soul of the son is Mine. The soul who sins will die. 
 

`hq")d"c.W jP'Þv.mi hf'î['w> qyDI_c; hy<åh.yI-yKi vyaiÞw>  18:5 
`wkuz"w> jwvuqdI !ydI dybe[]y:w> yk;z: yhey> yrEa] rb;gW  18:5 

 18:5 "But if a man is righteous and practices justice and righteousness, 
 



 tv,aeÛ-ta,w> lae_r"f.yI tyBeä yleÞWLGI-la, af'ên" al{å ‘wyn"y[ew> lk'êa' al{å ‘~yrIh'h,(-la,  18:6 
`br"(q.yI al{ï hD"ÞnI hV'îai-la,w> aMeêji al{å ‘Wh[e’rE 

 laer"vyI tybe tw"[]j' !x;lpul. @q;z> al' yhiAny[ew> at'w"[]j'l. xl;p. al' ay"r:wjub.  18:6 
`l[' al' abasm ha'mwju ttya at'ai tw"lW byaes; al' hyrEbx; tt;ai ty"w> 

 18:6 and does not eat at the mountain shrines or lift up his eyes to the idols of the house of Israel, or defile his neighbor's 
wife or approach a woman during her menstrual period-- 
 
 ~roßy[ew> !TeêyI b[eär"l. ‘Amx.l; lzO=g>yI al{å hl'ÞzEG> byviêy" ‘bAx Atïl'box] hn<ëAy al{å ‘vyaiw>  18:7 

`dg<B")-hS,k;y> 
 an"p.k'l. hymexl;mi lz:g> al' al'yzEg> bytia] at'b.Axd> !Akvmi ynIAa al' vn"a]w:  18:7 

`hytewsuk.mi ysik; ha'l'jir[;w> bh;y> 
 18:7 if a man does not oppress anyone, but restores to the debtor his pledge, does not commit robbery, but gives his 
bread to the hungry and covers the naked with clothing, 
 

 !yBeî hf,ê[]y:) ‘tm,a/ jP;Ûv.mi Ad+y" byviäy" lw<["ßme xQ'êyI al{å ‘tyBir>t;w> !TeªyI-al{) %v,N<åB;  18:8 
`vyai(l. vyaiÞ 

 jAvqdI !ydI hydEy> bytia] ar"qvimi bysen> al' at'ybiyrIw> bh;y> al' ay"lwbux]b;  18:8 
`rb;gli rb;g> !ybe db;[] 

 18:8 if he does not lend money on interest or take increase, if he keeps his hand from iniquity and executes true justice 
between man and man, 
 

 ~auÞn> hy<ëx.yI) hyOæx' ‘aWh qyDIîc; tm,_a/ tAfå[]l; rm:ßv' yj;îP'v.miW %LE±h;y> yt;óAQxuB.  18:9 
`hwI)hy> yn"ïdoa] 

 ywy rm;a] yxeyyE ax'yme awhu aq'ydIc; jAvq. db;[]m;l. rj;n> yn:ydIw> $yleh; ym;y"qbi  18:9 
`~yhil{a] 

 18:9 if he walks in My statutes and My ordinances so as to deal faithfully-- he is righteous and will surely live," declares 
the Lord GOD. 
 

`hL,ae(me dx;Þa;me xa'ê hf'['äw> ~D"_ %pEåvo #yrIßP'-!Be dyliîAhw>  18:10 
`!yleaime ad"x]me yhiwxua]l; dybe[]y:w> ~d: dyvea' [y:vir: rb; dyleAaw>  18:10 

 18:10 "Then he may have a violent son who sheds blood and who does any of these things to a brother 
 

 Wh[eÞrE tv,aeî-ta,w> lk;êa' ‘~yrIh'h,(-la, ~g:Ü yKiä hf'_[' al{å hL,aeÞ-lK'-ta, aWh§w>  18:11 
`aMe(ji 

 tt;ai ty"w> at'w"[]j'l. xl;p. ay"r:wjub. !yhel'a] db;[] al' !yleai lk' ty" awhuw>  18:11 
`byaes; hyrEbx; 

 18:11 (though he himself did not do any of these things), that is, he even eats at the mountain shrines, and defiles his 
neighbor's wife, 
 

 wyn"ëy[e af'än" ‘~yliWLGIh;-la,w> byvi_y" al{å lboßx] lz"ëG" tAlåzEG> hn"ëAh ‘!Ayb.a,w> ynIÜ['  18:12 
`hf'([' hb'Þ[eAT 

 @q;z> at'w"[]j' !x;lpulW bytia] al' an"Akvmi lz:g> al'yzEg> ynIAa $yvix;w> !ykesmi  18:12 
`db;[' ab'y[eAt yhiAny[e 

 18:12 oppresses the poor and needy, commits robbery, does not restore a pledge, but lifts up his eyes to the idols and 
commits abomination, 
 

 hf'ê[' ‘hL,ae’h' tAbÜ[eATh;-lK' taeä hy<©x.yI) al{å yx'_w" xq:ßl' tyBiîr>t;w> !t:±n" %v,N<ôB;  18:13 
`hy<)h.yI ABð wym'ÞD" tm'êWy tAmå 

 at'b'y[eAt lk' ty" ~yy:q;tyI al' ~yy:q;tyIh] bysen> at'ybirIwI bh;y> ay"lwbuxib.  18:13 



`yhet. hybe hylewjuq. tb;Ax twmuy> tm'm. db;[] !yleaih' 
 18:13 he lends money on interest and takes increase; will he live? He will not live! He has committed all these 
abominations, he will surely be put to death; his blood will be on his own head. 
 
 hf,Þ[]y: al{ïw> ha,§r>YIw: hf'_[' rv<åa] wybiÞa' taJoïx;-lK'-ta, ar>Y:¨w: !Beê dyliäAh ‘hNEhiw>  18:14 

`!hE)K' 
`!Aht.w"k. db;[] al'w> az"x]w: db;[]d: yhiwbua] ybeAx lk' ty" az"x]w: rb; dyleAa ah'w>  18:14 

 18:14 "Now behold, he has a son who has observed all his father's sins which he committed, and observing does not do 
likewise. 
 

 tv,aeî-ta, lae_r"f.yI tyBeä yleÞWLGI-la, af'ên" al{å ‘wyn"y[ew> lk'êa' al{å ‘~yrIh'h,(-l[;  18:15 
`aMe(ji al{ï Wh[eÞrE 

 ynb tybe tw"[]j' !x;lpul. @q;z> al' yhiAny[ew> at'w"[]j'l. xl;p. al' ay"r:wju l[;  18:15 
`byaes; al' hyrEbx; tt;ai ty" laer"vyI 

 18:15 "He does not eat at the mountain shrines or lift up his eyes to the idols of the house of Israel, or defile his 
neighbor's wife, 
 

 ~Arß[ew> !t'ên" b[eär"l. ‘Amx.l; lz"+g" al{å hl'ÞzEg>W lb'êx' al{å ‘lbox] hn"ëAh al{å ‘vyaiw>  18:16 
`dg<b")-hS'Ki 

 hymexl;mi lz:g> al' al'yzEg"w> !kev.mi bysen> al' an"Akvmi ynIAa al' rbgw vn"a]w:  18:16 
`hytewsuk.mi ysik; ha'l'jir[;w> bh;y" an"p.k'l. 

 18:16 or oppress anyone, or retain a pledge, or commit robbery, but he gives his bread to the hungry and covers the 
naked with clothing, 
 
 aWhª %l"+h' yt;ÞAQxuB. hf'ê[' yj;äP'v.mi xq'êl' al{å ‘tyBir>t;w> %v,n<Ü Adªy" byviähe ynIù['me  18:17 

`hy<)x.yI hyOðx' wybiÞa' !wOð[]B; tWm±y" al{ï 
 ym;y"qbi db;[] ynIydI bysen> al' at'ybirIw> ay"lwbuxi hydEy> bytia] al an"ykesmimi  18:17 

`yxeyyE ax'yme yhiwbua] ybeAxb. tAmy> al' awhu $yleh; 
 18:17 he keeps his hand from the poor, does not take interest or increase, but executes My ordinances, and walks in My 
statutes; he will not die for his father's iniquity, he will surely live. 
 

 wyM'_[; %AtåB. hf'Þ[' bAj±-al{ rv<ïa]w: xa'ê lz<GEå ‘lz:G" qv,[oª qv;['ä-yKi( wybiúa'  18:18 
`An*wO[]B; tmeÞ-hNEhiw> 

 Agb. db;[] !yqet' al'dW yhiAxa]me dx;l. al'yzEg" lz:g> aq'vw[u qv;[] yrEa] yhiwbua]  18:18 
`hybeAxb. tymi ah'w> hyme[; 

 18:18 "As for his father, because he practiced extortion, robbed his brother and did what was not good among his people, 
behold, he will die for his iniquity. 
 

 taeä hf'ª[' hq"åd"c.W jP'óv.mi !Beúh;w> ba'_h' !wOæ[]B; !BEßh; af'în"-al{ [;DU²m; ~T,§r>m;a]w:  18:19 
`hy<)x.yI hyOðx' ~t'Þao hf,î[]Y:w: rm:±v' yt;îAQxu-lK' 

 wkuz"w> jAvqdI !ydI ar"bW ab'a; ybeAxb. ar"b. yqel' al' !ydEm' !wrmytw !wturm;a]w:  18:19 
`yxeyyE ax'yme !Aht.y" db;[]w: rj;n> ym;y"q. lk' ty" db;[] 

 18:19 "Yet you say, 'Why should the son not bear the punishment for the father's iniquity?' When the son has practiced 
justice and righteousness and has observed all My statutes and done them, he shall surely live. 
 

 !wOæ[]B; ‘aF'yI al{Ü ‘ba'w> ba'ªh' !wOæ[]B; aF'äyI-al{ !Beú tWm+t' ayhiä tajeÞxoh; vp,N<ïh;  18:20 
s `hy<)h.Ti( wyl'î[' Î[v'Þr"h'Ð ¿[v'r"À t[;îv.rIw> hy<ëh.Ti( wyl'ä[' ‘qyDIC;h; tq:Üd>ci !Beêh; 

 al' ab'a;w> ab'a; ybeAxb. yqelyI al' ar"b. twmuy> awhu bwxyyd yjexyId> vn"a]  18:20 
`yhet. yhiAl[] ab'yy"x; tb;Axw> ~yy:q;tyI hb; ha'k'z: twkuz> ar"b. ybeAxb. yqelyI 

 18:20 "The person who sins will die. The son will not bear the punishment for the father's iniquity, nor will the father 
bear the punishment for the son's iniquity; the righteousness of the righteous will be upon himself, and the wickedness of 



the wicked will be upon himself. 
 

 ‘rm;v'w> hf'ê[' rv<åa] ‘Îwyt'aJox;Ð ¿AtaJ'x;À-lK'mi ‘bWvy" yKiÛ [v'ªr"h'w>  18:21 
`tWm)y" al{ï hy<ßx.yI hyOðx' hq"+d"c.W jP'Þv.mi hf'î['w> yt;êAqxu-lK'-ta, 

 !ydI dybe[]y:w> ym;y"q. lk' ty" rj;yIw> db;[]d: yhiAbAx lk'mi bwtuy> yrEa] a['yvir:w>  18:21 
`twmuy" al' yxeyyE ax'yme wkuz"w> jAvqdI 

 18:21 "But if the wicked man turns from all his sins which he has committed and observes all My statutes and practices 
justice and righteousness, he shall surely live; he shall not die. 
 

`hy<)x.yI) hf'Þ['-rv,a] Atïq'd>ciB. Al+ Wrßk.Z"yI al{ï hf'ê[' rv<åa] ‘wy['v'P.-lK'  18:22 
`~y:q;tyI db;[]d: hytewkuz"b. hyle !r"kd:yI al' db;[]d: yhiAbAx lk'  18:22 

 18:22 "All his transgressions which he has committed will not be remembered against him; because of his righteousness 
which he has practiced, he will live. 
 

s `hy")x'w> wyk'Þr"D>mi AbïWvB. aAl±h] hwI+hy> yn"ådoa] ~auÞn> [v'êr" tAmå ‘#Pox.a, #poÜx'h,  18:23 
 bwtuy> dk; al'h] ~yhil{a] ywy rm;a] a['yvir:d> hyteAm an"y[er> a['rmih]  18:23 

`~yy:q;tyIw> hyxerAame 
 18:23 "Do I have any pleasure in the death of the wicked," declares the Lord GOD, "rather than that he should turn from 
his ways and live? 
 
 hf,Þ[]y: [v'²r"h' hf'ó['-rv,a] tAbø[eATh; lko’K. lw<['ê hf'['äw> ‘Atq'd>Cimi qyDIÛc; bWv’b.W  18:24 

 l[;²m'-rv,a] Alô[]m;B. hn"r>k;êZ"ti al{å ‘hf'['-rv,a] Îwyt'Ûqod>ciÐ ¿Atq'd>ciÀ-lK' yx'_w" 
`tWm)y" ~B'î aj'Þx'-rv,a] AtïaJ'x;b.W 

 a['yvir: db;[]d: at'b'y[eAt lk'k. rq;v. dybe[]y:w> hytewkuz>mi ha'k'z: bwtuy> dk;w>  18:24 
 rq;v;d> hyrEqvibi !r"kd>yI al' db;[]d: hytew"k.z" lk' ~yy:q;tyI ~yy:q;tyIh] dybe[]y: 

`twmuy> !Ahb. bx'd> hybeAxbW 
 18:24 "But when a righteous man turns away from his righteousness, commits iniquity and does according to all the 
abominations that a wicked man does, will he live? All his righteous deeds which he has done will not be remembered for 
his treachery which he has committed and his sin which he has committed; for them he will die. 
 

 !keêT'yI al{å ‘yKir>d:h] laeêr"f.yI tyBeä ‘an"-W[m.vi yn"+doa] %r<D<ä !kEßT'yI al{ï ~T,§r>m;a]w:  18:25 
`Wnke(T'yI al{ï ~k,Þyker>d: al{ïh] 

 laer"vyI tybe ![;k. w[um;v. ywyd: ab'wju tx'rAa an"l; !v'r>p;m. al' !wturm;a]w:  18:25 
`!n"q.t' al' !Akl. ydI !Akt.x'r>Aa al'h] !Akl. !v'r>p'm. al' ybiwju tx'rAah; 

 18:25 "Yet you say, 'The way of the Lord is not right.' Hear now, O house of Israel! Is My way not right? Is it not your 
ways that are not right? 
 

s `tWm)y" hf'Þ['-rv,a] Alïw>[;B. ~h,_yle[] tmeäW lw<["ß hf'['îw> At°q'd>Cimi qyDIóc;-bWvB.  18:26 
 db;[]d: hyrEqvibi !Ahyle[] twmuywI rq;v. dybe[]y:w> hytewkuz>mi ha'k'z: bwtuy> dk;  18:26 

`twmuy> 
 18:26 "When a righteous man turns away from his righteousness, commits iniquity and dies because of it, for his iniquity 
which he has committed he will die. 
 
`hY<)x;y> Avðp.n:-ta, aWhß hq"+d"c.W jP'Þv.mi f[;Y:ïw: hf'ê[' rv<åa] ‘At['v.rImE) [v'ªr" bWvåb.W  18:27 

 ty" awhu wkuz"w> jAvqdI !ydI dybe[]y:w> db;[]d: yhiAbAxme a['yvir: bwtuy> dk;w>  18:27 
`~yyEq;y> hyvepn: 

 18:27 "Again, when a wicked man turns away from his wickedness which he has committed and practices justice and 
righteousness, he will save his life. 
 

`tWm)y" al{ï hy<ßx.yI Ayðx' hf'_[' rv<åa] wy['Þv'P.-lK'mi Îbv'Y"ëw:Ð ¿bAvY"w:À ha,är>YIw:  18:28 
 al' yxeyyE ax'yme wkzw jwvqd !yd dyb[yw db;[]d: yhiAbAx lk'mi bt'w> az"x]w:  18:28 



`twmuy> 
 18:28 "Because he considered and turned away from all his transgressions which he had committed, he shall surely live; 
he shall not die. 
 
 laeêr"f.yI tyBeä ‘WNk.T'(yI al{Ü yk;úr"D>h; yn"+doa] %r<D<ä !kEßT'yI al{ï laeêr"f.yI tyBeä ‘Wrm.a'(w>  18:29 

`!kE)T'yI al{ï ~k,Þyker>d: al{ïh] 
 ybiwju tx'rAah; ywyd: ab'wju tx'r>Aa an"l; !v'r>p'm. al' laer"vyI tybe wrUm;a]w:  18:29 

`!n"q.t' al' !Akl.ydI !Akt.x'rAa al'h] laer"vyI tybe !Akl. !v'rp'm. al' 
 18:29 "But the house of Israel says, 'The way of the Lord is not right.' Are My ways not right, O house of Israel? Is it not 
your ways that are not right? 
 

 WbWvÜ hwI+hy> yn"ådoa] ~auÞn> laeêr"f.yI tyBeä ‘~k,t.a, jPoÜv.a, wyk'ør"d>Ki vyai’ •!kel'  18:30 
`!wO*[' lAvßk.mil. ~k,²l' hy<ïh.yI-al{)w> ~k,êy[ev.Pi-lK'mi ‘Wbyvi’h'w> 

 wbuwtu ~yhil{a] ywy rm;a] laer"vyI tybe !Aknmi [r:p.tai hytex'rAak. vn"a] !ykeb.  18:30 
`!ybiAx tl;qt;l. !Akl. yhey> al'w> at'w"[]j' !x;lpu !Aknmi Ad[a;w> ynIx'lpul. 

 18:30 "Therefore I will judge you, O house of Israel, each according to his conduct," declares the Lord GOD. "Repent 
and turn away from all your transgressions, so that iniquity may not become a stumbling block to you. 
 
 vd"Þx' bleî ~k,²l' Wfï[]w: ~B'ê ~T,ä[.v;P. rv<åa] ‘~k,y[ev.Pi-lK'-ta, ~k,ªyle[]me Wkyliäv.h;  18:31 

`lae(r"f.yI tyBeî WtmuÞt' hM'l'îw> hv'_d"x] x:Wråw> 
 ble !Akl. wdUybi[]w: !Ahb. !wtubx;d> !AkydErmi !AkybeAx lk' ty" !Aknmi wquyxira;  18:31 

`laer"vyI tybe !wtuwmut. am'lW al'xd: xw:rUw> lwxud> 
 18:31 "Cast away from you all your transgressions which you have committed and make yourselves a new heart and a 
new spirit! For why will you die, O house of Israel? 
 

p `Wy*x.wI) WbyviÞh'w> hwI+hy> yn"ådoa] ~auÞn> tMeêh; tAmåB. ‘#Pox.a, al{Ü yKiä  18:32 
 wbuwtu ~yhil{a] ywy rm;a] tm'mli byy"x;d> hyteAmb. at'Amb. an"y[er> al' yrEa]  18:32 

`wmuyy:q;taiw> ynIx'lpul. 
 18:32 "For I have no pleasure in the death of anyone who dies," declares the Lord GOD. "Therefore, repent and live." 
 

`lae(r"f.yI yaeÞyfin>-la, hn"ëyqi af'ä ‘hT'a;w>  19:1 
`laer"vyI yber>br: l[; ay"lai lAj ta;w>  19:1 

 19:1 "As for you, take up a lamentation for the princes of Israel 
 

`h'yr<(Wg ht'îB.rI ~yrIßpiK. %AtïB. hc'b'_r" tAyàr"a] !yBeî aY"ëbil. ‘^M.ai hm'Û T'ªr>m;a'w>  19:2 
 ynEybe tb'r> ay"k;lm; ynEybe at'ylel. ay"md" tw"h'd: laer"vyId> at'vnIk. am' rm;ytew>  19:2 

`ah'n:b. ta;ybir: ay"n:Ajlvi 
 19:2 and say, 'What was your mother? A lioness among lions! She lay down among young lions, She reared her cubs. 
 

`lk'(a' ~d"îa' @r<j,Þ-@r"j.li dm;îl.YIw: hy"+h' rypiäK. h'yr<ÞGUmi dx'îa, l[;T;²w:  19:3 
`lj;q. av'n"a] lAjq. lj;qmil. @yleyaew> hw"h] ak'lm; ah'n:b.mi dx; ta;ybir:w>  19:3 

 19:3 'When she brought up one of her cubs, He became a lion, And he learned to tear his prey; He devoured men. 
 

`~yIr")c.mi #r<a,î-la, ~yxiÞx;b;( Whauîbiy>w: fP'_t.nI ~T'äx.v;B. ~yIßAG wyl'²ae W[ïm.v.YIw:  19:4 
 !lvlvb !l'v.yveb. yhiwyUt.ya;w> dx;a]tai !Ahtg:yrIsbi ay"m;m.[; yhiAl[; w[um;vW  19:4 

`~yIr"cmid> a['ra;l. !yryvb 
 19:4 'Then nations heard about him; He was captured in their pit, And they brought him with hooks To the land of 
Egypt. 
 

`Wht.m'(f' rypiîK. h'yr<ÞGUmi dx'îa, xQ:±Tiw: Ht'_w"q.Ti hd"Þb.a' hl'êx]An* yKiä ‘ar<Te’w:  19:5 



`hyteywIv; ak'lm; ah'n:b.mi dx; ta;ybir:w> hr:wbusi db;a] qs;p. yrEa] tz"x]w:  19:5 
 19:5 'When she saw, as she waited, That her hope was lost, She took another of her cubs And made him a young lion. 
 

`lk'(a' ~d"îa' @r<j,Þ-@r"j.li dm;îl.YIw: hy"+h' rypiäK. tAyàr"a]-%AtB. %LEïh;t.YIw:  19:6 
`lj;q. av'n"a] lAjq. lj;qmil. @yleyaew> hw"h] ak'lm; ay"k;lm; Agb. ynEybe $yleh;w>  19:6 

 19:6 'And he walked about among the lions; He became a young lion, He learned to tear his prey; He devoured men. 
 

`At*g"a]v; lAQßmi Ha'êl{m.W ‘#r<a,’ ~v;TeÛw: byrI+x/h, ~h,ÞyrE['w> wyt'êAnm.l.a; ‘[d:YE’w:  19:7 
`hytev'Agr>tai lq'mi ha;l'mW a['ra; ta;ydIc;w> byrExa; !AhywErqiw> hytey"nr"ybi ydEca;w>  19:7 
 19:7 'He destroyed their fortified towers And laid waste their cities; And the land and its fullness were appalled Because 
of the sound of his roaring. 
 

`fP'(t.nI ~T'îx.v;B. ~T'Þv.rI wyl'²[' Wfïr>p.YIw:) tAn=ydIM.mi bybiÞs' ~yI±AG wyl'î[' Wn“T.YIw:  19:8 
 !Ahtd:c'm. yhiAl[] wsur:pW at'n"ydIm.mi rAxs.-rAxs. ay"m;m.[; yhiAl[] wvuynIk.taiw>  19:8 

`dx;a]tai !Ahtg:yrIsbi 
 19:8 'Then nations set against him On every side from their provinces, And they spread their net over him; He was 
captured in their pit. 
 

 ![;m;ªl. tAdêcoM.B; ‘Whau’biy> lb,_B' %l,m,ä-la, WhauÞbiy>w: ~yxiêx;B;( ‘rg:WSb; WhnUÜT.YIw:)  19:9 
p `lae(r"f.yI yrEîh'-la, dA[ß Al±Aq [m;îV'yI-al{ 

 lb;b'd> ak'lm; tw"l. yhiwyUt.ya;w> !yryvb !lvlyvb !l'v.yveb. !yrIl'wqub. yhiwbuhy:w>  19:9 
`laer"vyI yrEwju l[; dA[ hyleq' [m;t.vyI al'd> lydIb. ay"d:c'mbi yhiwyUt.ya; 

 19:9 'They put him in a cage with hooks And brought him to the king of Babylon; They brought him in hunting nets So 
that his voice would be heard no more On the mountains of Israel. 
 

`~yBi(r: ~yIM:ïmi ht'Þy>h' hp'ênE[]w:) ‘hY"rIPo* hl'_Wtv. ~yIm:å-l[; ^ßm.d"B. !p,G<±k; ^ïM.ai  19:10 
 l[; al'ytivdI !p;Agk. ay"m.d" at'yr"Aa hd:b.[m;b. laer"vyId> at'vnIk. trma  19:10 

`!yaiygIs; !yyIm; l[; al'ytiv. ayhi !l'j;m. hk;wsuw> rypiv; hp;And> !yyIm;d> [:wbum; 
 19:10 'Your mother was like a vine in your vineyard, Planted by the waters; It was fruitful and full of branches Because 
of abundant waters. 
 
 ar"äYEw: ~yti_bo[] !yBeä-l[; Atßm'Aq) HB;îg>Tiw: ~yliêv.mo) ‘yjeb.vi-la, z[oª tAJåm; Hl'ú-Wyh.YI)w:  19:11 

`wyt'(YOliD" broßB. Ahêb.g"b. 
 ~yaerW wkulm; ad"b'[v;l. !yrIb'ygId> !ykilm; !ypiyqit; !ynIAjlvi hb; Awh]w:  19:11 

`yhiArb'gI ygEsbi hytew"k.msub. xc;n>taiw> at'w"k.lm; l[; hypeqwtub. 
 19:11 'And it had strong branches fit for scepters of rulers, And its height was raised above the clouds So that it was seen 
in its height with the mass of its branches. 
 
 Wvbe²y"w> Wqôr>P't.hi Hy"+r>Pi vybiäAh ~ydIÞQ'h; x:Wrïw> hk'l'êv.hu #r<a'äl' ‘hm'xeB. vT;ÛTuw:  19:12 

`Wht.l'(k'a] vaeî HZ"ß[u hJeîm; 
 $l;m;W ta;ylgIt;ai yrIxwau [r:a]l; at'n>ykiv.-tybe [r:a]me @Aqtbi tr:q;[]taiw>  19:12 
 ay"m;m.[;w> hp;qwtu ynEAjlvi AlgW wluj;lj;ai hm;[; lyjeq; am'wdUqi xw:rUk. @yqit;d> 

`!wnUwauyciyve at'v'yaik. !ypiyqit;d> 
 19:12 'But it was plucked up in fury; It was cast down to the ground; And the east wind dried up its fruit. Its strong 
branch was torn off So that it withered; The fire consumed it. 
 

`am'(c'w> hY"ïci #r<a,ÞB. rB"+d>Mib; hl'äWtv. hT'Þ[;w>  19:13 
`ab'rxuw> ay"dc' [r:a]b; ar"b.dm;b. al'ytivdI !p;Agl. ay"md" ![;kW  19:13 

 19:13 'And now it is planted in the wilderness, In a dry and thirsty land. 
 
 lAv+m.li jb,veä z[oß-hJem; Hb'² hy"h"ï-al{w> hl'k'êa' Hy"år>Pi ‘h'yD<’b; hJeÛM;mi vaeø ace’Tew:  19:14 



p `hn")yqil. yhiîT.w: ayhiÞ hn"yqIï 
 hb; Awh] al'w> wluyjiq; hm;[; hn:Adz> ybeAxme at'v'yaik !ypiyqit;d> ay"m;m.[; Ata]w:  19:14 

 ayhi ay"lai ay"bin> rm;a] wkulm; ad"b'[v;l. !yrIb'ygId> !ykilm; !ypiyqit; !ynIAjlvi 
`ay"lail. yhetW at'a]wbun> 

 19:14 'And fire has gone out from its branch; It has consumed its shoots and fruit, So that there is not in it a strong 
branch, A scepter to rule.'" This is a lamentation, and has become a lamentation. 
 

 laeÞr"f.yI ynEïq.ZImi ~yvi²n"a] WaB'ó vd<xoêl; rAfæ['B, ‘yvimix]B;( ty[iªybiV.h; hn"åV'B; yhiäy>w:  20:1 
s `yn")p'l. Wbßv.YEw: hw"+hy>-ta, vroåd>li 

 Ata] ay"bin> rm;a] ax'ry:l. ar"s[;b. bab ha'v'ymix]b; at'y[eybiv. at'v;b. hw"h]w:  20:1 
`ym;d"q.o wbuytiywI ywy ~d"q.o-!mi !p'lwau [b;tmil. laer"vyI ybes'mi !yrIbgU 

 20:1 Now in the seventh year, in the fifth month, on the tenth of the month, certain of the elders of Israel came to inquire 
of the LORD, and sat before me. 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  20:2 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  20:2 

 20:2 And the word of the LORD came to me saying, 
 

 hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ ~h,êlea] T'är>m;a'w> ‘laer"f.yI ynEÜq.zI-ta, rBeúD: ~d"ªa'-!B,  20:3 
`hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> ~k,êl' vrEäD"ai-~ai ‘ynIa'’-yx; ~yai_B' ~T,äa; ytiÞao vroïd>lih] 

 ~yhil{a] ywy rm;a] !n"d>ki !Ahl. rm;ytew> laer"vyI ybes'l. ybin:tai ~d"a' rb;  20:3 
 !Akl. lyaet.vai ~ai an"a] ~yy"q; !t;a' !wtua; yyy ~dq-!m ym;d"q.o-!mi !p'lwau [b;tmil.h; 

`~yhil{a] ywy rm;a] yrIm.ymeb. 
 20:3 "Son of man, speak to the elders of Israel and say to them, 'Thus says the Lord GOD, "Do you come to inquire of 
Me? As I live," declares the Lord GOD, "I will not be inquired of by you."' 
 

`~[e(ydIAh ~t'ÞAba] tboï[]AT-ta, ~d"_a'-!B, jAPßv.tih] ~t'êao jPoåv.tih]  20:4 
`!wnUy[id:Ah !Aht.h'b'a] tb'[]At ty" ~d"a' rb; xk;Ath] !Aht.y" xk;Ath]  20:4 

 20:4 "Will you judge them, will you judge them, son of man? Make them know the abominations of their fathers; 
 

 ydIªy" aF'äa,w" laeêr"f.yIb. yrIåx¥B' ‘~AyB. èhwIhy> yn"ådoa] érm;a'-hKo) ~h,ªylea] T'är>m;a'w>  20:5 
 hw"ïhy> ynIßa] rmoêale ‘~h,l' ydIÛy" aF'’a,w" ~yIr"+c.mi #r<a,äB. ~h,Þl' [d:îW"aiw" bqoê[]y:) tyBeä ‘[r:z<’l. 

`~k,(yhel{a/ 
 tymiyyEq;w> laer"vyIb. ytiy[ir>taid> am'Ayb. ~yhil{a] ywy rm;a] !n"d>ki !Ahl. rm;ytew>  20:5 

 a['ra;b. !Ahqr:pmil. ytiylig>taiw> larvy bqo[]y: tybed> a['rz:l yrIm.ymeb. !whl 
`!Akh]l'a] ywy an"a] rm;ymel. !Ahl. yrIm.ymeb. tymiyyEq;w> ~yIr:cmid> 

 20:5 and say to them, 'Thus says the Lord GOD, "On the day when I chose Israel and swore to the descendants of the 
house of Jacob and made Myself known to them in the land of Egypt, when I swore to them, saying, I am the LORD your 
God, 
 
 yTir>T:å-rv,a] #r<a,ø-la, ~yIr"+c.mi #r<a,äme ~a'ÞyciAh)l. ~h,êl' ‘ydIy" ytiaf'Ûn" aWhªh; ~AYæB;  20:6 

`tAc)r"a]h'-lk'l. ayhiÞ ybiîc. vb;êd>W ‘bl'x' tb;Ûz" ~h,ªl' 
 a['ra;l. ~yIr:cmid> a['ra;me !Aht.wqup'a;l. !Ahl. yrIm.ymeb. tymiyyEq; awhuh; am'Ayb.  20:6 

`at'n"ydIm. lk'l. ayhi ax'b.vwtu vb;dW bl'x] ad"b.[' [ra !Ahl. tybih;ydI 
 20:6 on that day I swore to them, to bring them out from the land of Egypt into a land that I had selected for them, 
flowing with milk and honey, which is the glory of all lands. 
 
 ynIßa] WaM'_J;Ti-la; ~yIr:ßc.mi yleîWLgIb.W Wkyliêv.h; ‘wyn"y[e yceÛWQvi vyaiä ~h,ªlea] rm:åaow"  20:7 

`~k,(yhel{a/ hw"ïhy> 



 tw"[]j' !x;lpubW yhiAny[e lybeq.mi wquyxira; yhiAcwquvi ty rb;g> !Ahl. tyrIm;a]w:  20:7 
`!Akh]l'a] ywy an"a] ~yrcmd a[ra wgb !wbua]t'sti al' yaer"cmi 

 20:7 "I said to them, 'Cast away, each of you, the detestable things of his eyes, and do not defile yourselves with the 
idols of Egypt; I am the LORD your God.' 
 

 Wkyliêv.hi al{å ‘~h,ynEy[e( yceÛWQvi-ta, vyaiä yl;êae [:moåv.Li ‘Wba' al{Üw> ybiª-Wrm.Y:w:  20:8 
 ~h,êB' ‘yPia; tALÜk;l. ~h,ªyle[] ytiäm'x] %Poõv.li rm;úaow" Wbz"+[' al{å ~yIr:ßc.mi yleîWLGI-ta,w> 

`~yIr")c.mi #r<a,î %AtßB. 
 al' !AhynEy[e ycewquvi ty" rb;g> yy:binli al'b'q;l. wbua] al'w> yrIm.yme l[; wbuyrIs'w>  20:8 
 !Ahyle[] ytimxi $p;vmil. tyrIm;a]w: wqub;v. al' yaer"cmi tw"[]j' !x;lpu ty"w> wquyxira; 

`~yIr"cmid> a['ra; Agb. !Ahb. yzIgwrU lwxuydI 
 20:8 "But they rebelled against Me and were not willing to listen to Me; they did not cast away the detestable things of 
their eyes, nor did they forsake the idols of Egypt. Then I resolved to pour out My wrath on them, to accomplish My anger 
against them in the midst of the land of Egypt. 
 

 rv,’a] ~k'_Atb. hM'heä-rv,a] ~yIßAGh; ynEïy[el. lxe²he yTiîl.bil. ymiêv. ![;m;äl. ‘f[;a;’w"  20:9 
`~yIr")c.mi #r<a,îme ~a'ÞyciAhl. ~h,êynEy[eäl. ‘~h,ylea] yTi[.d:ÛAn 

 !AhynEybe !wnUaid> ay"m;m.[; ynEy[el. lx;t;yI al'd> lydIb. ymiv. lydIb. tydIb;[]w:  20:9 
`~yIr"cmid> a['ra;me !Aht.wqup;a;l. !AhynEy[el. !Ahqr:pmil. ytiylig>taid> 

 20:9 "But I acted for the sake of My name, that it should not be profaned in the sight of the nations among whom they 
lived, in whose sight I made Myself known to them by bringing them out of the land of Egypt. 
 

`rB")d>Mih;-la, ~aeÞbia]w" ~yIr"+c.mi #r<a,äme ~aeÞyciAa)w"  20:10 
`ar"b.dm;l. !wnUytily[ea;w> ~yIr"cmid> a['ra;me !wnUytiqypea;w>  20:10 

 20:10 "So I took them out of the land of Egypt and brought them into the wilderness. 
 

 ~t'²Aa hf,î[]y: rv,’a] ~t'_Aa yTi[.d:äAh yj;ÞP'v.mi-ta,w> yt;êAQxu-ta, ‘~h,l' !TEÜa,w"  20:11 
`~h,(B' yx;îw" ~d"Þa'h' 

 !Aht.y" dybe[]y: ~aid> !whb !Aht.y" ty[id:Ah yn:ydI ty"w> ym;y"q. ty: !Ahl. tybih;ywI  20:11 
`am'l.[; yyEx;b. !Ahb. yxeyyE av'n"a] 

 20:11 "I gave them My statutes and informed them of My ordinances, by which, if a man observes them, he will live. 
 

 ynIïa] yKi² t[;d:§l' ~h,_ynEybe(W ynIßyBe tAaêl. tAyæh.li ~h,êl' yTit;än" ‘yt;AtB.v;-ta, ~g:Üw>  20:12 
`~v'(D>q;m. hw"ßhy> 

 !AhynEybeW yrIm.yme !ybe ta'l. ywEhmil. !Ahl. tybih;y> yliydI ay"b;v; ymeAy ty" @a;w>  20:12 
`!AhvdIq;m. ywy an"a] yrEa] [d:ymil. 

 20:12 "Also I gave them My sabbaths to be a sign between Me and them, that they might know that I am the LORD who 
sanctifies them. 
 
 •rv,a] Wsa'ªm' yj;äP'v.mi-ta,w> Wkl'øh'-al{ yt;’AQxuB. rB'ªd>MiB; laeør"f.yI-tybe( ybi’-Wrm.Y:w:  20:13 

 ytióm'x] %Po’v.li rm;úaow" dao+m. WlåL.xi yt;ÞtoB.v;-ta,w> ~h,êB' yx;äw" ‘~d"a'h'( ~t'Ûao hf,’[]y: 
`~t'(ALk;l. rB"ßd>MiB; ~h,²yle[] 

 wcuq; yn:ydI ty"w> wkuylih; al' ym;y"qb. ar"b.dm;b. laer"vyI tybe yrIm.yme l[; wbuyrIs'w>  20:13 
 wluyxia] yliydI ay"b;v; ymeAy ty"w> am'l.[] yyEx;b. !Ahb. yxeyyE av'n"a] !Aht.y" dybe[]y: ~aid> 

`!Aht.wyUc'yvel. ar"b.dm;b. !Ahyle[] ytimxi $p;vmil. tyrIm;a]w: ad"xl; 
 20:13 "But the house of Israel rebelled against Me in the wilderness. They did not walk in My statutes and they rejected 
My ordinances, by which, if a man observes them, he will live; and My sabbaths they greatly profaned. Then I resolved to 
pour out My wrath on them in the wilderness, to annihilate them. 
 

`~h,(ynEy[el. ~ytiÞaceAh rv<ïa] ~yIëAGh; ynEåy[el. ‘lxehe yTiÛl.bil. ymi_v. ![;m;äl. hf,Þ[/a,w"  20:14 



 !wnUytiqypea;d> ay"m;m.[; ynEy[el. lx;t;yI al'd> lydIb. yrmym ymiv. lydIb. tydIb;[]w:  20:14 
`!AhynEy[el. 

 20:14 "But I acted for the sake of My name, that it should not be profaned in the sight of the nations, before whose sight 
I had brought them out. 
 

 #r<a'äh'-la, ~t'øAa aybi’h' •yTil.bil. rB"+d>MiB; ~h,Þl' ydI²y" ytiaf'ón" ynI©a]-~g:w>  20:15 
`tAc)r"a]h'-lk'l. ayhiÞ ybiîc. vb;êd>W ‘bl'x' tb;Ûz" yTit;ªn"-rv,a] 

 !Aht.y" al'[;a;l. al'd> lydIb. ar"b.dm;b. !Ahl. yrIm.ymeb. tymiyyEq; an"a] @a;w>  20:15 
`at'n"ydIm. lk'l. ayhi ax'b.vtu vb;dW bl'x] ad"b.[' !whl tybih;ydI a['ra;l. 

 20:15 "Also I swore to them in the wilderness that I would not bring them into the land which I had given them, flowing 
with milk and honey, which is the glory of all lands, 
 

 yKi² WlLe_xi yt;ÞAtB.v;-ta,w> ~h,êb' Wkål.h'-al{ ‘yt;AQxu-ta,w> Wsa'ªm' yj;äP'v.miB. ![;y:÷  20:16 
`%lE)ho ~B'îli ~h,ÞyleWLgI yrEîx]a; 

 wluyxia] yliydI ay"b;v; ymeAy ty"w> !Ahb. wkuylih; al' ym;y"q. ty"w> wcuq; yn:ydIbdI @l'x]  20:16 
`lyza y[ej' !Ahb.li !Aht.w"[]j' !x;lwpu rt;b' yrEa] 

 20:16 because they rejected My ordinances, and as for My statutes, they did not walk in them; they even profaned My 
sabbaths, for their heart continually went after their idols. 
 

`rB")d>MiB; hl'ÞK' ~t'²Aa ytiyfió['-al{)w> ~t'_x]V;mi( ~h,Þyle[] ynI±y[e sx'T'ów:  20:17 
`ar"b.dm;b. ar"ymeg> !Ahm.[i tydIb;[] al'w> !Aht.wlub'x;l.mi !Ahyle[] yrIm.yme sx'w>  20:17 

 20:17 "Yet My eye spared them rather than destroying them, and I did not cause their annihilation in the wilderness. 
 

 ~h,ÞyjeP.v.mi-ta,w> WkleêTe-la; ‘~k,yteAb)a] yQEÜWxB. rB'êd>MiB; ‘~h,ynEB.-la, rm:Üaow"  20:18 
`WaM'(J;Ti-la; ~h,ÞyleWLgIb.W Wrmo=v.Ti-la; 

 al' !AhyseAmnI ty"w> !wkuh't. al' !Akt.h'b'a] tr:yzEgbi ar"b.dm;b. !AhynEbli tyrIm;a]w:  20:18 
`!wbua]t'sti al' !Aht.w"[]j' !x;lpubW !wrUj.ti 

 20:18 "I said to their children in the wilderness, 'Do not walk in the statutes of your fathers or keep their ordinances or 
defile yourselves with their idols. 
 

`~t'(Aa Wfï[]w: Wrßm.vi yj;îP'v.mi-ta,w> Wkle_ yt;ÞAQxuB. ~k,êyhel{a/ hw"åhy> ‘ynIa]  20:19 
`!Aht.y" wdUybi[]w: wrUj; yn:ydI ty"w> wkuylih; ym;y"qbi !Akh]l'a] ywy an"a]  20:19 

 20:19 'I am the LORD your God; walk in My statutes and keep My ordinances and observe them. 
 

 hw"ßhy> ynIïa] yKi² t[;d:§l' ~k,êynEybe(W ynIåyBe ‘tAal. WyÝh'w> WvDE_q; yt;ÞAtB.v;-ta,w>  20:20 
`~k,(yhel{a/ 

 yrEa] [d:mil. !AkynEybeW yrIm.yme !ybe ta'l. !AhywI wvuydIq; yliydI ay"b;v; ymeAy ty"w>  20:20 
`!Akh]l'a] ywy an"a] 

 20:20 'Sanctify My sabbaths; and they shall be a sign between Me and you, that you may know that I am the LORD your 
God.' 
 
 ~t'ªAa tAfå[]l; Wrøm.v'-al{ yj;’P'v.mi-ta,w> Wkl'h'û-al{) yt;äAQxuB. ~ynI©B'h; ybiä-Wrm.Y:w:  20:21 

 ytiäm'x] %Poõv.li rm;úaow" WlLe_xi yt;ÞAtB.v;-ta, ~h,êB' yx;äw" ‘~d"a'h'( ~t'ÛAa hf,’[]y: •rv,a] 
`rB")d>MiB; ~B'Þ yPi²a; tALïk;l. ~h,ªyle[] 

 db;[]m;l. wrUj;n> al' yn:ydI ty"w> wkuylih; al' ym;y"qb. ay"n:b. yrIm.yme l[; wbuyrIs'w>  20:21 
 ay"b;v; ymeAy ty" am'l.[' yyEx;b. !Ahyle[. !Ahb. yxeyyE av'n"a] !Aht.y" dybe[]y: ~aid> !Aht.y" 

`ar"b.dm;b. !Ahb. yzIgwrU lwxuydI !Ahyle[; ytimxi $p;vmil. tyrIm;a]w: wluyxia] yliydI 
 20:21 "But the children rebelled against Me; they did not walk in My statutes, nor were they careful to observe My 
ordinances, by which, if a man observes them, he will live; they profaned My sabbaths. So I resolved to pour out My 
wrath on them, to accomplish My anger against them in the wilderness. 
 



 ~yIëAGh; ynEåy[el. ‘lxehe yTiÛl.bil. ymi_v. ![;m;äl. f[;a;Þw" ydIêy"-ta, ‘ytibo’vih]w:  20:22 
`~h,(ynEy[el. ~t'ÞAa ytiaceîAh-rv,a] 

 ynEy[el. lx;t;yI al'd> lydIb. ymiv. lydIb. tydIb;[]w: ytir>wbug> tx;m; ty" tybiytea]w:  20:22 
`!AhynEy[el. !Aht.y" tyqiypea;d> ay"m;m.[; 

 20:22 "But I withdrew My hand and acted for the sake of My name, that it should not be profaned in the sight of the 
nations in whose sight I had brought them out. 
 

 ~t'ÞAa tArïz"l.W ~yIëAGB; ‘~t'ao #ypiÛh'l. rB"+d>MiB; ~h,Þl' ydI²y"-ta, ytiaf'ón" ynI©a]-~G:  20:23 
`tAc)r"a]B' 

 ay"m;m.[; ynEybel. !Aht.y" ha'l'ga;l. ar"b.dm;b. !Ahl. yrIm.ymeb. tymiyyEq; an"a] @a;  20:23 
`at'n"ydImbi !Aht.y" ar"d"b;lW 

 20:23 "Also I swore to them in the wilderness that I would scatter them among the nations and disperse them among the 
lands, 
 

 yleäWLGI ‘yrEx]a;w> WlLe_xi yt;ÞAtB.v;-ta,w> Wsa'êm' yt;äAQxuw> ‘Wf['-al{) yj;ÛP'v.mi ![;y:÷  20:24 
`~h,(ynEy[e Wyàh' ~t'êAba] 

 rt;b'W wluyxia] yliydI ay"b;v; ymeAy ty"w> wcuq; ym;y"qbiW wdUb;[] al' yn:ydId> @l'x]  20:24 
`!AhynEy[e ha'w:h. !Aht.h'b'a] tw"[]j' !x;lpu 

 20:24 because they had not observed My ordinances, but had rejected My statutes and had profaned My sabbaths, and 
their eyes were on the idols of their fathers. 
 

`~h,(B' Wyàx.yI) al{ï ~yjiêP'v.mi’W ~ybi_Aj al{å ~yQIßxu ~h,êl' yTit;än" ‘ynIa]-~g:w>  20:25 
 !wnUtirs;mW !wnUtiqyxera; yy:b.nli al'b'q;l. Aba] al'w> yrIm.ymeb. wdUr:mdImi an"a] @a;w>  20:25 
 al'd> !ysiAmynIw> !n"q.t' al'd> !r"yzEg> wdUb;[]w: wl.z:a] av'pj; !Ahr>cyI rtbw !whyanf dy:b. 

`!Ahb. !wmuyy>q;tyI 
 20:25 "I also gave them statutes that were not good and ordinances by which they could not live; 
 
 rv<åa] ‘![;m;’l. ~Meêvia] ![;m;äl. ~x;r"_ rj,P,ä-lK' rybiÞ[]h;B. ~t'êAnT.m;B. ‘~t'Aa aMeÛj;a]w"  20:26 

s `hw")hy> ynIïa] rv<ßa] W[êd>yE) 
 !wnUydEca;d> lydIb. ad"lw: xt;p' lk' ar"b'[a;b. !Aht.n"t.m;b. !Aht.y" tybiyaes;w>  20:26 

`ywy ana yra an"a]d: !w[ud>yId> lydIb. 
 20:26 and I pronounced them unclean because of their gifts, in that they caused all their firstborn to pass through the fire 
so that I might make them desolate, in order that they might know that I am the LORD."' 
 
 hwI+hy> yn"ådoa] rm:ßa' hKoï ~h,êylea] T'är>m;a'w> ~d"êa'-!B, ‘laer"f.yI tyBeÛ-la, rBe’D: !keúl'  20:27 

`l[;m'( yBiÞ ~l'î[]m;B. ~k,êyteAbåa] ‘ytiAa WpÜD>GI tazO… dA[ª 
 ~yhil{a] ywy rm;a] !n"d>ki !Ahl. rm;ytew> ~d"a' rb; laer"vyI tybel. ybin:tai !ykeb.  20:27 

`rq;v. yrIm.ymeb. wrqvw !whthba ymdq wrUq;v;dbi !Akt.h'b'a] ym;d"q.o wzUygIra; ad" dA[ 
 20:27 "Therefore, son of man, speak to the house of Israel and say to them, 'Thus says the Lord GOD, "Yet in this your 
fathers have blasphemed Me by acting treacherously against Me. 
 

 •War>YIw: ~h,_l' Ht'ÞAa tteîl' ydIêy"-ta, ‘ytiaf'’n" rv<Üa] #r<a'êh'-la, ‘~aeybia]w"  20:28 
 ~n"ëB'r>q' s[;K;ä ‘~v'-WnT.YIw: ‘~h,yxeb.zI-ta, ~v'Û-WxB.z>YIw: tboª[' #[eä-lk'w> hm'ør" h['’b.GI-lk' 

`~h,(yKes.nI-ta, ~v'Þ WkySiîY:w: ~h,êyxeAxåynI x:yrE… ~v'ª WmyfiäY"w: 
 am'r" lk' ty Azxw: !Ahl. ht;y" !t;mil. yrIm.ymeb. tymiyyEq;d> a['ra;l. !wnUtily[ea;w>  20:28 
 !AhynEb'rwqu az"g:ra; !m't; wbuh;ywI !AhyseknI ty: !m't; wsuykin:w> @Ab[; !l'yai lk'w> al'j.n:m. 

`!AhykesnI ty" !m't; wkuysin:w> !AhyxebdI !x;lpu !m't; wauywIv;w> 
 20:28 "When I had brought them into the land which I swore to give to them, then they saw every high hill and every 
leafy tree, and they offered there their sacrifices and there they presented the provocation of their offering. There also they 
made their soothing aroma and there they poured out their drink offerings. 



 
 d[;Þ hm'êB' ‘Hm'v. arEÛQ'YIw: ~v'_ ~yaiÞB'h; ~T,îa;-rv,a] hm'êB'h; hm'ä ~h,êlea] rm:åaow"  20:29 

`hZ<)h; ~AYðh; 
 hm;v. yrIq.taiw> !m't; ha'j't;vail. !t;a' !wtua;d> at'm'b' am' !Ahl. tyrIm;a]w:  20:29 

`!ydEh' am'Ay d[; at'm'b. 
 20:29 "Then I said to them, 'What is the high place to which you go?' So its name is called Bamah to this day."' 
 
 ~T,äa; ~k,ÞyteAb)a] %r<d<îB.h; hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ laeªr"f.yI tyBeä-la, rmoæa/ !keúl'  20:30 

`~ynI)zO ~T,îa; ~h,ÞyceWQvi yrEîx]a;w> ~yai_m.j.nI 
 !wtua; !Akt.h'b'a] xr:Aab.h; ~yhil{a] ywy rm;a] !n"d>ki laer"vyI tybel. rm;yae !ykeb.  20:30 

`![;j' !wtua; !Ahycewquvi rt;b'W !ybia]t'smi 
 20:30 "Therefore, say to the house of Israel, 'Thus says the Lord GOD, "Will you defile yourselves after the manner of 
your fathers and play the harlot after their detestable things? 
 

 ‘~k,yleWL)GI-lk'l. ~yai’Ûm.j.nI •~T,a; vaeøB' ~k,’ynEB. •rybi[]h;B.( ~k,‡ytenO*T.m; taeäf.biW  20:31 
 vrEÞD"ai-~ai hwIëhy> yn"ådoa] ‘~aun> ynIa'ª-yx; lae_r"f.yI tyBeä ~k,Þl' vrEîD"ai ynI±a]w: ~AYëh;-d[; 

`~k,(l' 
 !x;lpu lk'l. !ybia]t'smi !wtua; ar"wnUb. !AkynEb. ar"b'[a;b. !Akt.n"t.m; lj;mibW  20:31 

 an"a] ~yy"q; laer"vyI tybe yrIm.ymeb. !Akl. lyaet.vai an"a]w: !ydEh; am'Ay d[; !Akt.w"[]j' 
`yrIm.ymeb. !Akl. lyaet.vai ~ai ~yhil{a] ywy rm;a] 

 20:31 "When you offer your gifts, when you cause your sons to pass through the fire, you are defiling yourselves with all 
your idols to this day. And shall I be inquired of by you, O house of Israel? As I live," declares the Lord GOD, "I will not 
be inquired of by you. 
 

 ‘~yIAGk; hy<Üh.nI) ~yrIªm.ao ~T,äa; rv<åa] hy<+h.ti( al{å Ayàh' ~k,êx]Wrå-l[; ‘hl'[oh'(w>  20:32 
`!b,a'(w" #[eî trEÞv'l. tAcêr"a]h' tAxåP.v.miK. 

 yhen> !yrIm.a' !wtua;d> !y"lg: ym;d"q.o !Akb.li l[; tq;ylesdIw> !yrIh.rh;m. !wtua;dW  20:32 
`an"ba;w> a[;a; av'm'v;l. at'n"ydIm. ty"[.rz:k. ay"m;m.[;k. 

 20:32 "What comes into your mind will not come about, when you say: 'We will be like the nations, like the tribes of the 
lands, serving wood and stone.' 
 
 hk'ÞWpv. hm'îxeb.W hy"±Wjn> [;Arôz>biW hq'øz"x] dy"“B. al{û-~ai hwI+hy> yn"ådoa] ~auÞn> ynIa'§-yx;  20:33 

`~k,(yle[] %Alïm.a, 
 zg:rbiW ~m;r"m. [r"dbiW ap'yqit; dy:b. al' ~ai ~yhil{a] ywy rm;a] an"a] ~yy"q;  20:33 

`!Akyle[] $Alma; $ypiv. 
 20:33 "As I live," declares the Lord GOD, "surely with a mighty hand and with an outstretched arm and with wrath 
poured out, I shall be king over you. 
 
 ~B'_ ~t,ÞcoApn> rv<ïa] tAcêr"a]h'ä-!mi ~k,êt.a, yTiäc.B;qiw> ~yMiê[;h'ä-!mi ‘~k,t.a, ytiÛaceAhw>  20:34 

`hk'(Wpv. hm'Þxeb.W hy"ëWjn> [;Aråz>biW ‘hq'z"x] dy"ÜB. 
 !Ahb. !wturd:b;taid> at'n"ydIm. !mi !Akt.y" vynEk;a]w: ay"m;m.[; ynEybemi !Akt.y" qypea;w>  20:34 

`!wkyl[ $wlma $ypiv. zg:rbiW ~m;r"m. [r"dbiW ap'yqit; dy:b. 
 20:34 "I will bring you out from the peoples and gather you from the lands where you are scattered, with a mighty hand 
and with an outstretched arm and with wrath poured out; 
 

`~ynI)P'-la, ~ynIßP' ~v'ê ‘~k,T.ai yTiÛj.P;v.nIw> ~yMi_[;h'( rB:ßd>mi-la, ~k,êt.a, ytiäabehew>  20:35 
`!ypia;b. !ypiai !m't; !Akn>mi [r:p.ta;w> ay"m;m.[; rb;dm;l. !Akt.y" ly[ea;w>  20:35 

 20:35 and I will bring you into the wilderness of the peoples, and there I will enter into judgment with you face to face. 
 

 ~k,êT.ai jpeäV'ai !Ke… ~yIr"+c.mi #r<a,ä rB:ßd>miB. ~k,êyteAbåa]-ta, ‘yTij.P;’v.nI rv<Üa]K;  20:36 



`hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> 
 [r:p.ta; !yke ~yIr:cmid> a['ra; rb;dm;b. !Akt.h'b'a] !mi ty[ir:p.taid> am'k.  20:36 

`~yhil{a] ywy rm;a] !Akn>mi 
 20:36 "As I entered into judgment with your fathers in the wilderness of the land of Egypt, so I will enter into judgment 
with you," declares the Lord GOD. 
 

`tyrI)B.h; tr<soïm'B. ~k,Þt.a, ytiîabehew> jb,V'_h; tx;T;ä ~k,Þt.a, yTiîr>b;[]h;w>  20:37 
`am'y"q. tr:som;b. !Akt.y" ly[ea;w> ynIydI tr:yzEg> !Akyle[] xy:nIa]w:  20:37 

 20:37 "I will make you pass under the rod, and I will bring you into the bond of the covenant; 
 

 ~t'êAa ayciäAa ‘~h,yrEWg*m. #r<a,Ûme yBiê ‘~y[iv.AP)h;w> ~ydIÛr>Moh; ~K,ªmi ytiäArb'W  20:38 
`hw")hy> ynIïa]-yKi ~T,Þ[.d:ywI) aAb+y" al{å laeÞr"f.yI tm;îd>a;-la,w> 

 !Aht.y" qypea; !Aht.wbut'At [r:a]me yrIm.ymeb. wrUq;v;dW wdUr:mdI !Akn>mi vyrEpa;w>  20:38 
`ywy an"a] yrEa] !w[ud>tiw> !wlu[]yyE al' laer"vyId> a['ra;lW 

 20:38 and I will purge from you the rebels and those who transgress against Me; I will bring them out of the land where 
they sojourn, but they will not enter the land of Israel. Thus you will know that I am the LORD. 
 

 rx;§a;w> Wdboê[] Wkål. ‘wyl'WLGI vyaiÛ hAiªhy> yn"ådoa] rm:åa'-hKo) laeør"f.yI-tyBe( ~T,’a;w>  20:39 
`~k,(yleWLgIb.W ~k,ÞyteAn*T.m;B. dA[ê-WlL.x;t. al{å ‘yvid>q' ~veÛ-ta,w> yl'_ae ~y[iäm.vo ~k,Þn>yae-~ai 

 wluyzIyai hytew"[]j' !x;lpu rb;g> ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki laer"vyI tybe !wtua;w>  20:39 
 yvidqud> am'v. ty"w> yrIm.ymel. al'b'q;l. !b;c' !Akyteyle !wtubx;d> !wtubt;d> rt;b'W wxul;p. 

`!Akt.w"[]j' !x;lpubW !Akt.w"[]j'bW !Akt.n"t.m;b. dA[ !wlux]t; al' 
 20:39 "As for you, O house of Israel," thus says the Lord GOD, "Go, serve everyone his idols; but later you will surely 
listen to Me, and My holy name you will profane no longer with your gifts and with your idols. 
 
 tyBeó-lK' ynIdUøb.[;y: ~v'ä hwIëhy> yn"ådoa] ‘~aun> laeªr"f.yI ~Aråm. rh:åB. yviúd>q'-rh;b. yKiä  20:40 

 tyvi²arE-ta,w> ~k,ªytemo)WrT.-ta, vAråd>a, ~v'úw> ~ceêr>a, ~v'ä #r<a'_B' hL{ßKu lae²r"f.yI 
`~k,(yved>q'-lk'B. ~k,ÞyteAaf.m; 

 !wxul.pyI !m't; ~yhil{a] ywy rm;a] laer"vyId> av'dqu rwjub. yvidwqud> ar"wjub. yrEa]  20:40 
 [y:rIpbi !Ahn>b'rwqu lb;q;tyI !m't; ay"y:x; [r:a]b; !Ahl.wku laer"vyI tybe lk' ym;d"q.o 

`!Akyvedwqu lk'b. !Akt.w"c.a' vyrE ty"w> !Akt.wvur"pa; ty" [b;ta; !m't;w> 
 20:40 "For on My holy mountain, on the high mountain of Israel," declares the Lord GOD, "there the whole house of 
Israel, all of them, will serve Me in the land; there I will accept them and there I will seek your contributions and the 
choicest of your gifts, with all your holy things. 
 

 ~k,êt.a, yTiäc.B;qiw> ~yMiê[;h'ä-!mi ‘~k,t.a, yaiÛyciAhB. è~k,t.a, hc,är>a, éx:xoynI x:yrEäB.  20:41 
`~yI)AGh; ynEïy[el. ~k,Þb' yTiîv.D:q.nIw> ~B'_ ~t,Þcopon> rv<ïa] tAcêr"a]h'ä-!mi 

 !Akt.y" ytiwqup'a;b. qypea; dk; [y:rIpbi !Akn>b'rqu lb;q;tyI aw"[]r:l. !b'rqu xyrb  20:41 
 !Akb. vd:q;ta;w> !Ahb. !wturd:b;taid> at'n"ydIm. !mi !Akt.y" vynEk;a]w: ay"m;m.[; !mi ynEybemi 

`ay"m;m.[; ynEy[el. 
 20:41 "As a soothing aroma I will accept you when I bring you out from the peoples and gather you from the lands 
where you are scattered; and I will prove Myself holy among you in the sight of the nations. 
 
 rv<Üa] #r<a'ªh'-la, lae_r"f.yI tm;äd>a;-la, ~k,Þt.a, yaiîybih]B; hw"ëhy> ynIåa]-yKi( ‘~T,[.d:ywI)  20:42 

`~k,(yteAb)a]l; Ht'ÞAa tteîl' ydIêy"-ta, ‘ytiaf'’n" 
 tymiyyEq;d> a['ra;l. laer"vyId> a['ra;l. !Akt.y" ly[ea; dk; ywy an"a] yrEa] !w[ud>tiw>  20:42 

`!Akt.h'b'a]l. ht;y" !t;mil. yrIm.ymeb. 
 20:42 "And you will know that I am the LORD, when I bring you into the land of Israel, into the land which I swore to 
give to your forefathers. 
 



 ~B'_ ~t,Þamej.nI rv<ïa] ~k,êyteAlåyli[]-lK' ‘taew> ‘~k,yker>D:-ta, ~v'ª-~T,r>k;z>W  20:43 
`~t,(yfi[] rv<ïa] ~k,ÞyteA[r"-lk'B. ~k,êynEp.Bi ‘~t,joqo)n>W 

 !Ahb. !wtuba;t'said> !AkydEb'w[u lk' ty"w> !Akt.x'rAa ty" !m't; !wrUk.dtiw>  20:43 
`!wtudb;[]d: !Akt.v'ybi lk'b. !z:x' !AhtW !wqund:ytiw> 

 20:43 "There you will remember your ways and all your deeds with which you have defiled yourselves; and you will 
loathe yourselves in your own sight for all the evil things that you have done. 
 

 ~y[iør"h' ~k,’yker>d:k. •al{ ymi_v. ![;m;äl. ~k,ÞT.ai ytiîAf[]B; hw"ëhy> ynIåa]-yKi( ‘~T,[.d:ywI)  20:44 
p `hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> laeêr"f.yI tyBeä ‘tAtx'v.NIh; ~k,ÛyteAl)yli[]k;w> 

 !Akt.x'rAak. al' ymiv. lydIb. !Akm[i dybe[]a; dk; ywy an"a] yrEa] !w[ud>tiw>  20:44 
`~yhil{a] ywy rm;a] laer"vyI tybe ay"l;b.x;m. !AkydEb'w[ukW at'v'ybi 

 20:44 "Then you will know that I am the LORD when I have dealt with you for My name's sake, not according to your 
evil ways or according to your corrupt deeds, O house of Israel," declares the Lord GOD.'" 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  21:1 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  21:1 

 20:45 Now the word of the LORD came to me, saying, 
 

 hd<ÞF'h; r[;y:ï-la, abe²N"hiw> ~Ar+D"-la, @JEßh;w> hn"m'êyTe %r<D<ä ‘^yn<’P' ~yfiÛ ~d"ªa'-!B,  21:2 
`bg<n<) 

 am'Ard> l[; @ylea;w> am'Ard> xwrl [r:a.l; xr:Aal. ha'wbun> lybeq; ~d"a' rb;  21:2 
`am'Ard" lq;x]d: av'rxu l[; ybin:taiw> 

 20:46 "Son of man, set your face toward Teman, and speak out against the south and prophesy against the forest land of 
the Negev, 
 
 ^åB.-tyCim;( ynIån>hi hwI³hy> yn"ådoa] rm:åa'-hKo) hw"+hy>-rb;D> [m;Þv. bg<N<ëh; r[;y:ål. ‘T'r>m;a'(w>  21:3 

 tb,h,êl.v; tb,h,äl; ‘hB,k.ti-al{) vbeÛy" #[e’-lk'w> •xl;-#[e(-lk' å̂b. hl'äk.a'w> vae‡ 
`hn"Ap*c' bg<N<ïmi ~ynIßP'-lK' Hb'î-Wbr>c.nIw> 

 ywy rm;a] !n"d>ki ~yhla ywyd: am'g"tpi lybeq; am'Ard"d> av'rwxul. rm;ytew>  21:3 
 vybiy: !l'yai lk'w> byjir: !l'yai lk' $b; lyjeq;tW at'v'yai $b; qyledm; an"a]h' ~yhil{a] 
 ay"p;a; lk' hb; !wnvdtyw !wnvrtyw !wmuvr:tyIw> ay"c.yvemdI at'ybih'lv;l. ypejti al' 

`an"wpucil. ~Ard"mi 
 20:47 and say to the forest of the Negev, 'Hear the word of the LORD: thus says the Lord GOD, "Behold, I am about to 
kindle a fire in you, and it will consume every green tree in you, as well as every dry tree; the blazing flame will not be 
quenched and the whole surface from south to north will be burned by it. 
 

`hB,(k.Ti al{ß h'yTi_r>[;Bi( hw"ßhy> ynIïa] yKi² rf'êB'-lK' ‘War"w>  21:4 
`ypejti al' ht;qyleda; ywy an"a] yrEa] ar"sbi ynEb. lk' !AzxyIw>  21:4 

 20:48 "All flesh will see that I, the LORD, have kindled it; it shall not be quenched."'" 
 

p `aWh) ~yliÞv'm. lVeîm;m. al{±h] yliê ~yrIåm.ao hM'he… hwI+hy> yn"ådoa] Hh'Þa] rm;§aow"  21:5 
 !ylitm; lytemm; al'h] yli !yrIm;a] !wnUaih' ~yhil{a] ywy ytiw[ub. lybeq; tyrIm;a]w:  21:5 

`ta awhu 
 20:49 Then I said, "Ah Lord GOD! They are saying of me, 'Is he not just speaking parables?'" 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  21:6 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  21:6 

 21:1 And the word of the LORD came to me saying, 
 

 tm;îd>a;-la, abeÞN"hiw> ~yvi_D"q.mi-la, @JEßh;w> ~Øil;êv'Wråy>-la, ‘^yn<’P' ~yfiÛ ~d"ªa'-!B,  21:7 



`lae(r"f.yI 
 a['ra; l[; ybin:taiw> !yvid>qm; l[; @ylea;w> ~l;vwrUy> l[; ha'wbun> lybeq; ~d"a' rb;  21:7 

`laer"vyId> 
 21:2 "Son of man, set your face toward Jerusalem, and speak against the sanctuaries and prophesy against the land of 
Israel; 
 

 yBiÞr>x; ytiîaceAhw> %yIl;êae ynIån>hi hw"ëhy> rm:åa' hKo… laeªr"f.yI tm;äd>a;l. T'úr>m;a'w>  21:8 
`[v'(r"w> qyDIîc; %MEßmi yTiîr:k.hiw> Hr"_[.T;mi 

 $l;[] yzIgwrU xl;v' an"a]h' ~yhla ywy rm;a] !n"d>ki laer"vyId> a['ra;l. rm;ytew>  21:8 
`$b;yy"x; ha'c'yvel. lydIb. $a;k'z: $ynImi ylega;w> hndnm hn:dlimi ybirx; qypea;w> 

 21:3 and say to the land of Israel, 'Thus says the LORD, "Behold, I am against you; and I will draw My sword out of its 
sheath and cut off from you the righteous and the wicked. 
 
 rf"ßB'-lK'-la, Hr"²[.T;mi yBiór>x; ace’Te !kel'û [v'_r"w> qyDIäc; %MEßmi yTir:îk.hi-rv,a] ![;y:±  21:9 

`!Ap)c' bg<N<ïmi 
 ybirx; qApyti !ykeb. $b;yy"x; ty ha'c'yvel. lydIb. $a;k'z: $ynImi ylega;d> @l;x]  21:9 

`an"wpucil. ~Ard:mi ar"sbi lk' l[; hn:dlimi 
 21:4 "Because I will cut off from you the righteous and the wicked, therefore My sword will go forth from its sheath 
against all flesh from south to north. 
 

s `dA[) bWvßt' al{ï Hr"_[.T;mi yBiÞr>x; ytiaceîAh hw"ëhy> ynIåa] yKi… rf'êB'-lK' ‘W[d>y")w>  21:10 
`dA[ bwtut. al' hn:dlimi ybirx; tyqiypea; ywy an"a] yrEa] ar"sbi ynEb. lk' !w[ud>yIw>  21:10 

 21:5 "Thus all flesh will know that I, the LORD, have drawn My sword out of its sheath. It will not return to its sheath 
again."' 
 

`~h,(ynEy[el. xn:ßa'Te( tWrêyrIm.biW ‘~yIn:’t.m' !ArÜb.viB. xn:+a'he( ~d"Þa'-!b, hT'îa;w>  21:11 
`!AhynEy[el. xn:a]tti rr"mbiW !ycirx; [wyUzbi xn:a]tai ~d"a' rb; ta;w>  21:11 

 21:6 "As for you, son of man, groan with breaking heart and bitter grief, groan in their sight. 
 

 ha'‡b'-yki( h['äWmv.-la, T'‡r>m;a'w> xn"+a/n< hT'äa; hm'Þ-l[; ^yl,êae Wråm.ayO-yKi( ‘hy"h'w>  21:12 
 hNEÜhi ~yIM;ê hn"k.l;äTe ‘~yIK;’r>Bi-lk'w> x:Wrª-lk' ht'äh]kiw> ~yId:øy"-lk' Wp’r"w> •ble-lK' smeän"w> 

p `hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> ht'y"ëh.nI)w> ‘ha'b' 
 ay"ta' yrEa] at'r>Asb. l[; rm;ytew> xn:a]tmi ta; am' l[; $l' !wrUm.yyE yrEa] yheywI  21:12 

 !d"va;tyI ay"b;wkur> lk'w> xw:rU lk' yme[tiw> !ydIy> lk' !l'v.r:tyIw> ble lk' ysem.tyIw> 
`~yhil{a] ywy rm;a] ~yy:q;ttiw> ay"ta' ah' ay"m;k. 

 21:7 "And when they say to you, 'Why do you groan?' you shall say, 'Because of the news that is coming; and every 
heart will melt, all hands will be feeble, every spirit will faint and all knees will be weak as water. Behold, it comes and it 
will happen,' declares the Lord GOD." 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  21:13 
`rm;ymel. ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  21:13 

 21:8 Again the word of the LORD came to me, saying, 
 

 hD"x;ÞWh br<x,² br<x,î rmo§a/ yn"+doa] rm:åa' hKoß T'êr>m;a'äw> ‘abeN"hi ~d"§a'-!B,  21:14 
`hj'(Wrm.-~g:w> 

 ak'lm;d> ab'rx; rm;yae ~yhla ywy rm;a] !n"dki rm;ytew> ybin:tai ~d"a' rb;  21:14 
`yceyvetW ynEtti !Am[; ynEbd> ab'rx;w> lyjeq;t. lb;b'd> 

 21:9 "Son of man, prophesy and say, 'Thus says the LORD.' Say, 'A sword, a sword sharpened And also polished! 
 
 ynIßB. jb,veî fyfiên" Aaæ hJ'r"_mo qr"B'Þ Hl'î-hyEh/-![;m;l. hD"x;êWh ‘xb;j,’ x:boÜj. ![;m;’l.  21:15 



`#[e(-lK' ts,a,îmo 
 l[; tn:ynEt.vai wnU['rAp db;[]m;l. lydIb. tp;ylet.vai lAjq. lj;qmil. lydIb.  21:15 

 tyb wlg dk Alg> dk; laer"vyI yjebvil. !ymiy"nbiW hd"whuy> tybed> aj'bvi wauydIxd: 
`ay"[;a' ymelci rt;b' y[ejmil. !wnUai wbut' at'w"[]j'l. wxul;pdI l[; larvy 

 21:10 'Sharpened to make a slaughter, Polished to flash like lightning!' Or shall we rejoice, the rod of My son despising 
every tree? 
 

 tteîl' hJ'r"êmo ayhiäw> ‘br<x,’ hD"x;ÛWh-ayhi( @K"+B; fPoåt.li hj'Þr>m'l. Ht'²ao !TEïYIw:  21:16 
`grE(Ah-dy:B. Ht'ÞAa 

 ayhiw> ab'rx; tx;m; ayhi lb;b'd> ak'lm; dy:b. ar"s'm.tail. !Aht.wnU['rAp bh;ywI  21:16 
`!yliAjq' dy:b. !Aht.y" rs;mmil. !AhtwnU['rAp yhet. 

 21:11 "It is given to be polished, that it may be handled; the sword is sharpened and polished, to give it into the hand of 
the slayer. 
 
 yrEÛWgm. lae_r"f.yI yaeäyfin>-lk'B. ayhiÞ yMiê[;b. ht'äyh' ‘ayhi-yKi ~d"êa'-!B, ‘lleyhew> q[;Ûz>  21:17 

`%rE)y"-la, qpoïs. !kEßl' yMiê[;-ta, Wyæh' ‘br<x,’-la, 
 laer"vyI yber>br: lk'b. ayhi ymi[;b. tw"h] ayhi yrEa] ~d"a' rb; lyleyaew> xw:c.  21:17 
`ak'ryI l[; xp;j. !ykeb. rAxs.-rAxs.mi ymi[; l[; Ata]w: wvun:k;taid> ab'rx; yleAjq. 

 21:12 "Cry out and wail, son of man; for it is against My people, it is against all the officials of Israel. They are delivered 
over to the sword with My people, therefore strike your thigh. 
 

p `hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> hy<+h.yI) al{å ts,a,Þmo jb,veî-~G:-~ai hm'§W !x;boê yKiä  21:18 
 @a; rm;yae !Ahp.Asb. yhey> rrmw am'W wbut' al'w> ay"y:bin> !Ahyle[i wauybin:tai yrEa]  21:18 
 rm;a] !wmuy>yq;tyI al' ay"v;ybi !AhydEb'w[ubW !AlgyI al'gmi !miy"nbiW hd"whuy> tybed> aj'bvi 

`~yhil{a] ywy 
 21:13 "For there is a testing; and what if even the rod which despises will be no more?" declares the Lord GOD. 
 

 br<x,ä ‘ht'vi’yliv. br<x,Û lpeúK'tiw> @K"+-la, @K:å %h:ßw> abe§N"hi ~d"êa'-!b, hT'äa;w>  21:19 
`~h,(l' tr<d<Þxoh; lAdêG"h; ll'äx' br<x,… ayhiª ~yliêl'x] 

 br:x] at'yteylit. ab'rx; lypek.ttiw> dy: l[; dy" xp;jW ybin:tai ~d"a' rb; ta;w>  21:19 
`!Ahl. a['yzImdI ab'rx; ab'r: al'jq; twnU['rAp br:x] ayhi !yliyjiq. 

 21:14 "You therefore, son of man, prophesy and clap your hands together; and let the sword be doubled the third time, 
the sword for the slain. It is the sword for the great one slain, which surrounds them, 
 

 br<x'_-tx;b.ai yTit;Þn" ~h,êyrE[]v;ä-lK' l[;… ~yliêvok.Mih; ‘hBer>h;w> bleª gWmål' ![;m;äl.  21:20 
`xb;j'(l. hJ'î[um. qr"Þb'l. hy"ïWf[] xa'² 

 yleAjq' ytiynIm; !AhywErqi lk' l[; !Ahyleq.tmi ha'g"sa;lW !Ahb.li rb;tmil. lydIb.  21:20 
`ha'c'yvel. tn:ynEt.vai lj;qmil. tp;ylet.vai ab'rx; yw" ab'rx; 

 21:15 that their hearts may melt, and many fall at all their gates. I have given the glittering sword. Ah! It is made for 
striking like lightning, it is wrapped up in readiness for slaughter. 
 

`tAd)['mu %yIn:ïP' hn"a"ß yliymi_f.h; ymiyfiäh' ynImIßyhe ydIîx]a;t.hi  21:21 
`!ynIm.z"m. $p;a; !a'l. an"wpuci !mi ac;yvew> am'Ard> !mi yliyjiq;w> ypyltvya ynIynIt;vai  21:21 
 21:16 "Show yourself sharp, go to the right; set yourself; go to the left, wherever your edge is appointed. 
 

p `yTir>B:)DI hw"ßhy> ynIïa] yti_m'x] ytiÞxonIh]w: yPiêK;-la, ‘yPik; hK,Ûa; ynI©a]-~g:w>  21:22 
`yrIm.ymeb. tyrIz:g> ywy an"a] ytimxi xy:nIa]w: wnU['rAp l[; wnU['rAp ytiya; an"a] @a;w>  21:22 

 21:17 "I will also clap My hands together, and I will appease My wrath; I, the LORD, have spoken." 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  21:23 



`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  21:23 
 21:18 The word of the LORD came to me saying, 
 
 dx'Þa, #r<a,îme lb,êB'-%l,m,( br<x,ä ‘aAbl' ~ykiªr"D> ~yIn:åv. å̂l.-~yfi ~d"øa'-!b, hT'’a;w>  21:24 

`arE(B' ry[iÞ-%r<D<( varoïB. arEêB' dy"åw> ~h,_ynEv. Waåc.yE 
 ab'rx; yleAjq' !Ahb. !AtyyEd> !x'rAa !ytert; $l' !yqeta; ~d"a' rb; ta;w>  21:24 

 twvur"p' vyrEb. !yqeta; ar"ta;w> !AhywErt; !wqup.yI ad"x] an"ydIm.mi lb;b'd> ak'lm;d> 
`!yqeta; ar"ta; at'rq; xr:Aa 

 21:19 "As for you, son of man, make two ways for the sword of the king of Babylon to come; both of them will go out of 
one land. And make a signpost; make it at the head of the way to the city. 
 
`hr"(WcB. ~Øil;Þv'Wrybi hd"îWhy>-ta,w> !AM+[;-ynE)B. tB;är: taeÞ br<x,ê aAbål' ~yfiêT' %r<D<ä  21:25 

 tybed> l[;w> !Am[; ynEb. tb;r:me ab'rx; yleAjq. hb; !AtyyEd> !yqeta; ax'rAa  21:25 
`!k'yrIk. !ywIrqib. bt;ymil. ~l;vwrUymi wqup;ndI hd"whuy> 

 21:20 "You shall mark a way for the sword to come to Rabbah of the sons of Ammon, and to Judah into fortified 
Jerusalem. 
 
 lq:Ül.qi ~s,q"+-~s'q.li ~ykiÞr"D>h; ynEïv. varo±B. %r<D<ªh; ~aeä-la, lb,øB'-%l,m, dm;’['-yKi(  21:26 

`dbe(K'B; ha'Þr" ~ypiêr"T.B; la;äv' ‘~yCixiB;( 
 !x'rAa !ytert; vyrEb. xr:Aa twvur"p' ~yae l[; lb;b'd> ak'lm; ~q' yrEa]  21:26 

`ad"bk;b. az"x] ay"n:m'lcib. lyaev. ay"r:rgIb. tyveq. tyveq; ~s;q. ~s;qmil. 
 21:21 "For the king of Babylon stands at the parting of the way, at the head of the two ways, to use divination; he shakes 
the arrows, he consults the household idols, he looks at the liver. 
 

 lAqß ~yrIïh'l. xc;r<êB. ‘hP, x:ToÜp.li ‘~yrIK' ~WfÜl' ~Øil;ªv'Wry> ~s,Q<åh; hy"åh' AnùymiyBi(  21:27 
`qyE)D" tAnðb.li hl'Þl.so %Poðv.li ~yrIê['v.-l[; ‘~yrIK' ~WfÜl' h['_Wrt.Bi 

 !ww"r"Arpai !ww"r"Arpa; ha'n"m;l. ~l;vwrUyli $h'mli lypen" am'sqi hw"h] hynEymiy:b.  21:27 
 twxuw"ca;b. lq' am'r"a]l; !yliAjq' !Ahb. !wlu[.yyEd> !y[irt; l[ ax't'p;l. !wzrzwrpya 
`~Aqrk; ynEbymil. at'ylem. rb;cmil. !y[irt; l[; !ww"r"Arpai !ww"r"Arpa; ha'n"m;l. an"rq; 

 21:22 "Into his right hand came the divination, 'Jerusalem,' to set battering rams, to open the mouth for slaughter, to lift 
up the voice with a battle cry, to set battering rams against the gates, to cast up ramps, to build a siege wall. 
 

 ~h,_l' tA[ßbuv. y[eîbuv. ~h,êynEy[eäB. ‘aw>v'Î-~s'q.KiÐ ¿-~Asq.KiÀ ~h,Ûl' hy"“h'w>  21:28 
p `fpe(T'hil. !wOà[' ryKiîz>m;-aWh)w> 

 al' !wnUaiw> !Ahl. vyxen:m. hw"h]d: !yvixn: !AhynEy[eb. !ybidk; !Ahm.wsuyqi !Ahl. hw"h]w:  21:28 
 yteyted> d[; am'g"tpi l[; bt;y:tmiW !ymek' hw"h] !ynImzI [v;tW !y[ib.ra;d> !y[id>y" wwh 

`hydEybi !wrUsm;tyId> at'[]v. hyle 
 21:23 "And it will be to them like a false divination in their eyes; they have sworn solemn oaths. But he brings iniquity 
to remembrance, that they may be seized. 
 

 ~k,ªy[ev.Pi tAlåG"hiB. ~k,ên>wOæ[] ‘~k,r>K;z>h; ![;y:© èhwIhy> yn"ådoa] érm;a'-hKo) !keªl'  21:29 
p `Wfpe(T'Ti @K:ßB; ~k,êr>k,Z"åhi ![;y:… ~k,_yteAl)yli[] lkoßB. ~k,êytewaJoåx; ‘tAar"he(l. 

 !AkydErmi ha'l'g:taib. !AkybeAx !wturk;da;d> @l'x] ~yhil{a] ywy rm;a] !n"d>ki !ykeb.  21:29 
 lb;b'd> ak'lm; dy:b. !wturk;d>aid> @l'x] !AkydEb'A[ lk'b. !Akyaej'x] ha'z"xt;ail. 

`!wrUsm;tti 
 21:24 "Therefore, thus says the Lord GOD, 'Because you have made your iniquity to be remembered, in that your 
transgressions are uncovered, so that in all your deeds your sins appear-- because you have come to remembrance, you 
will be seized with the hand. 
 

s `#qE) !wOð[] t[eÞB. AmêAy aB'ä-rv,a] lae_r"f.yI ayfiÞn> [v'êr" ll'äx' ‘hT'a;w>  21:30 



 tm;l.vtu !d"[i hyrEb't. ~Ay aj'mdI laer"vyId> ab'r: a['yvir: al'jq' byy"x; ta;w>  21:30 
`hyceqi aj'm. dk; yhiAbAx 

 21:25 'And you, O slain, wicked one, the prince of Israel, whose day has come, in the time of the punishment of the end,' 
 

 tazOë-al{ tazOæ hr"_j'[]h'( ~yrIßh'w> tp,n<ëc.Mih; ‘rysih' hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ  21:31 
`lyPi(v.h; h:boßG"h;w> h:Beêg>h; hl'p'äV'h; 

 ar"tki lyjeba;w> ab;r: an:h]k' hy"r"v.mi at'pn:cmi ydI[a; ~yhil{a] ywy rm;a] !n"d>ki  21:31 
 rb; hy"ld:g> !AlgyI al'gmi ~yy:q;tyI al' hyrEta;b. !ydEw> !ydE rm;yae ak'lm; hy"qidcimi 

`hynEmi ydE[ti ayhi hyleydId> hy"qidci hn:bis.yI hyleydI tw"h] al'd> ~q'yxia] 
 21:26 thus says the Lord GOD, 'Remove the turban and take off the crown; this will no longer be the same. Exalt that 
which is low and abase that which is high. 
 
 `wyTi(t;n>W jP'Þv.Mih; Alï-rv,a] aBo±-d[; hy"ëh' al{å ‘tazO-~G: hN"m<+yfia] hW"å[; hW"ß[; hW"ï[;  21:32 

p 
 d[; hyle ~yy:q;tti al' !ydEl. @a; !Ahn>mi [r:p.ta; !AhybeAxki wbux'd> !AhybeAx  21:32 

`hydEyb. hynErIs.ma;w> hy"nt;n> rb; la[em'vyI wnU['rAp yhiAl[] ytiya;d> 
 21:27 'A ruin, a ruin, a ruin, I will make it. This also will be no more until He comes whose right it is, and I will give it 
to Him.' 
 

 !AMß[; ynEïB.-la, hAiêhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ ‘T'r>m;a'(w> abeÛN"hi ~d"ªa'-!b, hT'äa;w>  21:33 
`qr"(B' ![;m;îl. lykiÞh'l. hj'êWrm. xb;j,äl. ‘hx'WtP. br<x,Û br<x,ä T'ªr>m;a'w> ~t'_P'r>x,-la,w> 

 l[;w> !Am[; ynEb. l[; ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki rm;ytew> ybin:tai ~d"a' rb; ta;w>  21:33 
 lydIb. ha'c'yvel. tn:ynEt.vai lj;qmil. tp;ylet.vai ab'rx; ab'rx; rm;ytew> !Ahd>wsuxi 

`!yxiwcuxci hl; ywEhmil. 
 21:28 "And you, son of man, prophesy and say, 'Thus says the Lord GOD concerning the sons of Ammon and 
concerning their reproach,' and say: 'A sword, a sword is drawn, polished for the slaughter, to cause it to consume, that it 
may be like lightning-- 
 

 ~y[iêv'r> yleäl.x;( ‘yrEaW>c;-la,( %t'ªAa tteäl' bz"+K' %l"ß-~s'q.Bi aw>v'ê ‘%l' tAzðx]B;  21:34 
`#qE) !wOð[] t[eÞB. ~m'êAy aB'ä-rv,a] 

 yrEwc;k. $r:wcu ty" !t;mil. rs;mmil. !ybidk; $l' ap'l'a;b. rq;v. $l; ha'b'n:taib.  21:34 
 tm'l.vtu !Aht.vybi !r:w[us. !d"y[i !Ahr>b't. ~Ay aj'mdI ay"[;yvir: yleyjiq. yrEwcub. 

`!Ahc.qi aj'm. dk; !AhybeAx 
 21:29 while they see for you false visions, while they divine lies for you-- to place you on the necks of the wicked who 
are slain, whose day has come, in the time of the punishment of the end. 
 

`%t")ao jPoïv.a, %yIt:ßArkum. #r<a,îB. tarE²b.nI-rv,a] ~Aqôm.Bi Hr"_[.T;-la, bv;Þh'  21:35 
 !Akt.wbut'At [r:a]b; !wtuyrIb.taid> rt;a]b; hndnl hn:dlil. ab'rx; bytea]  21:35 

`!Akn>mi [r:p.ta; 
 21:30 'Return it to its sheath. In the place where you were created, in the land of your origin, I will judge you. 
 

 ~yviän"a] ‘dy:B. %yTiªt;n>W %yIl"+[' x:ypiäa' ytiÞr"b.[, vaeîB. ymiê[.z: ‘%yIl;’[' yTiÛk.p;v'w>  21:36 
`tyxi(v.m; yveÞr"x' ~yrIê[]Bo) 

 !yrIbgU dy:b. $ynIrIs.ma;w> $l;[] @yqeta; ytiwnU['rAp tv'yaib. ytimxi $l'[] $Apva;w>  21:36 
`al'b'x;l. !ynIm'waud> !y[iyvir: 

 21:31 'I will pour out My indignation on you; I will blow on you with the fire of My wrath, and I will give you into the 
hand of brutal men, skilled in destruction. 
 

 hw"ßhy> ynIïa] yKi² yrIkeêZ"ti al{å #r<a'_h' %AtåB. hy<ßh.yI %mEïD" hl'êk.a'l. ‘hy<h.Ti( vaeÛl'  21:37 



p `yTir>B:)DI 
 Agb. yhet. $l;Ajq. tb;Ax ha'c'ytevail. !yrIsm;tti at'v'aik. !ypiyqit;d> ay"m;m.[;l.  21:37 

`yrIm.ymeb. tyrIz:g> ywy an"a] yrEa] $ynIr"kdU lA[yyE al' a['ra; 
 21:32 'You will be fuel for the fire; your blood will be in the midst of the land. You will not be remembered, for I, the 
LORD, have spoken.'" 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  22:1 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  22:1 

 22:1 Then the word of the LORD came to me, saying, 
 

 taeÞ HT'ê[.d:Ahåw> ~ymi_D"h; ry[iä-ta, jPoßv.tih] jPoïv.tih] ~d"êa'-!b, hT'äa;w>  22:2 
`h'yt,(Ab[]AT-lK' 

 hl; ywIx;w> hw:g:b. yk;z: ~d: ydEv.a;d> at'rq; ty" xk;Ath] xk;Ath] ~d"a' rb; ta;w>  22:2 
`ah't;b'y[eAt lk' ty" 

 22:2 "And you, son of man, will you judge, will you judge the bloody city? Then cause her to know all her 
abominations. 
 
 ht'óf.['w> HT'_[i aAbål' Hk'ÞAtB. ~D"² tk,p,îvo ry[iä hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ T'ªr>m;a'w>  22:3 

`ha'(m.j'l. h'yl,Þ[' ~yli²WLgI 
 !d"[i aj'm. hw:g:b. yk;z: ~d: ydEv.a;d> at'rq; ~yhil{a] ywy rm;a] !n"d>ki rm;ytew>  22:3 

`ht'wbua's;l. lydIb. hw"g"b. at'w"[]j'l. !yxil.p'dW hr:b't. 
 22:3 "You shall say, 'Thus says the Lord GOD, "A city shedding blood in her midst, so that her time will come, and that 
makes idols, contrary to her interest, for defilement! 
 

 %yIm;êy" ybiyrIåq.T;w: tameêj' ‘tyfi['-rv,a] %yIl:ÜWLgIb.W T.m.v;ªa' T.k.p;øv'-rv,a] %me’d"B.  22:4 
`tAc)r"a]h'-lk'l. hs'ÞL'q;w> ~yIëAGl; ‘hP'r>x, %yTiÛt;n> !Keª-l[; %yIt"+Anv.-d[; aAbßT'w: 

 byrEq'w> tba;t'sai txl;pdI $ytiw"[]j' !x;lpubW tbx; tdv;a]d: yk;z: ~d: tb;Axb.  22:4 
 lk'l. by[elW ay"m;m.[;l. !ydIwsuxi $ytibh;y> !yke l[; $ytivbi !d"[i aj'mW $yrIb't. ~Ay 

`at'n"ydImi 
 22:4 "You have become guilty by the blood which you have shed, and defiled by your idols which you have made. Thus 
you have brought your day near and have come to your years; therefore I have made you a reproach to the nations and a 
mocking to all the lands. 
 

`hm'(WhM.h; tB;Þr: ~Veêh; ta;ämej. %b"+-WsL.q;t.yI %MEßmi tAqïxor>h'w> tAb±roQ.h;  22:5 
 !a'ygIs;d> am'v. tb'a]As $ybi !bl[ty !b'[l;tyI $ynImi !q'yxir:dW !b'yrIq'd>  22:5 

`ah't;v.Agr>tai 
 22:5 "Those who are near and those who are far from you will mock you, you of ill repute, full of turmoil. 
 

`~D"(-%p'v. ![;m;Þl. %b"+ Wyh'ä A[ßroz>li vyaiî laeêr"f.yI yaeäyfin> ‘hNEhi  22:6 
`yk;z: ~d: $p;vmil. lydIb. $ybi Awh] hypeqtul. rb;g> laer"vyI yber>br: ah'  22:6 

 22:6 "Behold, the rulers of Israel, each according to his power, have been in you for the purpose of shedding blood. 
 

`%b") WnAhï hn"ßm'l.a;w> ~Atïy" %kE+AtB. qv,[oßb; Wfï[' rGE±l; %b'ê WLq:åhe ‘~aew" ba'Û  22:7 
 !l'm.ra;w> !ymity: $ywIg:b. as'nwau wdUb;[. wsun:a] ar"AygIl. $ybi wluyqia] am'aiw> ab'a;  22:7 

`$ybi wauynIAa 
 22:7 "They have treated father and mother lightly within you. The alien they have oppressed in your midst; the fatherless 
and the widow they have wronged in you. 
 

`T.l.L'(xi yt;ÞtoB.v;-ta,w> tyzI+B' yv;Þd"q'  22:8 
`tlxea; yliydI ay"b;v; ymeAy ty"w> trs;b; yvidwqu l[;  22:8 

 22:8 "You have despised My holy things and profaned My sabbaths. 



 
 Wfï[' hM'ÞzI %b'ê Wlk.a'ä ‘~yrIh'h,(-la,w> ~D"_-%p'v. ![;m;äl. %b"ß Wyh'î lyki²r" yveîn>a;  22:9 

`%kE)Atb. 
 $ybi wxul;p. ay"r:wjubW yk;z: ~d: $p;vmil. lydIb. $ybi Awh] ac'rqi ylek.a' yrEbgU  22:9 

`$yb $ywIg:b. wdUb;[] !yjix] tc;y[e yra at'w"[]j'l. 
 22:9 "Slanderous men have been in you for the purpose of shedding blood, and in you they have eaten at the mountain 
shrines. In your midst they have committed acts of lewdness. 
 

`%b")-WN[i hD"ÞNIh; ta;îmej. %b"+-hL'GI ba'Þ-tw:r>[,  22:10 
`$ybi wyUnI[; ha'mju at'ai tb'a.As $ybi wyUlig" ab'a; ty:r[;  22:10 

 22:10 "In you they have uncovered their fathers' nakedness; in you they have humbled her who was unclean in her 
menstrual impurity. 
 

 vyai²w> hM'_zIb. aMeäji AtßL'K;-ta, vyaiîw> hb'ê[eAT) ‘hf'[' Wh[eªrE tv,aeä-ta, vyaiäw>  22:11 
`%b")-hN"[i wybiÞa'-tb; Atïxoa]-ta, 

 !yjix] tc;y[eb. byaes; hytel.k; ty" rb;gW ab'y[eAt db;[] hyrEbx; tt;yai ty: rb;gW  22:11 
`$ybi ynE[; yhiwbua] trb tb; hytex'a] ty" rb;gW 

 22:11 "One has committed abomination with his neighbor's wife and another has lewdly defiled his daughter-in-law. 
And another in you has humbled his sister, his father's daughter. 
 
 qv,[oêB; ‘%yI[;’rE y[iÛC.b;T.w: T.x;q;ªl' tyBiär>t;w> %v,n<ô ~D"_-%p'v. ![;m;äl. %b"ß-Wxq.l'( dx;voï  22:12 

`hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> T.x;k;êv' ytiäaow> 
 tynEha;w> tbs;n> at'ybirIw> ay"lwbuxi yk;z: ~d: $p;vmil. lydIb. $ybi wluybiq; ad"xvu  22:12 

`~yhil{a] ywy rm;a] tqb;v. ynIx'lpuW aq'v[ub. as'nwaub. $m;x]r" 
 22:12 "In you they have taken bribes to shed blood; you have taken interest and profits, and you have injured your 
neighbors for gain by oppression, and you have forgotten Me," declares the Lord GOD. 
 

`%kE)AtB. Wyàh' rv<ïa] %meêD"-l[;’w> tyfi_[' rv<åa] %[Eßc.Bi-la, yPiêk; ytiyKeähi ‘hNEhiw>  22:13 
 yk;z: ~d: l[;w> tsn:a]d: $ysinwau !Amm' ybeAxb. $l;[] ytiwnU['rAp ytiytiyae ah'w>  22:13 

`$ywIg:b. $ypet.vaid> 
 22:13 "Behold, then, I smite My hand at your dishonest gain which you have acquired and at the bloodshed which is 
among you. 
 

 hw"ßhy> ynIïa] %t"+Aa hf,ä[o ynIßa] rv<ïa] ~ymi§Y"l; %yId:êy" hn"q.z:åx/T,-~ai ‘%Beli dmoÜ[]y:h]  22:14 
`ytiyfi(['w> yTir>B:ïDI 

 an"a] $ymi[i db;[]m;l. dyti[; an"a]d: ay"m;Ayl. $d"y> !n"s.x;tyI ~ai $ybili @q;tyIh]  22:14 
`~yyEq;a]w: yrIm.ymeb. tyrIz:g> ywy 

 22:14 "Can your heart endure, or can your hands be strong in the days that I will deal with you? I, the LORD, have 
spoken and will act. 
 

`%ME)mi %tEßa'm.ju ytiîMotih]w: tAc+r"a]B' %ytiÞyrIzEw> ~yIëAGB; ‘%t'Aa ytiÛAcypih]w:  22:15 
`$ynImi $ytib.Aas. @ysea]w: at'n"ydImbi $ynIrId>b;a.w: ay"m;m.[; ynEybel. $ytiy" ylega;w>  22:15 

 22:15 "I will scatter you among the nations and I will disperse you through the lands, and I will consume your 
uncleanness from you. 
 

p `hw")hy> ynIïa]-yKi( T.[;d:Þy"w> ~yI+Ag ynEåy[el. %B"ß T.l.x;înIw>  22:16 
`ywy an"a] yrEa] !y[id>tiw> ay"m;m.[; ynEy[el. $ybi vd:q;ta;w>  22:16 

 22:16 "You will profane yourself in the sight of the nations, and you will know that I am the LORD."'" 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  22:17 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  22:17 



 22:17 And the word of the LORD came to me, saying, 
 

 lz<Ür>b;W lydI’b.W tv,xon>û ~L'‡Ku Îgysi_l.Ð ¿gWsl.À laeÞr"f.yI-tybe( yliî-Wyh' ~d"§a'-!B,  22:18 
s `Wy*h' @s,K,Þ ~ygIïsi rWKê %AtåB. ‘tr<p,’A[w> 

 vx'n> br:['mdI am'k. !Ahl.wku al'Aspli laer"vyI tybe ym;d"q.o Awh] ~d"a' rb;  22:18 
`Awh] ap'sk; tl;Aspli ar"wku Agb. rb'a]w: lz:rb;W #b[w #y[ebW 

 22:18 "Son of man, the house of Israel has become dross to Me; all of them are bronze and tin and iron and lead in the 
furnace; they are the dross of silver. 
 
 ~k,êt.a, #beäqo ynIån>hi ‘!kel' ~ygI+sil. ~k,ÞL.Ku tAyðh/ ![;y:± hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ !keªl'  22:19 

`~Øil'(v'Wry> %ATß-la, 
 an"a]h' !ykeb. al'Aspli !Akl.wku !AtywEh]d: @l'x] ~yhil{a] ywy rm;a] !n"d>ki !ykeb.  22:19 

`~l;vwrUy> Agl. !Akt.y" vynEk' 
 22:19 "Therefore, thus says the Lord GOD, 'Because all of you have become dross, therefore, behold, I am going to 
gather you into the midst of Jerusalem. 
 
 vaeÞ wyl'î['-tx;p;(l' rWKê %ATå-la, ‘lydIb.W tr<p,ÛA[w> lz<“r>b;W tv,xon>Wû @s,K,‡ tc;buäq.  22:20 

`~k,(t.a, yTiÞk.T;hiw> yTiîx.N:hiw> ytiêm'x]b;W yPiäa;B. ‘#Boq.a, !KEÜ %yTi_n>h;l. 
 ar"wnU yhiAl[] ap'q'ta;l. ar"wku Agl. #y[ebW rb'a]w: lz:rb;W vx'nW @s;k. vn:kmik.  22:20 

`!Akty" yceyvea]w: @ysia]w: ytimxibW yzIgrUb. vynEk;a] !yke hytewyUs'ma;l. 
 22:20 'As they gather silver and bronze and iron and lead and tin into the furnace to blow fire on it in order to melt it, so 
I will gather you in My anger and in My wrath and I will lay you there and melt you. 
 

`Hk'(AtB. ~T,Þk.T;nIw> yti_r"b.[, vaeäB. ~k,Þyle[] yTiîx.p;n"w> ~k,êt.a, yTiäs.N:kiw>  22:21 
`hw"g"b. !Asm.ttiw> ytiwnU['rAp tv'yaib. !Akyle[] @yqeta;w> !Akt.y" vynEk;a]w:  22:21 

 22:21 'I will gather you and blow on you with the fire of My wrath, and you will be melted in the midst of it. 
 
 yTik.p;îv' hw"ëhy> ynIåa]-yKi( ‘~T,[.d:ywI) Hk'_Atb. WkåT.Tu !KEß rWKê %AtåB. ‘@s,K,’ %WTïhiK.  22:22 

p `~k,(yle[] ytiÞm'x] 
 ywy an"a] yrEa] !w[ud>tiw> hw:g:b. !wsum.tti !yke ar"wku Agb. ap'sk; ha's'm.taik.  22:22 

`!Akyle[] ytimxi tykip;v. 
 22:22 'As silver is melted in the furnace, so you will be melted in the midst of it; and you will know that I, the LORD, 
have poured out My wrath on you.'" 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  22:23 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  22:23 

 22:23 And the word of the LORD came to me, saying, 
 

`~[;z") ~AyðB. Hm'Þv.gU al{ï ayhi_ hr"Þh'jom. al{ï #r<a,ê T.a;ä Hl'§-rm'a/ ~d"§a'-!B,  22:24 
 al' ayhi ay"kd:mi al' [r:a] laer"vyId> a['ra; ta; hl; rm;yae ~d"a' rb;  22:24 

`jw"l. ~Ayb. hl;[] !wnUg>y:d> !ybij' !ydIb'w[u hb; wdUybi[]tai 
 22:24 "Son of man, say to her, 'You are a land that is not cleansed or rained on in the day of indignation.' 
 
 WxQ'êyI ‘rq'ywI !s,xoÜ Wlk'ªa' vp,n<å @r<j'_ @rE)joå gaeÞAv yrIïa]K; Hk'êAtB. ‘h'ya,’ybin> rv,q<Ü  22:25 

`Hk'(Atb. WBïr>hi h'yt,ÞAnm.l.a; 
 av'n"a] lAjq. lj;qmil. !ymih]n" !w"y"ra;k. hw:g:b. ah'r:p.s; t[;ysi rma haybn  22:25 

`hw:g:b. wyUgIsa; ah't;l'm.ra; wbuysin> rq'ywI rt;A[ wluj;q. 
 22:25 "There is a conspiracy of her prophets in her midst like a roaring lion tearing the prey. They have devoured lives; 
they have taken treasure and precious things; they have made many widows in the midst of her. 
 



 WlyDIêb.hi al{å ‘lxol. vd<qoÜ-!yBe( èyv;d"q' WlåL.x;y>w: éytir"At Wsåm.x' h'yn<÷h]Ko  22:26 
`~k'(AtB. lx;Þaew" ~h,êynEy[e( Wmyliä[.h, ‘yt;AtB.v;miW W[ydI_Ah al{å rAhàj'l. ameîJ'h;-!ybeW 

 al' al'wxul. av'dwqu !ybe yvidqu !ysip.m;W ytiyr"Aab. !ypij.x' ay"n:h]k' ah'n:h]k'  22:26 
 !AhynEy[e wvub;k. yliydI ay"b;v; ymeAymiW w[ud:Ah al' ay"kd:l. ab'a]s'm. !ybeW wvuyrIpa; 

`!AhynEybe ytiw[ur> tl;x;w> 
 22:26 "Her priests have done violence to My law and have profaned My holy things; they have made no distinction 
between the holy and the profane, and they have not taught the difference between the unclean and the clean; and they 
hide their eyes from My sabbaths, and I am profaned among them. 
 
 [:coïB. ![;m;Þl. tAvêp'n> dBeäa;l. ‘~D"-%P'v.li @r<j'_ yper>joæ ~ybiÞaez>Ki HB'êr>qib. h'yr<äf'  22:27 

`[c;B'( 
 lydIb. !v'pn: ad"b'a;l. yk;z: ~d: $p;vmil. @Ajx] ypej.x' !ybiydEk. hw:g:b. ah'b;r>br:  22:27 

`rq;vdI !Amm' al'b'q;l. 
 22:27 "Her princes within her are like wolves tearing the prey, by shedding blood and destroying lives in order to get 
dishonest gain. 
 
 ‘rm;a' hKoÜ ~yrIªm.ao bz"+K' ~h,Þl' ~ymiîs.qow> aw>v'ê ~yzIåxo lpeêT' ‘~h,l' WxÜj' h'ya,ªybin>W  22:28 

`rBE)dI al{ï hw"ßhyw:) hwIëhy> yn"ådoa] 
 !b;t. al'd> ryjip; !yji hyle [['v'w> ac'xim. ynEb'dli !m;d" hw:g:bdI ar"qvi yyEbinW  22:28 
 ywy ~d"q.o-!miW ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !yrIm.a' !ybidk; !Ahl. !ypil.m;W rq;v. !b;n:tmi 

`ll;m;tai al' 
 22:28 "Her prophets have smeared whitewash for them, seeing false visions and divining lies for them, saying, 'Thus 
says the Lord GOD,' when the LORD has not spoken. 
 
 al{ïB. Wqßv.[' rGEïh;-ta,w> WnëAh ‘!Ayb.a,w> ynIÜ['w> lzE+G" Wlßz>g"w> qv,[oê Wqv.['ä ‘#r<a'’h' ~[;Û  22:29 

`jP'(v.mi 
 ar"AygIlW wauynIAa $yvix;w" !ykesmiW al;yzEg> wluz:gW aq;v[u wquv;[] a['ra;d> am'[;  22:29 

`yzExd:k. al'b. wsun:a] 
 22:29 "The people of the land have practiced oppression and committed robbery, and they have wronged the poor and 
needy and have oppressed the sojourner without justice. 
 
 Ht'_x]v; yTiäl.bil. #r<a'Þh' d[;îB. yn:±p'l. #r<P,óB; dme’[ow> •rdEG"-rdEGO* vyaiä ~h,‡me vQEåb;a]w"  22:30 

`ytiac'(m' al{ßw> 
 ym;d"q.o at'[]rtib. ~wquydI !ybij' !ydIb'w[u hyled> rb;g> ym;d"q.o !Ahn>mi y[eb.taiw>  22:30 

`tyxik;va; al'w> ht'wlub'x;l. al'd> lydIb. a['ra;d> am'[; l[; !ymix]r: y[ebyIw> 
 22:30 "I searched for a man among them who would build up the wall and stand in the gap before Me for the land, so 
that I would not destroy it; but I found no one. 
 

 ~auÞn> yTit;ên" ~v'äaroB. ‘~K'r>D: ~yti_yLiKi ytiÞr"b.[, vaeîB. ymiê[.z: ‘~h,yle[] %PoÝv.a,w"  22:31 
p `hAI)hy> yn"ïdoa] 

 !Ahxr:Aa twnU['rAp !wnUytiyceyve ytiwnU[r"Ap tv'yaib. ytimxi !Ahyle[] tykip;vW  22:31 
`~yhil{a] ywy rm;a] tybih;y> !Ahv.yrEb. 

 22:31 "Thus I have poured out My indignation on them; I have consumed them with the fire of My wrath; their way I 
have brought upon their heads," declares the Lord GOD. 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  23:1 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  23:1 

 23:1 The word of the LORD came to me again, saying, 
 

`Wy*h' tx;Þa;-~ae tAnðB. ~yviên" ~yIT:åv. ~d"_a'-!B,  23:2 



 ad"x. am'yai tn"bdI !yvin> !ytert;k. !ynIaid> !n"ydIm. !ytert; l[; ybin:tai ~d"a' rb;  23:2 
`ha'w:h] 

 23:2 "Son of man, there were two women, the daughters of one mother; 
 
`!h<)yleWtB. yDEÞD: WFê[i ~v'äw> !h,êydEv. Wkå[]mo hM'v'… Wn=z" !h<ßyrEW[n>Bi ~yIr:êc.mib. hn"yn<åz>Tiw:  23:3 
 !m't;w> at'w"[]j'l. ax'l.p' !m't; ha'[;j. !Aht.w"[]j. !x;lwpu rt;b' ~yIr:cmib. ha'[;jW  23:3 

`!AhydEb'w[u al'yqilq; 
 23:3 and they played the harlot in Egypt. They played the harlot in their youth; there their breasts were pressed and there 
their virgin bosom was handled. 
 

 ~ynIåB' hn"d>l;ÞTew: yliê hn"yy<åh.Ti(w: Ht'êAxa] hb'äylih¥a'w> ‘hl'AdG>h; hl'Ûh¥a' !t'ªAmv.W  23:4 
`hb'(ylih¥a' ~Øil;Þv'WrywI hl'êh¥a' !Aråm.vo !t'§Amv.W tAn=b'W 

 ax'l;ca;w> ym;d"q.o !v'm.v;m. ha'w:h]w: ht;x'a] hb'ylih]a'w> at'b.r: hl'h.oa' !Aht.h'm'vW  23:4 
`hb'ylih.oa' ~l;vwrUywI hl'h.oa' !Arm.vo !Aht.h'm'vW !n"bbiW !ynIbbi 

 23:4 "Their names were Oholah the elder and Oholibah her sister. And they became Mine, and they bore sons and 
daughters. And as for their names, Samaria is Oholah and Jerusalem is Oholibah. 
 

`~ybi(Arq. rWVßa;-la, h'yb,êh]a;m.-l[;( ‘bG:[.T;w: yT'_x.T; hl'Þh¥a' !z<TIïw:  23:5 
 ynEb. rt;b' ah'm;x;r" rt;b' y[ejmil. ta;y[ir>taiw> ynIx'lpu rt;b'mi hl'h.oa' t['jW  23:5 

`ah'b;yrIq' rwtua; 
 23:5 "Oholah played the harlot while she was Mine; and she lusted after her lovers, after the Assyrians, her neighbors, 
 

`~ysi(Ws ybeÞk.ro ~yvi§r"P' ~L'_Ku dm,x,Þ yrEWxïB; ~ynIëg"s.W tAxåP; ‘tl,ke’t. yveÛbul.  23:6 
`!ww"s'wsu ybek.r" !yvir"p' !Ahl.wku at'd>mx; ymeylew[u !ynIrwjuw> !ynIAjlvi rm'g> yveb.l'  23:6 

 23:6 who were clothed in purple, governors and officials, all of them desirable young men, horsemen riding on horses. 
 

 hb'²g>['¥-rv,a] lkoôb.W ~L'_Ku rWVßa;-ynE)B. rx:ïb.mi ~h,êyle[] ‘h'yt,’Wnz>T; !TEÜTiw:  23:7 
`ha'm'(j.nI ~h,ÞyleWLGI-lk'B. 

 ta;y[ir>taid> lk'bW !Ahl.wku rwtua; ynEb. ymeylew[u !AhyrEt.b' y[ejmil. ta;y[ir>taiw>  23:7 
`tb;a;t'sai !Aht.w"[]j' !x;lwpu lk'b. 

 23:7 "She bestowed her harlotries on them, all of whom were the choicest men of Assyria; and with all whom she lusted 
after, with all their idols she defiled herself. 
 
 yDEäD: WFß[i hM'heîw> h'yr<êW[n>bi Wbåk.v' ‘Ht'Aa yKiÛ hb'z"ë[' al{å ‘~yIr:’c.Mimi h'yt,ÛWnz>T;-ta,w>  23:8 

`h'yl,([' ~t'ÞWnz>t; WkïP.v.YIw: h'yl,_Wtb. 
 wxul;pa; ht;y" yrEa] tq;b;v. al' ~yIr:cmimi hm;[i hw"h]d: ht;w[uj. !x;lwpu ty"w>  23:8 

`hl;[] !Aht.w"[]j' wkup;vW !yviybi !ydIb'w[u ah'wpul.a; !wnUaiw> at'w"[]j'l. 
 23:8 "She did not forsake her harlotries from the time in Egypt; for in her youth men had lain with her, and they handled 
her virgin bosom and poured out their lust on her. 
 

`~h,(yle[] hb'Þg>[' rv<ïa] rWVêa; ynEåB. ‘dy:B. h'yb,_h]a;(m.-dy:B. h'yTiÞt;n> !kEïl'  23:9 
`!AhyrEt.b' y[ejmil. ta;y[ir>taid> rwtua; ynEb. dy:b. ah'm;x]r" dy:b. ht;rs;m. !ykeb.  23:9 

 23:9 "Therefore, I gave her into the hand of her lovers, into the hand of the Assyrians, after whom she lusted. 
 

 ‘~ve-yhiT.w: Wgr"_h' br<x,äB; Ht'ÞAaw> Wxq'êl' ‘h'yt,’Anb.W h'yn<ÜB' èHt'w"r>[, WLåGI éhM'he  23:10 
s `Hb'( Wf['î ~yjiÞWpv.W ~yviêN"l; 

 ~wvu tw"h]w: wluyjiq; ab'rx;b. hm;[;w> Abv. ah't;n"bW ah'n:b. hn:l'q. wauylig: !wnUai  23:10 
`hwgb hb; wdUb;[] !ynIydI twnU['rApW at'n"ydImli 

 23:10 "They uncovered her nakedness; they took her sons and her daughters, but they slew her with the sword. Thus she 
became a byword among women, and they executed judgments on her. 



 
`Ht'(Axa] ynEßWnZ>mi h'yt,êWnz>T;’-ta,w> hN"M<+mi Ht'Þb'g>[; txeîv.T;w: hb'êylih¥a' Ht'äAxa] ‘ar<Te’w:  23:11 
`ht;x'a] tw"[]j'mi ah't;w"[]j' ty"w> hn:mi ht;m'x.r: tl;ybex;w> hb'ylih.oa' ht;x'a] tz"x]w:  23:11 

 23:11 "Now her sister Oholibah saw this, yet she was more corrupt in her lust than she, and her harlotries were more 
than the harlotries of her sister. 
 

 ybeäk.ro ~yviÞr"P' lAlêk.mi yveäbul. ‘~ybiroq. ~ynIÜg"s.W tAx’P; hb'g"÷[' rWV’a; •ynEB.-la,  23:12 
`~L'(Ku dm,x,Þ yrEWxïB; ~ysi_Ws 

 yveb.l' !ybiyrIq' !ynIrwjuw> !ynIAjlvi y[ejmil. ta;y[ir>tai rwvua; rwtua; ynEb. rt;b'  23:12 
`!Ahl.wku ht;d>mx; ymeylew[u !w"s'wsu ybek.r" !yvir"p' rm'g> 

 23:12 "She lusted after the Assyrians, governors and officials, the ones near, magnificently dressed, horsemen riding on 
horses, all of them desirable young men. 
 

`!h<)yTev.li dx'Þa, %r<D<î ha'm'_j.nI yKiä ar<aeÞw"  23:13 
`!Ahytert;l. Awv. ad"x] xr:Aa tb'a;t;sai yrEa] ym;d"q.o ylegW  23:13 

 23:13 "I saw that she had defiled herself; they both took the same way. 
 

 ¿~yYIDIf.k;À ymeäl.c; ryQiêh;-l[; hQ<åxum. ‘yven>a; ar<Teªw: h'yt,_Wnz>T;-la, @s,ATßw:  23:14 
`rv:)V'B; ~yqIßqux] Î~yDIêf.k;Ð 

 yaed"sk; ymelc; al'twku l[; !yrIy>c'm. !yrIbgU tz"x]w: ht;w"[]j' l[; tp;yseAaw>  23:14 
`!ynIm.m's;b. !yrIy>c'm. 

 23:14 "So she increased her harlotries. And she saw men portrayed on the wall, images of the Chaldeans portrayed with 
vermilion, 
 

 ~L'_Ku ~yviÞliv' haeîr>m; ~h,êyvear"äB. ‘~yliWbj. yxeÛWrs. ~h,ªynEt.m'B. rAz÷ae yrE’Agx]  23:15 
`~T'(d>l;Am #r<a,Þ ~yDIêf.K; ‘lb,b'-ynE)B. tWmÜD> 

 !Ahl.wku !yrIb'gI wzUyxe !AhyveyrEb. !ysil.Aq !ytix]m; !Ahycerx;b. !yzIr"z> !yrIysia]  23:15 
`!Aht.wdUl'y: [r:a] yaed"sk; [ra tn:ydIm. lb;b' ynEb. twmud> 

 23:15 girded with belts on their loins, with flowing turbans on their heads, all of them looking like officers, like the 
Babylonians in Chaldea, the land of their birth. 
 

 ~h,Þylea] ~yki²a'l.m; xl;óv.Tiw: h'yn<+y[e haeär>m;l. ~h,Þyle[] Îhb'îG>[.T;w:Ð ¿bG:[.T;w:À  23:16 
`hm'yDI(f.K; 

 !Aht.w"l. !ydIg:zai tx;l;vW ah'n:y[e wzUyxe rt;b' !AhyrEt.b' y[ejmil. ta;y[ir>taiw>  23:16 
`yaed"sk; [r:a] tn:ydImli 

 23:16 "When she saw them she lusted after them and sent messengers to them in Chaldea. 
 
 ~b'ê-am'j.Ti’w: ~t'_Wnz>t;B. Ht'ÞAa WaïM.j;y>w: ~ydIêDo bK;äv.mil. ‘lb,b'-ynE)b. h'yl,Ûae Wabo’Y"w:  23:17 

`~h,(me Hv'Þp.n: [q;Teîw: 
 tb;a;t'saiw> !Aht.w[ujbi ht;y" wbuyais;w> wmux]r: db;[]m;l. lb;b' ynEb. ht;w"l. Ata]w:  23:17 

`!Ahb. hv;pn: tc;q;d> d[; !Ahb. 
 23:17 "The Babylonians came to her to the bed of love and defiled her with their harlotry. And when she had been 
defiled by them, she became disgusted with them. 
 

 yviÞp.n: h['îq.n" rv<±a]K; h'yl,ê['me( ‘yvip.n: [q;TeÛw: Ht'_w"r>[,-ta, lg:ßT.w: h'yt,êWnz>T; ‘lg:T.w:  23:18 
`Ht'(Axa] l[;îme 

 yrIm.yme qyxer:d> am'k. ht;y" yrIm.yme qyxer:w> hn:l;q. yzIxt;aiw> ht;t.hb; ta;ylig:taiw>  23:18 
`ht;x'a] ty" 

 23:18 "She uncovered her harlotries and uncovered her nakedness; then I became disgusted with her, as I had become 
disgusted with her sister. 



 
`~yIr")c.mi #r<a,îB. ht'Þn>z" rv<ïa] h'yr<êW[n> ymeäy>-ta, ‘rKoz>li h'yt,_Wnz>T;-ta, hB,Þr>T;w:  23:19 

 tw"h] dk; !Ahb. t['jdI !ymidq;l.mid> !ymiAy ty" ar"k'da;l. ht;w[uj. ty" ta;ygIsa;w>  23:19 
`~yIr"cmid> a['ra;b. 

 23:19 "Yet she multiplied her harlotries, remembering the days of her youth, when she played the harlot in the land of 
Egypt. 
 

`~t'(m'r>zI ~ysiÞWs tm;îr>zIw> ~r"êf'B. ‘~yrIAmx]-rf;B. rv<Üa] ~h,_yveg>l;Pi( l[;Þ hb'êG>[.T;w:)  23:20 
 !Ahr>sbi !yrIm'x] rs;bdI !Ahl. aj'Amv' a[mv av'm'v; ywEhmil. ta;y[ir>taiw>  23:20 

`!Ahtn:xci at'w"s'wsu tn:xciw> 
 23:20 "She lusted after their paramours, whose flesh is like the flesh of donkeys and whose issue is like the issue of 
horses. 
 

s `%yIr")W[n> ydEîv. ![;m;Þl. %yID:êD: ‘~yIr:’c.Mimi tAfÜ[.B; %yIr"+W[n> tM;äzI taeÞ ydIêq.p.Tiw:)  23:21 
 lydIb. wmux]r: ~yIr:cmimi $ydIb.[m;b. !ymidq;l.mid> $j;x] tc;y[e ybeAx ty" tr:k;d>aiw>  23:21 

`$ytiwqun>y" yaej'x] 
 23:21 "Thus you longed for the lewdness of your youth, when the Egyptians handled your bosom because of the breasts 
of your youth. 
 

 tae² %yIl;ê[' ‘%yIb;’h]a;m.-ta, ry[iÛme ynI“n>hi èhwIhy> yn"ådoa] érm;a'-hKo) hb'ªylih¥a' !kEål'  23:22 
`bybi(S'mi %yIl:ß[' ~ytiîabeh]w: ~h,_me %vEßp.n: h['îq.n"-rv,a] 

 $l;[] $m;x]r" ty" yl;gbi yteyme an"a]h' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki hb'ylih.oa' !ykeb.  23:22 
`rAxs.-rAxs.mi $l;[] !wnUyteya;w> !Ahb. $yvipn: tc;q;d> ty" 

 23:22 "Therefore, O Oholibah, thus says the Lord GOD, 'Behold I will arouse your lovers against you, from whom you 
were alienated, and I will bring them against you from every side: 
 
 dm,x,ø yrEWx’B; ~t'_Aa rWVßa; ynEïB.-lK' [:Aqêw> ‘[:Av’w> dAqÜP. ~yDIªf.K;-lk'w> lb,äb' ynEôB.  23:23 

`~L'(Ku ~ysiÞWs ybeîk.ro ~yaiêWrq.W ‘~yviliv'( ~L'êKu ‘~ynIg"s.W tAxÜP; 
 !Ahm.[i rwtua; ynEb. lk' yae['Aqw> yae['Avw> yaed"Aqp. yaed"sk; lk'w> lb;b' ynEb.  23:23 
`!Ahl.wku !w"s'wsu ybek.r" !ynIymizW !yrIb'gI !Ahl.wku !ynIrwjuw> !ynIAjlvi at'd>mx; ymeylew[u 

 23:23 the Babylonians and all the Chaldeans, Pekod and Shoa and Koa, and all the Assyrians with them; desirable young 
men, governors and officials all of them, officers and men of renown, all of them riding on horses. 
 
 %yIl:ß[' Wmyfiîy" [b;êAqw> ‘!gEm'W hN"Üci ~yMiê[; lh;äq.biW ‘lG:l.g:w> bk,r<Û !c,hoû %yIl;‡[' Wab'äW  23:24 

`~h,(yjeP.v.miB. %Wjßp'v.W jP'êv.mi ‘~h,ynEp.li yTiÛt;n"w> bybi_s' 
 !yliygI[]b; !ynIy>z"mdI !ymim.[; ty"r>vm;bW !ylig>lgIw> !ykitirbi an"yzE ynEm'b. $l;[ !AtyyEw>  23:24 
 $ynImi !w[urp;tyIw> !ynIydI twnU['rAp !Ahymedq; !ytea;w> rAxs.-rAxs. $l;[] !wnUm;y> !ysil.Aqw> 

`!AhyseAmynIb. 
 23:24 'They will come against you with weapons, chariots and wagons, and with a company of peoples. They will set 
themselves against you on every side with buckler and shield and helmet; and I will commit the judgment to them, and 
they will judge you according to their customs. 
 
 br<x,äB; %tEßyrIx]a;w> Wrysiêy" ‘%yIn:’z>a'w> %PEÜa; hm'êxeB. ‘%t'Aa WfÜ['w> %B'ª ytiøa'n>qi yTi’t;n"w>  23:25 

`vae(B' lkeîa'Te %tEßyrIx]a;w> WxQ'êyI ‘%yIt;’Anb.W %yIn:ÜB' hM'heª lAP+Ti 
 $ymi[;w> !Algy: $r:yqiy:w> $b;r>br: zg:rbi $ynImi !w[urp;tyIw> $ybi ytiwnU['rAp !ytea;w>  23:25 

`ar"wnUb. dq;Atti $y[ira; rp;vW !AbvyI $t;n"bW $n:b. !wnUai !wlujq;tyI ab'rx;b. 
 23:25 'I will set My jealousy against you, that they may deal with you in wrath. They will remove your nose and your 
ears; and your survivors will fall by the sword. They will take your sons and your daughters; and your survivors will be 
consumed by the fire. 
 

`%TE)r>a;p.ti yleîK. Wxßq.l'w> %yId"+g"B.-ta, %Wjßyvip.hiw>  23:26 



`$ytixb;vwtu ynEm' !wbus.yIw> $yrIq'y> yvewbul. $ynIwxul.vy:w>  23:26 
 23:26 'They will also strip you of your clothes and take away your beautiful jewels. 
 
 ~h,êylea] ‘%yIn:’y[e yaiÛf.ti-al{)w> ~yIr"+c.mi #r<a,äme %tEßWnz>-ta,w> %Meêmi ‘%teM'zI yTiÛB;v.hiw>  23:27 

s `dA[)-yrIK.z>ti al{ï ~yIr:ßc.miW 
 tywEh] dk; $ymi[i hw"h]d: $ytiw"[]j; !x;lwpu ty"w> $ynImi $j;x] tc;y[e ybeAx lyjeb;a]w:  23:27 

`dA[ !yrIk.dti al' yaer"cmi tw"[]j'w> !Ahl. $n:y[e !ypiq.zti al'w> ~yIr:cmid> a['ra;b. 
 23:27 'Thus I will make your lewdness and your harlotry brought from the land of Egypt to cease from you, so that you 
will not lift up your eyes to them or remember Egypt anymore.' 
 

 h['îq.n"-rv,a] dy:±B. tanE+f' rv<åa] dy:ßB. %n"ët.nO* ‘ynIn>hi hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hkoÜ yKiä  23:28 
`~h,(me %vEßp.n: 

 tc;q;d> dy:b. tynEsdI dy:b. $li rs;m' an"a]h' ~yhil{a] ywy rm;a !n"d>ki yrEa]  23:28 
`!Ahb. $yvipn: 

 23:28 "For thus says the Lord GOD, 'Behold, I will give you into the hand of those whom you hate, into the hand of 
those from whom you were alienated. 
 
 tw:år>[, ‘hl'g>nIw> hy"+r>[,w> ~roåy[e %Wbßz"[]w: %[eêygIy>-lK' ‘Wxq.l'w> ha'ªn>fiB. %t'øAa Wf’['w>  23:29 

`%yIt")Wnz>t;w> %tEßM'zIw> %yIn:ëWnz> 
 al'j.ljum. $ynIwqub.vyIw> $ytiwauyle lk' ty !AbvyIw> wbub'dbi $ynImi !w[urp;tyIw>  23:29 

`$ynIAdzW $j;x] tc;y[e ybeAxw> $ytiw[uj' tt;hb; yleg>ttiw> aq'ybivW 
 23:29 'They will deal with you in hatred, take all your property, and leave you naked and bare. And the nakedness of 
your harlotries will be uncovered, both your lewdness and your harlotries. 
 

`~h,(yleWLgIB. tameÞj.nI-rv,a] l[;î ~yIëAg yrEäx]a; ‘%teAnz>Bi %l"+ hL,aeÞ hfoï['  23:30 
`!Aht.w"[]j' !x;lwpub. tb;a;t'saiw> ay"m;m.[; rt;b' ty[ejdIb. $yli !yleai wmur:g> $b;Ax  23:30 

 23:30 'These things will be done to you because you have played the harlot with the nations, because you have defiled 
yourself with their idols. 
 

s `%dE)y"B. Hs'ÞAk yTiît;n"w> T.k.l'_h' %tEßAxa] %r<d<îB.  23:31 
`$ydIybi ht;wnU['rAp sk; !ytea;w> tkyleh; $ytix'a. xr:Aab.  23:31 

 23:31 'You have walked in the way of your sister; therefore I will give her cup into your hand.' 
 
 qxo±c.li hy<ïh.Ti hb'_x'r>h'w> hQ"ßmu[]h' yTiêv.Ti ‘%teAxa] sAKÜ hAiêhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ  23:32 

`lyki(h'l. hB'îr>mi g[;l;Þl.W 
 !h;t. at'n>ysix;w> at'p.yqit; !t;vti $ytix'a] twnU['rAp sk' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  23:32 

`$l;[] yteyted> aq'[' ygEsmi by[elliw> $wxl $yxel. 
 23:32 "Thus says the Lord GOD, 'You will drink your sister's cup, Which is deep and wide. You will be laughed at and 
held in derision; It contains much. 
 

`!Ar)m.vo %tEïAxa] sAKß hm'êm'v.W hM'äv; sAK… yaile_M'Ti !Agày"w> !ArïK'vi  23:33 
 $ytix'a] twnU['rAp sk' wmum;t.vaiw> wdUc' sk' !l;m.tti !wwrw !Awd" ay"wr"k. ah'  23:33 

`!Arm.vo 
 23:33 'You will be filled with drunkenness and sorrow, The cup of horror and desolation, The cup of your sister Samaria. 
 

 yTir>B;êdI ynIåa] yKi… yqiTe_n:T. %yId:åv'w> ymirEÞg"T. h'yf,²r"x]-ta,w> tyciªm'W Ht'øAa tyti’v'w>  23:34 
s `hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> 

 an"a] yrEa] !yvil.t;t. $yrIsbiW !yIlbiq;t. ht;wnU['rAp ty"w> !yrIm.gtiw> ht;y" !t;vtiw>  23:34 
`~yhil{a] ywy rm;a] yrIm.ymeb. tyrIz:g> ywy 

 23:34 'You will drink it and drain it. Then you will gnaw its fragments And tear your breasts; for I have spoken,' declares 
the Lord GOD. 



 
 %WE+g: yrEäx]a; ytiÞAa ykiyliîv.T;w: ytiêAa T.x;k;äv' ![;y:… hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ !keªl'  23:35 

s `%yIt")Wnz>T;-ta,w> %tEßM'zI yaiîf. T.a;²-~g:w> 
 ytil.xd: tqyxera;w> ynIx'lwpu tqb;vdI @l'x] ~yhil{a] ywy rm;a] !n"d>ki !ykeb.  23:35 

`$ytiw[ujW $j;x] tc;y[e ybeAx yliybiq; ta; @a;w> $n:y[e lybeq.omi 
 23:35 "Therefore, thus says the Lord GOD, 'Because you have forgotten Me and cast Me behind your back, bear now the 
punishment of your lewdness and your harlotries.'" 
 
 !h,êl' dGEåh;w> hb'_ylih¥a'-ta,w> hl'Þh¥a'-ta,( jAPïv.tih] ~d"§a'-!B, yl;êae ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  23:36 

`!h<)yteAb[]At taeÞ 
 ty" !Ahl. ywIx;w> hb'ylih.oa' ty"w> hl'h.oa' ty" xk;Ath. ~d"a' rb; yli ywy rm;a]w:  23:36 

`!Aht.b'y[eAt 
 23:36 Moreover, the LORD said to me, "Son of man, will you judge Oholah and Oholibah? Then declare to them their 
abominations. 
 

 yliê-Wdl.y") rv<åa] ‘!h,ynEB.-ta, ~g:Üw> Wpae_nI !h<ßyleWL)GI-ta,w> !h,êydEyBi( ‘~d"w> WpaeªnI yKiä  23:37 
`hl'(k.a'l. ~h,Þl' Wrybiî[/h, 

 @a;w> A[j. !Aht.w"[]j' !x;lwpu rt;b'W !AhydEybi wdUv;a] yk;z: ~d:w> !Ahb. !yain"z: yrEa]  23:37 
`!x'lpul. !Ahl. wrUb;[a; ym;d"q.o av'd>wqu td"l.At !Ahn>mi qp;mil. !ydIyti[]d: !AhynEb. ty" 

 23:37 "For they have committed adultery, and blood is on their hands. Thus they have committed adultery with their 
idols and even caused their sons, whom they bore to Me, to pass through the fire to them as food. 
 

`WlLe(xi yt;ÞAtB.v;-ta,w> aWhêh; ~AYæB; ‘yviD"q.mi-ta, WaÜM.ji yli_ Wf['ä tazOà dA[ï  23:38 
 ymeAy ty"w> awhuh; am'Ayb. yvid>qm;-tybe ty" wbuyais; ym;d"q.o wzUygIra; ad" dA[  23:38 

`wluyxia] yliydI ay"b;v; 
 23:38 "Again, they have done this to Me: they have defiled My sanctuary on the same day and have profaned My 
sabbaths. 
 

 Al=L.x;l. aWhßh; ~AYðB; yvi²D"q.mi-la, WaboôY"w: ~h,êyleWLågIl. ‘~h,ynEB.-ta, ~j'Ûx]v;b.W*  23:39 
`yti(yBe %AtïB. Wfß[' hkoï-hNEhiw> 

 awhuh; am'Ayb. yvid>qm;-tybel. wlu[;w> !Aht.w>[]j' !x;lpul. !AhynEb. ty" !Aht.wsuk.n:bW  23:39 
`yvid>qm;-tybe Agb. wdUb;[] !ydEk.h;w> hytewlux'a;l. 

 23:39 "For when they had slaughtered their children for their idols, they entered My sanctuary on the same day to 
profane it; and lo, thus they did within My house. 
 

 ‘~h,ylea] x:WlÜv' %a'øl.m; rv,’a] qx'_r>M,mi ~yaiÞB' ~yviên"a]l;( ‘hn"x.l;’v.ti yKiÛ @a;ªw>  23:40 
`ydI[,( tydI['îw> %yIn:ßy[e T.l.x;îK' T.c.x;²r" rv<ïa]l; Wab'ê-hNEhiw> 

 Ata] ah'w> !Aht.w"l. xy:liv. dg:zaid> qyxir:me !t;a'd> ay"r:bgUl. ax'l;v. yrEa] @a;w>  23:40 
`!yrIAjlpi tynEm;W !yrwv !yqiwvu tnyqeta; tnymez"d> rt;a]l; 

 23:40 "Furthermore, they have even sent for men who come from afar, to whom a messenger was sent; and lo, they 
came-- for whom you bathed, painted your eyes and decorated yourselves with ornaments; 
 
`h'yl,([' T.m.f;î ynIßm.v;w> yTiîr>j'q.W h'yn<+p'l. %Wrß[' !x"ïl.vuw> hD"êWbk. hJ'ämi-l[; T.‘b.v;y"w>  23:41 

 trd:s; bwju lk' !l;m. !yrIwtup.W rq;ydI !ykiykiz> !ykik'm. !ykiykim; !yvig>rd: tymerW  23:41 
`!Ahymed"q.o !Ahyle[; tywIv; yxivmiW ymisbu tr:AjqW !Ahymed"q.o 

 23:41 and you sat on a splendid couch with a table arranged before it on which you had set My incense and My oil. 
 
 Î~yaiÞb's'Ð ¿~yaib'AsÀ ~yaiîb'Wm ~d"êa' broåme ‘~yvin"a]-la,w> èHb' wleäv' é!Amh' lAqåw>  23:42 

`!h<)yvear"-l[; tr<a,Þp.Ti tr<j,î[]w: !h,êydEy>-la, ‘~ydIymic. WnÝT.YIw:) rB"+d>Mimi 
 av'n"a] ygEs.mi !yrIbgU @Aqtliw> !whb hw:g:b. aw"ylev. !l;vdI !Ahtv;Agr>tai lq'w>  23:42 



 l[; ax'b'vtud> rt;kW !AhydEy> l[; !yrIyve wbuh;ywI ar"b.dm;mi rAxs.-rAxs. !t;a' 
`!AhyveyrE 

 23:42 "The sound of a carefree multitude was with her; and drunkards were brought from the wilderness with men of the 
common sort. And they put bracelets on the hands of the women and beautiful crowns on their heads. 
 

`ayhi(w" h't,ÞWnz>t; ÎWnðz>yIÐ ¿hnUz>yIÀ ÎhT'²[;Ð ¿T'[;À ~ypi_WanI) hl'ÞB'l; rm;§aow"  23:43 
 ht;w[uj.mi qAbvti ![;k. !ybiAxb. hm;[; ta;ylibdI laer"vyId> at'vnIkli tyrIm;a]w:  23:43 

`tbt; al'w> ynIx'lpul. bwtutW 
 23:43 "Then I said concerning her who was worn out by adulteries, 'Will they now commit adultery with her when she is 
thus?' 
 
 tVoßai hb'êylih¥a'ä-la,w> ‘hl'h¥a'(-la,( WaB'ª !KEå hn"+Az hV'äai-la, aAbßK. h'yl,êae aAbåY"w:  23:44 

`hM'(ZIh; 
 hl'h.oa'l. wlu[' !yke at'yqed>nwpu at't.ai tw"l. !yli[;d> am'k. ht;w"l. wlu[;w>  23:44 

`!yjix] !Ahtc;y[ed> !n"ydIm. hb'ylih.oa]lW 
 23:44 "But they went in to her as they would go in to a harlot. Thus they went in to Oholah and to Oholibah, the lewd 
women. 
 
 yKiÛ ~D"_ tAkåp.vo jP;Þv.miW tApêa]nO* ‘jP;v.mi ~h,êt.Aa) WjåP.v.yI hM'he… ~qiªyDIc; ~yviän"a]w:  23:45 

s `!h<)ydEyBi( ~d"Þw> hN"heê ‘tpoa]nO* 
 twnU['rApW !p'yy>g" twnU['rAp !Ahn>mi !w[urp;tyI !wnUai !whul.bqik. !yaik'z: !yrIbgUw>  23:45 

`!whynyb !AhydEybi wdUv;a] yk;z: ~d:w> !wnya !Ahb. !yain"z: yrEa] ~d: td:v.a' 
 23:45 "But they, righteous men, will judge them with the judgment of adulteresses and with the judgment of women who 
shed blood, because they are adulteresses and blood is on their hands. 
 

`zb;(l'w> hw"ï[]z:l. !h<ßt.a, !toðn"w> lh'êq' ‘~h,yle[] hleÛ[]h; hwI+hy> yn"ådoa] rm:ßa' hKoï yKi²  23:46 
 rb;ta;w> rs;ma;w> !y"r>vm; !Ahyle[] !q's.yId> ybin:tai ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki yrEa]  23:46 

`az"ybilW rb'tli !Aht.y" 
 23:46 "For thus says the Lord GOD, 'Bring up a company against them and give them over to terror and plunder. 
 
 Wgroêh]y: ‘~h,yteAn*b.W ~h,ÛynEB. ~t'_Abr>x;B. !h<ßt.Aa arEîb'W lh'êq' ‘!b,a,’ !h<ïyle[] Wm’g>r"w>  23:47 

`Wpro)f.yI vaeîB' !h<ßyTeb'W 
 !Aht.n"b.W !AhynEb. !Ahypeyseb. !Aht.y" !w[uz>byIw> !y"r>vm; [l'q. ynEba;b. !Aht.y" !wmug>ryIw>  23:47 

`!wdUqyyE ar"wnUb. !Ahyteb'W !wluj.q;y> 
 23:47 'The company will stone them with stones and cut them down with their swords; they will slay their sons and their 
daughters and burn their houses with fire. 
 

`hn"k<)t.M;zIK. hn"yf,Þ[]t; al{ïw> ~yviêN"h;-lK' ‘WrS.W:nI)w> #r<a'_h'-!mi hM'ÞzI yTiîB;v.hiw>  23:48 
 al'w> at'n"ydIm. lk' !yIr>d:t.yIw> !y"dr:tyIw> a['ra; !mi !yjix] tc;y[e ybeAx lyjeb;a]w:  23:48 

`!Akyjex] tc;y[ek. !d"b.[y: 
 23:48 'Thus I will make lewdness cease from the land, that all women may be admonished and not commit lewdness as 
you have done. 
 

 yn"ïdoa] ynIßa] yKiî ~T,§[.d:ywI hn"yaF,_Ti !k<ßyleWLgI yaeîj'x]w: !k,êyle[] ‘hn"k,’t.M;zI WnÝt.n"w>  23:49 
p `hwI)hy> 

 !l'b.q;t. !Akt.w"[]j' !x;lpu yaej'xW !Akyle[] !Akyjex] tc;y[e ybeAx !wbuh.y:tyIw>  23:49 
`~yhil{a] ywy an"a] yrEa] !['d>tiw> 

 23:49 'Your lewdness will be requited upon you, and you will bear the penalty of worshiping your idols; thus you will 
know that I am the Lord GOD.'" 
 
`rmo*ale vd<xoßl; rAfð['B, yrIêyfi[]h' vd<xoåB; ‘ty[iyviT.h; hn"ÜV'B; yl;øae hw"“hy>-rb;d> •yhiy>w:  24:1 



 ha'r"ysi[] ax;ry:b. at'y[eyvit. at'v;b. ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  24:1 
`rm;ymel. ax'ry:l. ar"s[ib. 

 24:1 And the word of the LORD came to me in the ninth year, in the tenth month, on the tenth of the month, saying, 
 

 %m:Üs' hZ<+h; ~AYæh; ~c,[,Þ-ta, ~AYëh; ~veä-ta, ‘^l.Î-bt'K.Ð ¿-bAtK.À ~d"ªa'-!B,  24:2 
`hZ<)h; ~AYðh; ~c,[,ÞB. ~Øil;êv'Wråy>-la, ‘lb,B'-%l,m,( 

 lb;b'd> ak'lm; $m;s' !ydEh; am'Ay !r:k. ty" am'Ay ~wvu ty" $l' bAtk. ~d"a' rb;  24:2 
`!ydEh' am'Ay !r:kbi ~l;vwrUy> l[; 

 24:2 "Son of man, write the name of the day, this very day. The king of Babylon has laid siege to Jerusalem this very 
day. 
 

 tpoÜv. hwI+hy> yn"ådoa] rm:ßa' hKoï ~h,êylea] T'är>m;a'w> lv'êm' ‘yrIM,’h;-tyBe-la, lvoÜm.W  24:3 
`~yIm") ABß qcoïy>-~g:w> tpoêv. ‘rySih; 

 ybin:tai ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !Ahl. rm;ytew> ha'wbun> an"b'r>s' am'[;l. ybin:taiw>  24:3 
`ar"y"cmi ar"ycem. al'b'q;l. ak'ra; hl; byhiy>tai @a;w> adh at'rq; l[; !y"r>vm; !q's.yId> 

 24:3 "Speak a parable to the rebellious house and say to them, 'Thus says the Lord GOD, "Put on the pot, put it on and 
also pour water in it; 
 

`aLe(m; ~ymiÞc'[] rx:ïb.mi @tE+k'w> %rEåy" bAjß xt;nEï-lK' h'yl,êae ‘h'yx,’t'n> @soÝa/  24:4 
 ty"r>vm. br"q. dybe[' rb;gW !t'm.yae rb'ygI rb;g> lk' hw:g:l. ah'b;r>br: vynEk; vAnk.  24:4 

`ht;y: ylem. !ymim.[; 
 24:4 Put in it the pieces, Every good piece, the thigh and the shoulder; Fill it with choice bones. 
 

 Wlïv.B'-~G: h'yx,êt'r> xT;är: h'yT,_x.T; ~ymiÞc'[]h' rWDï ~g:±w> x:Aqêl' ‘!aCoh; rx:Üb.mi  24:5 
s `Hk'(AtB. h'ym,Þc'[] 

 @a; hn:mzI [bra [b;a' !Ahm.[i at'w"k'mwsu syqej; @a;w> byrEq' ay"m;m.[; ykelm;  24:5 
`hw:g:b. ah'ly:jiq. !Amr>tyI 

 24:5 "Take the choicest of the flock, And also pile wood under the pot. Make it boil vigorously. Also seethe its bones in 
it." 
 

 Hb'ê ht'äa'l.x, rv<åa] rysi… è~ymiD"h; ry[iä éyAa hAiªhy> yn"ådoa] rm:åa'-hKo !keúl'  24:6 
`lr"(AG h'yl,Þ[' lp;în"-al{ Ha'êyciAh ‘h'yx,’t'n>li h'yx,Ût'n>li hN"M<+mi ha'Þc.y" al{ï Ht'êa'l.x,’w> 

 ayhid> hw:g:b. yk;z: ~d: ydEv.a'd> at;rq; l[; yw" ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  24:6 
 hm;[; qp;t;ai wlug: l[; wlug: hynEmi tq;p;n> al' hytem.whuyzEw> hybe hytem.whuyzEd> ad"wdUk. 

`ab'wyUt. hb; dybe[]tai al'd>mi 
 24:6 'Therefore, thus says the Lord GOD, "Woe to the bloody city, To the pot in which there is rust And whose rust has 
not gone out of it! Take out of it piece after piece, Without making a choice. 
 

 #r<a'êh'-l[; ‘Wht.k;’p'v. al{Ü Wht.m'_f' [l;s,Þ x:yxiîc.-l[; hy"ëh' Hk'äAtB. ‘Hm'd" yKiÛ  24:7 
`rp")[' wyl'Þ[' tASïk;l. 

 al' hytekp;v. wlvb ~m;r"m. [r"dbiW wdUyzEb. hw:g:b. dyvea]taid> yk;z: ~d: yrEa]  24:7 
`ab'wyUt. yhiAl[] db;[]m;l. wluv'b. hytekp;v. 

 24:7 "For her blood is in her midst; She placed it on the bare rock; She did not pour it on the ground To cover it with 
dust. 
 
p `tAs)K'hi yTiÞl.bil. [l;s'_ x:yxiäc.-l[; Hm'ÞD"-ta, yTit;în" ~q'ên" ~qoån>li ‘hm'xe tAlÜ[]h;l.  24:8 

 yk;z: ~d: wdUv;a]d> l[; !AhybeAx ytiylig: @Aqtbi a['r"p.tail. wnU['rAp db;[]m;l.  24:8 
`aq'b't.vail. al'd> lydIb. yal;gbi 

 24:8 "That it may cause wrath to come up to take vengeance, I have put her blood on the bare rock, That it may not be 
covered." 



 
`hr"(WdM.h; lyDIîg>a; ynIßa]-~G: ~ymi_D"h; ry[iä yAaß hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ !keªl'  24:9 

 an"a] @a; hw:g:b. yk;z: ~d: ydEv.a'd> at'rq; l[; yw: ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  24:9 
`hr:b't. ygEsa; 

 24:9 'Therefore, thus says the Lord GOD, "Woe to the bloody city! I also will make the pile great. 
 
`Wrx")yE tAmßc'[]h'w> hx'êq'r>M,h; ‘xq;r>h;w> rf"+B'h; ~teÞh' vaeêh' qleäd>h; ‘~yci[eh' hBeÛr>h;  24:10 

 ab'r"q. ydEb.[' hl;[] !ymez"w> at'w"k'mwsu syqej; at'y"r>vm; vynEk; ay"k;lm; ygIsa;  24:10 
`!wvub.t;vyI ah'r:b'ygIw> 

 24:10 "Heap on the wood, kindle the fire, Boil the flesh well And mix in the spices, And let the bones be burned. 
 

 ‘Hk'Atb. hk'ÛT.nIw> HT'ªv.xun> hr"x'äw> ~x;øTe ![;m;’l. hq"+rE h'yl,Þx'G<-l[; h'd<îymi[]h;w>  24:11 
`Ht'(a'l.x, ~TuÞTi Ht'êa'm.ju 

 hw:g:b. !Asm;tyIw> ah'w:rqi y[ert; !wpuwsuywI !AdcyId> lydIb. ay"dc' h['ra; ra;va;w>  24:11 
`ah'b;Ax !wpuwsuy> ht;b.As ydEb.[' 

 24:11 "Then set it empty on its coals So that it may be hot And its bronze may glow And its filthiness may be melted in 
it, Its rust consumed. 
 

`Ht'(a'l.x, vaeÞB. Ht'êa'l.x, tB;är: ‘hN"M,’mi aceÛte-al{)w> ta'_l.h, ~ynIßauT.  24:12 
 twauygIsmi dq;Atti ar"wnUb. at'vbi ydEb.[' hn:mi !wqup.yI al'w> ta;ylim.tai !ypiwqust;  24:12 

`ah'b;Ax 
 24:12 "She has wearied Me with toil, Yet her great rust has not gone from her; Let her rust be in the fire! 
 

 dA[ê-yrIh]j.ti al{å ‘%tea'm.Jumi T.r>h;êj' al{åw> ‘%yTir>h;ji( ![;y:Ü hM'_zI %tEßa'm.juB.  24:13 
`%B") ytiÞm'x]-ta, yxiîynIh]-d[; 

 !k;dti al' $ytib.Asmi tyked> al'w> $ytiykid:d> @l'x] !yjix] tc;y[eb. tba;t'saidbi  24:13 
`$ybi ytimxi ty" xy:nIa]d: d[; dA[ 

 24:13 "In your filthiness is lewdness. Because I would have cleansed you, Yet you are not clean, You will not be 
cleansed from your filthiness again Until I have spent My wrath on you. 
 
 %yIk:Ür"d>Ki ~xe_N"a, al{åw> sWxßa'-al{w> [r:îp.a,-al{) ytiyfiê['w> ha'äB' ‘yTir>B;’DI hw"Ühy> ynI“a]  24:14 

p `hAI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> %Wjêp'v. ‘%yIt;’Alyli[]k;w> 
 ~yxer:a] al'w> swxua] al'w> [n"ma; al' ~yy:q;ttiw> ay"ta' yrIm.ymeb. tyrIz:g> ywy an"a]  24:14 

`~yhil{a] ywy rm;a] $ynImi [r:p.ta; ay"l;q.lqum. $d:b'A[kW at'v'ybi $ytix'rAak. 
 24:14 "I, the LORD, have spoken; it is coming and I will act. I will not relent, and I will not pity and I will not be sorry; 
according to your ways and according to your deeds I will judge you," declares the Lord GOD.'" 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  24:15 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  24:15 

 24:15 And the word of the LORD came to me saying, 
 

 al{åw> ‘dPos.ti al{Üw> hp'_GEm;B. ^yn<ßy[e dm;îx.m;-ta, ^±M.mi x;qEôl{ ynI“n>hi ~d"§a'-!B,  24:16 
`^t<)['m.DI aAbßt' aAlïw> hK,êb.ti 

 al'w> dwpusti al'w> at'Amb. $n"y[ed> ag"g"r: ty" $n"mi bysen" an"a]h' ~d"a' rb;  24:16 
`!y[imdI rg:v;t. al'w> ykebti 

 24:16 "Son of man, behold, I am about to take from you the desire of your eyes with a blow; but you shall not mourn and 
you shall not weep, and your tears shall not come. 
 

 ~yfiäT' ^yl,Þ['n>W ^yl,ê[' vAbåx] ‘^r>aE)p. hf,ê[]t;(-al{) lb,aeä ‘~ytime ~Doª qnEåa'he  24:17 



`lke(ato al{ï ~yviÞn"a] ~x,l,îw> ~p'êf'-l[; ‘hj,[.t; al{Üw> ^yl,_g>r:B. 
 $l[ $v'yrEb. !y"w>hyI $t'pj;Aj dybe[]t; al' al'ba; $t'ymi l[; qAtv. qn:d>yai  24:17 

`lAkyte al' !yliybia] ~yxelW ~p;s. l[; @j;[;tti al'w> $l'gr:b. ywEv't. $n"s'mW 
 24:17 "Groan silently; make no mourning for the dead. Bind on your turban and put your shoes on your feet, and do not 
cover your mustache and do not eat the bread of men." 
 

`ytiyWE)cu rv<ïa]K; rq,BoßB; f[;a;îw" br<['_B' yTiÞv.ai tm'T'îw: rq,BoêB; ‘~['h'-la, rBEÜd:a]w"  24:18 
 am'k. ar"pc;b. tydIb;[]w: av'mr:b. ytit.ai tt;ymeW ar"pc;b. am'[;l. ytiybin:taiw>  24:18 

`tydIq;p;taid> 
 24:18 So I spoke to the people in the morning, and in the evening my wife died. And in the morning I did as I was 
commanded. 
 

`hf,([o hT'Þa; yKiî WnL'ê hL,aeä-hm' ‘Wnl'’ dyGIït;-al{)h] ~['_h' yl;Þae Wrïm.aYOw:  24:19 
`dybe[' ta; yrEa. ta;d> an"l; !yleai am' an"l; ywEx;t. al'h] am'[; yli wrUm;a]w:  24:19 

 24:19 The people said to me, "Will you not tell us what these things that you are doing mean for us?" 
 

`rmo*ale yl;Þae hy"ïh' hw"ëhy>-rb;’D> ~h,_ylea] rm:ßaow"  24:20 
`rm;ymel. ymi[i hw"h] ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi !Ahl. tyrIm;a]w:  24:20 

 24:20 Then I said to them, "The word of the LORD came to me saying, 
 

 !AaåG> ‘yviD"q.mi-ta, lLeÛx;m. ynI“n>hi èhwIhy> yn"ådoa] érm;a'-hKo) laeªr"f.yI tybeäl. rmoæa/  24:21 
 br<x,îB; ~T,Þb.z:[] rv<ïa] ~k,²yteAn*b.W ~k,óynEb.W ~k,_v.p.n: lm;äx.m;W ~k,ÞynEy[e( dm;îx.m; ~k,êZ>[u 

`WlPo)yI 
 yvid>qm;-tybe ty" sypem; an"a]h' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki laer"vyI tybel. rm;yae  24:21 

 ab'rx;b. !wtuqb;vdI !Akt.n:bW !AkynEbW !Akv.pn: bybuxiw> !AkynEy[ed> ag"g"r: !Akp.qtu rq'y> 
`!wlujq;tyI 

 24:21 'Speak to the house of Israel, "Thus says the Lord GOD, 'Behold, I am about to profane My sanctuary, the pride of 
your power, the desire of your eyes and the delight of your soul; and your sons and your daughters whom you have left 
behind will fall by the sword. 
 

`Wlke(ato al{ï ~yviÞn"a] ~x,l,îw> Wjê[.t; al{å ‘~p'f'-l[; ytiyfi_[' rv<åa]K; ~t,Þyfi[]w:  24:22 
 al' !yliybia] ~yxelW !wpuj.[;tti al' ~p'v' l[; tydIb;[]d: am'k. !wdUb.[t;w>  24:22 

`!wluk.yte 
 24:22 'You will do as I have done; you will not cover your mustache and you will not eat the bread of men. 
 
 ‘~t,Qom;n>W WK+b.ti al{åw> WdßP.s.ti al{ï ~k,êyleg>r:B. ‘~k,yle[]n:)w> ~k,ªyvear"-l[; ~k,ärEaep.W  24:23 

`wyxi(a'-la, vyaiî ~T,Þm.h;n>W ~k,êytenOæwO[]B; 
 !Akbti al'w> !wdUp.sti al' !Akylegr:b. !AkynEs'mW !AkyveyrEb. !Akt.p'j.Ajw>  24:23 

`yhiwxua] l[; rb;g> !wmuh]n"tW !AkybeAxb. !Asm.ttiw> 
 24:23 'Your turbans will be on your heads and your shoes on your feet. You will not mourn and you will not weep, but 
you will rot away in your iniquities and you will groan to one another. 
 
 ynIßa] yKiî ~T,§[.d:ywI) Ha'§boB. Wf+[]T; hf'Þ['-rv,a] lkoïK. tpeêAml. ‘~k,l' laqEÜz>x,y> hy"“h'w>  24:24 

s `hwI)hy> yn"ïdoa] 
 an"a. yrEa] !w[ud>ytiw> ht;ymeb. !wdUb.[t; db;[]d: lk'k. ta'l. !Akl. laqezx;y> yheywI  24:24 

`~yhil{a] ywy 
 24:24 'Thus Ezekiel will be a sign to you; according to all that he has done you will do; when it comes, then you will 
know that I am the Lord GOD.'" 
 

 ~T'_r>a;p.Ti fAfßm. ~Z"ëW[m'ä-ta, ‘~h,me yTiÛx.q; ~Ay“B. aAlªh] ~d"êa'-!b, hT'äa;w>  24:25 



`~h,(yteAnb.W ~h,ÞynEB. ~v'êp.n: aF'äm;-ta,w> ‘~h,ynEy[e( dm;Ûx.m;-ta, 
 !Ahp.qtu rq'y> !Ahvd:qmi-tybe ty" !Ahn>mi ydI[a;d> am'Ayb. al'h] ~d"a' rb; ta;w>  24:25 

 !Ahl. bj'd> !Ahv.pn: bwbuyxiw> !AhynEy[ed> ag"g>r: !Ahn>mi bysen>tyI !Aht.xb;vtu tw:dx;wI 
`!Aht.n"b.miW !AhynEb.mi 

 24:25 'As for you, son of man, will it not be on the day when I take from them their stronghold, the joy of their pride, the 
desire of their eyes and their heart's delight, their sons and their daughters, 
 

`~yIn")z>a' tW[ßm'v.h;l. ^yl,_ae jyliÞP'h; aAbïy" aWhêh; ~AYæB;  24:26 
`ar"Asb. $t'w[um'va;l. $t'w"l. ab;z>yvem. yteyyE awhuh; am'wyb.  24:26 

 24:26 that on that day he who escapes will come to you with information for your ears? 
 
 ‘~h,l' t'yyIÜh'w> dA[+ ~leÞa'te( al{ïw> rBe§d:t.W jyliêP'h;-ta, ‘^yPi’ xt;P'ÛyI aWhªh; ~AYæB;  24:27 

s `hw")hy> ynIïa]-yKi( W[ßd>y"w> tpeêAml. 
 dA[ qAtvti al'w> yben:ttiw> ab'z>yvem. yteymeb. $m;wpu xt;p.tyI awhuh; am'Ayb.  24:27 

`ywy an"a] yrEa] !w[ud>yIw> ta'l. !Ahl. yhetW 
 24:27 'On that day your mouth will be opened to him who escaped, and you will speak and be mute no longer. Thus you 
will be a sign to them, and they will know that I am the LORD.'" 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  25:1 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  25:1 

 25:1 And the word of the LORD came to me saying, 
 

`~h,(yle[] abeÞN"hiw> !AM+[; ynEåB.-la, ^yn<ßP' ~yfiî ~d"§a'-!B,  25:2 
`!Ahyle[] ybin:taiw> !Am[; ynEb. l[; ha'wbun> lybeq; ~d"a' rb;  25:2 

 25:2 "Son of man, set your face toward the sons of Ammon and prophesy against them, 
 
 %rE’m.a' •![;y: hwI³hy> yn"ådoa] rm:åa'-hKo hwI+hy> yn"ådoa]-rb;D> W[ßm.vi !AMê[; ynEåb.li ‘T'r>m;a'(w>  25:3 

 yKiî hd"êWhy> tyBeä-la,w> hM'v;ên" yKiä ‘laer"f.yI tm;Ûd>a;-la,w> lx'ªnI-yki( yviäD"q.mi-la, xa'øh, 
`hl'(AGB; Wkßl.h' 

 @l'x] ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki ~yhil{a] ywyd: am'g"tpi wluybiq; !Am[; ynEbli rm;ytew>  25:3 
 l[;w> ta;ydIc; yrEa] laer"vyId> a['ra; l[;w> lx;t;yai yrEa] yvid>qm; l[; aw"dxi trm;a]d: 

`at'wlug"b. wkuylih; yrEa] hd"whuy> tybed> 
 25:3 and say to the sons of Ammon, 'Hear the word of the Lord GOD! Thus says the Lord GOD, "Because you said, 
'Aha!' against My sanctuary when it was profaned, and against the land of Israel when it was made desolate, and against 
the house of Judah when they went into exile, 
 

 %b"ß Wnt.n"ïw> %B'ê ‘~h,yteAr)yji WbÜV.yIw> hv'ªr"Am)l. ~d<q,ø-ynEb.li %n"“t.nO •ynIn>hi !ke‡l'  25:4 
`%bE)l'x] WTïv.yI hM'heÞw> %yEër>pi Wlåk.ayO hM'he… ~h,_ynEK.v.mi 

 $ybi !Aht.yy"nr"ybi !wbut.yy:wI at'wrUyli ax'n>dm; ynEbli $yli rs;m' an"a] ah' !ykeb.  25:4 
`$s'kynI !wzUb.yI !wnUaiw> $y[ira; bwju !wluk.yyE !wnUai !AhynEk.vm; $ybi !wrUg"ywI !wdUg>yIw> 

 25:4 therefore, behold, I am going to give you to the sons of the east for a possession, and they will set their 
encampments among you and make their dwellings among you; they will eat your fruit and drink your milk. 
 
 ynIïa]-yKi( ~T,Þ[.d:ywI) !aco+-#B;r>mil. !AMß[; ynEïB.-ta,w> ~yLiêm;g> hwEån>li ‘hB'r:-ta, yTiÛt;n"w>  25:5 

s `hw")hy> 
 ![;d> !yrId[; yrEvymi-tybel. !Am[; ynEb. ty"w> !ylimg: rAdmli hb'r: ty" !ytea;w>  25:5 

`ywy an"a] yrEa] !w[ud>tiw> 
 25:5 "I will make Rabbah a pasture for camels and the sons of Ammon a resting place for flocks. Thus you will know 
that I am the LORD." 
 



 ‘^j.av'(-lk'B. xm;Ûf.Tiw: lg<r"+B. ^ß[]q.r:w> dy"ë ^åa]x.m; ![;y:… hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hkoÜ yKiä  25:6 
`lae(r"f.yI tm;Þd>a;-la, vp,n<ëB. 

 at'ydIxw: $l'gr:b. at'sp;rW $d"ybi at'xp;jdI @l'x] ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki yrEa]  25:6 
`laer"vyId> a['ra; l[; vp;n> xw:puyci xwpuynI lk'b. 

 25:6 'For thus says the Lord GOD, "Because you have clapped your hands and stamped your feet and rejoiced with all 
the scorn of your soul against the land of Israel, 
 

 ‘^yTi’r:k.hiw> ~yIëAGl; ‘Îzb;l.Ð ¿gb;l.À-^yTiÛt;n>W ^yl,ª[' ydIøy"-ta, ytiyji’n" •ynIn>hi !ke‡l'  25:7 
s `hw")hy> ynIïa]-yKi( T'Þ[.d:y"w> ^êd>ymiäv.a; tAc+r"a]h'-!mi ^yTiÞd>b;a]h;w> ~yMiê[;h'ä-!mi 

 ay"m;m.[;l. az"ybil. $n"ynIt.a;w> $l'[] ytir>wbug> tx;m; ty" ~yrIm. an"a]h' !ykeb.  25:7 
 yrEa] [d:ytiw> $n"ydEc'a] at'n"ydImi !mi $n:yrId>b;a.w: $n"ydIb.a;w> ay"m;m.[; ynEybemi $n"yceyveaiw: 

`ywy an"a] 
 25:7 therefore, behold, I have stretched out My hand against you and I will give you for spoil to the nations. And I will 
cut you off from the peoples and make you perish from the lands; I will destroy you. Thus you will know that I am the 
LORD." 
 
`hd"(Why> tyBeî ~yIßAGh;-lk'(K. hNEïhi ry[iêfew> ‘ba'Am rmoÝa] ![;y:© hwI+hy> yn"ådoa] rm:ßa' hKoï  25:8 
 ay"m;m.[; lk'mi Anv. am' ry[isew> yaeb'a]Am wrUm;a]d: @l;x] ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  25:8 

`hd"whuy> tybed> 
 25:8 'Thus says the Lord GOD, "Because Moab and Seir say, 'Behold, the house of Judah is like all the nations,' 
 

 #r<a,… ybiªc. Whce_Q'mi wyr"Þ['me( ~yrIê['h,äme ‘ba'Am @t,K,Û-ta, x:teøpo ynI“n>hi •!kel'  25:9 
`Îhm'y>t")y"r>qiw>Ð ¿hm't.y"r>qiw>À !A[ßm. l[;B;î tmoêyviy>h; tyBeä 

 tw"dx; !Ahyxecp; d[; !Ahykerk;mi !AhywEryqimi ba'Am @Aqt. ty" rb;t' an"a]h' !ykeb.  25:9 
`~yIt'y"rqiw> !A[m.-l[;b; tAmyviy>-tybe !Ah[]ra; 

 25:9 therefore, behold, I am going to deprive the flank of Moab of its cities, of its cities which are on its frontiers, the 
glory of the land, Beth-jeshimoth, Baal-meon and Kiriathaim, 
 
`~yI)AGB; !AMß[;-ynE)B. rkEïZ"ti-al{) ![;m;²l. hv'_r"Am)l. h'yTiÞt;n>W !AMê[; ynEåB.-l[; ‘~d<q,’-ynEb.li  25:10 

 at'wrUyl. hn:ynIt.a;w> hn:yrIs.ma;w> !Am[; ynEb. l[; ~dq ynbl !AtyyE ax'n>dm; ynEb.  25:10 
`ay"m;m.[;b. !Am[; ynEb. !r:kwdU yhey> al'd> lydIb. 

 25:10 and I will give it for a possession along with the sons of Ammon to the sons of the east, so that the sons of Ammon 
will not be remembered among the nations. 
 

s `hw")hy> ynIïa]-yKi( W[ßd>y"w> ~yji_p'v. hf,ä[/a, ba'ÞAmb.W  25:11 
`ywy an"a] yrEa] !w[ud>yIw> !ynIydI twnU['rAp dybe[]a; ba'AmbW  25:11 

 25:11 "Thus I will execute judgments on Moab, and they will know that I am the LORD." 
 

 Wmïv.a.Y<w: hd"_Why> tybeäl. ~q"ßn" ~qoïn>Bi ~Ad±a/ tAfï[] ![;y:å hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ  25:12 
`~h,(b' WmïQ.nIw> ~Avßa' 

 hd"whuy> tybel. wnU['rAp @Aqtbi yaem'Ada] wdUb;[;d] @l;x] ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  25:12 
`!Ahn>mi w[ur:p.taiw> ab'Ax wbux'w> 

 25:12 'Thus says the Lord GOD, "Because Edom has acted against the house of Judah by taking vengeance, and has 
incurred grievous guilt, and avenged themselves upon them," 
 

 ~d"äa' hN"M<ßmi yTiîr:k.hiw> ~Adêa/-l[; ‘ydIy" ytijiÛn"w> hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ !keªl'  25:13 
`WlPo)yI br<x,îB; hn<d"ßd>W !m'êyTemi ‘hB'r>x' h'yTiÛt;n>W hm'_heb.W 

 yceyvea]w: ~Ada] l[; ytir>wbug> tx;m; ty ~yrEa]w: ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  25:13 
`!wlujq;tyI ab'rx;b. !d"d> ybet.y"w> am'Ard"mi ab'rx' hn:ynIt.a;w> ar"y[ibW av'n"a] hn:mi 

 25:13 therefore thus says the Lord GOD, "I will also stretch out My hand against Edom and cut off man and beast from 



it. And I will lay it waste; from Teman even to Dedan they will fall by the sword. 
 

 yti_m'x]k;w> yPiÞa;K. ~Adêa/b, Wfå['w> laeêr"f.yI yMiä[; ‘dy:B. ~Adªa/B, ytiøm'q.nI-ta, yTi’t;n"w>  25:14 
p `hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> ytiêm'q.nI-ta, ‘W[d>y")w> 

 ~Ada] !mi !w[urp;tyIw> !wrUsm;tyI laer"vyI ymi[; dy:b. ~Ada]b; ytiwnU[;rAp ty" !ytea;w>  25:14 
`~yhil{a] ywy rm;a] ytiwnU['rAp ty" !w[ud>yIw> ytimxikW yzIgwrUk. a['ra; 

 25:14 "I will lay My vengeance on Edom by the hand of My people Israel. Therefore, they will act in Edom according to 
My anger and according to My wrath; thus they will know My vengeance," declares the Lord GOD. 
 

 ja'äv.Bi ‘~q'n" WmÜq.N"YIw: hm'_q'n>Bi ~yTiÞv.liP. tAfï[] ![;y:± hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ  25:15 
`~l'(A[ tb;îyae tyxiÞv.m;l. vp,n<ëB. 

 wnU['rAp w[ur:p.taiw> wbub'dbi yaet'vlip. wdUb;[]d: @l'x] ~yhil{a] ywy rm;a] !n"d>ki  25:15 
`~l;[' twbub'd> al'b'x;l. lydIb. vp;n> xwpuycib. 

 25:15 'Thus says the Lord GOD, "Because the Philistines have acted in revenge and have taken vengeance with scorn of 
soul to destroy with everlasting enmity," 
 

 yTiÞr:k.hiw> ~yTiêv.liP.-l[; ‘ydIy" hj,ÛAn ynI“n>hi hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ !keªl'  25:16 
`~Y")h; @Axï tyrIßaev.-ta, yTiêd>b;a]h;äw> ~yti_rEK.-ta, 

 yaet'vlip. l[; ytir>wbug> tx;m; ty ~yrIm. an"a]h' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"d>ki !ykeb.  25:16 
`am'y: rp;s. ra'v. ty" dybeAaw> ha'c'ytevail. !ybyyx [rad !ybiy"yx;d> am'[' ty" yceyvea]w: 

 25:16 therefore thus says the Lord GOD, "Behold, I will stretch out My hand against the Philistines, even cut off the 
Cherethites and destroy the remnant of the seacoast. 
 

 yTiîtiB. hw"ëhy> ynIåa]-yKi( ‘W[d>y")w> hm'_xe tAxßk.AtB. tAlêdoG> tAmåq'n> ‘~b' ytiyfiÛ['w>  25:17 
s `~B'( ytiÞm'q.nI-ta, 

 !ytea; dk; ywy an"a] yrEa] !w[ud>yIw> zg:r> @Aqtbi !b'r>br: !w"n"['rAp !Ahb. dybe[]a;w>  25:17 
`!Ahb. ytiwnU['rAp ty" !tadb 

 25:17 "I will execute great vengeance on them with wrathful rebukes; and they will know that I am the LORD when I 
lay My vengeance on them."'" 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> hy"ïh' vd<xo+l; dx'äa,B. hn"ßv' hrEîf.[,-yTe(v.[;B. yhi²y>w:  26:1 
 ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h] ax'ry:l. dx;b. !ynIv. yrEs[i-ad:xb; hw"h]w:  26:1 

`rm;ymel. yl[ 
 26:1 Now in the eleventh year, on the first of the month, the word of the LORD came to me saying, 
 

 ~yMiÞ[;h' tAtïl.D: hr"²B.v.nI xa'êh, ‘~Øil;’v'Wry>-l[; rCoÝ hr"m.a'’-rv,a] ![;y:û ~d"ªa'-!B,  26:2 
`hb'r"(x¥h' ha'Þl.M'ai yl'_ae hB'seän" 

 aq'p.s;m. tw"h.d: tr:b;t.ai aw"dx; ~l;vwrUy> l[; rco tr:m;a]d: @l'x] ~d"a' rb;  26:2 
`tb;Arx] ay"lm; tw"h.d: ytiw"l. yteymel. tr:x;t.sai aymm[ lkl ay"m;m.[;l. ar"Axs. 

 26:2 "Son of man, because Tyre has said concerning Jerusalem, 'Aha, the gateway of the peoples is broken; it has opened 
to me. I shall be filled, now that she is laid waste,' 
 

 ~yBiêr: ~yIåAG ‘%yIl;’[' ytiÛyle[]h;w> rco= %yIl:ß[' ynIïn>hi hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ !keªl'  26:3 
`wyL'(g:l. ~Y"ßh; tAlï[]h;K. 

 $l;[] qysea;w> rco $l;[] yzIgwrU xl;v' an"a]h' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  26:3 
`yhiAlg: tv'Agr>taib. am'y: qs;ymik. !yaiygIs; !ymim.[; ty"r>vm; 

 26:3 therefore thus says the Lord GOD, 'Behold, I am against you, O Tyre, and I will bring up many nations against you, 
as the sea brings up its waves. 
 

 Ht'ÞAa yTiît;n"w> hN"M<+mi Hr"Þp'[] ytiîyxesi(w> h'yl,êD"g>mi ‘Wsr>h")w> rcoª tAmåxo Wtúx]viw>  26:4 



`[l;s'( x:yxiîc.li 
 ht;y" !ytea;w> hn:mi hr:p[; rq;[;a]w: ah'l;d"gmi !wrUg>p;ywI rAc yrEwvu !wlub.x;ywI  26:4 

`yleg> Alg> @yke tw[uy[ivli 
 26:4 'They will destroy the walls of Tyre and break down her towers; and I will scrape her debris from her and make her 
a bare rock. 
 
 ht'îy>h'w> hwI+hy> yn"ådoa] ~auÞn> yTir>B;êdI ynIåa] yKi… ~Y"ëh; %AtåB. ‘hy<h.Ti( ~ymiÛr"x] xj;’v.mi  26:5 

`~yI)AGl; zb;Þl. 
 ~yhil{a] ywy rm;a] yrIm.ymeb. tyrIz:g> an"a] yrEa] am'y: Agb. yhet. !ydIyy"c; xj;vmi  26:5 

`ay"m;m.[;l. az"bil. yhetW 
 26:5 'She will be a place for the spreading of nets in the midst of the sea, for I have spoken,' declares the Lord GOD, 'and 
she will become spoil for the nations. 
 

p `hw")hy> ynIïa]-yKi W[ßd>y"w> hn"g>r:+h'Te br<x,ÞB; hd<êF'B; rv<åa] ‘h'yt,’Anb.W  26:6 
`ywy an"a] yrEa] !w[ud>yIw> !wlujq;tyI ab'rx;b. al'qx;bdI ah'n:r"pk; ybet.y"w>  26:6 

 26:6 'Also her daughters who are on the mainland will be slain by the sword, and they will know that I am the LORD.'" 
 
 !ApßC'mi lb,²B'-%l,m,( rC:ôar<d>k;Wbn> rcoª-la, aybiäme ynIôn>hi hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hkoÜ yKiä  26:7 

`br"(-~[;w> lh'îq'w> ~yviÞr"p'b.W bk,r<îb.W sWs±B. ~yki_l'm. %l,m,ä 
 lb;b'd> ak'lm; rc;n:dk;wbun> rco l[; yteyme an"a]h' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki yrEa]  26:7 

`ygIs; ~[;w> !y"r>vm;W !yvir"p'bW !ykitirbiW !w"s'wsub. ay"k;lm; $l;m; an"wpucimi 
 26:7 For thus says the Lord GOD, "Behold, I will bring upon Tyre from the north Nebuchadnezzar king of Babylon, king 
of kings, with horses, chariots, cavalry and a great army. 
 

 ~yqIïhew> hl'êl.so) ‘%yIl;’[' %p:Üv'w> qyE©D" %yIl;ø[' !t;’n"w> gro+h]y: br<x,äB; hd<ÞF'B; %yIt:ïAnB.  26:8 
`hN")ci %yIl:ß[' 

 $l;[] rb;cyIw> ~Aqrk; $l;[] ynEbyIw> lyjeq;yI ab'rx;b. al'qx;bdI $n:r"pk; ybet.y"  26:8 
`!ysiyrItbi !ynIy>z"mdI $l;[] ~wquywI at'ylemi 

 26:8 "He will slay your daughters on the mainland with the sword; and he will make siege walls against you, cast up a 
ramp against you and raise up a large shield against you. 
 

`wyt'(Abr>x;B. #ToßyI %yIt;êl{D>g>mi’W %yIt"+Amxo)B. !TEßyI ALêb'q") yxiäm.W  26:9 
`hylez>rb; ynEba;b. [r:t'y> $l;d>gmiW $r:wvub. bhy !tey yhiAzAgp' tx;m;W  26:9 

 26:9 "The blow of his battering rams he will direct against your walls, and with his axes he will break down your towers. 
 
 %yIt;êAmAx) ‘hn"v.[;’r>Ti bk,r<ªw" lG:÷l.g:w> vr:’P' •lAQmi ~q"+b'a] %SEåk;y> wys'ÞWs t[;îp.Vimi  26:10 

`h['(Q'bum. ry[iî yaeÞAbm.Ki %yIr:ê['v.Bi ‘AaboB. 
 !ylig>lgIw> !yvir"p' lq;mi !Ahq.ba; $ynIApxyI $n"ypexyI hytew"s'wsu tsrpm ts;prIme  26:10 
`rwvumi a['r>t'mdI at'rq;b. !yli['d> am'k. $[;rt;b. yhiAl[]ymeb. $r:wvu !w[uwzUy> !ykiytirW 

 26:10 "Because of the multitude of his horses, the dust raised by them will cover you; your walls will shake at the noise 
of cavalry and wagons and chariots when he enters your gates as men enter a city that is breached. 
 

 %ZEß[u tAbïC.m;W groêh]y: br<x,äB; ‘%Me[; %yIt"+AcWx)-lK'-ta, smoßr>yI wys'êWs tAsår>p;B.  26:11 
`drE(Te #r<a'îl' 

 $ypiqwtu tm;q'w> lyjeq;y> ab'rx;b. $ymi[; $q;wvu lk' ty" vwdUy> hytew"s'As ts;rp;b.  26:11 
`rg:m;y> a['ra;l. 

 26:11 "With the hoofs of his horses he will trample all your streets. He will slay your people with the sword; and your 
strong pillars will come down to the ground. 
 
 %yIn:Üb'a]w: WcTo+yI %tEßD"m.x, yTeîb'W %yIt;êAmAx ‘Wsr>h")w> %teêL'kur> ‘Wzz>b")W %leªyxe Wlål.v'w>  26:12 



`Wmyfi(y" ~yIm:ß %AtïB. %rEêp'[]w:) ‘%yIc;’[ew> 
 $n:ba;w> !w[urt'yI $ytid>mx; yteb'W $r:wvu !wrUg>p;ywI $ytir>Axs. !AbvyIw> $s;knI !wzUbyIw>  26:12 

`!Awv;y> amy ay"m; Agb. $yrIp[;w> $[;a'w> 
 26:12 "Also they will make a spoil of your riches and a prey of your merchandise, break down your walls and destroy 
your pleasant houses, and throw your stones and your timbers and your debris into the water. 
 

`dA[) [m;ÞV'yI al{ï %yIr:êANKi lAqåw> %yIr"+yvi !Amåh] yTiÞB;v.hiw>  26:13 
`dA[ [m;t.vyI al' $r:n"yki !wgUynI lq'w> $yrIm'z> tv;Agr>tai lyjeb;a]w:  26:13 

 26:13 "So I will silence the sound of your songs, and the sound of your harps will be heard no more. 
 
 ‘hw"hy> ynIÜa] yKiä dA[+ hn<ßB'ti al{ï hy<ëh.Ti( ‘~ymir"x] xj;Ûv.mi [l;s,ª x:yxiäc.li %yTiút;n>W  26:14 

s `hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> yTir>B;êDI 
 an"a] yrEa] dA[ !n:b.tti al' !h;t. !ydIyy"c; xj;vmi yleg> @yke tw[uy[ivli $ynIynEt.a;w>  26:14 

`~yhil{a] ywy rm;a] yrIm.ymeb. tyrIz:g> yyy 
 26:14 "I will make you a bare rock; you will be a place for the spreading of nets. You will be built no more, for I the 
LORD have spoken," declares the Lord GOD. 
 

 ‘gr<h,’ grE(h'ÛBe ll'øx' qnO“a/B, %Teªl.P;m; lAQåmi al{åh] rAc=l. hwIßhy> yn"ïdoa] rm:±a' hKoï  26:15 
`~yYI)aih' Wvß[]r>yI %keêAtB. 

 ynE[]j'm. ~AhynEb. $l;yjiq. tl;p.m; lq'mi al'h. rAcl. ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  26:15 
`ay"r:w"rp; !w[uwzUy> $ywIg:b. !yliyjiq. !Amr>tyI dk; br:x] 

 26:15 Thus says the Lord GOD to Tyre, "Shall not the coastlands shake at the sound of your fall when the wounded 
groan, when the slaughter occurs in your midst? 
 

 ydEîg>Bi-ta,w> ~h,êyley[iäm.-ta, ‘Wrysi’hew> ~Y"ëh; yaeäyfin> lKo… ~t'ªAas.Ki l[;äme Wdúr>y"w>¥  26:16 
`%yIl")[' Wmßm.v'w> ~y[iêg"r>li ‘Wdr>x")w> WbveêyE #r<a'äh'-l[; ‘WvB'’l.yI tAdÜr"x] Wjvo+p.yI ~t'Þm'q.rI 

 yvewbul. ty"w> !Ahyley[im. ty" !Ad[y:w> am'y: yber>br: lk' !Aht.w"s'rwku l[;me !wtux]yyEw>  26:16 
 !AdcyIw> !Ahr>b't. ~d"q.o-!mi !w[uwzUyw> !wbut.yI a['ra; l[; !wvub.lyI [y"z> !wxul.vy: !AhyrEwyUci 

`$l;[] 
 26:16 "Then all the princes of the sea will go down from their thrones, remove their robes and strip off their embroidered 
garments. They will clothe themselves with trembling; they will sit on the ground, tremble every moment and be appalled 
at you. 
 
 hl'L'ªhuh; ry[iäh' ~yMi_Y:mi tb,v,ÞAn T.d>b;êa' %yaeä %l'ê Wrm.a'äw> ‘hn"yqi %yIl:Ü[' Wa’f.n"w>  26:17 

`h'yb,(v.Ay-lk'l. ~t'ÞyTixi Wnðt.n"-rv,a] h'yb,êv.yOw> ayhiä ‘~Y"b; hq"Üz"x] ht'’y>h' •rv,a] 
 ay"m;m.y: Agb. ab't.y" tywEh.d: tdb;a] !ydEk.yae $yli !wrUm.yyEw> ay"lai $l;[] !wluj.yIw>  26:17 
 !ydEk.yae ah'b;t.y"w> ayhi am'y: @Aqtbi ab't.y" tw"h]d: at'xb;v;m. at'rq; amy @wqtb 

`ah'b;t.y" lk' rb'tli wrUs;m.tai 
 26:17 "They will take up a lamentation over you and say to you, 'How you have perished, O inhabited one, From the 
seas, O renowned city, Which was mighty on the sea, She and her inhabitants, Who imposed her terror On all her 
inhabitants! 
 

s `%tE)aCemi ~Y"ßB;-rv,a] ~yYIïaih' Wl±h]b.nIw> %TE+l.P;m; ~Ayà !YIëaih'( Wdår>x.y< ‘hT'[;  26:18 
 qp;ymib. am'y:bdI at'w"g"n !wluh.b;tyIw> $l;yjiq. tl;p.m; ~Ayb. ay"r:w"rp; !w[uwzUy> ![;k.  26:18 

`$ytiw"l.g" 
 26:18 'Now the coastlands will tremble On the day of your fall; Yes, the coastlands which are by the sea Will be terrified 
at your passing.'" 
 
 Wbv'_An-al{) rv<åa] ~yrIß['K, tb,r<êx/n< ry[iä ‘%t'ao yTiÛtiB. hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hkoÜ yKiä  26:19 

`~yBi(r:h' ~yIM:ïh; %WSßkiw> ~AhêT.-ta, ‘%yIl;’[' tAlÜ[]h;B. 



 !ywIrqik. ab'rx' atrq ay"rqi $ytiy" !ytea; dk; ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki yrEa]  26:19 
 am'Aht. ymek. !yaiygIs; !yaiygIs;d> !ymim.[; ty"r>vm; $l;[] ytiwqus'a;b. ab't;y:tai al'd> 

`!yaiygIs; !ymim.[; $ynIApxyIw> 
 26:19 For thus says the Lord GOD, "When I make you a desolate city, like the cities which are not inhabited, when I 
bring up the deep over you and the great waters cover you, 
 

 tAY÷Tix.T; #r<a,’B. %yTib.v;Ahw>û ~l'ªA[ ~[;ä-la, rAbø ydEr>Ay“-ta, •%yTid>r:Ahw>  26:20 
`~yYI)x; #r<a,îB. ybiÞc. yTiît;n"w> ybive_te al{å ![;m;Þl. rAbê ydEr>Ayæ-ta, ‘~l'A[me( tAbÜr"x¥K' 

 $ynIydEc;a]w: am'l[' !mid> am'[; tw"l. an"d"ba;-tybe bAg ytex]n" ~[i $ynItix]a;w>  26:20 
 al'd> lydIb. an"d"ba;-tybe bwgU ytex]n" ~[i am'l.[' !mid> at'b'rx'k. at'y[ira; a['ra;b. 

`laer"vyId> a['ra;b. aw"dxi !ytea;w> !ybit.y:tti 
 26:20 then I will bring you down with those who go down to the pit, to the people of old, and I will make you dwell in 
the lower parts of the earth, like the ancient waste places, with those who go down to the pit, so that you will not be 
inhabited; but I will set glory in the land of the living. 
 
s `hAI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> ~l'êA[l. ‘dA[ yaiîc.M'ti-al{)w> yviªq.but.W* %nE+yaew> %nEßT.a, tAhïL'B;  26:21 

 ~l;['l. dA[ !yxikt;vti al'w> ![;b.ttiw> !h;t. !ykew> $ynIynIt.a; tywEh] al' dyki  26:21 
`~yhil{a] ywy rm;a] 

 26:21 "I will bring terrors on you and you will be no more; though you will be sought, you will never be found again," 
declares the Lord GOD. 
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`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  27:1 

 27:1 Moreover, the word of the LORD came to me saying, 
 

`hn")yqi rcoà-l[; af'î ~d"êa'-!b, hT'äa;w>  27:2 
`ay"lai rAc l[; lAj ~d"a' rb; ta;w>  27:2 

 27:2 "And you, son of man, take up a lamentation over Tyre; 
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`ypiyO* tl;yliîK. ynIßa] T.r>m;êa' T.a;ä rAc§ hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ ~yBi_r: 
 !ww"g"nli ay"m;m.[;l. ar"Axs. aq'p.s;m. am'y: yzEAxm. vr:gmi l[; ab't.y"d> rAcl. rm;ytew>  27:3 

`yrIpwvub. al'l.kv;m. an"a] trm;a] ta; rAc ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !yaiygIs; 
 27:3 and say to Tyre, who dwells at the entrance to the sea, merchant of the peoples to many coastlands, 'Thus says the 
Lord GOD, "O Tyre, you have said, 'I am perfect in beauty.' 
 

`%yE)p.y" Wlßl.K' %yIn:̈Bo %yIl"+WbG> ~yMiÞy: bleîB.  27:4 
`$ynIy>nbi wluylikv; $l;k.ydEra; $m;wxut. ay"m;m.[; ay"m;m.y: Agb.  27:4 

 27:4 "Your borders are in the heart of the seas; Your builders have perfected your beauty. 
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 !ynIrtu db;[]m;l. wbuysin> !n"blimi !yzIra; $r:vgI lk' ty" $yli Anb. rynIsmi !ww"r"ybe  27:5 
`$l;[] !ynIr"At 

 27:5 "They have made all your planks of fir trees from Senir; They have taken a cedar from Lebanon to make a mast for 
you. 
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 !y[ir"k.va;d> !ypid: $[;rt; ymewrUyte $n:ypis. yjeAvm. wdUb;[] !n:tm;mi !yjiwlub;  27:6 



`ay"l;wpua] tn:ydIm.mi !Arj.y"tail. ha'p'Ax tybe lypid>-!yveb. !yvib.k;m. 
 27:6 "Of oaks from Bashan they have made your oars; With ivory they have inlaid your deck of boxwood from the 
coastlands of Cyprus. 
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 an"w"g>ra;w> al'kt; ta'l. $yli ywEhmil. $ysir"p. hw"h] ~yIr:cmimi !yrIwyUciw> #wbu  27:7 
`$ytiwsuk. tw"h] ay"lj;yai tn:ydIm.mi 

 27:7 "Your sail was of fine embroidered linen from Egypt So that it became your distinguishing mark; Your awning was 
blue and purple from the coastlands of Elishah. 
 

`%yIl")b.xo hM'heÞ %b'ê Wyh'ä ‘rAc %yIm:Ük'x] %l"+ ~yjiÞv' Wyðh' dw:ër>a;w> ‘!Adyci ybeÛv.yO  27:8 
 $ybi Awh] rAc $m;ykix; $ywIg:l. ar"Axs. !t;ymeW !yjiy>v' Awh] dw"ra;w> !Adyci ybet.y"  27:8 

`$s;n"rp; !wnUai 
 27:8 "The inhabitants of Sidon and Arvad were your rowers; Your wise men, O Tyre, were aboard; they were your 
pilots. 
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`%bE)r"[]m; broß[]l; %b'ê 
 !AhynEp's;w> am'y: ynEypis. ytex]n" lk' $k;rwcu ypeq.t;m. $ybi Awh] ah'm;ykix;w> lb'g> ybes'  27:9 

`$ywIg:l. ar"Axs. !t;ymeW !yjiy>v' $yb Awh. 
 27:9 "The elders of Gebal and her wise men were with you repairing your seams; All the ships of the sea and their sailors 
were with you in order to deal in your merchandise. 
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 !ysil.Aqw> !yliygI[] $ybir"q. ydEb.[' yrEbgU $ytiy"r>vm;b. Awh] yaej'wpuW yaed"wluw> yaes'rp;  27:10 
`$ywIyzI wauygIsa; !wnUai $ybi Alt. 

 27:10 "Persia and Lud and Put were in your army, your men of war. They hung shield and helmet in you; they set forth 
your splendor. 
 

 ~h,úyjel.vi Wy=h' %yIt:ßAlD>g>miB. ~ydIêM'g:“w> bybiês' ‘%yIt;’AmAx-l[; %leªyxew> dw:år>a; ynEôB.  27:11 
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 yaeq'jwpuq. @a;w> rAxs.-rAxs. $r:wvu l[; $ytyryvm lkw $ytiy"r>vm;W dw"ra; ynEb.  27:11 
`$yrIpwvu wluylikv; !wnUai rAxs.-rAxs. $r:wvu l[; Alt. !Ahyjel.v' Awh. $l;d"gmib. 

 27:11 "The sons of Arvad and your army were on your walls, all around, and the Gammadim were in your towers. They 
hung their shields on your walls all around; they perfected your beauty. 
 

`%yIn")Abz>[i Wnàt.n" tr<p,êA[w> lydIäB. ‘lz<r>B; @s,k,ÛB. !Ah+-lK' broåme %TEßr>x;so vyviîr>T;  27:12 
 #b;[. #y[eb. lz:rb; @s;kbi rt;A[ lk' ygEs.mi $ywIg:l. ar"Axs. !t;yme am'y: !mi  27:12 

`$z:ngI-tybeb. wbuh;y> rb'a]w: 
 27:12 "Tarshish was your customer because of the abundance of all kinds of wealth; with silver, iron, tin and lead they 
paid for your wares. 
 

`%bE)r"[]m; Wnàt.n" tv,xoên> yleäk.W ‘~d"a' vp,n<ÜB. %yIl"+k.ro) hM'heÞ %v,m,êw" ‘lb;Tu !w"Üy"  27:13 
 ar"Axs. !t;yme av'x'n> ynEm'W av'n"a]d: av'pn:b. $r:g"t; !wnUai $v;m;W lb'wtu !w"y"  27:13 

`$ywIg:l. 
 27:13 "Javan, Tubal and Meshech, they were your traders; with the lives of men and vessels of bronze they paid for your 
merchandise. 
 

`%yIn")Abz>[i Wnàt.n" ~ydIêr"p.W ‘~yvir"p'(W ~ysiÛWs hm'_r>g:AT tyBeÞmi  27:14 



`$ywIg:l. ar"Axs. !t;yme !ww"n"d>Akw> !yvir"p'W !w"s'wsu ay"mm;rg: tn:ydIm.mi  27:14 
 27:14 "Those from Beth-togarmah gave horses and war horses and mules for your wares. 
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 !yli[y:d> !ynIrq;b. $ywIg:l. ar"Axs. !t;yme !a'ygIs; !ww"g"n> ybet.y" $r:g"t; !d"d> ynEb.  27:15 
`$n:b'rwqu wbuytia] !ysiw"jW lypid>-!yve 

 27:15 "The sons of Dedan were your traders. Many coastlands were your market; ivory tusks and ebony they brought as 
your payment. 
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 #wbw ~qrw !w"g>ra;d> !ykiyrIkt;b. $yrItw[u ygEs.mi $ywIg:l. ar"Axs. !t;yme ~r:a] !mi  27:16 
`$z:ngI-tybeb. wbuh;y> !y"lg:rm;W !b'j' !ynIba;w> #wbuW !yrIwyUciw> 

 27:16 "Aram was your customer because of the abundance of your goods; they paid for your wares with emeralds, 
purple, embroidered work, fine linen, coral and rubies. 
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 ay"wluyqiw> ay"wl;qow> vwxuyrI vwxuydI yjeyxib. $r:g"t; !wnUai laer"vyId> a['ra;w> hd"whuy>  27:17 
`$ytiw"n>x;b. wbuh;y> @y[evW xv;mW vb;dW 

 27:17 "Judah and the land of Israel, they were your traders; with the wheat of Minnith, cakes, honey, oil and balm they 
paid for your merchandise. 
 

`rx;c'( rm,c,îw> !ABßl.x, !yyEïB. !Ah+-lK' broåme %yIf:ß[]m; broïB. %TE±r>x;so qf,M,óD:  27:18 
 tl;yxe rm;x]b. rt;A[ lk' ygEs.mi $yrItw[u ygEsbi $ywIg:l. ar"Axs. !t;yme qv;m;d: !mi  27:18 

`an"ybek. tl;yme rm;[;w> lv;bum. 
 27:18 "Damascus was your customer because of the abundance of your goods, because of the abundance of all kinds of 
wealth, because of the wine of Helbon and white wool. 
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`wbuh;y> $ytiw"n>x'b. 
 27:19 "Vedan and Javan paid for your wares from Uzal; wrought iron, cassia and sweet cane were among your 
merchandise. 
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 27:20 "Dedan traded with you in saddlecloths for riding. 
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 tw"h] !Ahb. !ydIgW !yrIkdIw> !yrIAtb. $r:g"t; !wnUai rd"qe jb'n> yber>br: lk'w> br"[]  27:21 
`$ytir>Axs. 

 27:21 "Arabia and all the princes of Kedar, they were your customers for lambs, rams and goats; for these they were 
your customers. 
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`$z:ngI-tybeb. wbuh;y> 
 27:22 "The traders of Sheba and Raamah, they traded with you; they paid for your wares with the best of all kinds of 
spices, and with all kinds of precious stones and gold. 
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`$r:g"t; !wnUai yd:m'W rwtua; tn:ydIm. ab'v. yrEg"t; by"dx;w> !ybiycinW !z"rx; !Arx;  27:23 

 27:23 "Haran, Canneh, Eden, the traders of Sheba, Asshur and Chilmad traded with you. 
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 27:24 "They traded with you in choice garments, in clothes of blue and embroidered work, and in carpets of many colors 
and tightly wound cords, which were among your merchandise. 
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`ay"m;m'y: 
 27:25 "The ships of Tarshish were the carriers for your merchandise. And you were filled and were very glorious In the 
heart of the seas. 
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`ay"m;m.y: Agb. 
 27:26 "Your rowers have brought you Into great waters; The east wind has broken you In the heart of the seas. 
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`%TE)l.P;m; ~AyàB. 
 tr:Axs. !t;ymeW $k;rcu ypeq.t;m. $s;n"rp;W $n:p's; $ytir>Axs. $s;knIw> $yrItw[u  27:27 

 !Amr>tyI !wlup.yI $ywIg:bdI $ytiy"r>vm' lk'bW $ybid> $ybir:q' ydEb.[' yrEbgU lk'w> $ytiw"n>x' 
`$l;yjiq. tl;p.m; ~Ayb. ay"m;m.y: Agb. 

 27:27 "Your wealth, your wares, your merchandise, Your sailors and your pilots, Your repairers of seams, your dealers 
in merchandise And all your men of war who are in you, With all your company that is in your midst, Will fall into the 
heart of the seas On the day of your overthrow. 
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 27:28 "At the sound of the cry of your pilots The pasture lands will shake. 
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 a['ra; l[; am'y: ysen"rp; lk' !ynIp's; jAvm' ydEx]a' lk' !AhynEypis.mi !wtux]yyEw>  27:29 
`!wmuwquy> 

 27:29 "All who handle the oar, The sailors and all the pilots of the sea Will come down from their ships; They will stand 
on the land, 
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 27:30 And they will make their voice heard over you And will cry bitterly. They will cast dust on their heads, They will 
wallow in ashes. 
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`ryrIm; 
 27:31 "Also they will make themselves bald for you And gird themselves with sackcloth; And they will weep for you in 
bitterness of soul With bitter mourning. 
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`ay"m;m.y: Agb. hl; 
 27:32 "Moreover, in their wailing they will take up a lamentation for you And lament over you: 'Who is like Tyre, Like 
her who is silent in the midst of the sea? 
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 27:33 'When your wares went out from the seas, You satisfied many peoples; With the abundance of your wealth and 
your merchandise You enriched the kings of earth. 
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 27:34 'Now that you are broken by the seas In the depths of the waters, Your merchandise and all your company Have 
fallen in the midst of you. 
 

`~ynI)P' Wmß[]r" r[;f;ê Wr[]f'ä ‘~h,ykel.m;W %yIl"+[' Wmßm.v' ~yYIëaih' ybeäv.yO lKo…  27:35 
`!Ahypea; wmuyvir>tai [y"z> w[uz" !Ahykelm;W $l;[] wauydIc; at'w"g"n> ybet.y" lk'  27:35 

 27:35 'All the inhabitants of the coastlands Are appalled at you, And their kings are horribly afraid; They are troubled in 
countenance. 
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 27:36 'The merchants among the peoples hiss at you; You have become terrified And you will cease to be forever.'"'" 
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 28:1 The word of the LORD came again to me, saying, 
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 $b'li ~yaerdI @l'x] ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki rAcd> ak'lm;l. rm;yae ~d"a' rb;  28:2 
 $b' tylew> av'n"a] ta;w> ay"m;m.y: Agb. tybiytey> !ypiyqit; bt;Am an"a] al'xd: trm;a]w: 

`al'xd: ta;d> $b'ylib. at'byvex;w> $Arc. 
 28:2 "Son of man, say to the leader of Tyre, 'Thus says the Lord GOD, "Because your heart is lifted up And you have 



said, 'I am a god, I sit in the seat of gods In the heart of the seas'; Yet you are a man and not God, Although you make 
your heart like the heart of God-- 
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 28:3 Behold, you are wiser than Daniel; There is no secret that is a match for you. 
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 28:4 "By your wisdom and understanding You have acquired riches for yourself And have acquired gold and silver for 
your treasuries. 
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 28:5 "By your great wisdom, by your trade You have increased your riches And your heart is lifted up because of your 
riches-- 
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 28:6 Therefore thus says the Lord GOD, 'Because you have made your heart Like the heart of God, 
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 l[; !Ahypeyse wpul.vyIw> ay"m;m.[; ypeyqit; !yair"kwnU $l'[] yteyme an"a] ah' !ykeb.  28:7 

`$t'm.yae wyzI !wlub.x;ywI $t'm.kwxu !wquyti 
 28:7 Therefore, behold, I will bring strangers upon you, The most ruthless of the nations. And they will draw their 
swords Against the beauty of your wisdom And defile your splendor. 
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 28:8 'They will bring you down to the pit, And you will die the death of those who are slain In the heart of the seas. 
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`$l'b.x;m. 
 28:9 'Will you still say, "I am a god," In the presence of your slayer, Though you are a man and not God, In the hands of 
those who wound you? 
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 28:10 'You will die the death of the uncircumcised By the hand of strangers, For I have spoken!' declares the Lord 
GOD!"'" 
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 28:11 Again the word of the LORD came to me saying, 
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 ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki hyle rm;ytew> rAcd> ak'lm; l[; ay"lai lAj ~d"a' rb;  28:12 
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 28:12 "Son of man, take up a lamentation over the king of Tyre and say to him, 'Thus says the Lord GOD, "You had the 



seal of perfection, Full of wisdom and perfect in beauty. 
 
 vyviîr>T; ~l{ªh]y"w> hd"új.Pi ~d<aoå ‘^t,’k'sum. hr"Ûq'y> !b,a,’-lK' t'yyI©h' ~yhiøl{a/-!G: !d<[e’B.  28:13 
 ^ßa]r:B'hi ~AyðB. %B'ê ‘^yb,’q'n>W ^yP,ÛTu tk,al,’m. bh'_z"w> tq:ßr>b'W %p,nOë ryPiäs; hpeêv.y"åw> ‘~h;vo’ 

`Wnn")AK 
 ar"tw[u yrEv. ta; ywyd: at'n>ygI !d:[eb. wluyaik. qn:p;tmi ta; !yqiwnUpt;w> bwju ygEsbi  28:13 

 !q'r>y" !q'm.s; $v'wbul. l[; !r"d>s;m. !b'j' !ynIba; lk' $l' byhey>tmi ar"q'ywI at'w>ygE 
 bh;dbi !['q.vmu !q'r>b'W !ydIgr:m;zai zyzEbv; !yrItenp;W al'rwbu am'y: ~wrUk. ~Alh]bs;w> 
 $r"gpib. at'lk;t;sai al' ~r:b. $b'li ~yaer> ~r:b. !ykeb. $n"wquti td:ybi[] !yleai lk' 

 ~yy:qt;tid> $l' rv'pai al'd> $k;rwcu !wnUyaid> !ybiqnIw> !ylil'x] dyb[tya dybe[' ta;d> 
`!ynIq.tum. $m'[i at'yrIb.taid> am'Aymi !Ahb. al'b. 

 28:13 "You were in Eden, the garden of God; Every precious stone was your covering: The ruby, the topaz and the 
diamond; The beryl, the onyx and the jasper; The lapis lazuli, the turquoise and the emerald; And the gold, the 
workmanship of your settings and sockets, Was in you. On the day that you were created They were prepared. 
 
 vaeÞ-ynEb.a; %AtïB. t'yyIëh' ‘~yhil{a/ vd<qoÜ rh;’B. ^yTiªt;n>W %kE+ASh; xv;Þm.mi bWrêK.-T.a;’  28:14 

`T'k.L'(h;t.hi 
 ywyd: av'dwqu rwju l[; ta;w> at'wbur> $l' tybih;ywI wkulm;l ab'rUm. $l;m; ta;  28:14 

`jl;vmil. at'rb;s; av'ydIq; am'[;bW at'rs;b; 
 28:14 "You were the anointed cherub who covers, And I placed you there. You were on the holy mountain of God; You 
walked in the midst of the stones of fire. 
 

`%B") ht'l'Þw>[; ac'îm.nI-d[; %a"+r>B")hi ~AYàmi ^yk,êr"d>Bi ‘hT'a; ~ymiÛT'  28:15 
`$b' rq;v. xk;t.vaid> d[; at'yrIb.taid> am'Aymi $t'x'rAab. ta; ~yliv.  28:15 

 28:15 "You were blameless in your ways From the day you were created Until unrighteousness was found in you. 
 

 ‘^d>B,a;w") ~yhiÛl{a/ rh;’me •^l.L,x;a,w" aj'_x/T,w:) sm'Þx' ±̂k.At Wlôm' ^ªt.L'kur> broåB.  28:16 
`vae(-ynEb.a; %ATßmi %keêSoh; bWråK. 

 at'rs;b;d> l[; $n"ysip.a;w> at'bx;w> @Ajx] $r"c.Aa wauylim.tai $t'r>Axs. twauygIsbi  28:16 
 jl;vmil. at'rb;s;d> l[; antbrd an"t'b.rr: ak'lm; $n"ydIb.a;w> ywyd: av'dqu rwju l[; 

`av'ydIq; am'[;b. 
 28:16 "By the abundance of your trade You were internally filled with violence, And you sinned; Therefore I have cast 
you as profane From the mountain of God. And I have destroyed you, O covering cherub, From the midst of the stones of 
fire. 
 

 ynEôp.li ^yTiªk.l;v.hi #r<a,ä-l[; ^t<+['p.yI-l[; ^ßt.m'k.x' T'x;îvi ^y<ëp.y"B. ‘^B.li Hb;ÛG"  28:17 
`%b") hw"a]r:îl. ^yTiÞt;n> ~yki²l'm. 

 $t'vj;r: a['ra; l[; $t'm.yae wyzI l[; $t'm.kx' tl;b;x;tai $p'qwtub. $b'li ~yaer>  28:17 
`$b' al'k't;sail. $t'bh;y> ay"k;lm;l. ar"h'za; 

 28:17 "Your heart was lifted up because of your beauty; You corrupted your wisdom by reason of your splendor. I cast 
you to the ground; I put you before kings, That they may see you. 
 

 ayhiä ‘^k.AT)mi vaeÛ-aciAaw") ^yv,_D"q.mi T'l.L;Þxi ê̂t.L'äkur> ‘lw<[,’B. ^yn<©wO[] broåme  28:18 
`^ya,(ro-lK' ynEßy[el. #r<a'êh'-l[; ‘rp,ae’l. ^Ün>T,a,w" ^t.l;êk'a] 

 !ypiyqit;d> ay"m;m.[; ytiya;w> $v'd>qm; at'sypea; $t'r>Axs. rq;vbi $b'Ax ygEs.mi  28:18 
`$z"x' lk' ynEy[el. a['ra; l[; ~j;qki $n"ynIt.a;w> $n"Acyvey> !wnUai $n"Adz> ybeAxme at'v'yaik. 

 28:18 "By the multitude of your iniquities, In the unrighteousness of your trade You profaned your sanctuaries. 
Therefore I have brought fire from the midst of you; It has consumed you, And I have turned you to ashes on the earth In 
the eyes of all who see you. 
 



p `~l'(A[-d[; ^ßn>yaew> t'yyIëh' tAhåL'B; ^yl,_[' Wmßm.v' ~yMiê[;B'( ‘^y[,’d>Ay-lK'  28:19 
 d[; yhet. !ykew> $n"ynIt.a; tywEh] al' dki $l'[] wauydIc; ay"m;m.[;b. $[;d>y" lk'  28:19 

`am'l.[' 
 28:19 "All who know you among the peoples Are appalled at you; You have become terrified And you will cease to be 
forever."'" 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  28:20 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  28:20 

 28:20 And the word of the LORD came to me saying, 
 

`h'yl,([' abeÞN"hiw> !Ad+yci-la, ^yn<ßP' ~yfiî ~d"§a'-!B,  28:21 
`hl;[] ybin:taiw> !Adyci l[; ha'wbun> lybeq; ~d"a' rb;  28:21 

 28:21 "Son of man, set your face toward Sidon, prophesy against her 
 

 W[úd>y"w>) %kE+AtB. yTiÞd>B;k.nIw> !Adêyci ‘%yIl;’[' ynIÜn>hi hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ T'ªr>m;a'w>  28:22 
`Hb'( yTiv.D:îq.nIw> ~yjiÞp'v. Hb'² ytiAfï[]B; hw"©hy> ynIåa]-yKi( 

 rq;y:ta;w> !Adyci $l;[] yzIgwrU xl;v' an"a]h' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki rm;ytew>  28:22 
`hb; vd:q;ta;w> !ynIydI twnU['rAp hb; dybe[]a; dk; ywy an"a] yrEa] !w[ud>yIw> $ywIg:b. 

 28:22 and say, 'Thus says the Lord GOD, "Behold, I am against you, O Sidon, And I will be glorified in your midst. 
Then they will know that I am the LORD when I execute judgments in her, And I will manifest My holiness in her. 
 

 h'yl,Þ[' br<x,îB. Hk'êAtB. ‘ll'x' ll;Ûp.nIw> h'yt,êAcWxåB. ‘~d"w" rb,D<Û Hb'ú-yTix.L;viw>  28:23 
`hw")hy> ynIïa]-yKi( W[ßd>y"w> bybi_S'mi 

 ytiwyUt'yaeb. hw:g:b. !yliyjiq. !Amr>tyI dk; ah'q;wvub. al'jq;w> at'Am hb; xl;va;w>  28:23 
`ywy an"a] yrEa] !w[ud>yIw> rAxs.-rAxs.mi ab'rx;b. !ylij.q'd> hl;[] 

 28:23 "For I will send pestilence to her And blood to her streets, And the wounded will fall in her midst By the sword 
upon her on every side; Then they will know that I am the LORD. 
 

 ~t'êboybiäs. ‘lKomi baiêk.m; #Aqåw> ‘ryaim.m; !ALÜsi laeªr"f.yI tybeäl. dA[ø hy<“h.yI-al{)w>  28:24 
s `hwI)hy> yn"ïdoa] ynIßa] yKiî W[êd>y"åw> ~t'_Aa ~yjiÞaV'h; 

 !AhynEr"xs; lk'mi qy[im' !Ajlviw> vyaibm; $l;m; laer"vyI tybel. dA[ yhey> al'w>  28:24 
`~yhil{a] ywy an"a] yrEa] !w[ud>yIw> !Aht.y" !yzIz>b'd> 

 28:24 "And there will be no more for the house of Israel a prickling brier or a painful thorn from any round about them 
who scorned them; then they will know that I am the Lord GOD." 
 
 ~b'ê Wcpoån" rv<åa] ‘~yMi[;h'(-!mi laeªr"f.yI tyBeä-ta, yciäB.q;B. èhwIhy> yn"ådoa] érm;a'-hKo)  28:25 

`bqo)[]y:l. yDIîb.[;l. yTit;Þn" rv<ïa] ~t'êm'd>a;-l[; ‘Wbv.y")w> ~yI+AGh; ynEåy[el. ~b'Þ yTiv.D:îq.nIw> 
 ay"m;m.[; ynEybemi laer"vyI ynb tybe ty" vynEk;a] dk; ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  28:25 

 !Ah['ra; lk l[; !wbut.yIw> ay"m;m.[; ynEy[el. !Ahb. vd:q;ta;w> !mtl !Ahb. wrUd:b;taid> 
`bqo[]y:l. ydIb[;l. tybih;ydI 

 28:25 'Thus says the Lord GOD, "When I gather the house of Israel from the peoples among whom they are scattered, 
and will manifest My holiness in them in the sight of the nations, then they will live in their land which I gave to My 
servant Jacob. 
 

 ytiäAf[]B; xj;b,_l' Wbßv.y"w> ~ymiêr"k. W[åj.n"w> ‘~yTib' WnÝb'W èxj;b,l' éh'yl,[' Wbåv.y"w>  28:26 
s `~h,(yhel{a/ hw"ßhy> ynIïa] yKi² W[êd>y"åw> ~t'êAbybiäS.mi ‘~t'ao ~yjiÛaV'h; lko’B. ~yjiªp'v. 

 dybe[]a; dk; !c'xrUl. !wbut.yIw> !ymirk; !wbuc.yIw> !ytib' !AnbyIw> !c'xwrUl. hl;[] !wbut.yIw>  28:26 
`!Ahh]l'a] ywy an"a] yrEa] !w[ud>yIw> !AhynEr>xs;mi !Aht.y" !yzIz>b'd> lk'mi !ynIydI twnU['rAp 

 28:26 "They will live in it securely; and they will build houses, plant vineyards and live securely when I execute 
judgments upon all who scorn them round about them. Then they will know that I am the LORD their God."'" 
 



`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> hy"ïh' vd<xo+l; rf"ß[' ~ynEïv.Bi yrI§fi[]B' tyrIêyfi[]h' ‘hn"V'B;  29:1 
 ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h] ax'ry:l. rs;[]-yrEtbi ha'r"ysi[]b; at'yrEsi[] at'v;b.  29:1 

`rm;ymel. ymi[i ywy 
 29:1 In the tenth year, in the tenth month, on the twelfth of the month, the word of the LORD came to me saying, 
 
`HL'(Ku ~yIr:ßc.mi-l[;w> wyl'ê[' abeäN"hiw> ~yIr"+c.mi %l,m,ä h[oßr>P;-l[; ^yn<ëP' ~yfiä ~d"§a'-!B,  29:2 

 l[;w> yhiAl[] ybin:taiw> ~yIr"cmid> ak'lm; h[orp; l[; ha'wbun> lybeq; ~d"a' rb;  29:2 
`!Ahl.wku yaer"cmi 

 29:2 "Son of man, set your face against Pharaoh king of Egypt and prophesy against him and against all Egypt. 
 
 ‘~yNIT;h; ~yIr:êc.mi-%l,m,( h[oår>P; ‘^yl,’[' ynIÜn>hi hwI©hy> yn"ådoa] rm:åa'-hKo) T'ør>m;a'w> rBe’D:  29:3 

`ynItI)yfi[] ynIïa]w: yrIßaoy> yliî rm:±a' rv<ïa] wyr"_aoy> %AtåB. #beÞroh' lAdêG"h; 
 ak'lm; h[orp; $l'[] yzIgrU xl;v' an"a]h' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki rm;ytew> ybin:tai  29:3 

 at'wkulm; yliydI rm;a]d: at'w"r"hn: Agb. yrEv'd> ab'r: an"ynIt;l. ymed" ta;d> ~yIr:cmid> 
`tyvebk; an"a]w: 

 29:3 "Speak and say, 'Thus says the Lord GOD, "Behold, I am against you, Pharaoh king of Egypt, The great monster 
that lies in the midst of his rivers, That has said, 'My Nile is mine, and I myself have made it.' 
 

 ^yt,_foq.f.q;B. ^yr<Þaoy>-tg:d> yTiîq.B;d>hiw> ^yy<ëx'l.Bi ‘Î~yxix;Ð ¿~yYIxix;À yTiÛt;n"w>  29:4 
`qB'(d>Ti ^yt,Þfoq.f.q;B. ^yr<êaoy> tg:åD>-lK' ‘taew> ^yr<êaoy> %ATåmi ‘^yti’yli[]h;w> 

 $n"lij.b'a]w: $r"b'ygI ~[i $p'qwtu ynEAjlvi lyjeq;a]w: $t'slib. !yrIyve !ytea;w>  29:4 
`!wlujq;tyI $r"b'ygI ~[i $p'qwtu ynEAjlvi lk' ty"w> $t'wkulm;mi 

 29:4 "I will put hooks in your jaws And make the fish of your rivers cling to your scales. And I will bring you up out of 
the midst of your rivers, And all the fish of your rivers will cling to your scales. 
 
 al{ï lAPêTi ‘hd<F'h; ynEÜP.-l[; ^yr<êaoy> tg:åD>-lK' ‘taew> ‘^t.Aa hr"B'ªd>Mih; ^yTiäv.j;n>W  29:5 

`hl'(k.a'l. ^yTiît;n> ~yIm:ßV'h; @A[ïl.W #r<a'²h' tY:ïx;l. #be_Q'ti al{åw> @sEßa'te 
 alqx ar"b' ypea;-l[; $p'qwtu ynEAjlvi lk' ty"w> $t'y" ar"b.dm;l. $n"yvij.ra;w>  29:5 

 ap'A[lW a['ra; ty:x;l. rb;q.tti al'w> vynEk.tti al' $t'l.yben> ymer>tti a[ra 
`ha'c'ytevail. $t'rs;m. ay"m;vdI 

 29:5 "I will abandon you to the wilderness, you and all the fish of your rivers; You will fall on the open field; you will 
not be brought together or gathered. I have given you for food to the beasts of the earth and to the birds of the sky. 
 
`lae(r"f.yI tybeîl. hn<ßq' tn<[<ïv.mi ~t'²Ayh/ ![;y:ô hw"+hy> ynIåa] yKiÞ ~yIr:êc.mi ybeäv.yO-lK' ‘W[d>y")w>  29:6 
 tybel. a['y[ir> ay"nq; $m;s. Awh]d: @l'x] ywy an"a] yrEa] ~yIr:cmi ybet.y" lk' !w[ud>yIw>  29:6 

`laer"vyI 
 29:6 "Then all the inhabitants of Egypt will know that I am the LORD, Because they have been only a staff made of reed 
to the house of Israel. 
 
 ‘^yl,’[' ~n"Ü[]V'hi(b.W @tE+K'-lK' ~h,Þl' T'î[.q;b'W #ArêTe ‘Î@K;b;Ð ¿^p.K;b;À Ü̂B. ~f'’p.t'B.  29:7 

s `~yIn")t.m'-lK' ~h,Þl' T'îd>m;[]h;w> rbeêV'Ti 
 !Ahn>c'xwrU-tybe db;yyEw> rs;m.tti @yqit; $l;m; dy:b. $b' !Aht.wyUn"k.taib.  29:7 

`!k'mwsu-tybel. !Ahl. yhet. al'w> rb;t.yti $l'[] !Aht.wkum't.saibW 
 29:7 "When they took hold of you with the hand, You broke and tore all their hands; And when they leaned on you, You 
broke and made all their loins quake." 
 

 ~d"îa' %MEßmi yTiîr:k.hiw> br<x'_ %yIl:ß[' aybiîme ynI±n>hi hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ !keªl'  29:8 
`hm'(heb.W 

 yceyvea]w: ab'rx;b. !ylij.q'd> $l;[] yteyme an"a]h' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  29:8 



`ar"y[ibW av'n"a] $n"ymi 
 29:8 'Therefore thus says the Lord GOD, "Behold, I will bring upon you a sword and I will cut off from you man and 
beast. 
 
 yliÞ raoðy> rm:±a' ![;y:ô hw"+hy> ynIåa]-yKi( W[ßd>y"w> hB'êr>x'w> hm'äm'v.li ‘~yIr:’c.mi-#r<a,( ht'Ûy>h'w>  29:9 

`ytiyfi([' ynIïa]w: 
 @l'x] ywy an"a] yrEa] !w[ud>yEw> ab'rx'w> wmum't.vail. wdUc'l. ~yIr:cmid> a['ra; yhetW  29:9 

`tyvebk; an"a]w: yliydI at'wkulm; rm;a]d: 
 29:9 "The land of Egypt will become a desolation and waste. Then they will know that I am the LORD. Because you 
said, 'The Nile is mine, and I have made it,' 
 
 hm'êm'v. br<xoå ‘tAbr>x'l. ~yIr:ªc.mi #r<a,ä-ta, yTiút;n"w> ^yr<_aoy>-la,w> ^yl,Þae ynIïn>hi !kE±l'  29:10 

`vWK) lWbïG>-d[;w> hnEßwEs. lDoïg>Mimi 
 ~yIr:cmid> a['ra; ty" !ytea;w> $t'wkulm; l[;w> $l'[] yzIgwrU xl;v' an"a]h' !ykeb.  29:10 

`vwku ~wxut. d[;w> ynEwEs. lAdgmimi wmum't.vaiw> wdUc' br:Axl. 
 29:10 therefore, behold, I am against you and against your rivers, and I will make the land of Egypt an utter waste and 
desolation, from Migdol to Syene and even to the border of Ethiopia. 
 
 ~y[iîB'r>a; bveÞte al{ïw> HB'_-rb'[]t; al{å hm'ÞheB. lg<r<ïw> ~d"êa' lg<r<å ‘HB'-rb'[]t; al{Ü  29:11 

`hn")v' 
 bt;y:tti al'w> hb; rb;[ti al' ar:y[ib. lg:rW av'n"a] lg:r> hb; rb;[ti al'  29:11 

`!ynIv. !y[ib.ra; 
 29:11 "A man's foot will not pass through it, and the foot of a beast will not pass through it, and it will not be inhabited 
for forty years. 
 
 ~yrIÜ[' %At’B. ‘h'yr<’['w> tAMªv;n> tAcår"a] %AtåB. hm'øm'v. ~yIr:’c.mi •#r<a,-ta, yTiät;n"w>  29:12 

 ~ytiÞyrIzEw>) ~yIëAGB; ‘~yIr:’c.mi-ta, ytiÛcopih]w: hn"+v' ~y[iÞB'r>a; hm'êm'v. !'yy<åh.Ti( ‘tAbr"x¥m'( 
p `tAc)r"a]B' 

 !y"dc' !n"ydIm. Agb. wmmtvyaw wdc abrwxl wdUc'l. ~yIr:cmid> a['ra; ty" !ytea;w>  29:12 
 yair"cmi ty" ylega;w> !ynIv. !y[ib.ra; wdUc'l. !y"w>hyI !b'rx' ha'w:h]d: !ywIrqi Agb. ah'w:rqiw> 

`at'n"ydImbi !wnUyrId>b;a]w: ay"m;m.[; ynEybel. 
 29:12 "So I will make the land of Egypt a desolation in the midst of desolated lands. And her cities, in the midst of cities 
that are laid waste, will be desolate forty years; and I will scatter the Egyptians among the nations and disperse them 
among the lands." 
 
 ~yMiÞ[;h'-!mi ~yIr:êc.mi-ta, #Beäq;a] ‘hn"v' ~y[iÛB'r>a; #Qeúmi hwI+hy> yn"ådoa] rm:ßa' hKoï yKi²  29:13 

`hM'v'( Wcpoïn"-rv,a] 
 ynEybemi yaer"cmi ty" vynEk;a] !ynIv. !y[ib.ra; @Asmi ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki yrEa]  29:13 

`!m't;l. wrUd:b;taid> ay"m;m.[; 
 29:13 'For thus says the Lord GOD, "At the end of forty years I will gather the Egyptians from the peoples among whom 
they were scattered. 
 

 ~t'_r"Wk)m. #r<a,Þ-l[; sArêt.P; #r<a,ä ‘~t'ao ytiÛbovih]w: ~yIr:êc.mi tWbåv.-ta, ‘yTib.v;w>  29:14 
`hl'(p'v. hk'îl'm.m; ~v'Þ Wyh'îw> 

 !Aht.wbut'At [r:a] l[; sArtp; [r:a]l; !Aht.y" bytea]w: ~yIr:cmi tw"l.g: ty" bytea]w:  29:14 
`av'l'x; wkulm; !m't; !AhywI 

 29:14 "I will turn the fortunes of Egypt and make them return to the land of Pathros, to the land of their origin, and there 
they will be a lowly kingdom. 
 

 ~yTiêj.[;m.hi’w> ~yI+AGh;-l[; dA[ß aFeîn:t.ti-al{)w> hl'êp'v. hy<åh.Ti ‘tAkl'm.M;h;-!mi  29:15 



`~yI)AGB; tAdïr> yTiÞl.bil. 
 ay"m;m.[; l[; dA[ brbrtt br:r"tti al'w> av'l'x; yhet. at'w"k.lm; !mi  29:15 

`ay"m;m.[;b. dw[ !wxul.pyI al'd> lydIb. !wnUyrI[]za;w> 
 29:15 "It will be the lowest of the kingdoms, and it will never again lift itself up above the nations. And I will make them 
so small that they will not rule over the nations. 
 
 W[êd>y"åw> ~h,_yrEx]a; ~t'ÞAnp.Bi !wOë[' ryKiäz>m; ‘xj'b.mil. laeÛr"f.yI tybe’l. •dA[-hy<h.yI) al{åw>  29:16 

p `hwI)hy> yn"ïdoa] ynIßa] yKiî 
 !ybiAx ar"k'da;l. !Ahyle[] ac'x'r>tail. laer"vyI tybel. dA[ !Ahy> al'w>  29:16 

`~yhil{a] ywy an"a] yrEa] !w[ud>yIw> !AhyrEt.b' !Aht.wyUn"p.taib. 
 29:16 "And it will never again be the confidence of the house of Israel, bringing to mind the iniquity of their having 
turned to Egypt. Then they will know that I am the Lord GOD."'" 
 

 yl;îae hw"ßhy>-rb;d> hy"ïh' vd<xo+l; dx'äa,B. !AvßarIB") hn"ëv' ‘[b;v,’w" ~yrIÜf.[,B. yhiªy>w:  29:17 
`rmo*ale 

 ha'wbun> ~g"tpi hw"h] ax'ry:l. dx;b. ha'm'dq;b. !ynIv. [b;vW !yrIs[ib. hw"h]w:  29:17 
`rm;ymel. ymi[i ywy ~d"q.o-!mi 

 29:17 Now in the twenty-seventh year, in the first month, on the first of the month, the word of the LORD came to me 
saying, 
 

 rcoê-la, ‘hl'dog> hd"Ûbo[] Aløyxe-ta, dybi’[/h, lb,B'û-%l,m,( rC:åar<d>k;Wbn> ~d"ªa'-!B,  29:18 
 rCoêmi ‘Alyxel.W AlÜ hy"h'’-al{ rk'f'w>û hj'_Wrm. @tEßK'-lk'w> xr"êq.mu varoå-lK' 

s `h'yl,([' db;î['-rv,a] hd"Þbo[]h'-l[; 
 rco l[; br: !x;lpu hytey"r>vm; ty" xl;pa; lb;b'd> ak'lm; rc;r:dk;wbun> ~d"a' rb;  29:18 

 rcomi hytey"r>vm;lW hyle hw"h] al' rg:a]w: jyrEm.tai @t;k. lk'w> rt;n> vyrE r[;s. lk' 
`hl;[] xl;pa;d> an"x'lpu l[; 

 29:18 "Son of man, Nebuchadnezzar king of Babylon made his army labor hard against Tyre; every head was made bald 
and every shoulder was rubbed bare. But he and his army had no wages from Tyre for the labor that he had performed 
against it." 
 

 #r<a,ä-ta, lb,ÞB'-%l,m,( rC:ïar<d>k;Wbn>li !tE±nO ynIïn>hi hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ !keªl'  29:19 
`Al*yxel. rk"ßf' ht'îy>h'w> HZ"ëBi zz:åb'W ‘Hl'l'v. ll;Ûv'w> Hn"÷moh] af'’n"w> ~yIr"+c.mi 

 ty" lb;b'd> ak'lm; rc;n:dk;wbunli byhey" an"a]h' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  29:19 
 rg:a] yhetW ha;d"[] ydE[yIw> hz:ybi zAbyIw> ht;v.Agr>tai ybevyIw> ~yIr:cmid> a['ra; 

`hytey"r>vm;l. 
 29:19 Therefore thus says the Lord GOD, "Behold, I will give the land of Egypt to Nebuchadnezzar king of Babylon. 
And he will carry off her wealth and capture her spoil and seize her plunder; and it will be wages for his army. 
 
 yn"ïdoa] ~auÞn> yliê Wf['ä ‘rv,a] ~yIr"+c.mi #r<a,ä-ta, Alß yTit;în" HB'ê db;['ä-rv,a] ‘AtL'[uP.  29:20 

s `hwI)hy> 
 ym;d"q.o wbux'd> ~yIr:cmid> a['ra; ty" hyle tybih;y> hb; xl;pa;d> hyrEga;  29:20 

`~yhil{a] ywy rm;a] !Ahn>mi a['r"p.tail. 
 29:20 "I have given him the land of Egypt for his labor which he performed, because they acted for Me," declares the 
Lord GOD. 
 
 W[ßd>y"w> ~k'_AtB. hP,Þ-!Ax)t.Pi !TEïa, ^±l.W laeêr"f.yI tybeäl. ‘!r<q,’ x:ymiÛc.a; aWhªh; ~AYæB;  29:21 

p `hw")hy> ynIïa]-yKi 
 !ytea; $l;w> laer"vyI tybel. !q'rpu ytya ~yrEa. ~yqia] awhuh; amwyb an"d"[ib.  29:21 

`ywy an"a] yrEa] !w[ud>yIw> !AhynEybe ha'wbunbi am'wpu xt;pm; 
 29:21 "On that day I will make a horn sprout for the house of Israel, and I will open your mouth in their midst. Then they 



will know that I am the LORD." 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  30:1 
`rm;ymel. ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  30:1 

 30:1 The word of the LORD came again to me saying, 
 

`~AY*l; Hh'î WlyliÞyhe hwI+hy> yn"ådoa] rm:ßa' hKoï T'êr>m;a'äw> ‘abeN"hi ~d"§a'-!B,  30:2 
 ~d"q.o-!mi yw" wrUm;a]w: wluyliyae ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki rm;ytew> ybin:tai ~d"a' rb;  30:2 

`am'Ay 
 30:2 "Son of man, prophesy and say, 'Thus says the Lord GOD, "Wail, 'Alas for the day!' 
 

`hy<)h.yI) ~yIßAG t[eî !n"ë[' ~Ayæ hw"+hyl;( ~Ayà bArïq'w> ~Ayë bAråq'-yKi(  30:3 
 !d"[i [y"z> !n"[] ~Ay ywy ~d"q.o-!mi yteymel. dyte[]d: am'Ay byrIq'w> am'Ay byrIq' yrEa]  30:3 

`yhey> ay"m;m.[; rb't. 
 30:3 "For the day is near, Even the day of the LORD is near; It will be a day of clouds, A time of doom for the nations. 
 

 Wxåq.l'w> ~yIr"+c.miB. ll'Þx' lpoïn>Bi vWkêB. ‘hl'x'l.x; ht'Ûy>h'w> ~yIr:êc.miB. ‘br<x,’ ha'îb'W  30:4 
`h'yt,(doAsy> Wsßr>h,n<w> Hn"ëAmh] 

 ~yIr:cmib. !yliyjiq. !Amr>tyI dk; vwkub. a['y"z> yheywI ~yIr:cmib. ab'rx; lwxutW  30:4 
`ah'v;wau !wrUg>p;ywI !wrUg>p;tyIw> ht;v.Agr>tai !wbuvyIw> 

 30:4 "A sword will come upon Egypt, And anguish will be in Ethiopia; When the slain fall in Egypt, They take away her 
wealth, And her foundations are torn down. 
 

p `WlPo)yI br<x,îB; ~T'Þai tyrI+B.h; #r<a,ä ynEßb.W bWkêw> br<[,äh'-lk'w> ‘dWlw> jWpÜW vWKå  30:5 
 !Ahm.[i !Ahm.y"q. [r:a] ynEbW bwkuw> at'w"k'mwsu lk'w> yaed"wluw> yaej'wpuW yaev'wku  30:5 

`!wlujq;tyI ab'rx;b. 
 30:5 "Ethiopia, Put, Lud, all Arabia, Libya and the people of the land that is in league will fall with them by the sword." 
 
 ‘br<x,’B; hnE©wEs. lDoåg>Mimi HZ"+[u !AaåG> dr:Þy"w> ~yIr:êc.mi ykeäm.so ‘Wlp.n")w> hw"ëhy> rm:åa' hKo…  30:6 

`hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> Hb'ê-WlP.yI 
 hnEwEs. lAdgmimi hp;qwtu rq'y> lj;byIw> ~yIr:cmi ydE[]s' !wlujq;tyIw> ywy rm;a] !n"dki  30:6 

`~yhil{a] ywy rm;a] hb; !wlujq;tyI ab'rx;b. 
 30:6 'Thus says the LORD, "Indeed, those who support Egypt will fall And the pride of her power will come down; 
From Migdol to Syene They will fall within her by the sword," Declares the Lord GOD. 
 

`hn"yy<)h.Ti( tAbßr"x]n: ~yrIï['-%AtB. wyr"§['w> tAM+v;n> tAcår"a] %AtßB. WMv;§n"w>  30:7 
`!y"w>hyI !b'rx' ha'w:h]d: !ywIrqi Agb. yhwryqw !AhywErqiw> !y"dc'd> !n"ydImi Agb. !AdcyIw>  30:7 

 30:7 "They will be desolate In the midst of the desolated lands; And her cities will be In the midst of the devastated 
cities. 
 

`h'yr<(z>[o-lK' WrßB.v.nIw> ~yIr:êc.miB. vaeä-yTitiB. hw"+hy> ynIåa]-yKi( W[ßd>y"w>  30:8 
 ~yIr:cmi l[; at'v'yaik. !ypiyqit;d> ay"m;m.[; ytiya; dk; ywy an"a] yrEa] !w[ud>yIw>  30:8 

`ah'd:[]s' lk' !wrUbt;yIw> 
 30:8 "And they will know that I am the LORD, When I set a fire in Egypt And all her helpers are broken. 
 

 ht'’y>h'w> xj;B,_ vWKå-ta, dyrIßx]h;l. ~yCiêB; ‘yn:p'L.mi ~ykiÛa'l.m; Wa’c.yE aWhªh; ~AYæB;  30:9 
s `ha'(B' hNEßhi yKiî ~yIr:êc.mi ~AyæB. ‘~h,b' hl'Ûx'l.x; 

 vwku ty" a['z"a]l; !ynIAyglib. ym;d"q.o-!mi !yrgya !ydIg:zai !wqup.yI awhuh; an"d"[ib.  30:9 
`ay"ta' ah' yrEa] ~yIr:cmi twnU['rAp ~Ayb. !Ahb. a['y"z> yheywI !c'xwrUl. ay"rv'd> 

 30:9 "On that day messengers will go forth from Me in ships to frighten secure Ethiopia; and anguish will be on them as 



on the day of Egypt; for behold, it comes!" 
 

 rC:ïar<d>k;Wbn> dy:ßB. ~yIr:êc.mi !Amåh]-ta, ‘yTiB;v.hiw> hwI+hy> yn"ådoa] rm:ßa' hKoï  30:10 
`lb,(B'-%l,m, 

 rc;n:dk;wbun> dy:b. ~yIr:cmi tv;Agr>tai ty" lyjeb;a]w: ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  30:10 
`lb;b'd> ak'lm; 

 30:10 'Thus says the Lord GOD, "I will also make the hordes of Egypt cease By the hand of Nebuchadnezzar king of 
Babylon. 
 

 ‘~t'Abr>x; WqyrIÜhew> #r<a'_h' txeäv;l. ~yaiÞb'Wm) ~yIëAg yceäyrI[' ‘ATai AMÜ[;w> aWhû  30:11 
`ll'(x' #r<a'Þh'-ta, Waïl.m'W ~yIr:êc.mi-l[; 

 !Ahypeyse !wpul.vyIw> a['ra; al'b'x;l. !t;a; ay"m;m.[; ypeyqit; hyme[i hyme[;w> awhu  30:11 
`!yliyjiq. a['ra; ty" !AlmyIw> ~yIr:cmi l[; 

 30:11 "He and his people with him, The most ruthless of the nations, Will be brought in to destroy the land; And they 
will draw their swords against Egypt And fill the land with the slain. 
 
 ‘Ha'l{m.W #r<a,Û ytiúMovih]w: ~y[i_r"-dy:B. #r<a'Þh'-ta, yTiîr>k;m'W hb'êr"x'( ‘~yrIaoy> yTiÛt;n"w>  30:12 

s `yTir>B:)DI hw"ßhy> ynIïa] ~yrIêz"-dy:B. 
 a['ra; ty" ydEc;a]w: !yvia]bm; dy:b. a['ra; ty" rs;ma;w> at'vb;y: !AhyrEh]n: !ytea;w>  30:12 

`yrIm.ymeb. tyrIz:g> ywy an"a] !y[yvr !yair"kwnU dy:b. ha;l'mW 
 30:12 "Moreover, I will make the Nile canals dry And sell the land into the hands of evil men. And I will make the land 
desolate And all that is in it, By the hand of strangers; I the LORD have spoken." 
 

 ayfiîn"w> @NOëmi ‘~yliylia/ yTiÛB;v.hiw> ~yliøWLgI yTi’d>b;a]h;w> hwI©hy> yn"ådoa] rm;úa'-hKo)  30:13 
`~yIr")c.mi #r<a,îB. ha'Þr>yI yTiît;n"w> dA[+-hy<h.yI) al{å ~yIr:ßc.mi-#r<a,(me 

 !yxil.p'd> yceyvea]w: at'w"[]j'l. !yxil.p'd> dybeAaw> ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  30:13 
 a['ra;b. al'xd: !ytea;w> dA[ yhey> al' ~yIr:cmid> a['ra;me ak'lm;W sypem;mi ay"n:m'lcil. 

`~yIr"cmid> 
 30:13 'Thus says the Lord GOD, "I will also destroy the idols And make the images cease from Memphis. And there will 
no longer be a prince in the land of Egypt; And I will put fear in the land of Egypt. 
 

`anO*B. ~yjiÞp'v. ytiyfiî['w> ![;co+B. vaeÞ yTit;în"w> sArêt.P;-ta, ‘ytiMovih]w:  30:14 
 dybe[]a;w> ~ynEaj; l[; at'v'yaik. !ypiyqit;d> ay"m;m.[; ytiya;w> sArtp; ty" ydEc;a]w:  30:14 

`ay"rd:ns;kl;a]b; !ynIydI twnU['rAp 
 30:14 "I will make Pathros desolate, Set a fire in Zoan And execute judgments on Thebes. 
 

`anO* !Amïh]-ta, yTiÞr:k.hiw> ~yIr"+c.mi zA[åm' !ysiÞ-l[; ytiêm'x] yTiäk.p;v'w>  30:15 
`ay"rd:ns;kl;a] tv;Agr>tai ty" yceyvea]w: ~yIr"cmi @Aqt. !ysi l[; ytimxi $Apva;w>  30:15 

 30:15 "I will pour out My wrath on Sin, The stronghold of Egypt; I will also cut off the hordes of Thebes. 
 
 yrEîc' @nOàw> [;qE+B'hil. hy<åh.Ti anOàw> !ysiê ‘ÎlWxT'Ð ¿lyxiT'À lWxÜ ~yIr:êc.miB. ‘vae yTit;Ûn"w>  30:16 

`~m'(Ay 
 !ysi [:wzUt. [z"m. ~yIr:cmi l[; at'v'yaik. !ypiyqit;d> ay"m;m.[; !taw ytiya;w>  30:16 

`~Ay ~Ay hn"wpuq.y: bb'd>-yle[]b; sypem;W rwvumi a['r>m'm. a['r>t'm. yhet. ay"rd:ns;kl;a]w: 
 30:16 "I will set a fire in Egypt; Sin will writhe in anguish, Thebes will be breached And Memphis will have distresses 
daily. 
 

`hn"k.l;(te ybiîV.B; hN"hEßw> WlPo+yI br<x,äB; ts,b,Þ-ypiW !w<a"± yrEWxïB;  30:17 
`!wkuh'y> ay"bvib. !Ahyxel.p'W !wlujq;tyI ab'rx;b. ts;boypiW !w:a' ymeylew[u  30:17 

 30:17 "The young men of On and of Pi-beseth Will fall by the sword, And the women will go into captivity. 



 
 HZ"+[u !AaåG> HB'Þ-tB;v.nIw> ~yIr:êc.mi tAjåmo-ta, ‘~v'-yrIb.viB. ~AYëh; %f:åx' ‘sxen>p.x;t.bi(W  30:18 

`hn"k.l;(te ybiîV.B; h'yt,ÞAnb.W hN"S,êk;y> !n"å[' ayhi… 
 lj;byIw> ~yIr:cmi @Aqt. ty" !m't; rb;ta; dk; ~m'ybi $Avx] ytiya; sxenp;xt; l[;w>  30:18 
 a['ra; ty" ypex'w> qyles'd> an"n"[]k; hn:ypexyI hytey"r>vm;b. $l;m; ayhi hp;qwtu rq'y> hb; 

`!wkuh'y> ay"bvib. ah'n:r"pk; ybet.y"w> 
 30:18 "In Tehaphnehes the day will be dark When I break there the yoke bars of Egypt. Then the pride of her power will 
cease in her; A cloud will cover her, And her daughters will go into captivity. 
 

p `hw")hy> ynIïa]-yKi( W[ßd>y"w> ~yIr"+c.miB. ~yjiÞp'v. ytiyfiî['w>  30:19 
`ywy an"a] yrEa] !w[ud>yIw> ~yIr:cmib. !ynIydI twnU['rAp dybe[]a;w>  30:19 

 30:19 "Thus I will execute judgments on Egypt, And they will know that I am the LORD."'" 
 

 yl;îae hw"ßhy>-rb;d> hy"ïh' vd<xo+l; h['äb.viB. !AvßarIB") hn"ëv' ‘hrEf.[, tx;Ûa;B. yhiªy>w:  30:20 
`rmo*ale 

 ha'wbun> ~g"tpi hw"h] ax'ry:l. h['bvib. ha'm'dq;b. !ynIv. yrEs[;-ad:xb; hw"h]w:  30:20 
`rm;ymel. ymi[i ywy ~d"q.o-!mi 

 30:20 In the eleventh year, in the first month, on the seventh of the month, the word of the LORD came to me saying, 
 

 tte’l' hv'B.xuû-al{) hNEåhiw> yTir>b"+v' ~yIr:ßc.mi-%l,m,( h[oïr>P; [;Ar±z>-ta, ~d"§a'-!B,  30:21 
s `br<x'(B, fPoït.li Hq"ßz>x'l. Hv'îb.x'l. lWT±xi ~Wfïl' tAaøpur> 

 al' ah'w> tyrIb;t. ~yIr:cmid> ak'lm; h[orp; twkulm; @Aqt. ty" ~d"a' rb;  30:21 
`wkulm; dx;ymel. ap'q't;yail. ~k;xmil. ac'[e !t;mil. ha's't;ail. ap'q.t;m. 

 30:21 "Son of man, I have broken the arm of Pharaoh king of Egypt; and, behold, it has not been bound up for healing or 
wrapped with a bandage, that it may be strong to hold the sword. 
 

 ‘yTir>b;v'(w> ~yIr:êc.mi-%l,m,( h[oår>P;-la, ‘ynIn>hi hAiªhy> yn"ådoa] rm:åa'-hKo !keúl'  30:22 
`Ad*Y"mi br<x,Þh;-ta, yTiîl.P;hiw> tr<B'_v.NIh;-ta,w> hq"ßz"x]h;-ta, wyt'ê[oroåz>-ta, 

 ~yIr:cmid> ak'lm; h[orp; l[; yzIgwrU xl;v' an"a]h' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  30:22 
 at'wkulm; ty" rb;t' awhu !AhbdI ay"p;yqit; yhiAnAjlvi ty" yhiAd[]s. ty" rb;ta;w> 

`hydEy> !mi hynEmi ap'qtu ty" ymera;w> 
 30:22 "Therefore thus says the Lord GOD, 'Behold, I am against Pharaoh king of Egypt and will break his arms, both the 
strong and the broken; and I will make the sword fall from his hand. 
 

`tAc)r"a]B' ~tiÞyrIzEw> ~yI+AGB; ~yIr:ßc.mi-ta, ytiîAcpih]w:  30:23 
`at'n"ydImbi !wnUyrId>b;a]w: ay"m;m.[; yny[l ynEybeli yaer"cmi ty" ylega;w>  30:23 

 30:23 'I will scatter the Egyptians among the nations and disperse them among the lands. 
 
 tA[åroz>-ta, ‘yTir>b;v'w> Ad=y"B. yBiÞr>x;-ta, yTiît;n"w> lb,êB' %l,m,ä ‘tA[roz>-ta, yTiªq.Z:xiw>  30:24 

`wyn")p'l. ll'Þx' tAqïa]n: qa;²n"w> h[oêr>P; 
 ty" rb;ta;w> hydEybi ypiqwtu ty" !ytea;w> lb;b'd> ak'lm; twkulm; ty" @yqet;a]w:  30:24 

`yhiAmd"q.o br:x] ynE[]j'm. ~whuynE ~AhnyIw> h[orp; @Aqt. 
 30:24 'For I will strengthen the arms of the king of Babylon and put My sword in his hand; and I will break the arms of 
Pharaoh, so that he will groan before him with the groanings of a wounded man. 
 
 hw"©hy> ynIåa]-yKi( W[úd>y"w>) hn"l.Po+Ti h[oßr>P; tA[ïroz>W lb,êB' %l,m,ä ‘tA[roz>-ta, yTiªq.z:x]h;w>  30:25 

`~yIr")c.mi #r<a,î-la, Ht'ÞAa hj'în"w> lb,êB'-%l,m,( dy:åB. ‘yBir>x; yTiÛtiB. 
 an"a] yrEa] !w[ud>yIw> lj;bti h[orp; twkulm;W lb;b'd> ak'lm; twkulm; ty" @yqet;a]w:  30:25 

`~yIr"cmid> a['ra; !mi wnU['rAp [r:p.tyIw> lb;b'd> ak'lm; dy:b. ypiqtu !ytea; dk; ywy 



 30:25 'Thus I will strengthen the arms of the king of Babylon, but the arms of Pharaoh will fall. Then they will know that 
I am the LORD, when I put My sword into the hand of the king of Babylon and he stretches it out against the land of 
Egypt. 
 
s `hw")hy> ynIïa]-yKi( W[ßd>y"w> tAc+r"a]B' ~t'ÞAa ytiîyrIzEw> ~yIëAGB; ‘~yIr:’c.mi-ta, ytiÛAcpih]w:  30:26 

 an"a] yrEa] !w[ud>yIw> at'n"ydImbi !Aht.y" rd:b;a]w: ay"m;m.[; ynEybel. yaer"cmi ty" ylega;w>  30:26 
`ywy 

 30:26 'When I scatter the Egyptians among the nations and disperse them among the lands, then they will know that I am 
the LORD.'" 
 
`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> hy"ïh' vd<xo+l; dx'äa,B. yviÞyliV.B; hn"ëv' ‘hrEf.[, tx;Ûa;B. yhiªy>w:  31:1 
 ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h] ax'ry:l. dx;b. ha't'ylitbi !ynIv. yrEs[;-ad:xb; hw"h]w:  31:1 

`rm;ymel. ymi[i ywy 
 31:1 In the eleventh year, in the third month, on the first of the month, the word of the LORD came to me saying, 
 

`^l<)d>g"b. t'ymiîD" ymiÞ-la, An=Amh]-la,w> ~yIr:ßc.mi-%l,m,( h[oïr>P;-la, rmo°a/ ~d"§a'-!B,  31:2 
 at'ymed> !m;l. hytev.Agr>tailW ~yIr:cmid> ak'lm; h[orp;l. rm;yae ~d"a' rb;  31:2 

`$p'qtub. 
 31:2 "Son of man, say to Pharaoh king of Egypt and to his hordes, 'Whom are you like in your greatness? 
 

 ~ytiêbo[] !ybeäW hm'_Aq Hb;äg>W lc;Þme vr<xoïw> @n"±[' hpeîy> !An©b'L.B; zr<a,ä rWVøa; hNE“hi  31:3 
`AT*r>M;c; ht'Þy>h' 

 ~r"w> !l;j;m. hykeAsw> rypiv; hyp[d hypeAnd> !n"blib. az"ra;l. ymed" ha'r"wtua; ah'  31:3 
`yhiAvrwvu xl;v. !ydIgnI l[;w> am'Aqb. 

 31:3 'Behold, Assyria was a cedar in Lebanon With beautiful branches and forest shade, And very high, And its top was 
among the clouds. 
 

 H['êJ'm; tAbåybis. ‘%leho h'yt,ªroh]n:-ta, Wht.m'_m.ro) ~AhßT. WhWlêD>GI ~yIm:å  31:4 
`hd<(F'h; yceî[]-lK' la,Þ hx'êl.vi h'yt,äl{['T.-ta,w> 

 ty"w> hytewkulm; tAxtli dybe[v; ay"k;lm; ty" @yqet. at'w"k'msub. ygEs. ay"m;m.[;b.  31:4 
`a['ra; tn:ydIm. lk' l[; ynIm; yhiAnAjlvi 

 31:4 'The waters made it grow, the deep made it high. With its rivers it continually extended all around its planting place, 
And sent out its channels to all the trees of the field. 
 

 hn"k.r:óa/T,w: wyt'øPo[;r>s:) hn"yB,’r>Tiw: hd<_F'h; yceä[] lKoßmi Atêm'qo ah'äb.G" ‘!Ke-l[;  31:5 
`Ax*L.v;B. ~yBiÞr: ~yIM:ïmi Îwyt'²roapoÐ ¿AtroapoÀ 

 wxuc;n>taiw> hytey"r>vm; ha'ygIsW ay"m;m.[; ykelm; lk'mi hypeqwtub. ~yaer> !yke l[;  31:5 
`hytewxuc'n>taib. !yaiygIs; !ymim.[; l[; hytew"k'mwsu 

 31:5 'Therefore its height was loftier than all the trees of the field And its boughs became many and its branches long 
Because of many waters as it spread them out. 
 

 hd<_F'h; tY:åx; lKoß Wdêl.y") ‘wyt'roaPo) tx;t;Ûw> ~yIm;êV'h; @A[å-lK' ‘Wnn>qI) wyt'ÛPo[;s.Bi  31:6 
`~yBi(r: ~yIïAG lKoß Wbêv.yE) ‘ALcib.W 

 tn"ydIm. lk' dybe[v; yhiAnAjlvi tAxtW !ypiyqit; !ykirk; lk' vybek; hytey"r>vm;b.  31:6 
`!yaiygIs; !ymim.[; lk' wbuytiy> hytewkulm; ll;jbiW a['ra; 

 31:6 'All the birds of the heavens nested in its boughs, And under its branches all the beasts of the field gave birth, And 
all great nations lived under its shade. 
 

`~yBi(r: ~yIm:ï-la, Avßr>v' hy"ïh'-yKi( wyt'_AYliD"( %r<aoßB. Alêd>g"B. @yIåY>w:  31:7 
`!yaiygIs; !ymim.[; l[; hytem.yae tw"h] yrEa] yhiArb'ygI ygEsbi hytew"k'msub. xc;n>taiw>  31:7 

 31:7 'So it was beautiful in its greatness, in the length of its branches; For its roots extended to many waters. 



 
 ~ynIïmor>[;w> wyt'êPo[;s.-la, ‘Wmd" al{Ü ~yviªArB. è~yhil{a/-!g:B. éWhmum'[]-al{) ~yzIår"a]  31:8 

`Ay*p.y"B. wyl'Þae hm'îd"-al{ ~yhiêl{a/-!g:B. ‘#[e-lK' wyt'_roapo)K. Wyàh'-al{) 
 ~d"q.o-!mi hyme[i hw"h]d: ar"wbug> @Aqtbi hylebqil. wxuc;n:tai al' !ypiyqit; !ykilm;  31:8 

 @Aqtbi hytew"k'msub. wluykiy> al' !yrIb'ygIw> hytey"r>vm; ~d"q.o wmuq' al' !ynIAjlvi ywy 
`hypeqwtub. hyle am'd> al' $l;m; lk' ywy ~d"q.o-!mi hyme[i hw"h]d: ar"wbug> 

 31:8 'The cedars in God's garden could not match it; The cypresses could not compare with its boughs, And the plane 
trees could not match its branches. No tree in God's garden could compare with it in its beauty. 
 

s `~yhi(l{a/h' !g:ïB. rv<ßa] !d<[eê-yce[]-lK' ‘Whau’n>q;y>w: wyt'_AYliD"( broßB. wytiêyfi[] hp,äy"  31:9 
 @Aqtbi ~d:q. ykelm; lk' yhiAmd"q.o-!mi w[uz:w> yhiArb'ygI ygEsbi hytedb;[] rypiv;  31:9 

`ywy ~d"q.o-!mi hyme[i hw"h]d: ar"wbug> 
 31:9 'I made it beautiful with the multitude of its branches, And all the trees of Eden, which were in the garden of God, 
were jealous of it. 
 
 !yBeä-la, ‘ATr>M;c; !TEÜYIw: hm'_AqB. T'h.b;ÞG" rv<ïa] ![;y:¨ hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ !keªl'  31:10 

`Ah*b.g"B. Abßb'l. ~r"îw> ~ytiêAb[] 
 l[; hytew>rm; bh;ywI am'Aqb. at'myaerdI @l'x] ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  31:10 

`hypeqwtub. hybeli ~yaerW at'w"k.lm; 
 31:10 'Therefore thus says the Lord GOD, "Because it is high in stature and has set its top among the clouds, and its 
heart is haughty in its loftiness, 
 

`WhTi(v.r:GE A[àv.rIK. Alê ‘hf,[]y:) AfÝ[' ~yI+AG lyaeä dy:ßB. WhnEëT.a,’w>  31:11 
 hynEmi [rptya [r:p.tyI a['r"p.tai ay"m;m.[; @wqt @yqet. dy:b. hynErIs.ma;w>  31:11 

`hytekyrEt' hybeAxk. 
 31:11 therefore I will give it into the hand of a despot of the nations; he will thoroughly deal with it. According to its 
wickedness I have driven it away. 
 
 wyt'ªAYlid" Wlåp.n" tAy÷a'GE“-lk'b.W ~yrIh'h,û-la, Whvu_J.YIw:) ~yIßAg yceîyrI[' ~yrI±z" Whtuór>k.YIw:  31:12 

`Whvu(J.YIw:) #r<a'Þh' yMeî[;-lK' AL±Cimi Wdôr>YEw: #r<a'êh' yqEåypia] ‘lkoB. ‘wyt'roapo) hn"r>b:ÜV'Tiw: 
 ay"l;xi l[w lk'bW ay"r:wju l[; yhiwvujr:w> ay"m;m.[; ypeyqit; !yair"kwnU yhiwyUc.yvew>  31:12 
 ll;j.ymi wluj;nW wtux;nW a['ra; ydEycip. lk'b. hytew"k'mwsu wrUd:b;taiw> hytey"r>vm; al'p;n> 

`yhiwvujr:w> a['ra; ymem.[; yklm lk' hytewkulm; 
 31:12 "Alien tyrants of the nations have cut it down and left it; on the mountains and in all the valleys its branches have 
fallen and its boughs have been broken in all the ravines of the land. And all the peoples of the earth have gone down from 
its shade and left it. 
 

`hd<(F'h; tY:ïx; lKoß Wyëh' wyt'äroaPo-la,w> ~yIm"+V'h; @A[å-lK' WnàK.v.yI ATðl.P;m;-l[;  31:13 
 lk' ax'n: hytey:r>vm; yrEgpi l[;w> ay"m;vdI ap'A[ lk' Arv. yhiAlyjiq. tl;p.m; l[;  31:13 

`ar"b' ty:x; 
 31:13 "On its ruin all the birds of the heavens will dwell, and all the beasts of the field will be on its fallen branches 
 

 ‘~T'r>M;c;-ta, WnÝT.yI-al{)w> ~yIm;ª-yce[]-lK' ~t'øm'Aqb. Wh’B.g>yI-al{ •rv,a] ![;m;‡l.  31:14 
 tw<M'øl; Wn“T.nI •~L'ku-yKi( ~yIm"+ ytevoå-lK' ~h'Þb.g"B. ~h,²yleae Wdôm.[;y:-al{)w> ~ytiêbo[] !yBeä-la, 

s `rAb* ydEr>Ayð-la, ~d"Þa' ynEïB. %At±B. tyTiªx.T; #r<a,ä-la, 
 l[; !Ahtw:rm; ty" !wnUt.yI al'w> ~d:q. ykelm; lk' !Ahp.qwtub. !wmua]ryI al'd> lydIb.  31:14 
 wrUs;m.tai !Ahl.wku yrEa] wkulm; ydEb.[' lk' !Ahp.qtub. !Ahl. !wbur>br:tyI al'w> at'w"k.lm; 

`an"d"ba;-tybe bwgU ytex]n" ~[i av'n"a] ynEb. Agb. at'y[ira; a['ra;l. at'Aml. 
 31:14 so that all the trees by the waters may not be exalted in their stature, nor set their top among the clouds, nor their 
well-watered mighty ones stand erect in their height. For they have all been given over to death, to the earth beneath, 



among the sons of men, with those who go down to the pit." 
 
 ~AhêT.-ta, ‘wyl'[' ytiSeÛKi yTil.b;øa/h, ‘hl'Aa’v. ATÜd>rI ~Ay“B. hwI©hy> yn"ådoa] rm;úa'-hKo)  31:15 
 wyl'î[' hd<ÞF'h; yceî[]-lk'w> !Anëb'l. ‘wyl'[' rDIÜq.a;w" ~yBi_r: ~yIm:å Waßl.K'YIw: h'yt,êArh]n: ‘[n:m.a,w") 

`hP,(l.[u 
 tp'x] yhiAl[] wlub;a;tai lAavli hytey" ytiwtux'a; ~Ayb. ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  31:15 

 ypea; yhiAl[] tykiAvx]w: !yaiygIs; !ymim.[' w[uz"w> at'n"ydImi ab'Arxw: am'l.[' ty" aq'[' 
`ap'tki wxup;j. yhiAl[] ay"m;m.[; ykelm; lk'w> ay"k;lm; 

 31:15 'Thus says the Lord GOD, "On the day when it went down to Sheol I caused lamentations; I closed the deep over it 
and held back its rivers. And its many waters were stopped up, and I made Lebanon mourn for it, and all the trees of the 
field wilted away on account of it. 
 
 Wmøx]N"“YIw: rAb= ydEr>Ayæ-ta, hl'Aaßv. At±ao ydIîrIAhB. ~yIëAg yTiv.[;är>hi ‘ATl.P;m; lAQÜmi  31:16 

`~yIm") ytevoï-lK' !Anàb'l.-bAjw> rx:ïb.mi !d<[eê-yce[]-lK' ‘tyTix.T; #r<a,ÛB. 
 bwgU ytex]n" ~[i lAavli hytey" ytiwtux'a;b. ay"m;m.[; ty[iz:a] hytelp;m; lq'mi  31:16 
 yrEyti[;w> !ynIAjlvi ~d:q. ykelm; lk' at'y[ira; a['ra;b. wmux;n:taiw> an"d"ba;-tybe 

`wkulm; wdUb;[] ydEb.[' lk' ay"s;knI 
 31:16 "I made the nations quake at the sound of its fall when I made it go down to Sheol with those who go down to the 
pit; and all the well-watered trees of Eden, the choicest and best of Lebanon, were comforted in the earth beneath. 
 

`~yI)AG %AtïB. ALßcib. Wbïv.y" A[°roz>W br<x'_-ylel.x;-la, hl'Aaßv. Wdïr>y" AT°ai ~heª-~G:  31:17 
 wrUb;t.ai yhiAnAjlviw> ab'rx; yleyjiq. ~[i lAavli wtux;t;ai hyme[i !wnUai @a;  31:17 

`at'w"k.lm; Agb. !Ahp.qwtumi 
 31:17 "They also went down with it to Sheol to those who were slain by the sword; and those who were its strength lived 
under its shade among the nations. 
 

 !d<[eø-yce[]-ta, ‘T'd>r:Whw> !d<[e_-yce[]B; ld<gOàb.W dAbïk'B. hk'K'² t'ymiîd" ymi’-la,  31:18 
 hnOëAmh]-lk'w> ‘h[or>p; aWhÜ br<x,ê-ylel.x;-ta, ‘bK;v.Ti ~yliÛrE[] %At’B. tyTiªx.T; #r<a,ä-la, 

s `hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> 
 ~d:q. ykelm; ~[i tx;t;ytiw> ~d:q. ykelm;b. wburbiW rq'ybi !ydEk. at'ymed> !m;l.  31:18 

 lk'w> h[orp; awhu ab'rx; yleyjiq. ~[i bAkvti ay"b;yy"x; Agb. at'y[ira; a['ra;l. 
`~yhil{a] ywy rm;a] hytev.Agr>tai 

 31:18 "To which among the trees of Eden are you thus equal in glory and greatness? Yet you will be brought down with 
the trees of Eden to the earth beneath; you will lie in the midst of the uncircumcised, with those who were slain by the 
sword. So is Pharaoh and all his hordes!"' declares the Lord GOD." 
 

 hw"ßhy>-rb;d> hy"ïh' vd<xo+l; dx'äa,B. vd<xoß rf"ï['-ynEv.Bi hn"ëv' hrEäf.[, yTeäv.Bi ‘yhiy>w:)  32:1 
`rmo*ale yl;îae 

 ha'wbun> ~g"tpi hw"h] ax'ry:l. dx;b. !yxiry: rs;[]-yrEtbi !ynIv. yrEs[;-at'rt;b. hw"h]w:  32:1 
`rm;ymel. ymi[i ywy ~d"q.o-!mi 

 32:1 In the twelfth year, in the twelfth month, on the first of the month, the word of the LORD came to me saying, 
 
 t'yme_d>nI ~yIßAG rypiîK. wyl'êae T'är>m;a'w> ~yIr:êc.mi-%l,m,( h[oår>P;-l[; ‘hn"yqi af'Û ~d"ªa'-!B,  32:2 

`~t'(Arh]n: sPoßr>Tiw: ^yl,êg>r:B. ‘~yIm;’-xl;d>Tiw: ^yt,ªArh]n:B. xg:T"åw: ~yMiêY:B; ~yNIåT;K; ‘hT'a;w> 
 @yqit; hyle rm;ytew> ~yIr:cmid> ak'lm; h[orp; l[; ay"lai lAj ~d"a' rb;  32:2 

 ay"m;m.[; at'[z:a]w: $t'y"r>vm;b. at'xg:a]w> ay"m;m.y:b. an"ynIt;k. ta;w> at'ywEh. ay"m;m.[;b. 
`!whutn:ydIm. at'byrExa;w> $t'w"k'mwsub. 

 32:2 "Son of man, take up a lamentation over Pharaoh king of Egypt and say to him, 'You compared yourself to a young 
lion of the nations, Yet you are like the monster in the seas; And you burst forth in your rivers And muddied the waters 
with your feet And fouled their rivers.'" 



 
 ^Wlß[/h,w> ~yBi_r: ~yMiä[; lh;Þq.Bi yTiêv.rI-ta, ‘^yl,’[' yTiÛf.r:p'W hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ  32:3 

`ymi(r>x,B. 
 !yaiygIs; !ymim.[; lh;qbi ytid>c'm. ty" $l;[] sArpa;w> ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  32:3 

`ytig>yrIsbi dx;a]ttiw> 
 32:3 Thus says the Lord GOD, "Now I will spread My net over you With a company of many peoples, And they shall lift 
you up in My net. 
 

 ~yIm;êV'h; @A[å-lK' ‘^yl,’[' yTiÛn>K;v.hiw> ^l<+yjia] hd<ÞF'h; ynEïP.-l[; #r<a'êb' ^yTiäv.j;n>W  32:4 
`#r<a'(h'-lK' tY:ïx; ^ßM.mi yTiî[.B;f.hiw> 

 lk' $l'[] yrEva;w> $lyjq $t'l.yben> ymera; ar"b' ypea;-l[; a['ra;b. $n"yvij.ra;w>  32:4 
`a['ra lk' ty:x; a['ra; ty:x; lk' $n"mi [b;s;a]w: ay"m;vdI ap'A[ 

 32:4 "I will leave you on the land; I will cast you on the open field. And I will cause all the birds of the heavens to dwell 
on you, And I will satisfy the beasts of the whole earth with you. 
 

`^t<)Wmr" tAyàa'GEh; ytiîaLemiW ~yrI+h'h,(-l[; ß̂r>f'B.-ta, yTiît;n"w>  32:5 
`$t'y"r>vm; yrEgpi at'm'r" ay"l;xi !y"lm;tyIw> ay"r:wju l[; $l;yjiq. rs;b. ty" !ytea;w>  32:5 

 32:5 "I will lay your flesh on the mountains And fill the valleys with your refuse. 
 

`&'M<)mi !Waïl.M'yI ~yqIßpia]w: ~yrI+h'h,(-la, ^ßm.D"mi ^±t.p'c' #r<a,ó yti’yqev.hiw>  32:6 
 ay"d:ycipW ay"r:wju l[; $m;d>mi at'ynIh.Ad at'nyheAd at'ynEhwdU a['ra; ywEr:a]w:  32:6 

`$n:mi !Alm.tyI 
 32:6 "I will also make the land drink the discharge of your blood As far as the mountains, And the ravines will be full of 
you. 
 

 x;rEÞy"w> WNS,êk;a] !n"å['B, vm,v,… ~h,_ybek.Ko)-ta, yTiÞr>D:q.hiw> ~yIm;êv' ‘^t.AB)k;b. ytiÛySekiw>  32:7 
`Ar*Aa ryaiîy"-al{ 

 ~[; !wrU[]zyIw> ay"m;v. !mi $t'wkulm; rq'y> wyzI ty" ytiwyUh'ka;b. aq'[' $n"ypextiw>  32:7 
 $n:ypexyI hytey"r>vm;b. $l;m; aymv ybkwkk ay"b;k.Akk. !yaiygIs; Awh.d: $t'y"r>vm; 

`hyrwhz hyrEAhynE rh;zm; al' am'm'yb. ar"h]ysekW av'mvi ty" ypex'w> qyles'd> an"n"[]k; 
 32:7 "And when I extinguish you, I will cover the heavens and darken their stars; I will cover the sun with a cloud And 
the moon will not give its light. 
 
 yn"ïdoa] ~auÞn> ^êc.r>a;-l[;( ‘%v,xo’ yTit;Ûn"w> ^yl,_[' ~rEÞyDIq.a; ~yIm;êV'B; ‘rAa yrEAaÜm.-lK'  32:8 

`hwI)hy> 
 ay"r:Ahn> yrEh.n:mki ah' $ywgb ym;d"q.o !yrIyjinW !ynIq.tumdI $t;x'rAa yleybivi lk'  32:8 
 rm;a] $['ra; ty" al'bq;k. aq'[' ypextiw> $l'[] !wnUliyqelq;a] ay"m;vbi ayrhz ar"Ahn> 

`~yhil{a] ywy 
 32:8 "All the shining lights in the heavens I will darken over you And will set darkness on your land," Declares the Lord 
GOD. 
 

 rv<ïa] tAcßr"a]-l[; ~yIëAGB; ‘^r>b.vi yaiÛybih]B; ~yBi_r: ~yMiä[; bleÞ yTiês.[;k.hi’w>  32:9 
`~T'([.d:y>-al{) 

 ay"m;m.[; ynEybel. $mdq $b;r"q. yrEybit. ytiwyUt'yaeb. !yaiygIs; !ymim.[; ble [y:zIa]w:  32:9 
`!ynIt'[d:y> al'd> !n"ydImli 

 32:9 "I will also trouble the hearts of many peoples when I bring your destruction among the nations, into lands which 
you have not known. 
 
 yBiÞr>x; ypiîp.A[B. r[;f;ê ‘^yl,’[' WrÜ[]f.yI ‘~h,ykel.m;W ~yBiªr: ~yMiä[; ^yl,ø[' yti’AMvih]w:  32:10 

s `^T<)l.P;m; ~AyàB. Avêp.n:l. vyaiä ‘~y[ig"r>li WdÜr>x'w> ~h,_ynEP.-l[; 



 $l'[] ytiwyUt'yaeb. hm;yte $l'[] !whum.tyI !Ahykelm;W !yaiygIs; !ymim.[; $l'[] ydEc;a]w:  32:10 
 ~Ayb. hyvepn: l[; rb;g> !Ahr>b't. ~d"q.o-!mi !w[uwzUywI !z:x' !wnUaiw> ab'rx;b. !ylij.q'd> 

`$l;yjiq. tl;p.m; 
 32:10 "I will make many peoples appalled at you, and their kings will be horribly afraid of you when I brandish My 
sword before them; and they will tremble every moment, every man for his own life, on the day of your fall." 
 

`^a<)AbT. lb,ÞB'-%l,m,( br<x,î hwI+hy> yn"ådoa] rm:ßa' hKoï yKi²  32:11 
`$l'[] !AtyyE lb;b'd> ak'lm;d> ab'rx; yleAjq' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki yrEa]  32:11 

 32:11 For thus says the Lord GOD, "The sword of the king of Babylon will come upon you. 
 
 ~yIr:êc.mi !AaåG>-ta, ‘Wdd>v'(w> ~L'_Ku ~yIßAg yceîyrI[' ^n<ëAmh] lyPiäa; ‘~yrIABGI tAbÜr>x;B.  32:12 

`Hn")Amh]-lK' dm;Þv.nIw> 
 ty" !wzUbyIw> !Ahl.wku ay"m;m.[; ypeyqit; $t'y"r>vm; rg:m;a] ay"r:b'ygI br:x]b; yberx;b.  32:12 

`ht'v.Agr>tai lk' yceytevtiw> ~yIr:cmi @Aqt. 
 32:12 "By the swords of the mighty ones I will cause your hordes to fall; all of them are tyrants of the nations, And they 
will devastate the pride of Egypt, And all its hordes will be destroyed. 
 
 dA[ê ‘~d"a'-lg<r<) ~xeÛl'd>ti al{’w> ~yBi_r: ~yIm:å l[;Þme HT'êm.h,B.-lK'-ta, ‘yTid>b;a]h;(w>  32:13 

`~xe(l'd>ti al{ï hm'ÞheB. tAsïr>p;W 
 dA[ av'n"a]d: al'gr: !wnUw[uyzIt. al'w> !yaiygIs; !yyIm; l[;me hr:y[ib. lk' ty" dybeAaw>  32:13 

`!wnUw[uyzIt. al' ar"y[ib. lg:rW ts;rp;W 
 32:13 "I will also destroy all its cattle from beside many waters; And the foot of man will not muddy them anymore And 
the hoofs of beasts will not muddy them. 
 

`hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> %yli_Aa !m,V,äK; ~t'ÞArh]n:w> ~h,êymeyme( [:yqIåv.a; za'…  32:14 
`~yhil{a] ywy rm;a] rb'd"a] xy"nbi !Ahykelm;W ay"m;m.[;l. tyqva jyqeva; !ykeb.  32:14 

 32:14 "Then I will make their waters settle And will cause their rivers to run like oil," Declares the Lord GOD. 
 

 ytiÞAKh;B. Ha'êl{M.mi #r<a,… hM'ªv;n>W hm'äm'v. ~yIr:øc.mi #r<a,’-ta, •yTitiB.  32:15 
`hw")hy> ynIïa]-yKi( W[ßd>y"w> Hb'_ ybev.Ayæ-lK'-ta, 

 ahlmw ha;l'm.mi a['ra; ydEctiw> wdUc' ~yIr:cmid> a['ra; ty" !ytea; dk;  32:15 
`ywy an"a] yrEa] !w[ud>yIw> hb; !ybit.y"d> lk' l[; ax'm; ytiwyUt'yaeb. 

 32:15 "When I make the land of Egypt a desolation, And the land is destitute of that which filled it, When I smite all 
those who live in it, Then they shall know that I am the LORD. 
 
 ‘Hn"Amh]-lK'-l[;w> ~yIr:Üc.mi-l[; Ht'_Aa hN"nEåAqT. ~yIßAGh; tAnðB. h'Wnën>Aqåw> ‘ayhi hn"ïyqi  32:16 

p `hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> Ht'êAa hN"nEåAqT. 
 ht;y" !wlul.yyEw> ay"m;m.[; ynEr"pk; ay"laili yhetW at'a]wbun> ayhi ay"lai ay"bin> rm;a]  32:16 

`~yhil{a] ywy rm;a] ht;y" !wlul.yyE ht;v'Agr>tai lk' l[;w> ~yIr:cmi l[; 
 32:16 "This is a lamentation and they shall chant it. The daughters of the nations shall chant it. Over Egypt and over all 
her hordes they shall chant it," declares the Lord GOD. 
 
`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> hy"ïh' vd<xo+l; rf"ß[' hV'îmix]B; hn"ëv' hrEäf.[, yTeäv.Bi ‘yhiy>w:)  32:17 

 ha'wbun> ~g"tpi hw"h] ax'ry:l. ar"s[;-tvmex]b; !ynIv. yrEs[;-at;rt;b. hw"h]w:  32:17 
`rm;ymel. ymi[i ywy ~d"q.o-!mi 

 32:17 In the twelfth year, on the fifteenth of the month, the word of the LORD came to me saying, 
 

 ~rI±DIa; ~yIôAG tAn“b.W Ht'Aaû WhdE_rIAhw> ~yIr:ßc.mi !Amïh]-l[; hhe²n> ~d"§a'-!B,  32:18 
`rAb* ydEr>Ayð-ta, tAYàTix.T; #r<a,î-la, 

 ay"m;m.[; ynEr"pk;lW hl; ar"b;tW ~yIr:cmi tv;Agr>tai l[; ybin:tai ~d"a' rb;  32:18 



`an"d"ba;-tybe bwgU ytex]n" ~[i at'y[ira; a['ra;l. !wrUsm;tyId> ybin:tai ay"p;yqit; 
 32:18 "Son of man, wail for the hordes of Egypt and bring it down, her and the daughters of the powerful nations, to the 
nether world, with those who go down to the pit; 
 

`~yli(rE[]-ta, hb'ÞK.v.h'w> hd"îr> T'm.['_n" yMiÞmi  32:19 
`ay"b;yy"x; ~[i bAkvW tAx rb'ygI ta; !m;mi  32:19 

 32:19 'Whom do you surpass in beauty? Go down and make your bed with the uncircumcised.' 
 

`h'yn<)Amh]-lk'w> Ht'ÞAa Wkïv.m' hn"T'ênI br<x,ä WlPo+yI br<x,Þ-ylel.x; %AtïB.  32:20 
 tyw lk'w> !Aht.y" ha'c'yvel. !wrUsm;tyI ab'rx;l. ty !Amr>tyI ab'rx; yleyjiq. Agb.  32:20 

`!Ahtv;Agr>tai lk 
 32:20 "They shall fall in the midst of those who are slain by the sword. She is given over to the sword; they have drawn 
her and all her hordes away. 
 

 ~yliÞrE[]h' Wbïk.v' Wd±r.y") wyr"_z>[o*-ta, lAaßv. %ATïmi ~yrI±ABgI yleóae Alú-WrB.d:y>  32:21 
`br<x'(-ylel.x; 

 ay"b;yy"x; wbuykiv. wtux;n> yhiAd[]s' ~[i lAav. Agmi ay"r:b'ygI ypeyqit; hyme[i !wlul.m;y>  32:21 
`ab'rx; yleyjiq. 

 32:21 "The strong among the mighty ones shall speak of him and his helpers from the midst of Sheol, 'They have gone 
down, they lie still, the uncircumcised, slain by the sword.' 
 

`br<x'(B, ~yliÞp.NOh; ~yliêl'x] ~L'äKu wyt'_rob.qi wyt'ÞAbybi(s. Hl'êh'q.-lk'w> ‘rWVa; ~v'Û  32:22 
 !Ahl.wku !AhyrEbqi !Aht.wnUr"xs; andba -tyb bwg hytey"r>vm; lk'w> rwtua; !m't;  32:22 

`ab'rx;b. wluj;q.taid> ay"l;yjiq. 
 32:22 "Assyria is there and all her company; her graves are round about her. All of them are slain, fallen by the sword, 
 

 ~L'ÛKu Ht'_r"buq. tAbßybis. Hl'êh'q. yhiäy>w: rAbê-yteK.r>y:B. ‘h'yt,’rob.qi WnÝT.nI rv,’a]  32:23 
`~yYI)x; #r<a,îB. tyTiÞxi Wnðt.n"-rv,a] br<x,êB; ~yliäp.nO ‘~ylil'x] 

 !Aht.wnUr>xs; !Aht.y"r>vm; ha'w:h]w: an"d"ba;-tybe bwgU ypeys'bi ar"wbuqli wrUs;m.taid>  32:23 
 wjuylivdI l[; rb'tli wrUs;m.taid> ab'rx;b. wluj;q.taid> ay"l;yjiq. !Ahlwku !AhyrEbqi 

`laer"vyId> a['ra;b. 
 32:23 whose graves are set in the remotest parts of the pit and her company is round about her grave. All of them are 
slain, fallen by the sword, who spread terror in the land of the living. 
 

 br<x,øB; ~yli’p.NOh; •~ylil'x] ~L'äKu Ht'_r"buq. tAbßybis. Hn"ëAmh]-lk'w> ‘~l'y[e ~v'Û  32:24 
 Waïf.YIw: ~yYIëx; #r<a,äB. ‘~t'yTixi WnÝt.n" rv,’a] tAY©Tix.T; #r<a,ä-la, ~yliärE[] Wdïr>y"-rv,a] 

`rAb* ydEr>Ayð-ta, ~t'ÞM'lik. 
 ay"l;yjiq. !Ahl.wku !AhyrEbqi !Aht.wnUr>xs; ht;v'Agr>tai lk'w> ~l'y[e !m't;  32:24 

 wrUs;m.taid> at'y[ira; a['ra;l. ay"b;y"yx; wtux;t.aid> wtux;t;aid> ab'rx;b. wluj;q.taid> 
 bwgU ytex.n" ~[i !Aht.w[un"k.tai wluybiq;w> laer"vyId> a['ra;b. wjuylivdI l[; rb'tli 

`an"d"ba;-tybe 
 32:24 "Elam is there and all her hordes around her grave; all of them slain, fallen by the sword, who went down 
uncircumcised to the lower parts of the earth, who instilled their terror in the land of the living and bore their disgrace 
with those who went down to the pit. 
 

 ~L'äKu h't,_rob.qi wyt'ÞAbybi(s. Hn"ëAmh]-lk'B. ‘Hl' bK'îv.mi Wn“t.n" ~ylil'x]û %AtåB.  32:25 
 rAbê ydEr>Ayæ-ta, ‘~t'M'lik. WaÜf.YIw: ~yYI©x; #r<a,äB. ~t'øyTixi !T;’nI-yKi( br<x,‡-ylel.x; ~yliärE[] 

`!T")nI ~yliÞl'x] %AtïB. 
 !Aht.wnUr"xs; !Ahtv;Agr>tai lk'b. !Ahl. !Ahbk;vmi-tybe an:m;tai ay"l;yjiq. Agb.  32:25 



 a['ra;b. wjuylivdI l[; rb'tli wrUs;m.taidI ab'rx; yleyjiq. ay"b;yy"x; !Ahl.wku !AhyrEbqi 
`wrUs;m.tai ay"l;yjiq. Agb. an"d"ba;-tybe bwgU ytex]n" ~[i !Aht.w[un:k.tai wluybiq;w> laer"vyId> 

 32:25 "They have made a bed for her among the slain with all her hordes. Her graves are around it, they are all 
uncircumcised, slain by the sword (although their terror was instilled in the land of the living), and they bore their disgrace 
with those who go down to the pit; they were put in the midst of the slain. 
 
 br<x,ê ylel.xuäm. ‘~ylirE[] ~L'ÛKu h'yt,_Arb.qi wyt'ÞAbybi(s. Hn"ëAmh]-lk'w> ‘lb;Tu %v,m,Û ~v'ä  32:26 

`~yYI)x; #r<a,îB. ~t'ÞyTixi Wnðt.n"-yKi( 
 !AhyrEbqi !Aht.wnUr>xs. !whtyrvm !Aht.v.Agr>tai lk'w> lb;wtu $v;m; !m't;  32:26 
 l[; rb'tli wrUs;m.taid> ab'rx; yleyjiq. ay"b;yy"x; !Ahl.wku !whtrbq !whynrxs 

`laer"vyId> a['ra;b. wjuylivdI 
 32:26 "Meshech, Tubal and all their hordes are there; their graves surround them. All of them were slain by the sword 
uncircumcised, though they instilled their terror in the land of the living. 
 
 •~T'm.x;l.mi-yle(k.Bi lAaåv.-Wd)r>y" rv<åa] ~yli_rE[]me ~yliÞp.nO ~yrIêABGI-ta, ‘WbK.v.yI al{Üw>  32:27 
 ~yrIßABGI tyTiîxi-yKi( ~t'êAmc.[;-l[; ‘~t'nOwO*[] yhiÛT.w: ~h,ªyvear" tx;T;ä ~t'øAbr>x;-ta, Wn“T.YIw: 

`~yYI)x; #r<a,îB. 
 lAavli wtux;t.aid> wtux;t;aid> ay"b;yy"x;me wluj;q.taid> ay"r:b'ygI ~[i !wbuk.vyI al'w>  32:27 

 yrEa] !Ahymerg: l[; !AhybeAx Awh]w: !AhyveyrE tAxt. !Ahypeyse ty" wbuh;ywI !Ahb.r"q. ynEm'b. 
`laer"vyId> a[;ra;b. wjuylivdI l[; ay"r:b;ygI rb'tli wrUs;m.tai 

 32:27 "Nor do they lie beside the fallen heroes of the uncircumcised, who went down to Sheol with their weapons of war 
and whose swords were laid under their heads; but the punishment for their iniquity rested on their bones, though the 
terror of these heroes was once in the land of the living. 
 

`br<x'(-ylel.x;-ta, bK;Þv.tiw> rb:ïV'Ti ~yli²rE[] %AtôB. hT'ªa;w>  32:28 
`ab'rx; yleyjiq. ~[i bAkvtiw> rb;t.ti ay"b;yy"x; Agb. ta;w>  32:28 

 32:28 "But in the midst of the uncircumcised you will be broken and lie with those slain by the sword. 
 
 hM'he² br<x'_-ylel.x;-ta, ~t'Þr"Wbg>bi WnðT.nI-rv,a] h'ya,êyfin>-lk'w> ‘h'yk,’l'm. ~Adªa/ hM'v'ä  32:29 

`rAb* ydEr>yOð-ta,w> WbK'Þv.yI ~yliîrE[]-ta, 
 yleyjiq. ~[i !Aht.wrUb'ygIb. wrUs;m.taidI ah'b;r>br: lk'w> ah'k;lm; ~Ada] !m't;  32:29 

`an"d"ba;-tybe bwgU ytex]n" ~[iw> !wbuk.vyI ay"b;yy"x; ~[i !wnUai ab'rx; 
 32:29 "There also is Edom, its kings and all its princes, who for all their might are laid with those slain by the sword; 
they will lie with the uncircumcised and with those who go down to the pit. 
 

 ~t'_yTixiB. ~yliªl'x]-ta, Wdår>y"-rv,a] ynI+doci(-lk'w> ~L'ÞKu !Ap±c' ykeîysin> hM'v'ä  32:30 
`rAb* ydEr>Ayð-ta, ~t'ÞM'lik. Waïf.YIw: br<x,ê-ylel.x;-ta, ‘~ylirE[] WbÜK.v.YIw: ~yviêAB ‘~t'r"Wb)g>mi 
 ay"l;yjiq. ~[i wtux;t.yaid> wtux;t;aid> yaen:Adyci lk'w> !Ahl.wku an"wpuci yber>br: !m't;  32:30 

 wluybiq;w> ab'rx; yleyjiq. ~[i ay"b;yy"x; wbuykivW !ytih]b' !Aht.wrUb'ygImi !Aht.wrUb't.yaib. 
`an"d"ba;-tybe bwgU ytex]n" ~[i !Aht.w[un"k.tai 

 32:30 "There also are the chiefs of the north, all of them, and all the Sidonians, who in spite of the terror resulting from 
their might, in shame went down with the slain. So they lay down uncircumcised with those slain by the sword and bore 
their disgrace with those who go down to the pit. 
 

 h[oår>P; ‘br<x,’-ylel.x; ÎAn=Amh]Ð ¿hnOAmh]À-lK'-l[; ~x;ÞnIw> h[oêr>p; ha,är>yI ‘~t'Aa  32:31 
`hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> Alêyxe-lk'w> 

 lk'w> h[orp; ab'rx; yleyjiq. hytev'Agr>tai lk' l[; ~x;n:tyIw> h[orp; yzExyI !Aht.y"  32:31 
`~yhil{a] ywy rm;a] hytey"r>vm; 

 32:31 "These Pharaoh will see, and he will be comforted for all his hordes slain by the sword, even Pharaoh and all his 
army," declares the Lord GOD. 
 



 ~yliørE[] %At’B. •bK;v.huw> ~yYI+x; #r<a,äB. ÎytiÞyTixiÐ ¿AtyTixiÀ-ta, yTit;în"-yKi(  32:32 
p `hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> hnOëAmh]-lk'w> ‘h[or>P; br<x,ª-ylel.x;-ta, 

 Agb. wbuykivW laer"vyId> a['ra;b. wjuylivdI l[; ay"r:b'ygI rb'tli wrUs;m.tai yrEa]  32:32 
`~yhil{a] ywy rm;a] hytev'Agr>tai lk'w> h[orp; ab'rx; yleyjiq. ~[i ay"b;yy"x; 

 32:32 "Though I instilled a terror of him in the land of the living, yet he will be made to lie down among the 
uncircumcised along with those slain by the sword, even Pharaoh and all his hordes," declares the Lord GOD. 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  33:1 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  33:1 

 33:1 And the word of the LORD came to me, saying, 
 

 br<x'_ h'yl,Þ[' aybiîa'-yKi( #r<a,§ ~h,êylea] T'är>m;a'w> ‘^M.[;-ynE)B.-la, rBEÜD: ~d"ªa'-!B,  33:2 
`hp,(col. ~h,Þl' At±ao Wnðt.n"w> ~h,êyceq.mi ‘dx'a, vyaiÛ #r<a'øh'-~[; Wx’q.l'w> 

 hl;[] ytiya; yrEa] a['ra; !Ahl. rm;ytew> $m'[; ynb twl ynEbli ybin:tai ~d"a' rb;  33:2 
 hytey" !Anm;ywI !AhynEybemi dx; ar"bgU a['ra;d> am'[; !wbsyw !wrUb.dyIwI ab'rx;b. !ylij.q'd> 

`ar"h]zm;l. !Ahl. 
 33:2 "Son of man, speak to the sons of your people and say to them, 'If I bring a sword upon a land, and the people of the 
land take one man from among them and make him their watchman, 
 

`~['(h'-ta, ryhiîz>hiw> rp"ßAVB; [q:ït'w> #r<a'_h'-l[; ha'äB' br<x,Þh;-ta, ha'îr"w>  33:3 
`am'[; ty" rh;zy:w> ar"p'Avb. [q;tyIw> a['ra; l[; !t;a'd> ab'rx;b. !ylij.q'd> ty" yzExyIw>  33:3 

 33:3 and he sees the sword coming upon the land and blows on the trumpet and warns the people, 
 
 Avàarob. AmïD" Whxe_Q'Tiw: br<x,Þ aAbT'îw: rh'êz>nI al{åw> ‘rp'AVh; lAqÜ-ta, [:meøVoh; [m;’v'w>  33:4 

`hy<)h.yI) 
 yhiwrUbd:w> ab'rx; yleAjq. Ata]w: rh;d>zai al'w> ar"p'Av lq' ty" [m;v'd> [m;vyIw>  33:4 

`yhet. hyveyrEb. hylewjuq. tb;Ax 
 33:4 then he who hears the sound of the trumpet and does not take warning, and a sword comes and takes him away, his 
blood will be on his own head. 
 

`jLe(mi Avïp.n: rh"ßz>nI aWhïw> hy<+h.yI) ABæ AmßD" rh'êz>nI al{åw> ‘[m;v' rp"ÜAVh; lAq’ •tae  33:5 
 rh;d>zai awhuw> yhet. hybe hylewjuq. tb;Ax rh;d>zai al;w> [m;v. ar"p'Av lq' ty"  33:5 

`byzEyve hyvepn: 
 33:5 'He heard the sound of the trumpet but did not take warning; his blood will be on himself. But had he taken warning, 
he would have delivered his life. 
 
 aAbåT'w: rh'êz>nI-al{) ~['äh'w> ‘rp'AVB; [q:Üt'-al{)w> ha'ªB' br<x,øh;-ta, ha,’r>yI-yKi( hp,Coh;w>û  33:6 

s `vro)d>a, hp,îCoh;-dY:)mi Amßd"w> xq'êl.nI AnæwO[]B; aWh… vp,n"+ ~h,Þme xQ:ïTiw: br<x,ê 
 am'[;w> ar"p'Avb. [q;t. al'w> !t;a'd> ab'rx;b. !ylij.q'd> ty" yzExyI yrEa] an"r"h.zm;W  33:6 

 rb;d>yai hybeAxb. awhu av'pn: !Ahnmi wrUb;dW ab'rx; yleAjq' Ata]w: rh;d>zai al' 
`[b;ta; an"r"h.zm; dy:mi hymedW 

 33:6 'But if the watchman sees the sword coming and does not blow the trumpet and the people are not warned, and a 
sword comes and takes a person from them, he is taken away in his iniquity; but his blood I will require from the 
watchman's hand.' 
 
 ~t'Þao T'îr>h;z>hiw> rb'êD" ‘yPimi T'Û[.m;v'w> lae_r"f.yI tybeäl. ^yTiÞt;n> hp,îco ~d"êa'-!b, hT'äa;w>  33:7 

`yNIM<)mi 
 ~g"tpi yrIm.yme yrIm.ymemi lybeq;tW laer"vyI tybel. $t'ynIm; @ylem; ~d"a' rb; ta;w>  33:7 

`ym;d"q.o yjexmil.mi !Aht.y" rh;zt;w> 
 33:7 "Now as for you, son of man, I have appointed you a watchman for the house of Israel; so you will hear a message 



from My mouth and give them warning from Me. 
 

 aWhÜ AK+r>D:mi [v'Þr" ryhiîz>h;l. T'r>B;êdI al{åw> tWmêT' tAmå ‘[v'r" [v'ªr"l' yrIåm.a'B.  33:8 
`vQE)b;a] ^ïd>Y"mi Amßd"w> tWmêy" AnæwO[]B; ‘[v'r" 

 at'lylem; al'w> twmut. tm'm. a['yvir: a['yvir:l. tyrma dk tyrIm;a]dbi  33:8 
`[b;ta; $d"y> !mi hymedW twmuy> hybeAxb. a['yvir: awhu hyxerAame a['yvir: ar"h'za;l. 

 33:8 "When I say to the wicked, 'O wicked man, you will surely die,' and you do not speak to warn the wicked from his 
way, that wicked man shall die in his iniquity, but his blood I will require from your hand. 
 
 AnæwO[]B; aWh… AK+r>D:mi bv'Þ-al{w> hN"M,êmi bWvål' ‘AKr>D:mi [v'Ûr" T'r>h;’z>hi-yKi( hT'a;w>û  33:9 

s `T'l.C;(hi ï̂v.p.n: hT'Þa;w> tWmêy" 
 awhu hyxerAame bt' al'w> hn:mi bt'mli hyxerAame a[;yvir: at'rh;za; yrEa] ta;w>  33:9 

`at'byzEyve $v'pn: ty ta;w> twmuy> hybeAxb. 
 33:9 "But if you on your part warn a wicked man to turn from his way and he does not turn from his way, he will die in 
his iniquity, but you have delivered your life. 
 

 Wny[eîv'p.-yKi( rmoêale ‘~T,r>m;a] !KEÜ laeêr"f.yI tyBeä-la, ‘rmoa/ ~d"ªa'-!b, hT'äa;w>  33:10 
`hy<)x.nI) %yaeîw> ~yQIßm;n> Wnx.n:ïa] ~b'²W Wnyle_[' WnyteÞaJox;w> 

 an"b;Ax yrEa] rm;ymel. !wturm;a] !yke laer"vyI tybel. rm;yae ~d"a' rb; ta;w>  33:10 
`yxeynE ~yy:q;tnI !ydEk.yaew> !s;m.tmi an"xn:a] !AhbW !ybihy:tmi an"l;[] an"a;j'xW 

 33:10 "Now as for you, son of man, say to the house of Israel, 'Thus you have spoken, saying, "Surely our transgressions 
and our sins are upon us, and we are rotting away in them; how then can we survive?"' 
 

 yKiä [v'êr"h' tAmåB. ‘#Pox.a,-~ai hwI©hy> yn"ådoa] ~auän> ynIa"å-yx; ~h,øylea] rmo’a/  33:11 
 tyBeî WtWmßt' hM'l'îw> ~y[i²r"h' ~k,óyker>D:mi WbWvø WbWvå hy"+x'w> AKàr>D:mi [v'²r" bWvïB.-~ai 

p `lae(r"f.yI 
 a['yvir:d> hyteAmb. an"y[er> ~ai ~yhil{a] ywy rm;a] an"a] ~yy"q; !Ahl. rm;yae  33:11 
 !Akt.x'rAame wbuwtu wbuwtu yxeyyEw> ~yy:q;tyIw> hyxerAame a['yvir: bwtuy> dk; !yhel'a] 

`laer"vyI tybe !wtuwmut. alw am'lW at'v'ybi 
 33:11 "Say to them, 'As I live!' declares the Lord GOD, 'I take no pleasure in the death of the wicked, but rather that the 
wicked turn from his way and live. Turn back, turn back from your evil ways! Why then will you die, O house of Israel?' 
 
 A[êv.Pi ~AyæB. ‘WNl,’yCit; al{Ü qyDIªC;h; tq:åd>ci ‘^M.[;-ynE)B.-la, rmoÝa/ ~d"ªa'-!b, hT'äa;w>  33:12 
 HB'Þ tAyðx.li( lk;²Wy al{ï qyDIªc;w> A[=v.rImE) AbåWv ~AyàB. HB'ê lv,K'äyI-al{) ‘[v'r"h'( t[;Ûv.rIw> 

`At*ajox] ~AyðB. 
 am'Ayb. hynEbiz>yvet. al' ha'k'z: twkuz> $m'[; tybl ynEbli rm;yae ~d"a' rb; ta;w>  33:12 

 hybeAxme bwtuydI am'Ayb. hb; lyjiq.tyI lyqet.yI al' ab'yy"x; tb;Axw> hyteb.Axd> 
`hyteb.Axd> b. hb; am'y"q;tail. lAkyI al' aq'ydIc;w> 

 33:12 "And you, son of man, say to your fellow citizens, 'The righteousness of a righteous man will not deliver him in 
the day of his transgression, and as for the wickedness of the wicked, he will not stumble because of it in the day when he 
turns from his wickedness; whereas a righteous man will not be able to live by his righteousness on the day when he 
commits sin.' 
 
 ¿Atq'd>ciÀ-lK' lw<["+ hf'['äw> Atàq'd>ci-l[; xj;îb'-aWh)w> hy<ëx.yI) hyOæx' ‘qyDIC;l; yrIÜm.a'B.  33:13 

`tWm)y" ABð hf'Þ['-rv,a] Alïw>[;b.W hn"r>k;êZ"ti al{å ‘Îwyt'qod>ciÐ 
 l[; #yxer>tai awhuw> twmy tmm yxeyyE ax'yme hakzl aq'ydIc;l. tyrIm;a]dbi  33:13 
`twmuy> awhu hybe db;[]d: hyrEqvibW !r"kd:yI al' hytew"k.z" lk' rq;v. db;[]w: hytew"k.z: 

 33:13 "When I say to the righteous he will surely live, and he so trusts in his righteousness that he commits iniquity, 
none of his righteous deeds will be remembered; but in that same iniquity of his which he has committed he will die. 
 



`hq")d"c.W jP'Þv.mi hf'î['w> AtêaJ'x;me( ‘bv'w> tWm+T' tAmå [v'Þr"l'( yrIïm.a'b.W  33:14 
 !ydI dybe[]y:w> yhiAbAxme bwtuywI db;[d: twmut. tm'm. a['yvir:l. tyrIm;a]dbiW  33:14 

`wkuz"w> jAvqdI 
 33:14 "But when I say to the wicked, 'You will surely die,' and he turns from his sin and practices justice and 
righteousness, 
 
 Ayðx' lw<["+ tAfå[] yTiÞl.bil. %l;êh' ‘~yYIx;h;( tAQÜxuB. ~Leêv;y> hl'äzEG> ‘[v'r" byviÛy" lbo’x]  33:15 

`tWm)y" al{ï hy<ßx.yI) 
 al'd> lydIb. $yleh' ay"y:x; tr:yzEgbi ~ylev;y> al'yzEg" a['yvir: bytia] an"Akvmi  33:15 

`twmuy> al' yxeyyE ax'yme rq;v. db;[]m;l. 
 33:15 if a wicked man restores a pledge, pays back what he has taken by robbery, walks by the statutes which ensure life 
without committing iniquity, he shall surely live; he shall not die. 
 

 hf'Þ[' hq"±d"c.W jP'óv.mi Al+ hn"r>k:ßZ"ti al{ï aj'êx' rv<åa] ‘Îwyt'aJox;Ð ¿AtaJ'x;À-lK'  33:16 
`hy<)x.yI) Ayðx' 

`yxeyyE ax'yme db;[] wkuz:w> jAvqdI !ydI hyle !r"kd:yI al' db[d bx'd> yhiAbAx lk'  33:16 
 33:16 "None of his sins that he has committed will be remembered against him. He has practiced justice and 
righteousness; he shall surely live. 
 

`!kE)T'yI-al{) ~K'îr>D: hM'heÞw> yn"+doa] %r<D<ä !kEßT'yI al{ï ^êM.[; ynEåB. ‘Wrm.a'w>  33:17 
 !wnUaiw> ywyd: ab'wju tx'rAa an"l; !v'r>p'm. al' $m'[; ynEb. !wrUm.yyEw> wrUm;a]w:  33:17 

`!n"q.t' al' !Ahl.ydI !Aht.x'rAa 
 33:17 "Yet your fellow citizens say, 'The way of the Lord is not right,' when it is their own way that is not right. 
 

`~h,(B' tmeÞW lw<["+ hf'['äw> Atàq'd>Cimi qyDIîc;-bWvB.  33:18 
`!Ahb. twmuywI rq;v. dybe[]y:w> hytewkuz>mi ha'k'z: bwtuy> dk;  33:18 

 33:18 "When the righteous turns from his righteousness and commits iniquity, then he shall die in it. 
 

`hy<)x.yI) aWhï ~h,Þyle[] hq"+d"c.W jP'Þv.mi hf'î['w> Atê['v.rImE) ‘[v'r" bWvÜb.W  33:19 
`~yy:q;tyI awhu !Ahyle[] wkuz"w> jAvqdI !ydI dybe[]y:w> yhiAbAxme a['yvir: bwtuy> dk;w>  33:19 

 33:19 "But when the wicked turns from his wickedness and practices justice and righteousness, he will live by them. 
 
p `lae(r"f.yI tyBeî ~k,Þt.a, jAPïv.a, wyk'²r"d>Ki vyaió yn"+doa] %r<D<ä !kEßT'yI al{ï ~T,§r>m;a]w:  33:20 

 [r:p.ta; hytex'rAak. vn"a] ywyd: ab'wju tx'rAa an"l; !v'r>p'm. al' !wturm;a]w:  33:20 
`laer"vyI tybe !Akn>mi 

 33:20 "Yet you say, 'The way of the Lord is not right.' O house of Israel, I will judge each of you according to his ways." 
 
 jylióP'h; yl;’ae-aB' Wnte_Wlg"l. vd<xoßl; hV'îmix]B; yrI±fi[]B' hn"©v' hrEäf.[, yTeóv.Bi yhiúy>w:  33:21 

`ry[i(h' ht'îK.hu rmoàale ~Øil;²v'Wrymi 
 ytiw"l. at'a] an"t;wlug"l. ax'ry:l. av'mx;b. ha'r"ysi[]b; !ynIv. yrEs[;-at;rt;b. hw"h]w:  33:21 

`at'rq; t[;r:t'yai rm;ymel. ~l;vwrUy>mi ab'z>yvem. 
 33:21 Now in the twelfth year of our exile, on the fifth of the tenth month, the refugees from Jerusalem came to me, 
saying, "The city has been taken." 
 

 aABï-d[; yPiê-ta, xT;äp.YIw: jyliêP'h; aABå ‘ynEp.li br<[,ªB' yl;øae ht'’y>h' •hw"hy>-dy:w>  33:22 
p `dA[) yTim.l;Þa/n< al{ïw> yPiê xt;P'äYIw: rq,Bo+B; yl;Þae 

 ymiwpu ty" xt;pW ab'z>yvem. yteyme ~d"q.o av'mr:b. ymi[i tw"h] ywy ~d"q.o-!mi ha'wbunW  33:22 
`dA[ tyqiytev. al'w> ymiwpu ty tx;t;p.taiw> xt;p.taiw> ar"pc;b. ytiw"l. at'a]d: d[; 

 33:22 Now the hand of the LORD had been upon me in the evening, before the refugees came. And He opened my 
mouth at the time they came to me in the morning; so my mouth was opened and I was no longer speechless. 



 
`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  33:23 

`rm;ymel. ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  33:23 
 33:23 Then the word of the LORD came to me saying, 
 

 ‘dx'a, rmoêale ~yrIåm.ao ‘laer"f.yI tm;Ûd>a;-l[; hL,aeøh' tAb’r"x¥h, ybev.yOû ~d"ªa'-!B,  33:24 
s `hv'(r"Aml. #r<a'Þh' hn"ïT.nI Wnl'² ~yBiêr: Wnx.n:åa]w: #r<a'_h'-ta, vr:ÞyYIw: ~h'êr"b.a; hy"åh' 

 dx; rm;ymel. !yrIm.a' laer"vyId> a['ra; l[; !yleaih' at'b'rx' ybet.y" ~d"a' rb;  33:24 
 ab'yhiy> an"l; !yaiygIs' an"xn:a]w: a['ra; ty" tyrEywI am'l.['b. yad"yxiy> ~h'r"ba; hw"h] 

`ht;r>ymel. a['ra; 
 33:24 "Son of man, they who live in these waste places in the land of Israel are saying, 'Abraham was only one, yet he 
possessed the land; so to us who are many the land has been given as a possession.' 
 

 Waïf.Ti ~k,²nEy[ew> Wlke²aTo ~D"óh;-l[; hAiªhy> yn"ådoa] rm:åa'-hKo) ~h,øylea] rmo’a/ •!kel'  33:25 
`Wvr"(yTi #r<a'Þh'w> WkPo+v.Ti ~d"äw> ~k,ÞyleWLGI-la, 

 !ylik.a' !wtua; yk;z: ~d: l[; ~yhil{a] ywy rm;a] !n"d>ki !Ahl. rm;yae !ykeb.  33:25 
 !wtua; a['ra;w: !ydIv.a' !wtua; yk;z: ~d:w> !Akt.w"[]j' !x;lpul. !ypiq.z" !wtua; !AkynEy[ew> 

`ht;r>ymel. !m;d:mi 
 33:25 "Therefore say to them, 'Thus says the Lord GOD, "You eat meat with the blood in it, lift up your eyes to your 
idols as you shed blood. Should you then possess the land? 
 
 #r<a'Þh'w> ~t,_aMeji Wh[eÞrE tv,aeî-ta, vyai²w> hb'ê[eAT !t<åyfi[] ‘~k,B.r>x;-l[;( ~T,Ûd>m;[]  33:26 

s `Wvr"(yTi 
 !wtubyaes; hyrEbx; tt;yai ty" rb;gW ab'y[eAt !wtudb;[] !Akp.qwtu l[; !wtudt;[;tai  33:26 

`ht;r>ymel. !m;d:m. !wtua; a['ra;w 
 33:26 "You rely on your sword, you commit abominations and each of you defiles his neighbor's wife. Should you then 
possess the land?"' 
 

 ‘tAbr"x¥B,( rv<Üa] al{ú-~ai èynIa'-yx; éhwIhy> yn"ådoa] rm;’a'-hKo ~h,ølea] rm;’ato-hKo)  33:27 
 tAdïc'M.B; rv<±a]w: Al=k.a'l. wyTiÞt;n> hY"ïx;l; hd<êF'h; ynEåP.-l[; ‘rv,a]w:) WlPoêyI br<x,äB; 

`WtWm)y" rb,D<îB; tArß['M.b;W 
 al' ~ai an"a] ~yy"q; ~yhil{a] ywy rm;a] !n"d>ki !Ahl. rm;yte !ndk !ydEk.  33:27 
 hyters;m. at'yx;l. ar"b' ypea;-l[;dW !wtwmy !wlujq;tyI ab'rx;b. at'b'rx'bdI 

`!wtuwmuy> an"t'Amb. at'Amb. at'r"['mbiW at'd"c'm.bdIw> hytewyUc'yvel. 
 33:27 "Thus you shall say to them, 'Thus says the Lord GOD, "As I live, surely those who are in the waste places will 
fall by the sword, and whoever is in the open field I will give to the beasts to be devoured, and those who are in the 
strongholds and in the caves will die of pestilence. 
 

 laeÞr"f.yI yrEîh' Wm±m.v'(w> HZ"+[u !AaåG> tB;Þv.nIw> hM'êv;m.W hm'äm'v. ‘#r<a'’h'-ta, yTiÛt;n"w>  33:28 
`rbE)A[ !yaeîme 

 yrEwju !AdcyIw> hp;qwtu twag rq'y> lj'byIw> wmum't.vaiw> wdUc'l. a['ra; ty" !ytea;w>  33:28 
`ydE[' ylib.mi laer"vyI 

 33:28 "I will make the land a desolation and a waste, and the pride of her power will cease; and the mountains of Israel 
will be desolate so that no one will pass through. 
 

 ~t'Þbo[]AT-lK' l[;î hM'êv;m.W hm'äm'v. ‘#r<a'’h'-ta, yTiÛtiB. hw"+hy> ynIåa]-yKi( W[ßd>y"w>  33:29 
s `Wf)[' rv<ïa] 

 lk' l[; wmum't.vaiw> wdUc'l. a['ra; ty" !ytea; dk; ywy an"a] yrEa] !w[ud>yIw>  33:29 
`wdUb;[]d: !Aht.b'y[eAt 



 33:29 "Then they will know that I am the LORD, when I make the land a desolation and a waste because of all their 
abominations which they have committed."' 
 

 ~yTi_B'h; yxeÞt.pib.W tArêyQih; lc,aeä ‘^B. ~yrIÜB'd>NIh; ^ªM.[; ynEåB. ~d"êa'-!b, hT'äa;w>  33:30 
 aceÞAYh; rb'êD"h; hm'ä W[êm.viw> an"å-WaBo) rmoêale ‘wyxia'-ta, vyaiÛ dx;ªa;-ta, dx;ä-rB,dIw> 

`hw")hy> taeîme 
 ay"t;b' y[ert;bW ay"l;twku rj;sbi $b' !g"r"d> !n:r"d> $m'[; ynEb. ~d"a' rb; ta;w>  33:30 

 am'g"tpi am' w[um;vW ![;k. Atyae rm;ymel. yhiwxua] ty ~[i rb;g> dx; ~[i dx; lylem;mW 
`ywy ~d"q'-!mi qypen"d> 

 33:30 "But as for you, son of man, your fellow citizens who talk about you by the walls and in the doorways of the 
houses, speak to one another, each to his brother, saying, 'Come now and hear what the message is which comes forth 
from the LORD.' 
 
 al{å ~t'ÞAaw> ^yr<êb'D>-ta, ‘W[m.v'(w> yMiê[; ‘^yn<’p'l. WbÜv.yEw> ~['ú-aAbm.Ki ^yl,aeû WaAbåy"w>  33:31 

`%lE)ho ~B'îli ~['Þc.bi yrEîx]a; ~yfiê[o hM'heä ‘~h,ypiB. ~ybiÛg"[]-yKi( Wf+[]y:) 
 ty" !y[im.v'w> ymi[; $m;d"q.o !wbut.yIw> !ydIymilt; !yrIbgU yteymek. $l[ $t'w"l. !AtyyEw>  33:31 

 !Amm' rt;b' !ydIb.[' !wnUai !Ahm.wpub. ab'[l;At yrEa] !wdUb.[y: al' !Aht.y"w> $m'g"tpi 
`![j !wnya y[ej' !Ahb.li !Ahsn:Aa 

 33:31 "They come to you as people come, and sit before you as My people and hear your words, but they do not do them, 
for they do the lustful desires expressed by their mouth, and their heart goes after their gain. 
 

 ~yfiî[ow> ^yr<êb'D>-ta, ‘W[m.v'(w> !GE+n: bjiämeW lAqß hpeîy> ~ybiêg"[] ryviäK. ‘~h,l' Ü̂N>hiw>  33:32 
`~t'(Aa ~n"ßyae 

 ty" !y[im.v'w> an"g"n:l. byjiymeW hyleq' ~ysibdI !ybiwbua] rm;zki !Ahl. ta; ah'w>  33:32 
`!b;c' !wnUai tyle !Ahdb;[m;lW $m'g"tpi 

 33:32 "Behold, you are to them like a sensual song by one who has a beautiful voice and plays well on an instrument; for 
they hear your words but they do not practice them. 
 

s `~k'(Atb. hy"ïh' aybiÞn" yKiî W[êd>y"åw> ha'êb' hNEåhi Ha'_bob.W  33:33 
`!AhynEybe hw"h] aybn yra ay"bindI !w[ud>yIw> ay"ta' ah' ht;ymebW  33:33 

 33:33 "So when it comes to pass-- as surely it will-- then they will know that a prophet has been in their midst." 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  34:1 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  34:1 

 34:1 Then the word of the LORD came to me saying, 
 

 rm:åa' hKoï ~y[iørol' ~h,’ylea] •T'r>m;a'w> abeäN"hi lae_r"f.yI y[eäAr-l[; abeÞN"hi ~d"§a'-!B,  34:2 
`~y[i(roh' W[ßr>yI !aCoêh; aAlåh] ~t'êAa ~y[iäro ‘Wyh' rv<Üa] ‘laer"f.yI-y[e(ro yAhÜ hwI©hy> yn"ådoa] 
 !n"dki ay"s;n"rp;l !Ahl. rm;ytew> ybin:tai laer"vyI ysen"rp; l[; ybin:tai ~d"a' rb;  34:2 
 as'n"rp;l. al'h] !Ahv.pn: !ysin>rp;m. Awh]d: laer"vyI ysen"rp; l[; yw" ~yhil{a] ywy rm;a] 

`ay"s;n"rp; wyUnIm.tai am'[; 
 34:2 "Son of man, prophesy against the shepherds of Israel. Prophesy and say to those shepherds, 'Thus says the Lord 
GOD, "Woe, shepherds of Israel who have been feeding themselves! Should not the shepherds feed the flock? 
 

`W[)r>ti al{ï !aCoßh; WxB'_z>Ti ha'ÞyrIB.h; WvB'êl.Ti rm,C,äh;-ta,w> ‘Wlke’aTo bl,xeÛh;-ta,  34:3 
 am'[; !ysikin" !wtua; ay:m;yjip; !yvib.l' !wtua; yqen> rm;[;w> !ylik.a' !wtua; ab'wju ty"  34:3 

`!ysin>rp;m. !Akyteyle 
 34:3 "You eat the fat and clothe yourselves with the wool, you slaughter the fat sheep without feeding the flock. 
 

 ~T,êv.b;x] al{å ‘tr<B,’v.NIl;w> ~t,ªaPerI-al{) hl'äAxh;-ta,w> ~T,øq.Z:xi al{’ •tAlx.N:h;-ta,(  34:4 



 ~t'Þao ~t,îydIr> hq"±z>x'b.W ~T,_v.Q;bi al{å td<b,Þaoh'-ta,w> ~t,êboveh] al{å ‘tx;D:’NIh;-ta,w> 
`%r<p'(b.W 

 ty"w> !wtudm;c. al' ay"r:ybitliw> !wtuysia; al' ay"[;yrImliw> !wtupyqet; al' ay"b;a'k; ty"  34:4 
 !Ahb. !wtuxl;pa; ap'qtubW !Aty[eb. al' wdUb;a]d: ty"w> !wtubytea] al' wluj;lj;yaid> 

`wyUvq;bW 
 34:4 "Those who are sickly you have not strengthened, the diseased you have not healed, the broken you have not bound 
up, the scattered you have not brought back, nor have you sought for the lost; but with force and with severity you have 
dominated them. 
 

`hn"yc,(WpT.w: hd<ÞF'h; tY:ïx;-lk'l. hl'²k.a'l. hn"yy<ôh.Tiw: h[,_ro yliäB.mi hn"yc,ÞWpT.w:  34:5 
 a[ra ay"m;m.[; tw"k.lm; lk'l. ha'c'ytevail. wrUs;m.taiw> sn"rp; ylib.mi wrUd:b;taiw>  34:5 

`wluj;lj;aiw> 
 34:5 "They were scattered for lack of a shepherd, and they became food for every beast of the field and were scattered. 
 

 Wcpoån" ‘#r<a'’h' ynEÜP.-lK' l[;’w> hm'_r" h['äb.GI-lK' l[;Þw> ~yrIêh'h,ä-lk'B. ‘ynIaco WGÝv.yI  34:6 
`vQE)b;m. !yaeîw> vrEÞAD !yaeîw> ynIëaco 

 wrUd:b;tai a['ra; ypea; lk' l[;w> al'j.n:m. am'r" lk' l[;w> ay"r:wju lk'b. ymi[; A[j.  34:6 
`y[eb'd> tylew> [b;t'd> tylew> ymi[; 

 34:6 "My flock wandered through all the mountains and on every high hill; My flock was scattered over all the surface 
of the earth, and there was no one to search or seek for them."'" 
 

`hw")hy> rb:ïD>-ta, W[ßm.vi ~y[iêro !kEål'  34:7 
`ywyd: am'g"tpi ty" wluybiq; ay"s;n"rp; !ykeb.  34:7 

 34:7 Therefore, you shepherds, hear the word of the LORD: 
 
 hl'øk.a'l. ynI“aco •hn"yy<h.Ti(w: zb;‡l' ynIåaco-tAy*h/ ![;y:å al{å-~ai hwI©hy> yn"ådoa] ~auän> ynIa'ø-yx;  34:8 

 ~t'êAa ‘~y[iroh'( W[Ür>YIw: ynI+aco-ta, y[;Þro Wvïr>d"-al{)w> h[,êro !yaeäme ‘hd<F'h; tY:Üx;-lk'l. 
s `W[)r" al{ï ynIßaco-ta,w> 

 ymi[; wrUs;m.taiw> az"bil. ymi[; Awh]d: @l'x] al' ~ai ~yhil{a] ywy rm;a] an"a] ~yy"q;  34:8 
 ymi[; ty" ys;n"rp; w[ub;t. al'w> sn"rp; ylib.mi ay"m;m.[; tw"k.lm; lk'l. ha'c'ytevail. 

`wsuynIrp; al' ymi[; ty"w> !Ahv.pn: ty ay"s;n"rp; wsuynIrp;W 
 34:8 "As I live," declares the Lord GOD, "surely because My flock has become a prey, My flock has even become food 
for all the beasts of the field for lack of a shepherd, and My shepherds did not search for My flock, but rather the 
shepherds fed themselves and did not feed My flock; 
 

`hw")hy>-rb;D> W[ßm.vi ~y[iêroh'( ‘!kel'  34:9 
`ywyd: am'g"tpi wluybiq; ay"s'n"rp; !ykeb.  34:9 

 34:9 therefore, you shepherds, hear the word of the LORD: 
 
 ‘~yTiB;v.hiw> ~d"ªY"mi ynIåaco-ta, yTióv.r:d"w>) ~y[iøroh'-la,( ynI“n>hi hwI©hy> yn"ådoa] rm;úa'-hKo  34:10 

 !'yy<ïh.ti-al{)w> ~h,êyPimi ‘ynIaco yTiÛl.C;hiw> ~t'_Aa ~y[iÞroh' dA[± W[ïr>yI-al{w> !acoê tA[år>me 
s `hl'(k.a'l. ~h,Þl' 

 ymi[; ty" [b;ta;w> ay"s;n"rp; l[; yzIgwrU xl;v' an"a] ah' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  34:10 
 byzEyvea]w: !Ahv.pn: ay"s;n"rp; dA[ !wsun"rp;y> al'w> am'[; as'n"rp;l.mi !wnUliyjeb;a]w: !Ahdy:mi 

`ha'c'ytevaili !Ahdy:b. dw[ !wrUsm;tyI al'w> !Ahdy:mi ymi[; 
 34:10 'Thus says the Lord GOD, "Behold, I am against the shepherds, and I will demand My sheep from them and make 
them cease from feeding sheep. So the shepherds will not feed themselves anymore, but I will deliver My flock from their 
mouth, so that they will not be food for them."'" 
 

`~yTi(r>Q;biW ynIßaco-ta, yTiîv.r:d"w> ynIa'§-ynIn>hi hwI+hy> yn"ådoa] rm:ßa' hKoï yKi²  34:11 



`!wnUrIq.b;a]w: ymi[; ty" [b;ta;w> yleg>tmi an"a]h' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki yrEa]  34:11 
 34:11 For thus says the Lord GOD, "Behold, I Myself will search for My sheep and seek them out. 
 
 ynI+aco-ta, rQEåb;a] !KEß tAvêr"p.nI ‘Anaco-%Atb. AtÜAyh/-~AyB. Arød>[, h[,’ro •tr:Q'b;K.  34:12 

`lp,(r"[]w: !n"ß[' ~AyðB. ~v'ê Wcpoån" rv<åa] ‘tmoAqM.h;-lK'mi ~h,ªt.a, yTiäl.C;hiw> 
 !yke !Ahl. vyrEpm;W hynE[' Agb. ywEh'd> am'Ayb. hyrEd[; ay"[]r" rq;b;md> am'k.  34:12 

 an"n"[] ~Ayb. !m't;l. wrUd:b;taid> ay"r:ta; lk'mi !Aht.y" byzEyvea]w: ymi[; ty" rq;b;a] 
`arbtw aq[ ~wyb at'j.mia]w: 

 34:12 "As a shepherd cares for his herd in the day when he is among his scattered sheep, so I will care for My sheep and 
will deliver them from all the places to which they were scattered on a cloudy and gloomy day. 
 

 ~t'_m'd>a;-la, ~ytiÞaoybih]w: tAcêr"a]h'ä-!mi ‘~yTic.B;qiw> ~yMiª[;h'-!mi ~ytiäaceAhw>  34:13 
`#r<a'(h' ybeîv.Am lkoßb.W ~yqi§ypia]B' laeêr"f.yI yrEäh'-la, ‘~ytiy[ir>W 

 !Ah[r:a]l; !wnUliy[ea;w> at[ra at'n"ydIm. !mi !wnUviynEk;a]w: ay"m;m.[; ynEybemi !wnUqiypea;w>  34:13 
`a['ra; ybet.Am lk'bW ay"d:ycipbi laer"vyI yrEwju l[; !wnUsiynErp;a]w: 

 34:13 "I will bring them out from the peoples and gather them from the countries and bring them to their own land; and I 
will feed them on the mountains of Israel, by the streams, and in all the inhabited places of the land. 
 
 ‘hn"c.B;’r>Ti ~v'Û ~h,_wEn> hy<åh.yI laeÞr"f.yI-~Ar)m. yrEîh'b.W ~t'êao h[,är>a, ‘bAJ-h[,r>miB.  34:14 

`lae(r"f.yI yrEîh'-la, hn"y[,Þr>Ti !mE±v' h[,îr>miW bAJê hw<n"åB. 
 !AhyrEvmi-tybe yhey> laer"vyId> av'dwqu rwjubW !Aht.y" synErp;a] bj' swnUrp;b.  34:14 

`laer"vyI yrEwju l[; !wsun>rp;tyI bj' swnUrp;w> y[yr yaey"d> rt;a]b; !ArvyI !m't; 
 34:14 "I will feed them in a good pasture, and their grazing ground will be on the mountain heights of Israel. There they 
will lie down on good grazing ground and feed in rich pasture on the mountains of Israel. 
 

`hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> ~ceêyBir>a; ynIåa]w: ‘ynIaco h[,Ûr>a, ynI“a]  34:15 
`~yhil{a] ywy rm;a] !c'xrUl. !wnUyrEva; an"a]w: yme[; ty synErp;a] an"a]  34:15 

 34:15 "I will feed My flock and I will lead them to rest," declares the Lord GOD. 
 

 hl'ÞAxh;-ta,w> vboêx/a, tr<B,äv.NIl;w> byviêa' tx;D:äNIh;-ta,w> ‘vQeb;a] td<b,Ûaoh'-ta,  34:16 
`jP'(v.mib. hN"[<ïr>a, dymiÞv.a; hq"±z"x]h;-ta,w> hn"ômeV.h;-ta,w> qZE+x;a] 

 ay"[;yrImliw> dwmuca; ay"r:ybitliw> bytia] wluj;lj;aid> ty"w> [b;ta; wdUb;a]d: ty"  34:16 
`an"ydIb. ymi[; synErp;a] yceyvea] ay"b;yy"x; ty"w> ay"a;j'x; ty"w> rb;Asa] 

 34:16 "I will seek the lost, bring back the scattered, bind up the broken and strengthen the sick; but the fat and the strong 
I will destroy. I will feed them with judgment. 
 

 ~yliÞyael' hf,êl' hf,ä-!yBe( ‘jpevo ynIÜn>hi hwI+hy> yn"ådoa] rm:ßa' hKoï ynIëaco hn"TEåa;w>  34:17 
`~ydI(WT[;l'w> 

 ay"a;j'x;l. rb;gli rb;g> !ybe !yaed" an"a] ah' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki ymi[; !wtua;w>  34:17 
`ay"b;y"x;lW 

 34:17 "As for you, My flock, thus says the Lord GOD, 'Behold, I will judge between one sheep and another, between the 
rams and the male goats. 
 

 ~k,_yleg>r:B. Wsßm.r>Ti ~k,êy[er>mi ‘rt,y<’w> W[êr>Ti ‘bAJh; h[,Ûr>Mih; ~K,ªmi j[;äm.h;  34:18 
`!Wf)Por>Ti ~k,Þyleg>r:B. ~yrIêt'ANæh; ‘taew> WTêv.Ti ~yIm:å-[q;v.miW 

 !ylik.a' !Aks.wnUrp; rt;AmW !ysin>rp;tmi !wtua; bj' swnUrp;d> !Akl. ry[ez>h;  34:18 
 ty"w> !t;v' !wtua; !q;tum. ytevmiW !Akysen"rp; !ylka !wkylgyrb !yvyyd !Akyvem'v; 

`!wtvy !wkyvmv !yvyyd !wta !wkylgyrb !t;v' !Akyvem'v; ar"t'Am 
 34:18 'Is it too slight a thing for you that you should feed in the good pasture, that you must tread down with your feet 
the rest of your pastures? Or that you should drink of the clear waters, that you must foul the rest with your feet? 



 
s `hn"yT,(v.Ti ~k,Þyleg>r: fP;îr>miW hn"y[,êr>Ti ‘~k,yleg>r: sm;Ûr>mi ynI+acow>  34:19 

`!t;v' !Akyvem'v; ytevmi rt;AmW !ylik.a' !Akyvem'v; lk;yme rt;Am ymi[;w>  34:19 
 34:19 'As for My flock, they must eat what you tread down with your feet and drink what you foul with your feet!'" 
 

 !ybeîW hy"ër>bi hf,ä-!yBe( ‘yTij.p;v'(w> ynIa'§-ynIn>hi ~h,_ylea] hwIßhy> yn"ïdoa] rm:±a' hKoï !keªl'  34:20 
`hz")r" hf,Þ 

 ryti[; rb;g> !ybe !wdUa]w: yleg>tmi an"a]h' !Ahl. ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  34:20 
`!ykesmi rb;g> !ybeW 

 34:20 Therefore, thus says the Lord GOD to them, "Behold, I, even I, will judge between the fat sheep and the lean 
sheep. 
 

 rv<ôa] d[;ä tAl+x.N:h;-lK' WxßG>n:T. ~k,îynEr>q;b.W WpDoêh.T, ‘@tek'b.W dc;ÛB. ![;y:©  34:21 
`hc'Wx)h;-la, hn"t"ßAa ~t,²Acypih] 

 d[; ay"b;a'k; lk' !wturb;t; !Akp.qtubW !wtuqx;d> ~mrm [r"dbiW [v;rbidI @l'x]  34:21 
`aymm[ at'n"ydIm. ynEybeli arbl !Aht.y" !wturd:b;d> 

 34:21 "Because you push with side and with shoulder, and thrust at all the weak with your horns until you have scattered 
them abroad, 
 

`hf,(l' hf,Þ !yBeî yTiêj.p;v'äw> zb;_l' dA[ß hn"yy<ïh.ti-al{)w> ynIëacol. yTiä[.v;Ahw>  34:22 
`rb;gli rb;g> !ybe !wdUa]w: az"bil. dA[ !wrUsm;tyI al'w> ymi[;l. qArpa;w>  34:22 

 34:22 therefore, I will deliver My flock, and they will no longer be a prey; and I will judge between one sheep and 
another. 
 
 ~t'êao h[,är>yI aWh… dywI+d" yDIäb.[; taeÞ !h,êt.a, h['är"w> ‘dx'a, h[,Ûro ~h,øyle[] yti’moqih]w:  34:23 

`h[,(rol. !h<ßl' hy<ïh.yI-aWh)w> 
 synErp;y> awhu dywId" ydIb[; ty" !Aht.y" synErp;ywI dx; sn"rp; !Ahyle[] ~yqea]w:  34:23 

`sn"rp;l. !Ahl. yhey> awhuw> !Aht.y" 
 34:23 "Then I will set over them one shepherd, My servant David, and he will feed them; he will feed them himself and 
be their shepherd. 
 

 hw"ßhy> ynIïa] ~k'_Atb. ayfiän" dwIßd" yDIîb.[;w> ~yhiêl{ale( ‘~h,l' hy<Üh.a, hw"©hy> ynIåa]w:  34:24 
`yTir>B:)DI 

 ywy an"a] !AhynEybe abr ak'lm; dywId" ydIb[]w: hl'a]l; !Ahl. ywEha; ywy an"a]w:  34:24 
`yrIm.ymeb. tyrIz:g" 

 34:24 "And I, the LORD, will be their God, and My servant David will be prince among them; I the LORD have spoken. 
 

 ‘rB'd>Mib; WbÜv.y"w> #r<a'_h'-!mi h['Þr"-hY")x; yTiîB;v.hiw> ~Alêv' tyrIåB. ‘~h,l' yTiÛr:k'w>  34:25 
`~yrI)['Y>B; Wnàv.y"w> xj;b,êl' 

 ar"b.dm;b. !wbut.yIw> a['ra; !mi at'vbi at'yx; lyjeb;a]w: ~l'v. ~y"q. !Ahl. rz:ga;w>  34:25 
`ay"v;rwxub. !wqut.[;tyIw> !c'xwrUl. 

 34:25 "I will make a covenant of peace with them and eliminate harmful beasts from the land so that they may live 
securely in the wilderness and sleep in the woods. 
 
 hk'Þr"b. ymeîv.GI ATê[iB. ‘~v,G<’h; yTiÛd>r:Ahw> hk'_r"B. ytiÞ['b.GI tAbïybis.W ~t'²Aa yTiît;n"w>  34:26 

`Wy*h.yI) 
 rj;m. !Ahl. tyxea;w> !ykir>b'm. !AhywI yvid>qm;-tybel. rAxs.-rAxs.W !Aht.y" yrEva;w>  34:26 

`!Ahy> ak'rbid> !yrIjmi hynEd"[ib. rykib; 
 34:26 "I will make them and the places around My hill a blessing. And I will cause showers to come down in their 
season; they will be showers of blessing. 



 
 xj;b,_l' ~t'Þm'd>a;-l[; Wyðh'w> Hl'êWby> !TEåTi ‘#r<a'’h'w> Ay©r>Pi-ta, hd<øF'h; #[e’ •!t;n"w>  34:27 

`~h,(B' ~ydIîb.[oh' dY:ßmi ~yTiêl.C;hi’w> ~L'ê[u tAjåmo-ta, ‘yrIb.viB. hw"©hy> ynIåa]-yKi W[úd>y"w>) 
 !Ah[r:a] l[; !AhywI ht;ll;[] !yteti a['ra;w> hybeai ty" al'qx; !l'yai !teyIw>  34:27 

 byzEyvea.w: !wnUbiyzEyvea]w" !Ahp.qtu rynI ty" rb;ta; dk; ywy an"a] yrEa] !w[ud>yIw> !c'xwrUl. 
`!Ahb. !yxil.pm;d> dy:mi !Aht.y" 

 34:27 "Also the tree of the field will yield its fruit and the earth will yield its increase, and they will be secure on their 
land. Then they will know that I am the LORD, when I have broken the bars of their yoke and have delivered them from 
the hand of those who enslaved them. 
 

 !yaeîw> xj;b,Þl' Wbïv.y"w> ~le_k.ato al{å #r<a'Þh' tY:ïx;w> ~yIëAGl; ‘zB; dA[ï Wy“h.yI-al{w>  34:28 
`dyrI)x]m; 

 !ArvyIw> !wbut.yIw> !wnUyceyvey> al' a['ra; twkulm;W ay"m;m.[;l. az"bi dA[ !Ahy> al'w>  34:28 
`dynIm;d> tylew> !c'xwrUl. 

 34:28 "They will no longer be a prey to the nations, and the beasts of the earth will not devour them; but they will live 
securely, and no one will make them afraid. 
 
 dA[ß Waïf.yI-al{)w> #r<a'êB' ‘b['r" ypeÛsua] dA[ø Wy“h.yI-al{)w> ~ve_l. [J'Þm; ~h,²l' ytiîmoqih]w:  34:29 

`~yI)AGh; tM;îliK. 
 al'w> a['ra;b. an"pk; ylej.ljum. dA[ !Ahy> al'w> am'yy"q;l. ab'cnI !Ahl. ~yqea]w:  34:29 

`ay"m;m.[; tw[un"k.tai dA[ !wlub.q;y> 
 34:29 "I will establish for them a renowned planting place, and they will not again be victims of famine in the land, and 
they will not endure the insults of the nations anymore. 
 

 yn"ïdoa] ~auÞn> laeêr"f.yI tyBeä ‘yMi[; hM'heªw> ~T'_ai ~h,Þyhel{a/ hw"±hy> ynIôa] yKiä W[ªd>y"w>  34:30 
`hwI)hy> 

 laer"vyI tybe yme[; !wnUaiw> !Ahd>[s;b. yrIm.yme !Ahh]l'a] ywy an"a] yrEa] !w[ud>yIw>  34:30 
`~yhil{a] ywy rm;a] 

 34:30 "Then they will know that I, the LORD their God, am with them, and that they, the house of Israel, are My 
people," declares the Lord GOD. 
 

p `hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> ~k,êyhel{åa/ ‘ynIa] ~T,_a; ~d"äa' ytiÞy[ir>m; !acoï ynI±aco !TEïa;w>  34:31 
 rm;a] !Akh]l'a] an"a] !wtua; laer"vyI tybe yhiAl[] ymiv. yrIq.taid> ~[; ymi[; !wtua;w>  34:31 

`~yhil{a] ywy 
 34:31 "As for you, My sheep, the sheep of My pasture, you are men, and I am your God," declares the Lord GOD. 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  35:1 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  35:1 

 35:1 Moreover, the word of the LORD came to me saying, 
 

`wyl'([' abeÞN"hiw> ry[i_fe rh:å-l[; ^yn<ßP' ~yfiî ~d"§a'-!B,  35:2 
`yhiAl[] ybin:taiw> ry[ised> ar"wju l[; ha'wbun> lybeq; ~d"a' rb;  35:2 

 35:2 "Son of man, set your face against Mount Seir, and prophesy against it 
 

 ^yl,ê[' ‘ydIy" ytiyjiÛn"w> ry[i_fe-rh; ^yl,Þae ynIïn>hi hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ ALª T'r>m:åa'w>  35:3 
`hM'(v;m.W hm'îm'v. ^yTiÞt;n>W 

 ry[ised> ar"wju $l'[] yzIgwrU xl;v' an"a]h' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki hyle rm;ytew>  35:3 
`wmum't.vaiw> wdUc'l. $n"ynIt.aw> $l'[; ytir"wbug> tx'm' ty ~yrEa]w: 

 35:3 and say to it, 'Thus says the Lord GOD, "Behold, I am against you, Mount Seir, And I will stretch out My hand 
against you And make you a desolation and a waste. 



 
`hw")hy> ynIïa]-yKi( T'Þ[.d:y"w> hy<+h.ti( hm'äm'v. hT'Þa;w> ~yfiêa' hB'är>x' ‘^yr<’['  35:4 

`ywy an"a] yrEa] [d"tiw> yhet. wdUc'l. ta;w> ywEv;a] ab'rwxu $w"rqi  35:4 
 35:4 "I will lay waste your cities And you will become a desolation. Then you will know that I am the LORD. 
 
 ~d"êyae t[eäB. br<x'_-ydEy>-l[; laeÞr"f.yI-ynE)B.-ta, rGEïT;w: ~l'êA[ tb;äyae ‘^l. tAyÝh/ ![;y:©  35:5 

`#qE) !wOð[] t[eÞB. 
 yleAjq. ydEy> l[; laer"vyI ynEb. ty" at'bybet'w> ~l;[' twbub'd> $l' tw"h]d: @l'x]  35:5 

`!Ahc.qi aj'm. dk; !AhybeAx tm'l.vwtu !d"[ib. !Ahr>b't. !d"[ib. ab'rx; 
 35:5 "Because you have had everlasting enmity and have delivered the sons of Israel to the power of the sword at the 
time of their calamity, at the time of the punishment of the end, 
 

 ~d"² al{ï-~ai ^p<+D]r>yI ~d"äw> ^ßf.[,a, ~d"îl.-yKi( hwIëhy> yn"ådoa] ‘~aun> ynIa'ª-yx; !kEål'  35:6 
`^p<)D]r>yI ~d"îw> t'anEßf' 

 ab'rx;b. !ylij.q'dW $n"ydIb.[a; lAjqli yrEa] ~yhil{a] ywy rm;a] an"a] ~yy"q; !ykeb.  35:6 
 !wtanf amd !wtyns atlwhmd amd !wnUtiynEs. am'd> ta;nsi al' ~ai $n"wpud>ryI 

`$n"wpud>ryI am'd> ydEv.a'w> 
 35:6 therefore as I live," declares the Lord GOD, "I will give you over to bloodshed, and bloodshed will pursue you; 
since you have not hated bloodshed, therefore bloodshed will pursue you. 
 

`bv'(w" rbEï[o WNM,Þmi yTiîr:k.hiw> hm'_m'v.W hm'Þm.vi(l. ry[iêfe rh:å-ta, ‘yTit;n")w>  35:7 
`byaet'dW ydE['d> hynEmi yceyvea]w: wmum't.vaiw> wdUc'l. ry[ised> ar"wju ty" !ytea;w>  35:7 

 35:7 "I will make Mount Seir a waste and a desolation and I will cut off from it the one who passes through and returns. 
 
 WlïP.yI br<x,Þ-ylel.x; ^yq,êypia]-lk'w> ‘^yt,’AagEw> ^yt,ÛA[b.GI wyl'_l'x] wyr"Þh'-ta, ytiîaLemiW  35:8 

`~h,(b' 
 ab'rx; yleyjiq. yhiAdycip. lk'w> yhiAlyxiw> yhiAtm'r" yhiAlyjiq. yhiArwju ty" ylem;a]w:  35:8 

`!Ahb. !Amr>tyI 
 35:8 "I will fill its mountains with its slain; on your hills and in your valleys and in all your ravines those slain by the 
sword will fall. 
 

`hw")hy> ynIïa]-yKi( ~T,Þ[.d:ywI) Îhn"b.vo+t'Ð ¿hn"b.v;yteÀ al{å ^yr<Þ['w> ê̂n>T,a, ‘~l'A[ tAmÜm.vi(  35:9 
`ywy an"a] yrEa] !w[ud>ytiw> !b't.y:tyI al' $w"rqiw> $n"ynIt.a; ~l;[' twdUc'  35:9 

 35:9 "I will make you an everlasting desolation and your cities will not be inhabited. Then you will know that I am the 
LORD. 
 
 hw"ßhyw:) h'Wn=v.r:ywI) hn"yy<ßh.ti yliî tAc±r"a]h' yTeóv.-ta,w> ~yI÷AGh; ynE“v.-ta, ^r>m'a]û ![;y:å  35:10 

`hy")h' ~v'î 
 !wnya !y"w>hyI yliydI !n"ydIm. !yrt !ytert; ty"w> !ymim.[; !yrEt. ty" trm;a]d: @l'x]  35:10 

`ab'li tb'v.xm; !y"lg: ywy ~d"qW !wnUytir>yaew> 
 35:10 "Because you have said, 'These two nations and these two lands will be mine, and we will possess them,' although 
the LORD was there, 
 

 ht'yfiê[' rv<åa] ê̂t.a'än>qik.W ‘^P.a;K. ytiyfiª['w> èhwIhy> yn"ådoa] é~aun> ynIa'ª-yx; !kEål'  35:11 
`^j<)P.v.a, rv<ïa]K; ~b'Þ yTi[.d:îAnw> ~B'_ ^yt,Þa'n>Fimi 

 at'db;[]d: $t'mxikW $z"gwrUk. dybe[]a;w> ~yhil{a] ywy rm;a] an"a] ~yy"q; !ykeb.  35:11 
`$n"mi [r:p.ta; dk; !Ahl. ab'j'yael. yleg>ta;w> !Ahl. at'ynEsdImi 

 35:11 therefore as I live," declares the Lord GOD, "I will deal with you according to your anger and according to your 
envy which you showed because of your hatred against them; so I will make Myself known among them when I judge 
you. 
 



 yrEîh'-l[; T'r>m:±a' rv<ïa] ^yt,ªAca'(n"-lK'-ta, yTi[.m;äv' èhw"hy> ynIåa]-yKi( éT'[.d:y"w>)  35:12 
`hl'(k.a'l. WnàT.nI Wnl'î ÎWmme_v'Ð ¿hm'mev'À rmoæale laeÞr"f.yI 

 yrEwju l[; trm;a]d> $t'w"z>g"ra; lk' ty" ym;d"q.o [y:miv. ywy an"a] yrEa] [d:ytiw>  35:12 
`ha'c'ytevail. wrUs;m.tai an"l; !Ah[r:a] ta;ydIc; rm;ymel. laer"vyId> a['ra; 

 35:12 "Then you will know that I, the LORD, have heard all your revilings which you have spoken against the 
mountains of Israel saying, 'They are laid desolate; they are given to us for food.' 
 

s `yTi[.m'(v' ynIßa] ~k,_yrEb.DI yl;Þ[' ~T,îr>T;[.h;w> ~k,êypiB. ‘yl;[' WlyDIÛg>T;w:  35:13 
 !Akymeg"tpi yl[ ym;d"q.o !wtuygIsa;w> !Akm.wpu yleymib. yl[ ym;d"q.o !wtubr:r"taiw>  35:13 

`[y:miv. ym;d"q.o 
 35:13 "And you have spoken arrogantly against Me and have multiplied your words against Me; I have heard it." 
 

`%L")-hf,[/a, hm'Þm'v. #r<a'êh'-lK' ‘x:mo’f.Ki hwI+hy> yn"ådoa] rm:ßa' hKoï  35:14 
`$l' dybe[]a; wdUc. a['ra; lk' ydExmik. ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  35:14 

 35:14 'Thus says the Lord GOD, "As all the earth rejoices, I will make you a desolation. 
 

 hm'’m'v. %L"+-hf,[/a, !KEå hm'meÞv'-rv,a] l[;î lae²r"f.yI-tyBe( tl;óx.n:l. ^øt.x'’m.fiK.  35:15 
p `hw")hy> ynIïa]-yKi( W[ßd>y"w> HL'êKu ~Adåa/-lk'w> ‘ry[ife-rh; hy<Üh.ti( 

 dybe[]a; !yke !Ah[r:a] ta;ydIc;d> l[; laer"vyI tybe tn:s'xa; l[; at'ydIxd: am'k.  35:15 
`ywy an"a] yrEa] !w[ud>yIw> hl;wku ~Ada] lk'w> ry[ived> ar"wju yhet. wdUc' $l' 

 35:15 "As you rejoiced over the inheritance of the house of Israel because it was desolate, so I will do to you. You will 
be a desolation, O Mount Seir, and all Edom, all of it. Then they will know that I am the LORD."' 
 

 W[ßm.vi laeêr"f.yI ‘yrEh' T'êr>m;a'äw> lae_r"f.yI yrEäh'-la, abeÞN"hi ~d"êa'-!b, hT'äa;w>  36:1 
`hw")hy>-rb;D> 

 am'g"tpi wluybiq; laer"vyI yrEwju rm;ytew> laer"vyI yrEwju l[; ybin:tai ~d"a' rb; ta;w>  36:1 
`ywyd: 

 36:1 "And you, son of man, prophesy to the mountains of Israel and say, 'O mountains of Israel, hear the word of the 
LORD. 
 
 hv'Þr"Am)l. ~l'êA[ tAmåb'W xa'_h, ~k,Þyle[] byE±Aah' rm:ôa' ![;y:å hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ  36:2 

`WnL'( ht'y>h"ï 
 ~l;[' tm;b'W aw"dx; !Akyle[] ha'n>s' rm;a.d: @l'x] ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  36:2 

`an"l; tw"h. at'wrUyli 
 36:2 'Thus says the Lord GOD, "Because the enemy has spoken against you, 'Aha!' and, 'The everlasting heights have 
become our possession,' 
 

 ~k,øt.a, @ao’v'w> •tAMv; ![;y:³B. ![;y:å hwI+hy> yn"ådoa] rm:ßa' hKoï T'êr>m;a'w> abeäN"hi ‘!kel'  36:3 
`~['(-tB;dIw> !Avßl' tp;îf.-l[; Wl±[]Te(w: ~yIëAGh; tyrIåaev.li ‘hv'r"Am) ~k,Ût.Ayh.li( bybiªS'mi 

 wbuyvix;d> @l'xW wbur:r"taid> @l'x] ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki rm;ytew> ybin:tai !ykeb.  36:3 
 ay"m;m.[;d> ar"a'vli at'wrUy> !AkywEhmil. rAxs.-rAxsmi !Akt.y" ha'd"ca;lW ab'r"xa;l. 

`~[; tn:rrIw> tnnydw tnnyrw tndydw tn"drIw> !v'yli tp;s. l[; !wturm;a]taiw> 
 36:3 therefore prophesy and say, 'Thus says the Lord GOD, "For good reason they have made you desolate and crushed 
you from every side, that you would become a possession of the rest of the nations and you have been taken up in the talk 
and the whispering of the people."'" 
 

 ~yrI’h'l, hwIhy>û yn"ådoa] rm:åa'-hKo) hwI+hy> yn"ådoa]-rb;D> W[ßm.vi laeêr"f.yI yrEäh' ‘!kel'  36:4 
 WyÝh' rv,’a] tAbêz"[/N<h; ~yrIå['l,w> ‘tAmm.Vo)h; tAbÜr"x¥l,w> tAy©a'GEl;w> ~yqIåypia]l' tA[øb'G>l;w> 

s `bybi(S'mi rv<ïa] ~yIßAGh; tyrIïaev.li g[;l;êl.W ‘zb;l. 



 ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki ~yhil{a] ywyd: am'g"tpi wluybiq; laer"vyI yrEwju !ykeb.  36:4 
 at'q'ybiv. ay"w:rqilW at'y"dc' at'b'rx'lW ay"l;yxilW ay"d:ycipli at'm'r"lW ay"r:wjul. 

`rAxs.-rAxs.mi ay"m;m.[;d> ar"a'vli by[elliw> $wxl $yxel. ha'w:h]d: 
 36:4 'Therefore, O mountains of Israel, hear the word of the Lord GOD. Thus says the Lord GOD to the mountains and 
to the hills, to the ravines and to the valleys, to the desolate wastes and to the forsaken cities which have become a prey 
and a derision to the rest of the nations which are round about, 
 
 ~yIßAGh; tyrIïaev.-l[; yTir>B:±dI ytiîa'n>qi vae’B. al{û-~ai èhwIhy> yn"ådoa] érm;a'-hKo) !keªl'  36:5 
 ja'äv.Bi ‘bb'le-lK' tx;Ûm.fiB. hv'ør"Am’l. ~h,l'û yciär>a;-ta,-Wn*t.n" rv<åa] aL'_Ku ~Adåa/-l[;w> 

`zb;(l' Hv'Þr"g>mi ![;m;îl. vp,n<ë 
 l[; yrIm.ymeb. tyrIz:g> ytiwnU['rAp tv'yaib. al' ~ai ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  36:5 

 !Ahl. ytin>ykiv.-tybe [r:a] ty" wbuh;ydI !Ahl.wku yaem'Ada] l[;w" ay"m;m.[;d> ar"a'v. 
`hz:b.mil. ht;wkur"t'l. lydIb. vp;n> xwpuycib. ble lk' tw"dx;b. at'wrUyli 

 36:5 therefore thus says the Lord GOD, "Surely in the fire of My jealousy I have spoken against the rest of the nations, 
and against all Edom, who appropriated My land for themselves as a possession with wholehearted joy and with scorn of 
soul, to drive it out for a prey." 
 
 tAy÷a'GEl;w> ~yqi’ypia]l' tA[b'G>l;w>û ~yrIåh'l, T'‡r>m;a'w> lae_r"f.yI tm;äd>a;-l[; abeÞN"hi !ke§l'  36:6 

`~t,(af'n> ~yIßAG tM;îliK. ![;y:± yTir>B;êDI ‘ytim'x]b;W ytiÛa'n>qib. ynI“n>hi hwI©hy> yn"ådoa] rm:åa'-hKo) 
 ay"d:ycipli at'm'r"lW ay"r:wjul. rm;ytew> laer"vyId> a['ra; l[; ybin:tai !ykeb.  36:6 

 @l'x] yrIm.ymeb. tyrIz:g> ytimxibW yzIgwrUb. an"a]h' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki ay"l;xilW 
`!wtulybeq; ay"m;m.[; tw[un"k.taid> 

 36:6 'Therefore prophesy concerning the land of Israel and say to the mountains and to the hills, to the ravines and to the 
valleys, "Thus says the Lord GOD, 'Behold, I have spoken in My jealousy and in My wrath because you have endured the 
insults of the nations.' 
 

 ~k,äl' rv<åa] ‘~yIAGh; al{Ü-~ai ydI_y"-ta, ytiaf'än" ynIßa] hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ !keªl'  36:7 
`WaF'(yI ~t'ÞM'liK. hM'heÞ bybiêS'mi 

 wzUb;d> ay"m;m.[; al' ~ai yrIm.ymeb. tymiyyEq; an"a] ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  36:7 
`!wlub.q;y> !Aht.w[un"k.tai !wnUai rAxs.-rAxs.mi !Akt.y" 

 36:7 "Therefore thus says the Lord GOD, 'I have sworn that surely the nations which are around you will themselves 
endure their insults. 
 

 Wbßr>qe yKiî lae_r"f.yI yMiä[;l. Waßf.Ti ~k,îy>r>p,W WnTeêTi ~k,äP.n>[; ‘laer"f.yI yrEÛh' ~T,úa;w>  36:8 
`aAb)l' 

 ymi[;l. !wnU[.jti !wnU[]j't. !AkyrEypeW !wxul.ct; !Akb.yai laer"vyI yrEwju !wtua;w>  36:8 
`yteymel. ynIq'rpu ~wy byrIq' yrEa] laer"vyI 

 36:8 'But you, O mountains of Israel, you will put forth your branches and bear your fruit for My people Israel; for they 
will soon come. 
 

`~T,([.r:z>nIw> ~T,Þd>b;[/n<w> ~k,êylea] ytiynIåp'W ~k,_ylea] ynIån>hi yKiÞ  36:9 
 !wxulp;ttiw> !Akl. ab'j'yael. yrIm.ymeb. ynEp.ta;w> !Akyle[] yleg>tmi an"a] ah' yrEa]  36:9 

`!w[urd:ztiw> 
 36:9 'For, behold, I am for you, and I will turn to you, and you will be cultivated and sown. 
 

 tAbßr"x¥h,w> ~yrIê['h,( ‘Wbv.nO*w> hL{+Ku laeÞr"f.yI tyBeî-lK' ~d"êa' ‘~k,yle[] ytiÛyBer>hiw>  36:10 
`hn"yn<)B'Ti 

 at'b'rx'w> ay"w:rqi !b't.yteyIw> !Ahl.wku laer"vyI tybe lk' av'n"a] !Akyle[] ygIsa;w>  36:10 
`!y"nb;tyI 

 36:10 'I will multiply men on you, all the house of Israel, all of it; and the cities will be inhabited and the waste places 



will be rebuilt. 
 

 ~k,ªyteAm)d>q;K. ~k,øt.a, yTi’b.v;Ahw> Wr+p'W Wbår"w> hm'Þheb.W ~d"îa' ~k,²yle[] ytióyBer>hiw>  36:11 
`hw")hy> ynIïa]-yKi( ~T,Þ[.d:ywI) ~k,êytevoåarIme ‘ytiboji(hew> 

 !kryk !wkl !Akt.y" bytey:a]w: !wvup.yIw> !AgsyIw> ar"y[ibW av'n"a] !Akyle[] ygIsa;w>  36:11 
`ywy an"a] yrEa] !w[ud>ytiw> al'wa; !mi dyki !Akl. byjeAaw> !ymdqlmk !ymidq;l.mi dyki 

 36:11 'I will multiply on you man and beast; and they will increase and be fruitful; and I will cause you to be inhabited 
as you were formerly and will treat you better than at the first. Thus you will know that I am the LORD. 
 

 hl'_x]n:l. ~h,Þl' t'yyIïh'w> ^WvêrEywI) ‘laer"f.yI yMiÛ[;-ta, ~d"øa' ~k,’yle[] •yTik.l;Ahw>  36:12 
s `~l'(K.v;l. dA[ß @sIïAt-al{w> 

 !Ahl. yhetW $nwtryw $n"wnUs.xy:w> laer"vyI ymi[; ty" av'n"a] !Akyle[] yrEva;w> ygEsa;w>  36:12 
`!Aht.wluk't;l. dA[ @yseAt al'w> ~l[ tnsxal an"s'xa;l. 

 36:12 'Yes, I will cause men-- My people Israel-- to walk on you and possess you, so that you will become their 
inheritance and never again bereave them of children.' 
 
 tl,K,îv;m.W ÎT.a'_Ð ¿yTia'À ~d"Þa' tl,k,îao ~k,êl' ~yrIåm.ao ![;y:… hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ  36:13 

`tyyI)h' Î%yIy:ßAGÐ ¿%yEAGÀ 
 tl;k.t;mW ta; av'n"a] tl;j.q;m. $yli !yrIm.a'd> @l'x] ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  36:13 

`tywEh] $ymi[; 
 36:13 "Thus says the Lord GOD, 'Because they say to you, "You are a devourer of men and have bereaved your nation 
of children," 
 

 Î-yliK.v;t.Ð dA[¿-yliV.k;t.À al{å Î%yIy:ßAgw>Ð ¿%yEAgw>À dA[ê ylik.atoå-al{ ‘~d"a' !keªl'  36:14 
`hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> 

`~yhil{a] ywy rm;a] dA[ !ylik.tti al' $ymi[;w> dA[ !ylij.qti al' av'n"a] !ykeb.  36:14 
 36:14 therefore you will no longer devour men and no longer bereave your nation of children,' declares the Lord GOD. 
 
 ¿%yEAgw>À dA[+-yaif.ti al{å ~yMiÞ[; tP;îr>x,w> ~yIëAGh; tM;äliK. ‘dA[ %yIl:Üae [:ymi’v.a;-al{w>  36:15 

s `hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> dA[ê yliviäk.t;-al{ ‘Î%yIy:’Agw>Ð 
 dA[ !ylib.q;t. al' ay"m;m.[; ydEwsuxiw> ay"m;m.[; tw[un"k.tai dA[ $yli [m;va; al'w>  36:15 

`~yhil{a] ywy rm;a] dA[ !ylik.t;ti al' $ymi[;w> 
 36:15 "I will not let you hear insults from the nations anymore, nor will you bear disgrace from the peoples any longer, 
nor will you cause your nation to stumble any longer," declares the Lord GOD.'" 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  36:16 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  36:16 

 36:16 Then the word of the LORD came to me saying, 
 

 ~K'Þr>d:B. Ht'êAa WaåM.j;y>w: ~t'êm'd>a;-l[; ~ybiäv.yO ‘laer"f.yI tyBeÛ ~d"ªa'-!B,  36:17 
`yn")p'l. ~K'Þr>d: ht'îy>h' hD"êNIh; ‘ta;m.juK. ~t'_Alyli([]b;W 

 !Aht.x'rAab. ht;y" wbuyais;w> !Ah[r:a] l[; !ybit.y" laer"vyI tybe ~d"a' rb;  36:17 
`ym;d"q.o !Ahxr:Aa tw"h] ha'mju at'yai tb'a]Ask. !AhydEb'w[ubW 

 36:17 "Son of man, when the house of Israel was living in their own land, they defiled it by their ways and their deeds; 
their way before Me was like the uncleanness of a woman in her impurity. 
 
`h'Wa)M.ji ~h,ÞyleWLgIb.W #r<a'_h'-l[; Wkåp.v'-rv,a] ~D"Þh;-l[; ~h,êyle[] ‘ytim'x] %PoÝv.a,w"  36:18 
 !Aht.w"[]j' !x;lpubW a['ra; l[; wdUv;a]d: yk;z: ~d: l[; !Ahyle[] ytimxi tykip;vW  36:18 

`ah'wbua]s; 
 36:18 "Therefore I poured out My wrath on them for the blood which they had shed on the land, because they had 
defiled it with their idols. 



 
`~yTi(j.p;v. ~t'ÞAlyli[]k;w> ~K'îr>d:K. tAc+r"a]B' WrßZ"YIw: ~yIëAGB; ‘~t'ao #ypiÛa'w"  36:19 

 at'v'ybi !Aht.x'rAak. at'n"ydImbi wrUd:b;taiw> ay"m;m.[; ynEybel. !Aht.y" ytiyliga;w>  36:19 
`!Ahnmi ty[ir:p.tai ay"l;q.lqum. !AhydEb'A[kW 

 36:19 "Also I scattered them among the nations and they were dispersed throughout the lands. According to their ways 
and their deeds I judged them. 
 

 ‘~h,l' rmoÝa/B, yvi_d>q' ~veä-ta, WlßL.x;y>w:) ~v'ê WaB'ä-rv,a] ‘~yIAGh;-la, aAbªY"w:  36:20 
`Wac'(y" Acàr>a;meW hL,aeê hw"åhy>-~[; 

 yvidwqud> am'v. ty" wluyxia]d: l[; !m't;l. wauyligt;yaid> ay"m;m.[; ynEybel. wlu['w>  36:20 
`Alg> hyten>ykiv.-tybe [r:a]yme !ydEk.yaew> !wnUai !yleai ywyd: hyme[; ~ai !Ahl. !yrIm.a'dbi 

 36:20 "When they came to the nations where they went, they profaned My holy name, because it was said of them, 
'These are the people of the LORD; yet they have come out of His land.' 
 
s `hM'v'( WaB'î-rv,a] ~yIßAGB; laeêr"f.yI tyBeä ‘WhWl’L.xi rv<Üa] yvi_d>q' ~veä-l[; lmoßx.a,w"  36:21 

 wauyligt;aid> ay"m;m.[; ynEybe laer"vyI tybe yhiwlux]a;d> yvidqud> am'v. l[; tysix;w>  36:21 
`!m't;l. 

 36:21 "But I had concern for My holy name, which the house of Israel had profaned among the nations where they went. 
 

 hf,Þ[o ynIïa] ~k,²n>[;m;l. al{ô hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ laeªr"f.yI-tybe(l. rmoæa/ !keúl'  36:22 
`~v'( ~t,aB'î-rv,a] ~yIßAGB; ~T,êl.L;xi rv<åa] ‘yvid>q'-~vel.-~ai yKiÛ lae_r"f.yI tyBeä 

 an"a] !Akl.ydIb. al' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki laer"vyI ynbl tybel. rm;yae !ykeb.  36:22 
 !wtuyligt;yaid> ay"m;m.[; ynEybe !wtulyxea;d> yvidwqud> am'vli !yhil'a] laer"vyI tybe dybe[' 

`!m't;l. 
 36:22 "Therefore say to the house of Israel, 'Thus says the Lord GOD, "It is not for your sake, O house of Israel, that I 
am about to act, but for My holy name, which you have profaned among the nations where you went. 
 

 W[’d>y"w> ~k'_AtB. ~T,Þl.L;xi rv<ïa] ~yIëAGB; ‘lL'xum.h;( lAdªG"h; ymiäv.-ta, yTiúv.D:qiw>  36:23 
`~h,(ynEy[el. ~k,Þb' yviîd>Q'hiB. hwIëhy> yn"ådoa] ‘~aun> hw"©hy> ynIåa]-yKi ~yI÷AGh; 

 !w[ud>yIw> !AhynEybe !wtulyxea]d: ay"m;m.[; ynEybe lx;t;yaid> ab'r: ymiv. ty" vydEq;a]w:  36:23 
`!AhynEy[el. !Akb. vd:q;ta; dk; ~yhil{a] ywy rm;a] ywy an"a] yrEa] ay"m;m.[; 

 36:23 "I will vindicate the holiness of My great name which has been profaned among the nations, which you have 
profaned in their midst. Then the nations will know that I am the LORD," declares the Lord GOD, "when I prove Myself 
holy among you in their sight. 
 

 ~k,Þt.a, ytiîabehew> tAc+r"a]h'-lK'mi ~k,Þt.a, yTiîc.B;qiw> ~yIëAGh;-!mi ‘~k,t.a, yTiÛx.q;l'w>  36:24 
`~k,(t.m;d>a;-la, 

 !Akt.y" ly[ea;w> at'n"ydIm. lk'mi !Akt.y" vynEk;a]w: ay"m;m.[; ynEybemi !Akt.y" byrEq'a]w:  36:24 
`!Ak[r:a]l; 

 36:24 "For I will take you from the nations, gather you from all the lands and bring you into your own land. 
 

 ~k,ÞyleWLïGI-lK'miW ~k,²yteAam.ju lKoômi ~T,_r>h;j.W ~yrIßAhj. ~yIm:ï ~k,²yle[] yTióq.r:z"w>  36:25 
`~k,(t.a, rhEïj;a] 

 at'j'x;d> at'r>At ~j;qbiW at'wyUd"a; ymeb. !k;d:mdI am'k. !AkybeAxl. qAbva;w>  36:25 
`!Akt.y" yked:a] !Akt.w"[]j' !xlpu lk'miW !Akt.b'a]As lk'mi !Akdtiw> 

 36:25 "Then I will sprinkle clean water on you, and you will be clean; I will cleanse you from all your filthiness and 
from all your idols. 
 
 ‘!b,a,’h' bleÛ-ta, ytiørosi’h]w: ~k,_B.r>qiB. !TEåa, hv'Þd"x] x:Wrïw> vd"êx' bleä ‘~k,l' yTiÛt;n"w>  36:26 

`rf")B' bleî ~k,Þl' yTiît;n"w> ~k,êr>f;B.mi 



 ty rb;ta;w> !Aky[embi !ytea; atdx al'xd: xw:rUw> lwxud> ble !Akl. !ytea;w>  36:26 
 ym;d"q.o lwxud> ble !Akl. !ytea;w> !Akr>sbimi an"ba;k. @yqit; awhud> a['vrId> ab'li 

`ytiw[ur> db;[m;l. 
 36:26 "Moreover, I will give you a new heart and put a new spirit within you; and I will remove the heart of stone from 
your flesh and give you a heart of flesh. 
 
 Wrßm.v.Ti yj;îP'v.miW WkleêTe ‘yQ;xuB.-rv,a] taeÛ ytiyfiª['w> ~k,_B.r>qiB. !TEåa, yxiÞWr-ta,w>  36:27 

`~t,(yfi[]w: 
 !wrUj.ti yn:ydIw> !wkuh't. ym;y"qbid> ty" dybe[]a;w> !Aky[embi !ytea; yvidwqu xw:rU ty"w>  36:27 

`!wdUb.[t;w> 
 36:27 "I will put My Spirit within you and cause you to walk in My statutes, and you will be careful to observe My 
ordinances. 
 
 ~k,Þl' hy<ïh.a, ykiênOa'äw> ~['êl. ‘yli ~t,yyIÜh.wI ~k,_ytebo)a]l; yTit;Þn" rv<ïa] #r<a'êB' ~T,äb.v;ywI  36:28 

`~yhi(l{ale 
 !Akl. ywEha; an"a]w: ~[;l. ym;d"q.o !AhtW !Akt.h'b'a]l; tybih;ydI a['ra;b. !wbut.tiw>  36:28 

`hl'a]l; 
 36:28 "You will live in the land that I gave to your forefathers; so you will be My people, and I will be your God. 
 

 Atêao ytiäyBer>hiw> ‘!g"D"h;-la, ytiar"Ûq'w> ~k,_yteAa)m.ju lKoßmi ~k,êt.a, yTiä[.v;Ahw>  36:29 
`b['(r" ~k,Þyle[] !TEïa,-al{w> 

 !ytea; al'w> hytey" ygEsa;w> ar"wbu[] ty" $yrEb'a]w: !Akt.b'a]As lk'mi !Akt.y" qArpa;w>  36:29 
`an"pk; !Akyle[] 

 36:29 "Moreover, I will save you from all your uncleanness; and I will call for the grain and multiply it, and I will not 
bring a famine on you. 
 
 tP;îr>x, dA[± Wxïq.ti al{å rv,a]û ![;m;ªl. hd<_F'h; tb;ÞWnt.W #[eêh' yrIåP.-ta, ‘ytiyBer>hiw>  36:30 

`~yI)AGB; b['Þr" 
 ydEwsuxi dA[ !wlub.q;t. al'd> lydIb. al'qx; tl;l.[;w> an"l'yai yrEype ty" ygIsa;w>  36:30 

`ay"m;m.[; ynEybe an"pk; 
 36:30 "I will multiply the fruit of the tree and the produce of the field, so that you will not receive again the disgrace of 
famine among the nations. 
 

 ‘~t,joqo)n>W ~ybi_Aj-al{) rv<åa] ~k,Þylel.[;m;W ~y[iêr"h' ~k,äyker>D:-ta, ‘~T,r>k;z>W  36:31 
`~k,(yteAb)[]AT l[;Þw> ~k,êytenOæwO[] l[;… ~k,êynEp.Bi 

 !ynIqit' al'd> !AkydEb'A[ ty"w> !AkydEb'w[uw> at'v'ybi !Akt.x'rAa ty" !wrUk.dytiw>  36:31 
`!Akt.b'y[eAt l[;w> !AkybeAx l[; !z:x' !AhtW !wqund:ytiw> 

 36:31 "Then you will remember your evil ways and your deeds that were not good, and you will loathe yourselves in 
your own sight for your iniquities and your abominations. 
 

 Wm±l.K'hiw> WvABô ~k,_l' [d:ÞW"yI hwIëhy> yn"ådoa] ‘~aun> hf,ª[o-ynI)a] ~k,än>[;m;l. al{ô  36:32 
s `lae(r"f.yI tyBeî ~k,Þyker>D:mi 

 w[un:k.taiw> wtuyhib. !Akl. [d:y>tyI ~yhil{a] ywy rm;a] dybe[] an"a] !Akl.ydIb. al'  36:32 
`laer"vyI tybe !Akt.x'rAame 

 36:32 "I am not doing this for your sake," declares the Lord GOD, "let it be known to you. Be ashamed and confounded 
for your ways, O house of Israel!" 
 

 ‘yTib.v;Ah)w> ~k,_yteAn*wO[] lKoßmi ~k,êt.a, yrIåh]j; ‘~AyB. hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ  36:33 
`tAb)r"x¥h, Wnàb.nIw> ~yrIê['h,ä-ta, 



 ty" bytey:a]w: !AkybeAx lk'mi !Akt.y" yked:a]d: am'Ayb. ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  36:33 
`at'b'rx' !y"nb;tyIw> ay"w:rqi 

 36:33 'Thus says the Lord GOD, "On the day that I cleanse you from all your iniquities, I will cause the cities to be 
inhabited, and the waste places will be rebuilt. 
 

`rbE)A[-lK' ynEßy[el. hm'êm'v. ht'äy>h' rv<åa] tx;T;… dbe_['Te( hM'Þv;N>h; #r<a'îh'w>  36:34 
`ydE['d> lk' ynEy[el. wdUc' tw"hd: @l'x] xl;p.tti ay"dc' tw"hd: a['ra;w>  36:34 

 36:34 "The desolate land will be cultivated instead of being a desolation in the sight of everyone who passes by. 
 

 tAMïv;n>h:)w> tAb±rEx¥h, ~yrIô['h,w> !d<[e_-!g:K. ht'Þy>h' hM'êv;N>h; ‘WzLe’h; #r<a'Ûh' Wrªm.a'w>  36:35 
`Wbv'(y" tArïWcB. tAsßr"h/N<h;w> 

 !d:[ed> at'n>gIk. ywEhmil. tb;t; ay"dc' tw"h]d: laer"vyId> !n:d> !ykedI a['ra; !wrUm.yyEw>  36:35 
`wbuytiy> !ypiyqit; !ykirk; at'r"g>p;mW at'y"dc'w> at'b'rx' ay"w:rqiw> 

 36:35 "They will say, 'This desolate land has become like the garden of Eden; and the waste, desolate and ruined cities 
are fortified and inhabited.' 
 

 tAsêr"h/N<åh; ‘ytiynI’B' hw"©hy> ynIåa] yKiä è~k,yteAbybis. éWra]V'yI) rv<åa] ~yI©AGh; W[åd>y"w>  36:36 
s `ytiyfi(['w> yTir>B:ïDI hw"ßhy> ynIïa] hM'_v;N>h; yTi[.j;Þn" 

 tymiyyEq; at'r"g>p;m. ytiynEb. ywy an"a] yrEa] !AkynEr"xs; !wrUa]t;vyId> ay"m;m.[; !w[ud>yIw>  36:36 
`~yyEq;a]w: yrIm.ymeb. tyrIz:g> ywy an"a] at'y"dc' 

 36:36 "Then the nations that are left round about you will know that I, the LORD, have rebuilt the ruined places and 
planted that which was desolate; I, the LORD, have spoken and will do it." 
 
 hB,îr>a; ~h,_l' tAfå[]l; laeÞr"f.yI-tybe(l. vrEîD"ai tazO° dA[ª hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ  36:37 

`~d"(a' !aCoßK; ~t'²ao 
 laer"vyI tybel. yrIm.ymeb. !wkl lyaet.va; ad" dA[ ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  36:37 

`ar"y[ibbi !wnUxil.ca;w> av'n"a]b; !wnUygEsa; !Ahl. db;[]m;l. 
 36:37 'Thus says the Lord GOD, "This also I will let the house of Israel ask Me to do for them: I will increase their men 
like a flock. 
 

 tAbêrEx¥h, ~yrIå['h, ‘hn"yy<’h.Ti !KEÜ h'yd<ê[]AmåB. ‘~Øil;’v'Wry> !acoÜK. ~yviªd"q") !acoåK.  36:38 
s `hw")hy> ynIïa]-yKi( W[ßd>y"w> ~d"_a' !acoå tAaßlem. 

 !yke ay"x;spi ydE[]Am !m;zbi ~l;vwrUyli !t;a'w> !k;dUmdI am'[;k. av'ydIq; am'[;k.  36:38 
 !w[ud>yIw> laer"vyI tybe am'[; av'n"a] !y"lm; !b'r>x' ha'w:h]d: laer"vyId> a['ra; ywErqi !y"w>hyI 

`ywy an"a] yrEa] 
 36:38 "Like the flock for sacrifices, like the flock at Jerusalem during her appointed feasts, so will the waste cities be 
filled with flocks of men. Then they will know that I am the LORD."'" 
 

 ayhiÞw> h['_q.Bih; %AtåB. ynIxEßynIy>w: hw"ëhy> ‘x:Wr’b. ynIaEÜciAYw: èhw"hy>-dy: éyl;[' ht'äy>h'  37:1 
`tAm)c'[] ha'îlem. 

 yl;[] tr"vdI ha'wbun> x:wrUb. ynIq;p.a;w> ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> xw:rU yl;[] tr:v.  37:1 
`av'n"a] ymerg: ay"lm; ayhiw> at'[]qbi Agb. ynIy:r>va;w> ywy ~d"q.o-!mi 

 37:1 The hand of the LORD was upon me, and He brought me out by the Spirit of the LORD and set me down in the 
middle of the valley; and it was full of bones. 
 

 hNEßhiw> h['êq.Bih; ynEåP.-l[; ‘daom. tABÜr: hNE“hiw> bybi_s' bybiäs' ~h,Þyle[] ynIr:ïybi[/h,w>  37:2 
`dao)m. tAvïbey> 

 ah'w> at'[]qbi ypea;-l[; ad"xl; !yaiygIs; ah'w> rAxs.-rAxs. !Ahyle[] ynIr:b.[a;w>  37:2 
`ad"xl; !yviybiy: 

 37:2 He caused me to pass among them round about, and behold, there were very many on the surface of the valley; and 



lo, they were very dry. 
 

 hT'îa; hwIßhy> yn"ïdoa] rm;§aow" hL,ae_h' tAmåc'[]h' hn"yy<ßx.tih] ~d"§a'-!B, yl;êae rm,aYOæw:  37:3 
`T'[.d"(y" 

 yleg> ta; ~yhil{a] ywy tyrIm;a]w: !yleaih' ay"m;rg: !AxyyEh] ~d"a' rb; yli rm;a]w:  37:3 
`$m;d"q.o 

 37:3 He said to me, "Son of man, can these bones live?" And I answered, "O Lord GOD, You know." 
 
 tAvêbey>h; ‘tAmc'[]h' ~h,êylea] T'är>m;a'w> hL,ae_h' tAmåc'[]h'-l[; abeÞN"hi yl;êae rm,aYOæw:  37:4 

`hw")hy>-rb;D> W[ßm.vi 
 wluybiq; ay"v;ybiy: ay"m;rg: !Ahl. rm;ytew> !yleaih' ay"m;rg: l[; ybin:tai yli rm;a]w:  37:4 

`ywyd: am'g"tpi 
 37:4 Again He said to me, "Prophesy over these bones and say to them, 'O dry bones, hear the word of the LORD.' 
 

`~t,(yyIx.wI x:Wrß ~k,²b' aybiîme ynI÷a] hNE“hi hL,ae_h' tAmßc'[]l' hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ  37:5 
`!Axytew> ax'wrU !Akb. ly[em; an"a] ah' !yleaih' ay:m;rg:l. ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  37:5 

 37:5 "Thus says the Lord GOD to these bones, 'Behold, I will cause breath to enter you that you may come to life. 
 
 ~k,²b' yTiît;n"w> rA[ê ‘~k,yle[] yTiÛm.r:q'w> rf'ªB' ~k,äyle[] ytióle[]h;w>) ~ydIøGI ~k,’yle[] •yTit;n"w>  37:6 

`hw")hy> ynIïa]-yKi( ~T,Þ[.d:ywI ~t,_yyIx.wI x:Wrß 
 !ytea;w> ak'vm; !Akyle[] ~Arqa;w> ar"sbi !Akyle[] qysea;w> !ydIygI !Akyle[] !ytea;w>  37:6 

`ywy an"a] yrEa] !w[ud>ytiw> !Axytew> ax'wrU !Akb. 
 37:6 'I will put sinews on you, make flesh grow back on you, cover you with skin and put breath in you that you may 
come alive; and you will know that I am the LORD.'" 
 
 ~c,[,Þ tAmêc'[] Wbår>q.Tiw: v[;r:ê-hNEhiw> ‘yaib.N")hiK. lAqÜ-yhiy>w:) ytiyWE+cu rv<åa]K; ytiaBeÞnIw>  37:7 

`Am*c.[;-la, 
 ay"m;rg: wbuyrIqW a['y"z> ah'w> ytiwyUb'n:taik. lq' hw"h]w: tydIq;p;taid> am'k. ytiybin:taiw>  37:7 

`hymrg hyrEbx; tw"l. am'rg: 
 37:7 So I prophesied as I was commanded; and as I prophesied, there was a noise, and behold, a rattling; and the bones 
came together, bone to its bone. 
 
 x:Wrßw> hl'[.m'_l.mi rA[à ~h,²yle[] ~r:óq.YIw: hl'ê[' rf"åb'W ‘~ydIGI ~h,Ûyle[]-hNE)hiw> ytiyaiør"w>  37:8 

`~h,(B' !yaeî 
 al'y[el.mi ak'vm; !Ahyle[] ~r:qW qyles. ar"sbiW !ydIygI !Ahyle[] ah'w> tyzEx]w:  37:8 

`!Ahb. tyle ax'wrUw 
 37:8 And I looked, and behold, sinews were on them, and flesh grew and skin covered them; but there was no breath in 
them. 
 

 rm:åa'-hKo) x:Wrøh'-la, ‘T'r>m;a'w> ~d"a'û-!b, abeäN"hi x:Wr+h'-la, abeÞN"hi yl;êae rm,aYOæw:  37:9 
`Wy*x.yI)w> hL,aeÞh' ~ygIïWrh]B; yxi²p.W x:Wrêh' yaiBoå ‘tAxWr [B;Ûr>a;me hwI©hy> yn"ådoa] 

 ywy rm;a] !n"dki ax'wrUl. rm;ytew> ~d"a' rb; ybin:tai ax'wrU l[; ybin:tai yli rm;a]w:  37:9 
`!AxyyEw> !yleaih' ay"l;yjiqbi yliw[uw> ax'wrU at;yae ay"xw:rU [b;ra;yme ~yhil{a] 

 37:9 Then He said to me, "Prophesy to the breath, prophesy, son of man, and say to the breath, 'Thus says the Lord GOD, 
"Come from the four winds, O breath, and breathe on these slain, that they come to life."'" 
 
 lyIx:ß ~h,êyleg>r:-l[; ‘Wdm.[;Y:)w: Wy©x.YI)w: x:Wrøh' ~h,’b' •aAbT'w: ynIW"+ci rv<åa]K; ytiaBeÞN:hiw>  37:10 

s `dao)m.-daom. lAdïG" 
 !y"r>vm; !Ahylegr: l[; wmuq'w> Ayxw: ax'wrU !Ahb. tl;[;w> ynId:q.p;d> am'k. ytiybin:taiw>  37:10 



`ad"xl; ad"xl; !a'ygIs; 
 37:10 So I prophesied as He commanded me, and the breath came into them, and they came to life and stood on their 
feet, an exceedingly great army. 
 
 ~yrIªm.ao hNEåhi hM'he_ laeÞr"f.yI tyBeî-lK' hL,aeêh' tAmåc'[]h' ~d"§a'-!B, èyl;ae érm,aYOw:  37:11 

`Wnl'( Wnr.z:ïg>nI WnteÞw"q.ti hd"îb.a'w> Wnyte²Amc.[; Wvôb.y" 
 !yrIm.a' !wnUaih' !wnUai laer"vyI tybe lk' !yleaih' ay"m;rg: ~d"a' rb; yli rm;a]w:  37:11 

`an"l; an"db;a] an"r:wbusi qs;p. an"m;rg: wvuybiy> 
 37:11 Then He said to me, "Son of man, these bones are the whole house of Israel; behold, they say, 'Our bones are dried 
up and our hope has perished. We are completely cut off.' 
 

 x:teøpo ynI“a] •hNEhi èhwIhy> yn"ådoa] érm;a'-hKo) ~h,ªylea] T'ør>m;a'w> abe’N"hi •!kel'  37:12 
 tm;îd>a;-la, ~k,Þt.a, ytiîabehew> yMi_[; ~k,ÞyteArb.Qimi ~k,²t.a, ytiîyle[]h;w> ~k,ªyteAr)b.qi-ta, 

s `lae(r"f.yI 
 !AkyrEbqi ty" xt;p' an"a]h' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !Ahl. rm;ytew> ybin:tai !ykeb.  37:12 

`laer"vyId> a['ra;l. !Akt.y" ly[ea;w> ymi[; !AkyrEbqimi !Akt.y" qysea;w> 
 37:12 "Therefore prophesy and say to them, 'Thus says the Lord GOD, "Behold, I will open your graves and cause you 
to come up out of your graves, My people; and I will bring you into the land of Israel. 
 

 ~k,²t.a, ytiîAl[]h;b.W ~k,ªyteAr)b.qi-ta, yxiät.piB. hw"+hy> ynIåa]-yKi( ~T,Þ[.d:ywI)  37:13 
`yMi([; ~k,ÞyteArb.Qimi 

 Agmi !Akt.y" qysea; dk;w> !AkyrEbqi ty" xt;pa; dk; ywy an"a] yrEa] !w[ud>tiw>  37:13 
`ymi[; !AkyrEbqimi !AkyrEbqi 

 37:13 "Then you will know that I am the LORD, when I have opened your graves and caused you to come up out of your 
graves, My people. 
 

 ynIôa]-yKi ~T,ú[.d:ywI ~k,_t.m;d>a;-l[; ~k,Þt.a, yTiîx.N:hiw> ~t,êyyIx.wI ‘~k,b' yxiÛWr yTi’t;n"w>  37:14 
p `hw")hy>-~aun> ytiyfiÞ['w> yTir>B:ïDI hw"±hy> 

 ywy an"a] yrEa] !w[ud>tiw> !Ak[r:a] l[; !Akt.y" yrIva;w> !Axytew> !Akb. yxiwrU !ytea;w>  37:14 
`ywy rm;a] ~yyEq;aw: yrIm.ymeb. tyrIz:g> 

 37:14 "I will put My Spirit within you and you will come to life, and I will place you on your own land. Then you will 
know that I, the LORD, have spoken and done it," declares the LORD.'" 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  37:15 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  37:15 

 37:15 The word of the LORD came again to me saying, 
 

 laeÞr"f.yI ynEïb.liw> hd"êWhyli( ‘wyl'[' btoÜk.W dx'êa, #[eä ‘^l.-xq; ~d"ªa'-!b, hT'äa;w>  37:16 
 tyBeî-lk'w> ~yIr:êp.a, #[eä ‘@seAyl. wyl'ª[' bAtåk.W dx'êa, #[eä ‘xq;l.W Îwyr"_bex]Ð ¿Arbex]À 

`Îwyr"(bex]Ð ¿Arbex]À laeÞr"f.yI 
 lk'w> ynEbW hd"whuydI aj'bvi yhiAl[] bAtkW dx; ax'wlu $l' bs; ~d"a' rb; ta;w>  37:16 
 aj'bvi awhud> @seAyd> aj'bvi yhiAl[] bAtkW dx; ax'wlu bs;w> !Ahyxea] laer"vyI tybe 

`!Ahyxea] laer"vyI ynblw tybe lk'w> ~yIr:pa;d> 
 37:16 "And you, son of man, take for yourself one stick and write on it, 'For Judah and for the sons of Israel, his 
companions'; then take another stick and write on it, 'For Joseph, the stick of Ephraim and all the house of Israel, his 
companions.' 
 

`^d<)y"B. ~ydIÞx'a]l; Wyðh'w> dx'_a, #[eäl. ^ßl. dx'²a,-la, dx'óa, ~t'øao br:’q'w>  37:17 
`$d"ybi dx;l. !AhywI dx; ax'wlul. $l' dx; tw"l. dx; !Aht.y" byrEq'w>  37:17 

 37:17 "Then join them for yourself one to another into one stick, that they may become one in your hand. 
 



`%L") hL,aeî-hm' Wnl'Þ dyGIït;-aAl)h] rmo=ale ß̂M.[; ynEïB. ^yl,êae Wråm.ayO ‘rv,a]k;(w>  37:18 
`$l' !yleai am' an"l; ywEx;t. al'h] rm;ymel. $m'[; ynEb. $l' !wrUm.yyE dk;w>  37:18 

 37:18 "When the sons of your people speak to you saying, 'Will you not declare to us what you mean by these?' 
 

 rv<åa] ‘@seAy #[eÛ-ta, x:qeøl{ ynI“a] •hNEhi èhwIhy> yn"ådoa] érm;a'-hKo) ~h,ªlea] rBEåD:  37:19 
 hd"ªWhy> #[eä-ta, wyl'ø[' ~t'’Aa •yTit;n"w> Îwyr"_bex]Ð ¿Arb.x,À laeÞr"f.yI yjeîb.viw> ~yIr:êp.a,-dy:B. 

`ydI(y"B. dx'Þa, Wyðh'w> dx'êa, #[eäl. ‘~tiyfi[]w:) 
 awhud> @seAyd> aj'bvi ty" byrEq'm. an"a]h' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !Ahl. ybin:tai  37:19 

 aj'bvi ty" yhiAl[] !Aht.y" rb;x;a]w: !Ahyxea] laer"vyI yjebviw> ~yIr:pa;d> aj'bvi 
`ym;d"q.o dx; !AhywI dx; axwll am'[;l. !wnUdIybe[a;w> hd"whuydI 

 37:19 say to them, 'Thus says the Lord GOD, "Behold, I will take the stick of Joseph, which is in the hand of Ephraim, 
and the tribes of Israel, his companions; and I will put them with it, with the stick of Judah, and make them one stick, and 
they will be one in My hand."' 
 

`~h,(ynEy[el. ß̂d>y"B. ~h,²yle[] bToôk.Ti-rv,a] ~yciø[eh' Wy“h'w>  37:20 
`!AhynEy[el. $d"ybi !Ahyle[] bAtktid> ay"x;wlu !AhywI  37:20 

 37:20 "The sticks on which you write will be in your hand before their eyes. 
 
 !yBeîmi laeêr"f.yI ynEåB.-ta, ‘x:qe’l{ ynIÜa] hNE“hi èhwIhy> yn"ådoa] érm;a'-hKo) ~h,ªylea] rBEåd:w>  37:21 

`~t'(m'd>a;-la, ~t'ÞAa ytiîabehew> bybiêS'mi ‘~t'ao yTiÛc.B;qiw> ~v'_-Wkl.h'( rv<åa] ~yIßAGh; 
 ynEybemi laer"vyI ynEb. ty" byrEq'm. an"a]h' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !Ahl. ybin:taiw>  37:21 

 ly[ea;w> rAxs.-rAxs.mi aymm[ ynybm !Aht.y" vynEk;a]w" !m't;l. wyUligt;aid> ay"m;m.[; 
`!Ah[r:a]l; !Aht.y" 

 37:21 "Say to them, 'Thus says the Lord GOD, "Behold, I will take the sons of Israel from among the nations where they 
have gone, and I will gather them from every side and bring them into their own land; 
 

 ~L'Þkul. hy<ïh.yI) dx'²a, %l,m,óW laeêr"f.yI yrEäh'B. ‘#r<a'’B' dx'Ûa, yAg“l. ~t'aoû ytiyfiä['w>  37:22 
`dA[) tAkßl'm.m; yTeîv.li dA[± Wcx'îyE al{’w> ~yIëAg ynEåv.li ‘dA[Î-Wyh.yI)Ð ¿-hy<h.yIÀ al{Üw> %l,m,_l. 

 yhey> dx; ak'lm;W laer"vyId> av'dqu rwjub. a['ra;b. dx; am'[;l. !Aht.y" dybe[]a;w>  37:22 
 dA[ !wgUlp;tyI al'w> !wwklm !ymim.[; !yrEtli dA[ !Ahy> al'w> ak'lm; ywEhmil. !Ahl.wkul. 

`dA[ !w"k.lm; !ytert;l. 
 37:22 and I will make them one nation in the land, on the mountains of Israel; and one king will be king for all of them; 
and they will no longer be two nations and no longer be divided into two kingdoms. 
 

 ~t'ªao yTiä[.v;Ahw> ~h,_y[ev.Pi lkoßb.W ~h,êyceWQåvib.W ‘~h,yleWL)gIB. dA[ª WaåM.j;yI) al{ôw>  37:23 
 hy<ïh.a, ynÏa]w: ~['êl. yliä-Wyh'w> ‘~t'Aa yTiÛr>h;jiw> ~h,êb' Waåj.x' rv<åa] ‘~h,ytebo)v.Am lKoÜmi 

`~yhi(l{ale ~h,Þl' 
 !Aht.y" qArpa;w> !AhydErmi lk'bW !AhycewquvibW !Aht.w"[]j;b. dA[ !wbua]t'syI al'w>  37:23 
 ywEha; an"a]w: ~[;l. ym;d"q.o !AhywI !Aht.y" yked:a]w: !Ahb. ymdq wbux'd> !AhynEb't.Am lk'mi 

`hl'a]l; !Ahl. 
 37:23 "They will no longer defile themselves with their idols, or with their detestable things, or with any of their 
transgressions; but I will deliver them from all their dwelling places in which they have sinned, and will cleanse them. 
And they will be My people, and I will be their God. 
 
 yt;îQoxuw> WkleêyE yj;äP'v.mib.W ~L'_kul. hy<åh.yI dx'Þa, h[,îArw> ~h,êyle[] %l,m,ä ‘dwId" yDIÛb.[;w>  37:24 

`~t'(Aa Wfï['w> Wrßm.v.yI 
 !wkuh'y> yn:ydIbW !Ahl.wkul. yhey> dx; sn"rp;W as'n"rp;W !Ahyle[] ak'lm; dwId" ydIb[;w>  37:24 

`!Aht.y" !wdUb.[;yw> !wrUj.yI ym;y"qW 
 37:24 "My servant David will be king over them, and they will all have one shepherd; and they will walk in My 
ordinances and keep My statutes and observe them. 



 
 ~k,_yteAb)a] Hb'Þ-Wbv.y") rv<ïa] bqoê[]y:)l. yDIäb.[;l. ‘yTit;’n" rv<Üa] #r<a'ªh'-l[; Wbåv.y"w>  37:25 
 ~h,Þl' ayfiîn" yDIêb.[; dwIåd"w> ~l'êA[-d[; ‘~h,ynEb. ynEÜb.W ~h,úynEb.W hM'heû h'yl,‡[' Wbåv.y"w> 

`~l'(A[l. 
 !wbut.yIw> !Akt.h'b'a] hb; wbuytiydI bqo[]y:l. ydIb[;l. tybih;ydI a['ra; l[; !wbut.yIw>  37:25 

`~l;['l. !Ahl. ak'lm; ydIb[; dwId"w> am'l.[] d[; !AhynEb. ynEbW !AhynEbW !wnUai hl;[] 
 37:25 "They will live on the land that I gave to Jacob My servant, in which your fathers lived; and they will live on it, 
they, and their sons and their sons' sons, forever; and David My servant will be their prince forever. 
 
 ~t'êAa ytiäyBer>hiw> ‘~yTit;n>W ~t'_Aa hy<åh.yI ~l'ÞA[ tyrIïB. ~Alêv' tyrIåB. ‘~h,l' yTiÛr:k'w>  37:26 

`~l'(A[l. ~k'ÞAtB. yvi²D"q.mi-ta, yTiót;n"w> 
 !ytea;w> !Aht.y" ygEsa;w> !wnUkiyrEb'a]w: !Ahm.[i yhey> ~l;[' ~y"q. ~l'v. ~y"q. !Ahl. rz:ga;w>  37:26 

`~l;['l. !AhynEybe yvid>qm; ty" 
 37:26 "I will make a covenant of peace with them; it will be an everlasting covenant with them. And I will place them 
and multiply them, and will set My sanctuary in their midst forever. 
 

`~['(l. yliî-Wyh.yI) hM'heÞw> ~yhi_l{ale( ~h,Þl' ytiyyIïh'w> ~h,êyle[] ‘ynIK'v.mi hy"Üh'w>  37:27 
`~[;l. ym;d"q.o !Ahy> !wnUaiw> hl'a]l; !Ahl. ywEha;w> !AhynEybe ytin>ykiv. yrEva;w>  37:27 

 37:27 "My dwelling place also will be with them; and I will be their God, and they will be My people. 
 

 ~k'ÞAtB. yvi²D"q.mi tAyõh.Bi lae_r"f.yI-ta, vDEÞq;m. hw"ëhy> ynIåa] yKi… ~yIëAGh; ‘W[d>y")w>  37:28 
s `~l'(A[l. 

 !AhynEybe yvid>qm; ywEhmib. laer"vyI ty" vydEq;m. ywy an"a] yrEa] ay"m;m.[; !w[ud>yIw>  37:28 
`~l;['l. 

 37:28 "And the nations will know that I am the LORD who sanctifies Israel, when My sanctuary is in their midst 
forever."'" 
 

`rmo*ale yl;îae hw"ßhy>-rb;d> yhiîy>w:  38:1 
`rm;ymel. yl[ ymi[i ywy ~d"q.o-!mi ha'wbun> ~g"tpi hw"h]w:  38:1 

 38:1 And the word of the LORD came to me saying, 
 
`wyl'([' abeÞN"hiw> lb'_tuw> %v,m,ä varoß ayfi§n> gAgëM'h; #r<a,ä ‘gAG-la, ‘^yn<’P' ~yfiÛ ~d"ªa'-!B,  38:2 

 lb'wtuw> $v;m; vyrbd vyrE br: gAgm' [r:a] gAg l[; ha'wbun> lybeq; ~d"a' rb;  38:2 
`yhiAl[] ybin:taiw> 

 38:2 "Son of man, set your face toward Gog of the land of Magog, the prince of Rosh, Meshech and Tubal, and prophesy 
against him 
 

`lb'(tuw> %v,m,î varoß ayfi§n> gAGë ‘^yl,’ae ynIÜn>hi hwI+hy> yn"ådoa] rm:ßa' hKoï T'êr>m;a'äw>  38:3 
 $v;m; vyrE br: gAg $l'[] yzIgwrU xl;v' an"a]h' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki rm;ytew>  38:3 

`lb'wtuw> 
 38:3 and say, 'Thus says the Lord GOD, "Behold, I am against you, O Gog, prince of Rosh, Meshech and Tubal. 
 

 ~ysiäWs ^l,øyxe-lK'-ta,w> ‘^t.Aa •ytiaceAhw> ^yy<+x'l.Bi ~yxiÞx; yTiît;n"w> ^yTiêb.b;Avåw>  38:4 
`~L'(Ku tAbßr"x] yfeîp.To !gEëm'W hN"åci ‘br" lh'îq' ~L'êKu ‘lAlk.mi yveÛbul. ~yviªr"p'W 

 $t'y"r>vm; lk' ty"w> $t'y" qypea;w> $t'slib. !yrIyve !ytea;w> $nyldvyaw $n"ybib.t'a]w>  38:4 
 ydEx]a' !ysiyrItW !yliygI[]b; !ynIy>z"mdI !a'ygIs; !y"r>vm; !Ahl.wku rm'g> yveb.l' !yvir"p'W !w"s'wsu 

`!Ahl.wku !ypiyse 
 38:4 "I will turn you about and put hooks into your jaws, and I will bring you out, and all your army, horses and 
horsemen, all of them splendidly attired, a great company with buckler and shield, all of them wielding swords; 
 



`[b'(Akw> !gEïm' ~L'ÞKu ~T'_ai jWpßW vWKï sr:²P'  38:5 
`!ysil.Aqw> !yliygI[]b; !ynIy>z"m. !Ahl.ku !Ahm.[i yaej'wpuW yaev'wku yaes'rp;  38:5 

 38:5 Persia, Ethiopia and Put with them, all of them with shield and helmet; 
 

 ~yBiÞr: ~yMiî[; wyP'_g:a]-lK'-ta,w> !Apßc' yteîK.r>y: hm'êr>g:AT* tyBe… h'yP,êg:a]-lk'w> rm,GO…  38:6 
`%T")ai 

 !Aht.y"r>vm; lk' ty"w> an"wpuyci ypey"s. ay"mm;rg: tn:ydIm. ah't;y"r>vm; lk'w> rm;Ag  38:6 
`$m'[id> !yaiygIs; !ymim.[; wvynktyad 

 38:6 Gomer with all its troops; Beth-togarmah from the remote parts of the north with all its troops-- many peoples with 
you. 
 

`rm")v.mil. ~h,Þl' t'yyIïh'w> ^yl,_[' ~yliäh'q.NIh; ^l<ßh'q.-lk'w> hT'§a; ^êl. !kEåh'w> ‘!Kohi  38:7 
 !Ahl. yhetW $m[ $l'[. wvuynIk.taid> $t'y"r>vm; lk'w> ta; $l' !q;t;yaiw> zr:d"zai  38:7 

`ar"j.m;l. 
 38:7 "Be prepared, and prepare yourself, you and all your companies that are assembled about you, and be a guard for 
them. 
 

 br<x,ªme tb,b,äAvm. #r<a,ä-la, aAbåT' ~ynI÷V'h; tyrI’x]a;B. èdqeP'Ti é~yBir: ~ymiäY"mi  38:8 
 ~yMiä[;me ‘ayhiw> dymi_T' hB'Þr>x'l. Wyðh'-rv,a] laeêr"f.yI yrEäh' l[;… ~yBiêr: ~yMiä[;me ‘tc,B,’qum. 

`~L'(Ku xj;b,Þl' Wbïv.y"w> ha'c'êWh 
 hm;[; wbut'd> a['ra; l[; $h't. ay"n:v. @Asb. $t'y"r>vm; ynEm;t. !yaiygIs; !ymiAymi  38:8 

 Awhd> laer"vyId> a['ra; yrEwju l[; !yaiygIs; !ymim.[;me wvun:k;taid> ab'rx; yleAjq'mi hl[ 
`!whulku !c'xrUl. wbuytiywI wyUligt;ai ay"m;m.[; ynEybemi !wnUaiw> ar"ydIt. ab'rx'l. 

 38:8 "After many days you will be summoned; in the latter years you will come into the land that is restored from the 
sword, whose inhabitants have been gathered from many nations to the mountains of Israel which had been a continual 
waste; but its people were brought out from the nations, and they are living securely, all of them. 
 
 ~yMiî[;w> ^yP,êg:a]-lk'w> ‘hT'a; hy<+h.Ti( #r<a'Þh' tASïk;l. !n"±['K, aAbêt' ha'äVoK; ‘t'yli’['w>  38:9 

s `%t")Aa ~yBiÞr: 
 lk'w> ta; yhet. a['ra; ty ypex'w> qyles'd> an"n"[]k; yteyte av'Agr>taik. qs;tiw>  38:9 

`$m'y[id> !yaiygIs; !ymim.[;w> $t'y"r>vm; 
 38:9 "You will go up, you will come like a storm; you will be like a cloud covering the land, you and all your troops, and 
many peoples with you." 
 

 T'Þb.v;x'w> ^b,êb'l.-l[; ‘~yrIb'd> WlÜ[]y: aWhªh; ~AYæB; hy"åh'w> hwI+hy> yn"ådoa] rm:ßa' hKoï  38:10 
`h['(r" tb,v,îx]m; 

 $b'li l[; !yrIwhurhi !wqus.yIw> awhuh; an"d"[ib. yheywI ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  38:10 
`!v'ybi !b'v.xm; byvex;tW 

 38:10 'Thus says the Lord GOD, "It will come about on that day, that thoughts will come into your mind and you will 
devise an evil plan, 
 
 ‘~ybiv.yO* ~L'ªKu xj;b,_l' ybeÞv.yO ~yjiêq.Voåh; ‘aAba' tAzër"P. #r<a,ä-l[; ‘hl,[/a,( T'ªr>m;a'w>  38:11 

`~h,(l' !yaeî ~yIt:ßl'd>W x:yrIïb.W hm'êAx !yaeäB. 
 !r:v'w> !yjiq.v'd> am'[; l[; $h'a] ay"x;cp; ywErqi ab't.y"d> a['ra; l[; qs;a; rm;ytew>  38:11 

`!Ahl. tyle !yvid:w> !yrIb.[;w> ar"wvu al'b. !ybit.y" !Ahl.wku !c'xwrUl. 
 38:11 and you will say, 'I will go up against the land of unwalled villages. I will go against those who are at rest, that live 
securely, all of them living without walls and having no bars or gates, 
 

 @S"åaum. ‘~[;-la,w> tboªv'An tAbår"x¥-l[; ^ød>y" byvi’h'l. zB;_ zboål'w> ll'Þv' ll{ïv.li  38:12 
`#r<a'(h' rWBïj;-l[; ybeÞv.yO !y"ën>qiw> hn<åq.mi ‘hf,[o ~yIëAGmi 



 l[;w> ab't;y:taid> at'b'r>x' l[; $t'y"r>vm; av'n"k;l. ha'd"[] ydE[milW az"bi zb;mil.  38:12 
 ap'qtu l[; !ybit.y" !y"nqiw> !ysiknIb. wxul;ca; ay"m;m.[; ynEybemi wvun:k.taid> wvun:k;taid> am'[; 

`a['ra;d> 
 38:12 to capture spoil and to seize plunder, to turn your hand against the waste places which are now inhabited, and 
against the people who are gathered from the nations, who have acquired cattle and goods, who live at the center of the 
world.' 
 

 hT'äa; ‘ll'v' ll{Üv.lih] ê̂l. Wråm.ayO ‘h'yr<’piK.-lk'w> vyviÛr>t; yrE’x]sow> !d"d>Wû ab'‡v.  38:13 
 ll{ßv.li !y"ën>qiw> hn<åq.mi ‘tx;q;’l' bh'ªz"w> @s,K,ä tafeäl' ^l<+h'q. T'l.h;äq.hi zB;Þ zboïl'h] ab'ê 

s `lAd)G" ll'îv' 
 ytea' ta; az"ybi zb;mil.h; $l' !wrUm.yyE ah'k;lm; lk'w> am'y: yrEg"t;w> !d"dW ab'v.  38:13 
 !y"nqiw> !ysiknI ybevmil. bh;dW @s;k. bs;ymil. $t'y"r>vm; at'vynEk; ha'd"[] ydE[mil.h; 

`ygIs; yd:[] ydE[mil. 
 38:13 "Sheba and Dedan and the merchants of Tarshish with all its villages will say to you, 'Have you come to capture 
spoil? Have you assembled your company to seize plunder, to carry away silver and gold, to take away cattle and goods, 
to capture great spoil?'"' 
 
 aWhªh; ~AYæB; aAlåh] hwI+hy> yn"ådoa] rm:ßa' hKoï gAgël. T'är>m;a'w> ~d"êa'-!b, abeäN"hi ‘!kel'  38:14 

`[d"(Te xj;b,Þl' lae²r"f.yI yMió[; tb,v,’B. 
 an"d"[ib. al'h] ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki gAgl. rm;ytew> ~d"a' rb; ybin:tai !ykeb.  38:14 

`ytir>wbug> twnU['rAp [d:yti !c'xrUl. laer"vyI ymi[; !wbut.yI dk; awhuh; 
 38:14 "Therefore prophesy, son of man, and say to Gog, 'Thus says the Lord GOD, "On that day when My people Israel 
are living securely, will you not know it? 
 
 ~L'êKu ‘~ysiWs ybeÛk.ro %T"+ai ~yBiÞr: ~yMiî[;w> hT'§a; !Apêc' yteäK.r>Y:mi ‘^m.Aq)M.mi t'ab'ÛW  38:15 

`br"( lyIx:ïw> lAdßG" lh'îq' 
 ybek.r" $m'y[id> !yaiygIs; !ymim.[;w> ta; an"wpuci ypey"s.mi $r"ta;me ytytw $h;tW  38:15 

`ygIs; ~[;w> !a'ygIs; !y"r>vm; !Ahl.wku !w"s'wsu 
 38:15 "You will come from your place out of the remote parts of the north, you and many peoples with you, all of them 
riding on horses, a great assembly and a mighty army; 
 

 hy<©h.Ti( ~ymiøY"h; tyrI’x]a;B. #r<a'_h' tASåk;l. !n"ß['K,( laeêr"f.yI yMiä[;-l[; ‘t'yli’['w>  38:16 
s `gAG* ~h,ÞynEy[el. ^±b. yviîd>Q'hiB. ytiªao ~yI÷AGh; t[;D:’ •![;m;l. yciêr>a;-l[; ‘^yti’Aabih]w: 

 yhet. ay"m;Ay @Asb. a['ra; ty" ypex'w> qyles'd> an"n"[]k; laer"vyI ymi[; l[; qs;tiw>  38:16 
 dk; ytir>wbug> twnU['rAp ay"m;m.[; !w[ud>yId> lydIb. ytin>ykiv.-tybe [r:a] l[; $n"yteya;w> 

`gAg $t'wnU['rAp !z:x' !AhywI $b' vd:q;ta; 
 38:16 and you will come up against My people Israel like a cloud to cover the land. It shall come about in the last days 
that I will bring you against My land, so that the nations may know Me when I am sanctified through you before their 
eyes, O Gog." 
 
 ‘yd:b'[] ‘dy:B. ~ynI©Amd>q; ~ymiäy"B. yTir>B;øDI-rv,a] aWh’-hT'a;h;( hwI©hy> yn"ådoa] rm;úa'-hKo)  38:17 

s `~h,(yle[] ^ßt.ao aybiîh'l. ~ynI+v' ~heÞh' ~ymiîY"B; ~yai²B.NIh:) laeêr"f.yI yaeäybin> 
 yyEbin> yd:b[; dy:b. ~d:q. ymeAyb. tyliylem;d> awhu ta;h. ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  38:17 

 $t'y" ha't'yael. !a'ygIs; !ynIv. an"d> tm;dq;l.mi !wnUaih' ay"m;Ayb. wyUbin:taid> laer"vyI 
`!Ahyle[] 

 38:17 'Thus says the Lord GOD, "Are you the one of whom I spoke in former days through My servants the prophets of 
Israel, who prophesied in those days for many years that I would bring you against them? 
 

 hwI+hy> yn"ådoa] ~auÞn> laeêr"f.yI tm;äd>a;-l[; ‘gAg aABï ~Ay“B. aWhªh; ~AYæB; hy"åh'w>  38:18 
`yPi(a;B. ytiÞm'x] hl,î[]T; 



 ywy rm;a] laer"vyId> a['ra; l[; gAg yteyme ~Ayb. awhuh; amwyb an"d"[ib. yheywI  38:18 
`ypab ytimxiw> yzIgwrU ql;dyI ~yhil{a] 

 38:18 "It will come about on that day, when Gog comes against the land of Israel," declares the Lord GOD, "that My 
fury will mount up in My anger. 
 

 l[;Þ lAdêG" v[;r:ä ‘hy<h.yI) aWhªh; ~AYæB; al{å-~ai yTir>B:+DI ytiÞr"b.[,-vaeb. ytiîa'n>qib.W  38:19 
`lae(r"f.yI tm;îd>a; 

 am'Ayb. al' ~ai yrIm.ymeb. tyrIz:g> yzIgwrU tv'yai ql;dmib. ytiwnU['rAp ha'l'g>taibW  38:19 
`laer"vyId> a['ra; l[; ygIs; [y"z> yhey> awhuh; 

 38:19 "In My zeal and in My blazing wrath I declare that on that day there will surely be a great earthquake in the land 
of Israel. 
 

 fmeäroh' ‘fm,r<’h'-lk'w> hd<ªF'h; tY:åx;w> ~yIm;øV'h; @A[’w> •~Y"h; ygEåD> yn:³P'mi Wvå[]r"w>  38:20 
 ‘Wlp.n")w> ~yrIªh'h, Wsår>h,n<w> hm'_d"a]h' ynEåP.-l[; rv<ßa] ~d"êa'h'( ‘lkow> hm'êd"a]h'(-l[; 

`lAP)Ti #r<a'îl' hm'ÞAx-lk'w> tAgërEd>M;h; 
 vyxer"d> av'xrI lk'w> ar"b' ty:x;w> ay"m;vdI ap'A[w> am'y: ynEwnU ym;d"q.o-!mi !w[uwzUywI  38:20 
 lk'w> ay"l;d>gmi !wvul't.yIw> ay"r:wju !wrUg>p;tyIw> a['ra; ypea;-l[;d> av'n"a] lk'w> a['ra; l[; 

`rgmty rm;x]tyI a['ra;l. ~r: rwvu 
 38:20 "The fish of the sea, the birds of the heavens, the beasts of the field, all the creeping things that creep on the earth, 
and all the men who are on the face of the earth will shake at My presence; the mountains also will be thrown down, the 
steep pathways will collapse and every wall will fall to the ground. 
 

`hy<)h.Ti( wyxiîa'B. vyaiÞ br<x,î hwI+hy> yn"ådoa] ~auÞn> br<x,ê ‘yr:h'-lk'l. wyl'Û[' ytiar"’q'w>  38:21 
 br:x] ~yhil{a] ywy rm;a] ymi[; larvy yrEwju l[; ab'rx;b. lp;mil. hynEynIm.z"a]w:  38:21 

`yhet. yhiwxua]b; rb;g> 
 38:21 "I will call for a sword against him on all My mountains," declares the Lord GOD. "Every man's sword will be 
against his brother. 
 

 tyrIªp.g"w> vaeä vybiøG"l.a, ynE“b.a;w> •@jeAv ~v,g<åw> ~d"_b.W rb,d<äB. ATßai yTiîj.P;v.nIw>  38:22 
`AT*ai rv<ïa] ~yBiÞr: ~yMiî[;-l[;w> wyP'êg:a]-l[;w> ‘wyl'[' ryjiÛm.a; 

 vybig>la; ynEba;w> rb;g:m. rj;mW al'jq;bW al'jq;w> at'Amb. hynEmi [r:p.ta;w>  38:22 
`hyme[id> !yaiygIs; !ymim.[; l[;w> hytey"r>vm; l[;w> yhiAl[] rj;ma; at'yrEpwgUw> at'v'yai 

 38:22 "With pestilence and with blood I will enter into judgment with him; and I will rain on him and on his troops, and 
on the many peoples who are with him, a torrential rain, with hailstones, fire and brimstone. 
 

s `hw")hy> ynIïa]-yKi( W[ßd>y"w> ~yBi_r: ~yIåAG ynEßy[el. yTiê[.d:Anæw> yTiêv.DIq;t.hiw> ‘yTil.DIG:t.hiw>  38:23 
`ywy an"a. yrEa. !w[ud>yIw> !yaiygIs; !ymim.[; ynEy[el. ytir>wbug> yleg:a.w: vd:q;ta;w> yber:ta;w>  38:23 

 38:23 "I will magnify Myself, sanctify Myself, and make Myself known in the sight of many nations; and they will know 
that I am the LORD."' 
 
 gAGë ‘^yl,’ae ynIÜn>hi hwI+hy> yn"ådoa] rm:ßa' hKoï T'êr>m;a'äw> gAGë-l[; abeäN"hi ‘~d"a'-!b, hT'Ûa;w>  39:1 

`lb'(tuw> %v,m,î varoß ayfi§n> 
 an"a]h' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki hyle rm;ytew> gAg l[; ybin:tai ~d"a' rb; ta;w>  39:1 

`lb'wtuw> $v;m; vyrE br: gAg $l'[] yzIgwrU xl;v' 
 39:1 "And you, son of man, prophesy against Gog and say, 'Thus says the Lord GOD, "Behold, I am against you, O Gog, 
prince of Rosh, Meshech and Tubal; 
 

`lae(r"f.yI yrEîh'-l[; ^tIßAabih]w: !Ap+c' yteäK.r>Y:mi ^ytiÞyli[]h;w> ^ytiêaVeviw> ‘^yTi’b.b;vow>  39:2 
 yrEwju l[; $n"yteya;w> an"wpuyci ypey"s.mi $n:yqis.a;w> $n"y[eja;w> $n"bib.t'a.w: $n"lid>v;a]w:  39:2 

`laer"vyI 
 39:2 and I will turn you around, drive you on, take you up from the remotest parts of the north and bring you against the 



mountains of Israel. 
 

`lyPi(a; ^ßn>ymiy> dY:ïmi ^yC,§xiw> ^l<+wamof. dY:åmi ^ßT.v.q; ytiîyKehiw>  39:3 
`rg:m;a] $n"ymiy> dy:mi $r"r>gIw> $l'm;s. dy:mi $t'vq; ymera;w>  39:3 

 39:3 "I will strike your bow from your left hand and dash down your arrows from your right hand. 
 

 rAPõci jy[e’l. %T"+ai rv<åa] ~yMiÞ[;w> ^yP,êg:a]-lk'w> ‘hT'a; lAPªTi laeør"f.yI yrE’h'-l[;  39:4 
`hl'(k.a'l. ^yTiît;n> hd<ÞF'h; tY:ïx;w> @n"±K'-lK' 

 !ymim.[;w> $t'y"r>vm; lk'w> ta; $t'l.yben> ymer>tti laer"vyId> a['ra; yrEwju l[;  39:4 
`ha'c'ytevail. $t'rs;m. ar"b' ty:x;w> xr:p'd> lk' rp;yci ap'A[l. $m'y[id> !yaiygIs; 

 39:4 "You will fall on the mountains of Israel, you and all your troops and the peoples who are with you; I will give you 
as food to every kind of predatory bird and beast of the field. 
 

`hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> yTir>B;êdI ynIåa] yKi… lAP+Ti hd<ÞF'h; ynEïP.-l[;  39:5 
`~yhil{a] ywy rm;a] yrIm.ymeb. tyrIz"g> an"a] yrEa] $t'l.yben> ymer>tti ar"b' ypea;-l[;  39:5 

 39:5 "You will fall on the open field; for it is I who have spoken," declares the Lord GOD. 
 

`hw")hy> ynIïa]-yKi W[ßd>y"w> xj;b,_l' ~yYIßaih' ybeîv.yOb.W gAgëm'B. vaeä-yTix.L;viw>  39:6 
 yrEa] !w[ud>yIw> !c'xrUl. !r:v'd> at'w"g"n> ybet.y"bW gAgm'b. at'v'yai xl;va;w> qyleda;w>  39:6 

`ywy an"a] 
 39:6 "And I will send fire upon Magog and those who inhabit the coastlands in safety; and they will know that I am the 
LORD. 
 

 dA[+ yviÞd>q'-~ve-ta, lxeîa;-al{)w> laeêr"f.yI yMiä[; ‘%AtB. [:ydIªAa yviød>q' ~ve’-ta,w>  39:7 
`lae(r"f.yIB. vAdßq' hw"ëhy> ynIåa]-yKi ‘~yIAGh; W[Üd>y"w> 

 yvidwqud> am'v. ty" lyxea; al'w> laer"vyI ymi[; Agb. yleg"a] yvidwqud> am'v. ty"w>  39:7 
`laer"vyIb. ytin>ykiv. ytiyrIva; av'ydIq; ywy an"a] yrEa] ay"m;m.[; !w[ud>yIw> dA[ 

 39:7 "My holy name I will make known in the midst of My people Israel; and I will not let My holy name be profaned 
anymore. And the nations will know that I am the LORD, the Holy One in Israel. 
 

`yTir>B:)DI rv<ïa] ~AYàh; aWhï hwI+hy> yn"ådoa] ~auÞn> ht'y"ëh.nI)w> ‘ha'b' hNEÜhi  39:8 
`yrIm.ymeb. tyrIz:gdI am'Ay awhu ~yhil{a] ywy rm;a] ~y:q;ttiw> ay"t.a' ah'  39:8 

 39:8 "Behold, it is coming and it shall be done," declares the Lord GOD. "That is the day of which I have spoken. 
 
 ~yCiêxib.W tv,q<åB. ‘hN"ciw> !gEÜm'W qv,n<“B. WqyFihiw>û Wr‡[]biW laeªr"f.yI yrEä[' ybeäv.yO Waúc.y"w>)  39:9 

`~ynI)v' [b;v,î vaeÞ ~h,²b' Wrï[]biW xm;ro+b.W dy"ß lQEïm;b.W 
 an"yzE ynEm'b. !yrIb.AtsmiW !yrIg>v' !AhywI laer"vyId> a['ra; ywErqi ybet.y" !wqup.yIw>  39:9 

 ar"wnU !Ahb. !wqul.dy:w> !yximwrUw> !y"nr"Am y[ea'bW !yrIrgIbW !t'vq;b. !ysiyrItW !yliygI[]b; 
`!ynIv. [b;v. 

 39:9 "Then those who inhabit the cities of Israel will go out and make fires with the weapons and burn them, both shields 
and bucklers, bows and arrows, war clubs and spears, and for seven years they will make fires of them. 
 

 vae_-Wr[]b;(y> qv,N<ßb; yKiî ~yrIê['Y>h;-!mi ‘Wbj.x.y: al{Üw> hd<ªF'h;-!mi ~yciø[e Wa’f.yI-al{)w>  39:10 
s `hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> ~h,êyzEz>Boæ-ta, ‘Wzz>b")W ~h,ªylel.vo-ta, Wlål.v'w> 

 !wqul.dy: an"yzE ynEm'b. yrEa] ay"v;rwxu !mi !wcuq.yI al'w> al'qx; !mi !y[ia' !wbus.yI al'w>  39:10 
`~yhil{a] ywy rm;a] !AhydE[' ty" !Ad[yIw> !AhyzEz>b' ty" !wzUb.yIw> ar"wnU 

 39:10 "They will not take wood from the field or gather firewood from the forests, for they will make fires with the 
weapons; and they will take the spoil of those who despoiled them and seize the plunder of those who plundered them," 
declares the Lord GOD. 
 
 tm;äd>qi ‘~yrIb.[o)h' yGEÜ laeªr"f.yIB. rb,q,ø ~v'’-~Aq)m. •gAgl. !TEåa, aWh‡h; ~AYæb; hy"åh'w>  39:11 



 Waêr>q"åw> hnOëAmh]-lK'-ta,w> ‘gAG-ta, ~v'ª Wrb.q"åw> ~yrI+b.[o)h'-ta, ayhiÞ tm,s,îxow> ~Y"ëh; 
`gAG* !Amïh] ayGEß 

 tl;yxib. laer"vyIb. ar"wbuq.-tybel. rv;k' rt;a] gAgl. !ytea; awhuh; an"d"[ib. yheywI  39:11 
 ty"w> gAg ty" !m't; !wrUb.qyIw> ay"r:wju !yrEtli ayhi ak'm.s'w> rs;ynEgI ~y: xn:dm; at'z"g"m. 

`gAg tv;Agr>tai tl;yxi !ArqyIw> hytev.Agr>tai lk' 
 39:11 "On that day I will give Gog a burial ground there in Israel, the valley of those who pass by east of the sea, and it 
will block off those who would pass by. So they will bury Gog there with all his horde, and they will call it the valley of 
Hamon-gog. 
 

`~yvi(d"x¥ h['Þb.vi #r<a'_h'-ta, rhEåj; ![;m;Þl. laeêr"f.yI tyBeä ‘~Wrb'q.W  39:12 
`!yxiry: h['bvi a['ra; ty" ha'k'd:l. lydIb. laer"vyI tybe !wnUwnUwrUb.qyIw>  39:12 

 39:12 "For seven months the house of Israel will be burying them in order to cleanse the land. 
 

`hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> ydIêb.K'ähi ~Ay… ~ve_l. ~h,Þl' hy"ïh'w> #r<a'êh' ~[;ä-lK' ‘Wrb.q")w>  39:13 
 ywy rm;a] ytiwrUq'y:tai ~Ay ~wvul. !Ahl. yheywI a['ra;d> am'[' lk' !wrUb.qyIw>  39:13 

`~yhil{a] 
 39:13 "Even all the people of the land will bury them; and it will be to their renown on the day that I glorify Myself," 
declares the Lord GOD. 
 

 ~yrI±t'ANh;-ta, ~yrIªb.[oh'-ta, ~yrIåB.q;m. #r<a'êB' ~yrIåb.[o ‘WlyDI’b.y: dymiÛt' yve’n>a;w>  39:14 
`Wrqo)x.y: ~yviÞd"x¥-h['(b.vi hceîq.mi Hr"_h]j;(l. #r<a'Þh' ynEïP.-l[; 

 wrUa;t.vaid> ty" !d:['d> ~[; !yrIb.q;m. a['ra;b. !d:[' ywEhmil. ar"ydIt. !Anm;y> !yrIbgUw>  39:14 
`qd:bmil. !ArvyI !yxiry: h['bvi @Asmi ht;wyUk'd:l. a['ra; ypea;-l[; 

 39:14 "They will set apart men who will constantly pass through the land, burying those who were passing through, even 
those left on the surface of the ground, in order to cleanse it. At the end of seven months they will make a search. 
 
 ‘Atao WrÜb.q' d[;ä !WY=ci Alßc.a, hn"ïb'W ~d"êa' ~c,[,ä ‘ha'r"w> #r<a'êB' ‘~yrIb.[o)h' WrÜb.['w>  39:15 

`gAG* !Amïh] ayGEß-la, ~yrIêB.q;m.h;( 
 ha'w"c; hytew"l. ynEbyIw> av'n"a]d: am'rg: yzExyI ~aid> a['ra;b. !d:['d> ax'rAa ydE['w>  39:15 

`gAg tv;Agr>tai tl;yxib. !yrIb.qm;d> hytey" !wrUb.qyId> d[; hawws anwyc 
 39:15 "As those who pass through the land pass through and anyone sees a man's bone, then he will set up a marker by it 
until the buriers have buried it in the valley of Hamon-gog. 
 

s `#r<a'(h' Wrïh]jiw> hn"ßAmh] ry[i²-~v, ~g:ïw>  39:16 
 ty !Akd:yIw> ah't;v'Agr>tai !a'ygIs;d> at'rq; ymeAr yleyjiq. !Amr>tyI !m't;l. @a;w>  39:16 

`a['ra; 
 39:16 "And even the name of the city will be Hamonah. So they will cleanse the land."' 
 

 tY:åx; lkoål.W @n"÷K'-lK' rAP’cil. •rmoa/ hAiªhy> yn"ådoa] rm:åa'-hKo) ~d"øa'-!b, hT'’a;w>  39:17 
 lAdêG" xb;z<å ‘~k,l' x;beÛzO ynI÷a] rv,’a] yxiªb.zI-l[; bybiêS'mi Wpås.a'he ‘Wabo’w" WcÜb.Q'hi hd<ªF'h; 

`~D"( ~t,ytiîv.W rf"ßB' ~T,îl.k;a]w: lae_r"f.yI yrEäh' l[;Þ 
 lk'lW xr:p'd> lk' rp;ci ap'A[l. rm;yae ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki ~d"a' rb; ta;w>  39:17 

 ylyjq yl;j.q' l[; rAxs.-rAxs.mi wbur:q'tai Atyaew> wvun:k.tai wvun:k;tai ar"b' ty:x; 
 ar"sbi !wluk.ytew> laer"vyI yrEwju l[; ygIs; lAjq. rwxs-rwxsm !Akl. lyjeq' an"a]d: 

`am'd> !Atvtiw> 
 39:17 "As for you, son of man, thus says the Lord GOD, 'Speak to every kind of bird and to every beast of the field, 
"Assemble and come, gather from every side to My sacrifice which I am going to sacrifice for you, as a great sacrifice on 
the mountains of Israel, that you may eat flesh and drink blood. 
 

 ‘~ydIWT[;w> ~yrIÜK' ~yli’yae WT+v.Ti #r<a'Þh' yaeîyfin>-~d:w> WlkeêaTo ‘~yrIABGI rf:ÜB.  39:18 



`~L'(Ku !v"ßb' yaeîyrIm. ~yrIêP' 
 !ybrbr !ynIAjlvi !ykilm; !Atvti a['ra; yber>br: ~d:w> !wluk.yte !yrIb'ygI rs;b.  39:18 

`!Ahl.wku ay"s;knI yrIyti[; !yrIb'ygI !yklmw !ynIrwjuw> 
 39:18 "You will eat the flesh of mighty men and drink the blood of the princes of the earth, as though they were rams, 
lambs, goats and bulls, all of them fatlings of Bashan. 
 

`~k,(l' yTix.b;îz"-rv,a] yxiÞb.ZImi !Ar+K'vil. ~D"Þ ~t,ytiîv.W h['êb.f'l. bl,xeä-~T,l.k;a]w:  39:19 
 lyjeq' an"a]d: !yliyjiq. rs;b.mi wyUwr:l. am'd> !Atvtiw> [b;smil. ab'rt; !wluk.ytew>  39:19 

`!Akl. 
 39:19 "So you will eat fat until you are glutted, and drink blood until you are drunk, from My sacrifice which I have 
sacrificed for you. 
 

`hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> hm'_x'l.mi vyaiä-lk'w> rABàGI bk,r<êw" sWså ‘ynIx'l.vu-l[; ~T,Û[.b;f.W  39:20 
 yrEb'gI yrEbgU lk'w> !yrIb'ygI !ykitirW !w"s'wsu rs;b. larvy ymi[; yrEwju l[; !w[ub.stiw>  39:20 

`~yhil{a] ywy rm;a] ab'r"q. ydEb.[' 
 39:20 "You will be glutted at My table with horses and charioteers, with mighty men and all the men of war," declares 
the Lord GOD. 
 
 ydIÞy"-ta,w> ytiyfiê[' rv<åa] ‘yjiP'v.mi-ta, ~yI©AGh;-lk' Waår"w> ~yI+AGB; ydIÞAbK.-ta, yTiît;n"w>  39:21 

`~h,(b' yTim.f;î-rv,a] 
 ty"w> tydIb;[]d: ytiwnU['rAp ty" ay"m;m.[; lk' !AzxyIw> ay"m;m.[;b. yrIq'y> ty" !ytea;w>  39:21 

`!Ahb. ytiywIv;d> ytir>wbug> 
 39:21 "And I will set My glory among the nations; and all the nations will see My judgment which I have executed and 
My hand which I have laid on them. 
 

`ha'l.h'(w" aWhßh; ~AYðh;-!mi ~h,_yhel{)a/ hw"ßhy> ynIïa] yKi² laeêr"f.yI tyBeä ‘W[d>y")w>  39:22 
 ha'lh;lW !ydh awhuh; am'Ay !mi !Ahh]l'a] ywy an"a] yrEa] laer"vyI tybe !w[ud>yIw>  39:22 

`aly[lw 
 39:22 "And the house of Israel will know that I am the LORD their God from that day onward. 
 
 yn:ßP' rTIïs.a;w" ybiê-Wl[]m'( rv<åa] l[;… laeªr"f.yI-tybe( WlåG" ~n"ùwO[]b; yKiä ~yIAGh;û W[åd>y"w>  39:23 

`~L'(Ku br<x,Þb; WlïP.YIw: ~h,êyrEc' dy:åB. ‘~nET.a,w") ~h,_me 
 yrIm.ymeb. wrUq;v;d> l[; laer"vyI tybe Alg> !AhybeAxb. yrEa] ay"m;m.[; !w[ud>yIw>  39:23 

`!Ahl.wku ab'rx;b. wluj;q.taiw> !Ahyaen>s' dy:b. !wnUytirs;mW !Ahn>mi ytin>ykiv. tyqiyles;w> 
 39:23 "The nations will know that the house of Israel went into exile for their iniquity because they acted treacherously 
against Me, and I hid My face from them; so I gave them into the hand of their adversaries, and all of them fell by the 
sword. 
 

s `~h,(me yn:ßP' rTIïs.a;w" ~t'_ao ytiyfiä[' ~h,Þy[ev.pik.W ~t'îa'm.juK.  39:24 
`!Ahn>mi ytin>ykiv. tyqiyles;w> !Ahn>mi ty[ir:p.tai !AhydErmikW !Aht.b'a]Ask.  39:24 

 39:24 "According to their uncleanness and according to their transgressions I dealt with them, and I hid My face from 
them."'" 
 
 yTiÞm.x;rI)w> bqoê[]y:) ÎtWbåv.Ð ¿tybiv.À-ta, ‘byvia' hT'ª[; hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ !keªl'  39:25 

`yvi(d>q' ~veîl. ytiÞaNEqiw> lae_r"f.yI tyBeä-lK' 
 lk' l[; ~yxer:a]w: bqo[]y: twlug" ty" bytea] ![;k. ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki !ykeb.  39:25 

 am'v. ty" wluyxia;d> l[; ay"m;m.[; !mi ytir>wbug> twnU['rAp [r:p.ta;w> laer"vyI tybe 
`yvidwqud> 

 39:25 Therefore thus says the Lord GOD, "Now I will restore the fortunes of Jacob and have mercy on the whole house 
of Israel; and I will be jealous for My holy name. 
 



 ~t'²m'd>a;-l[; ~T'ób.viB. ybi_-Wl[]m' rv<åa] ~l'Þ[]m;-lK'-ta,w> ~t'êM'liK.-ta, ‘Wfn"w>  39:26 
`dyrI)x]m; !yaeîw> xj;b,Þl' 

 yrmymb ym;d"q.o wrUq;v;d> !Ahr>qvi lk' ty"w> !Aht.w[un"k.tai ty" !wlub.q;ywI  39:26 
`dynIm;d> tylew> !c'xrUl. !Ah[r:a] l[; !Ahbt;ymib. 

 39:26 "They will forget their disgrace and all their treachery which they perpetrated against Me, when they live securely 
on their own land with no one to make them afraid. 
 
 ~b'ê yTiv.D:äq.nIw> ~h,_ybey>ao* tAcßr>a;me( ~t'êao yTiäc.B;qiw> ~yMiê[;h'ä-!mi ‘~t'Aa ybiÛb.AvB.  39:27 

`~yBi(r: ~yIïAGh; ynEßy[el. 
 !Ahybeb'd>-yle[]b; tn"ydIm.mi !Aht.y" vynEk;a]w: ay"m;m.[; !m ynEybemi !Aht.y" bytea] dk;  39:27 

`!yaiygIs; !ymim.[; ynEy[el. !Ahb. vd:q;ta;w> 
 39:27 "When I bring them back from the peoples and gather them from the lands of their enemies, then I shall be 
sanctified through them in the sight of the many nations. 
 

 ~yTiÞs.N:kiw> ~yIëAGh;-la, ‘~t'ao ytiÛAlg>h;B. ~h,êyhel{åa/ ‘hw"hy> ynIÜa] yKiä W[ªd>y"w>  39:28 
`~v'( ~h,Þme dA[± rytiîAa-al{)w> ~t'_m'd>a;-l[; 

 ynEybel. !Aht.y" ytiyliga; ym;d"q.o wbux'd> l[; l[;d> !Ahh.l'a] ywy an"a] yrEa] !w[ud>yIw>  39:28 
`!m't; !Ahn>mi dA[ ra;va; al'w> !Ah[r:a]l; !wnUytivynEk; wbut'd> wdUk;w> ay"m;m.[; 

 39:28 "Then they will know that I am the LORD their God because I made them go into exile among the nations, and 
then gathered them again to their own land; and I will leave none of them there any longer. 
 

 ~auÞn> laeêr"f.yI tyBeä-l[; ‘yxiWr-ta, yTik.p;Ûv' rv,’a] ~h,_me yn:ßP' dA[± ryTiîs.a;-al{)w>  39:29 
p `hwI)hy> yn"ïdoa] 

 laer"vyI tybe l[; yvidqu xw:rU ty" tykip;vdI !Ahn>mi ytin>ykiv. dA[ qyles;a] al'w>  39:29 
`~yhil{a] ywy rm;a] 

 39:29 "I will not hide My face from them any longer, for I will have poured out My Spirit on the house of Israel," 
declares the Lord GOD. 
 
 ‘hrEf.[, [B;Ûr>a;B. vd<xoªl; rAfæ['B, hn"÷V'h; varo’B. WnteWlg"l.û hn"åv' vmeäx'w> ~yrIåf.[,B.  40:1 
 ytiÞao abeîY"w: hw"ëhy>-dy: ‘yl;[' ht'Ûy>h' hZ<©h; ~AYæh; ~c,[,äB. ry[i_h' ht'ÞK.hu rv<ïa] rx;§a; hn"ëv' 

`hM'v'( 
 yrEs[;-[b;ra;b. ax'ry:l. ar"s[;b. at'v;d> hv;yrEb. an"t;wlug"l. !ynIv. vymex]w: !yrIs[;b.  40:1 

 ~d"q.o-!mi ha'wbun> xw:rU yl;[] tr"v. !ydEh' am'Ay !r:kbi at'rq; t[;r:t'yaid> rt;b' !ynIv. 
`!m't;l. ytey" ly[ea;w> ywy 

 40:1 In the twenty-fifth year of our exile, at the beginning of the year, on the tenth of the month, in the fourteenth year 
after the city was taken, on that same day the hand of the LORD was upon me and He brought me there. 
 
 wyl'î['w> daoêm. ‘H:bo’G" rh:Ü-la, ynIxeªynIy>w: lae_r"f.yI #r<a,ä-la, ynIa:ßybih/ ~yhiêl{a/ tAaår>m;B.  40:2 

`bg<N<)mi ry[iÞ-hnEb.miK. 
 laer"vyId> a['ra;l. ynIl;[]a; ywy ~d"q.o-!mi yl;[] tr"vdI ha'wbun> xwrb wzUyxeb.  40:2 

`am'Ard"mi at'rq; !y:nbik. yhiAl[]w: ad"xl; ~r" rwju l[; ynIy:r>va;w> 
 40:2 In the visions of God He brought me into the land of Israel and set me on a very high mountain, and on it to the 
south there was a structure like a city. 
 

 Adßy"B. ~yTiîv.Pi-lytip.W tv,xoên> haeär>m;K. ‘Whae’r>m; ‘vyai-hNEhiw> hM'v'ª ytiøAa aybe’Y"w:  40:3 
`r[;V'(B; dmeÞ[o aWhïw> hD"_Mih; hnEåq.W 

 ynEqW hydEybi an"t'ykid> jwxuw> av'x'n> wzUyxek. hywEzx; ar"bgU ah'w> !m't;l. ytiy" ly[ea;w>  40:3 
`a['rt;b. ~yaeq' awhuw> at'x]vmi 

 40:3 So He brought me there; and behold, there was a man whose appearance was like the appearance of bronze, with a 
line of flax and a measuring rod in his hand; and he was standing in the gateway. 



 
 lkoÜl. ^ªB.li ~yfiäw> [m'øV. ^yn<“z>a'b.W •^yn<y[eb. haeär> ~d"‡a'-!B, vyaiªh' yl;øae rBe’d:y>w:  40:4 

 dGE±h; hN"hE+ ht'ab'ähu hk'Þt.Aar>h; ![;m;îl. yKi² %t'êAa ha,är>m; ‘ynIa]-rv,a] 
`lae(r"f.yI tybeîl. ha,Þro hT'îa;-rv,a]-lK'-ta, 

 lk'l. $b'yli wv;w> [m;v. $n"daubW $n"y[eb. yzIx] ~d"a' rb; ar"bgU ymi[i lylem;W  40:4 
 yzEx' ta;d> lk' ty" ywIx; ak'l.h' ak'wyUt.yae $t'wyUz"xa;l. lydIb. yrEa] $t'y" yzExm; an"a]d: 

`laer"vyI tybel. 
 40:4 The man said to me, "Son of man, see with your eyes, hear with your ears, and give attention to all that I am going 
to show you; for you have been brought here in order to show it to you. Declare to the house of Israel all that you see." 
 

 tAMÜa;-vve hD"ªMih; hnEåq. vyaiøh' dy:“b.W bybi_s' bybiäs' tyIB:ßl; #Wxïmi hm'²Ax hNEïhiw>  40:5 
`dx'(a, hn<ïq' hm'ÞAqw> dx'êa, hn<åq' ‘!y"n>Bih; bx;roÜ-ta, dm'Y"÷w: xp;joêw" ‘hM'a;B'( 

 dx;d> at'x]vmi ynEq. ar"bgU dy:bW rAxs.-rAxs. at'ybel. ar"b;mi ar"wvu ah'w>  40:5 
 ay"twpu ty" xv;mW $v;pW hm'a; ayhid> at'm.a;k. at'm.a;b. ay"m;a;b. !ymia; tyve !Ahn>mi 

`dx; ay"nq; am'wrUw> dx; ay"nq; an"y"nbid> 
 40:5 And behold, there was a wall on the outside of the temple all around, and in the man's hand was a measuring rod of 
six cubits, each of which was a cubit and a handbreadth. So he measured the thickness of the wall, one rod; and the height, 
one rod. 
 

 Îwyt'_Al[]m;(B.Ð ¿AtAl[]m;B.À l[;Y:ßw: hm'ydIêQ'h; %r<D<ä ‘wyn"P' rv<Üa] ‘r[;v;’-la, aAbªY"w:  40:6 
`bx;ro) dx'Þa, hn<ïq' dx'êa, @s:å ‘taew> bx;roê ‘dx'a, hn<Üq' r[;V;ªh; @s:å-ta, dm'Y"åw: 

 ap'ysi ty" xv;mW yhiAgrd:b. qylesW ax'n>dm; xr:Aal. xy:tipdI a['rt;l. l[;w>  40:6 
`ay"twpu dx; ay"nq; dx; ap'ysi ty"w> ay"twpu dx; ay"nq; a['rt;d> 

 40:6 Then he went to the gate which faced east, went up its steps and measured the threshold of the gate, one rod in 
width; and the other threshold was one rod in width. 
 

 @s:åw> tAM+a; vmeäx' ~yaiÞT'h; !ybeîW bx;roê ‘dx'a, hn<Üq'w> ‘%r<ao’ dx'îa, hn<“q' aT'ªh;w>  40:7 
`dx'(a, hn<ïq' tyIB:ßh;me( r[;V;²h; ~l'îWa lc,ae’me r[;V;h;û 

 !ymia; vymex] al'twku ay"wt; !ybeW ay"tpu dx; ay"nq;w> ak'rau dx; ay"nq; aw"t;w>  40:7 
`dx; ay"nq; wyg"l.mi a['rt;d> am'l;wau lybeq.omi a['rt;d> ap'ysiw> 

 40:7 The guardroom was one rod long and one rod wide; and there were five cubits between the guardrooms. And the 
threshold of the gate by the porch of the gate facing inward was one rod. 
 

`dx'(a, hn<ïq' tyIB:ßh;me r[;V;²h; ~l'îau-ta, dm'Y"÷w:  40:8 
`dx; ay"nq; wyg"l.mi a['rt;d> am'l;wau ty" xv;mW  40:8 

 40:8 Then he measured the porch of the gate facing inward, one rod. 
 

 ~l'îauw> tAM+a; ~yIT:åv. Îwyl'Þyaew>Ð ¿Alyaew>À tAMêa; hn<åmov. ‘r[;V;’h; ~l'Ûau-ta, dm'Y"÷w:  40:9 
`tyIB")h;me r[;V;Þh; 

 !ymia; !ytirt; yhwlyaw yhiAla;w> !ymia; ynEmt; a['rt;d> am'l;wau ty" xv;mW  40:9 
`wyg"l.mi a['rt;d> a['ra;w> am'l;wauw> 

 40:9 He measured the porch of the gate, eight cubits; and its side pillars, two cubits. And the porch of the gate was faced 
inward. 
 
 ~T'_v.l'v.li tx;Þa; hD"îmi hPoêmi hv'äl{v.W ‘hPomi hv'Ûl{v. ~ydIªQ'h; %r<D<ä r[;V;øh; yae’t'w>  40:10 

`AP*miW hPoïmi ~liÞyael' tx;²a; hD"îmiW 
 dx; ax'vmi ak'mi ht'l'tW ak'mi ht'l't. ax'n>dm; xr:Aab. a['rt; ywEt;w>  40:10 

`ak'miW ak'mi ay"lail. ay"l;a;l. ad"x] ax'vmiW at'x]vmiW !Ahytel'tli 
 40:10 The guardrooms of the gate toward the east numbered three on each side; the three of them had the same 
measurement. The side pillars also had the same measurement on each side. 



 
`tAM)a; hrEÞf.[, vAlïv. r[;V;êh; %r<aoå tAM+a; rf,[,ä r[;V;Þh;-xt;P,( bx;roï-ta, dm'Y"±w:  40:11 
 yrEs[;-tl't. a['rt;d> ak'rau !ymia; rs;[] a['rt;d> an"l;[]m;d> ay"tpu ty" xv;mW  40:11 

`!ymia; 
 40:11 And he measured the width of the gateway, ten cubits, and the length of the gate, thirteen cubits. 
 
 tAMåa;-vve aT'§h;w> hPo+mi lWbßG> tx;îa;-hM'a;w> tx'êa, hM'äa; ‘tAaT'h; ynEÜp.li lWbúg>W  40:12 

`AP*mi tAMßa; vveîw> APêmi 
 tyve ay"w:t; ak'mi am'wxut. ad"x] at'm.a;w> ad"x] at'm.a; ay"w:t' ~d"qdI am'wxutW  40:12 

`ak'mi !ymia; tyvew> ak'mi !ymia; 
 40:12 There was a barrier wall one cubit wide in front of the guardrooms on each side; and the guardrooms were six 
cubits square on each side. 
 
`xt;P'( dg<n<ï xt;P,Þ tAM+a; vmeÞx'w> ~yrIïf.[, bx;ro§ AGëg:l. ‘aT'h; gG:Ümi r[;V;ªh;-ta, dm'Y"åw:  40:13 
 [r:t. !ymia; vymex]w: !yrIs[; ay"twpu hyrEg"yail. aw"t; rg"yaime a['rt; ty" xv;mW  40:13 

`[r:t. lybeq.ol' 
 40:13 He measured the gate from the roof of the one guardroom to the roof of the other, a width of twenty-five cubits 
from one door to the door opposite. 
 

`bybi(s' bybiîs' r[;V;Þh; rceêx'h,( ‘lyae-la,w> hM'_a; ~yViävi ~yliÞyae-ta, f[;Y:ïw:  40:14 
 al'ai al'a; l[;w> ad"x] at'm.a; !Ahm.wrU !ymia; !ytivi ay"lai ay"l;a; ty" db;[]w:  40:14 

`rAxs.-rAxs. a['rt;d> at'r>d"d> 
 40:14 He made the side pillars sixty cubits high; the gate extended round about to the side pillar of the courtyard. 
 
 ~yViÞmix] ymi_ynIP.h; r[;V;Þh; ~l'îau ynËp.li-l[; Î!Atêyaih'(Ð ¿!AtaYOh;À r[;V;äh; ‘ynEP. l[;ªw>  40:15 

`hM'(a; 
`!ymia; !yvimx; ha'w:g: a['rt;d> am'l;wau ~d"qdI ha'['ycim. a['rt; ~d"qW  40:15 

 40:15 From the front of the entrance gate to the front of the inner porch of the gate was fifty cubits. 
 

 bybiês' bybiäs' ‘r[;V;’l; hm'ynIÜp.li hm'he’yleae •la,w> ~yai‡T'h;-la,( tAmåjua] tAnæL{x;w>  40:16 
`~yrI)moTi lyIa:ß-la,w> hm'ynIëp.li ‘bybis' bybiÛs' tAnùALx;w> tAM+l;ae(l' !kEßw> 

 ay"m;l;waul. !ykew> rAxs.-rAxs. a['rt;l. wyg"mi !Ahylea;lW ay"w:t;l. !m'ytis. !ywIk;w>  40:16 
`at'rt;Ak al'ai al'a; l[;w> wyg"l. rAxs.-rAxs. !ywIk;w> 

 40:16 There were shuttered windows looking toward the guardrooms, and toward their side pillars within the gate all 
around, and likewise for the porches. And there were windows all around inside; and on each side pillar were palm tree 
ornaments. 
 

 bybiäs' rcEßx'l, yWfï[' hp'êc.rI)w> ‘tAkv'l. hNEÜhiw> hn"ëAcyxiäh; ‘rcex'h,(-la, ynIaeªybiy>w:  40:17 
`hp'(c.rI)h'-la, tAkßv'l. ~yviîl{v. bybi_s' 

 rAxs.-rAxs. at'r>d"l. dybi[] at'p.crIw> !k'vli ah'w> at'y"rb' at'r>d"l. ynIl;[]a;w>  40:17 
`at'p.crI l[; !k'vli !ytil't. 

 40:17 Then he brought me into the outer court, and behold, there were chambers and a pavement made for the court all 
around; thirty chambers faced the pavement. 
 

`hn")ATx.T;h; hp'Þc.rI)h' ~yrI+['V.h; %r<aoå tM;Þ[ul. ~yrIê['V.h; @t,K,ä-la, ‘hp'c.rI)h'w>  40:18 
`at'y[ira; at'p.crI ay"[;rt;d> ak'rwau lybeq.ol' ay"[;rt;d> ar"b.['l. at'p.crIw>  40:18 

 40:18 The pavement (that is, the lower pavement) was by the side of the gates, corresponding to the length of the gates. 
 
 hM'_a; ha'äme #Wxßmi ymi²ynIP.h; rcEôx'h, ynE“p.li hn"ATøx.T;h; r[;V;’h; •ynEp.Limi bx;ro‡ dm'Y"åw:  40:19 

`!Ap)C'h;w> ~ydIÞQ'h; 



 at'yw"g" at'r>d" ~d"qdI ha'['ra; ha'['ycim. a['rt; ~d"q.o-!mi ay"tpu xv;mW  40:19 
`an"wpucilW ax'n>dm;l. !ymia; ha'm. ar"b;l.mi 

 40:19 Then he measured the width from the front of the lower gate to the front of the exterior of the inner court, a 
hundred cubits on the east and on the north. 
 

`AB*x.r"w> AKàr>a' dd:îm' hn"+Acyxi(h; rcEßx'l, !ApêC'h; %r<D<ä ‘wyn"P' rv<Üa] r[;V;ªh;w>  40:20 
`hyEtpuW hykerwau xv'm. at'yr"b' at'r>d:l. an"wpuci xr:Aal. xy:tipdI a['rt;w>  40:20 

 40:20 As for the gate of the outer court which faced the north, he measured its length and its width. 
 

 ¿AMl;aew>À Îwyl'Ûyaew>Ð ¿Alyaew>À APêmi hv'äl{v.W ‘APmi hv'ÛAlv. Îwya'ªt'w>Ð ¿Aat'w>À  40:21 
 ~yrIßf.[,w> vmeîx' bx;ro§w> AKêr>a' ‘hM'a; ~yViÛmix] !Av+arIh' r[;V;äh; tD:ÞmiK. hy"ëh' ‘ÎwyM'l;ae(w>Ð 

`hM'(a;B' 
 hw"h] hyter"t.Akw> yhiAml;wauw> yhiAla;w> ak'mi ht'l'tW ak'mi ht'l't. yhiAwt;w>  40:21 
`!ymia; vymex]w: !yrIs[; ay"twpuW hykerwau !ymia; !yvimx; ha'm'dq; a['rt; tx'vmik. 

 40:21 It had three guardrooms on each side; and its side pillars and its porches had the same measurement as the first 
gate. Its length was fifty cubits and the width twenty-five cubits. 
 
 rv<ïa] r[;V;êh; tD:ämiK. Îwyr"êmotiäw>Ð ¿Armotiw>À ‘ÎwyM'l;ae(w>Ð ¿AMl;aew>À Îwyn"ÜALx;w>Ð ¿AnALx;w>À  40:22 

`~h,(ynEp.li ÎwyM'Þl;yae(w>Ð ¿AMl;yaew>À Abê-Wl[]y:) ‘[b;v,’ tAlï[]m;b.W ~ydI_Q'h; %r<D<ä wyn"ßP' 
 ax'n>dm; xr:Aal. xy:tipdI a['rt; tx'vmik. hyter"t.Akw> yhiAml;wauw> yhiAwk;w>  40:22 

`!Ahymed"q.o yhiAml;wauw> hybe !yqil.s; h['bvi !ygIrd:bW 
 40:22 Its windows and its porches and its palm tree ornaments had the same measurements as the gate which faced 
toward the east; and it was reached by seven steps, and its porch was in front of them. 
 

 r[;v;Þ-la, r[;V;²mi dm'Y"ôw: ~ydI_Q'l;w> !ApßC'l; r[;V;êh; dg<n<å ymiêynIP.h; rcEåx'l, ‘r[;v;’w>  40:23 
`hM'(a; ha'îme 

 xv;mW ax'n>dm;lW an"wpuycil. xy:tipdI a['rt; lybeqli at'yw"g" at'r>d:l. a['rt;w>  40:23 
`!ymia; ha'm. [r:tli [r:t.mi 

 40:23 The inner court had a gate opposite the gate on the north as well as the gate on the east; and he measured a 
hundred cubits from gate to gate. 
 

 ‘Îwyl'yaeÐ ¿AlyaeÀ dd:Ûm'W ~Ar+D"h; %r<D<ä r[;v;Þ-hNEhiw> ~ArêD"h; %r<D<ä ‘ynIke’liAYw:  40:24 
`hL,ae(h' tADßMiK; ÎwyM'êl;yaeäw>Ð ¿AMl;yaew>À 

 xv;mW am'Ard> xr:Aal. xy:tip. dx; a['rt; ah'w> am'Ard> xr:Aab. ynIl;b.Aaw>  40:24 
`!yleaih' at'x'vmik. yhiAml;wauw> ywhlya yhiAla; 

 40:24 Then he led me toward the south, and behold, there was a gate toward the south; and he measured its side pillars 
and its porches according to those same measurements. 
 
 ~yViÛmix] hL,ae_h' tAnàL{x]h;K. bybiês' bybiäs' ‘ÎwyM'l;yae(l.WÐ ¿AMl;yael.WÀ AlÜ ~ynI“ALx;w>  40:25 

`hM'(a; ~yrIßf.[,w> vmeîx' bx;ro§w> %r<aoê ‘hM'a; 
 ak'rwau !ymia; !yvimx; !yleaih' ay"w:k;k. rAxs.-rAxs. yhiAml;waulW hyle !ywIk;w>  40:25 

`!ymia; vymex]w: !yrIs[; ay"twpuW 
 40:25 The gate and its porches had windows all around like those other windows; the length was fifty cubits and the 
width twenty-five cubits. 
 
 Alª ~yrIåmotiw> ~h,_ynEp.li ÎwyM'Þl;ae(w>Ð ¿AMl;aew>À Îwyt'êAl[o)Ð ¿AtAl[oÀ ‘h['b.vi tAlÜ[]m;W  40:26 

`Îwyl'(yaeÐ ¿AlyaeÀ-la, APßmi dx'îa,w> AP°mi dx'îa, 
 ad"xW ak'mi ad"x] hyle !r"t.Akw> !Ahymed"q.o yhiAml;wauw> yhiAgrd: h['bvi !ygIrd:w>  40:26 

`yhwlya yhiAla; l[; ak'ymi 
 40:26 There were seven steps going up to it, and its porches were in front of them; and it had palm tree ornaments on its 



side pillars, one on each side. 
 

 ~ArßD"h; %r<D<î r[;V;²h;-la, r[;V;ómi dm'Y"“w: ~Ar+D"h; %r<D<ä ymiÞynIP.h; rcEïx'l, r[;v;²w>  40:27 
`tAM)a; ha'îme 

 xr:Aab. [r:tli [r:t.mi xv;mW am'Ard> xr:Aab. at'yw"g" at'r>d:l. xytpd a['rt;w>  40:27 
`!ymia; ha'm. am'Ard> 

 40:27 The inner court had a gate toward the south; and he measured from gate to gate toward the south, a hundred cubits. 
 
 tADßMiK; ~ArêD"h; r[;V;äh;-ta, ‘dm'Y"’w: ~Ar+D"h; r[;v;äB. ymiÞynIP.h; rcEïx'-la, ynIaE±ybiy>w:  40:28 

`hL,ae(h' 
 am'Ard" [r:t. ty" xv;mW am'Ard" xrwab [r:tbi at'yw"g" at'r>d"l. ynIl;[]a;w>  40:28 

`!yleaih' at'x'vmik. 
 40:28 Then he brought me to the inner court by the south gate; and he measured the south gate according to those same 
measurements. 
 
 tAnðALx;w> hL,aeêh' tADåMiK; ‘ÎwyM'l;ae(w>Ð ¿AMl;aew>À Îwyl'Ûyaew>Ð ¿Alyaew>À Îwya'út'w>Ð ¿Aat'w>À  40:29 

 vmeÞx'w> ~yrIïf.[, bx;ro§w> %r<aoê ‘hM'a; ~yViÛmix] bybi_s' bybiäs' ÎwyM'Þl;ael.WÐ ¿AMl;ael.WÀ Al± 
`tAM)a; 

 yhiAml;waulW hyle !ywIk;w> !yleaih' at'x'vmik. yhiAml;wauw> yhwlyaw yhiAla;w> yhiAwt;w>  40:29 
`!ymia; vymex]w: !yrIs[; ay"tpuW ak'rwau !ymia; !yvimx; rAxs.-rAxs. 

 40:29 Its guardrooms also, its side pillars and its porches were according to those same measurements. And the gate and 
its porches had windows all around; it was fifty cubits long and twenty-five cubits wide. 
 

`tAM)a; vmeîx' bx;roßw> hM'êa; ‘~yrIf.[,w> vmeÛx' %r<aoª bybi_s' bybiäs' tAMßl;ae(w>  40:30 
`!ymia; vymex] ay"twpuW !ymia; vymex]w: !yrIs[; ak'rwau rAxs.-rAxs. ay"m;l;wauw>  40:30 

 40:30 There were porches all around, twenty-five cubits long and five cubits wide. 
 

 hn<ßAmv. tAlï[]m;W Îwyl'_yaeÐ ¿AlyaeÀ-la, ~yrIßmotiw> hn"ëAcxiäh; ‘rcex'-la, wM'ªl;aew>  40:31 
`Îwyl'([]m;Ð ¿Al[]m;À 

 yhiAgrd:w> !ygIrd:w> yhwlya yhiAla; l[; !r"t.Akw> at'yr"b' at'r>d"l. yhiAml;wauw>  40:31 
`yhiAgrd: ay"nm't. 

 40:31 Its porches were toward the outer court; and palm tree ornaments were on its side pillars, and its stairway had 
eight steps. 
 

`hL,ae(h' tADßMiK; r[;V;êh;-ta, dm'Y"åw: ~ydI_Q'h; %r<D<ä ymiÞynIP.h; rcEïx'h,-la, ynIaE±ybiy>w:  40:32 
`!yleaih' at'x'vmik. a['rt; ty" xv;mW ax'n>dm; xr:Aab. at'yw"g" at'r>d"l. ynIl;[]a;w>  40:32 

 40:32 He brought me into the inner court toward the east. And he measured the gate according to those same 
measurements. 
 
 tAnðALx;w> hL,aeêh' tADåMiK; ‘ÎwyM'l;ae(w>Ð ¿AMl;aew>À Îwyl'Ûaew>Ð ¿Alaew>À Îwya'út'w>Ð ¿Aat'w>À  40:33 
 ~yrIßf.[,w> vmeîx' bx;ro§w> hM'êa; ~yViämix] %r<ao… bybi_s' bybiäs' ÎwyM'Þl;ael.WÐ ¿AMl;ael.WÀ Al± 

`hM'(a; 
 yhiAml;waulW hyle !ywIk;w> !yleaih' at'x'vmik. yhiAml;wauw> yhwlyaw yhiAla;w> yhiAwt;w>  40:33 

`!ymia; vymex]w: !yrIs[; ay"tpuW !ymia; !yvimx; ak'rwau rAxs.-rAxs. 
 40:33 Its guardrooms also, its side pillars and its porches were according to those same measurements. And the gate and 
its porches had windows all around; it was fifty cubits long and twenty-five cubits wide. 
 

 AP+miW APåmi Îwyl'ÞaeÐ ¿AlaeÀ-la, ~yrIïmotiw> hn"ëAcyxiäh; ‘rcex'l,( ÎwyM'ªl;aew>Ð ¿AMl;aew>À  40:34 
`Îwyl'([]m;Ð ¿Al[]m;À tAlß[]m; hn<ïmov.W 

 ay"nm'tW ak'miW ak'mi yhwlya yhiAla; l[; !r"t.Akw> at'yr"b' at'r>d"l. yhiAml;wauw>  40:34 



`yhiAgrd: !ygIrd: 
 40:34 Its porches were toward the outer court; and palm tree ornaments were on its side pillars, on each side, and its 
stairway had eight steps. 
 

`hL,ae(h' tADïMiK; dd:Þm'W !Ap+C'h; r[;v;ä-la, ynIaEßybiy>w:  40:35 
`!yleaih' at'x'vmik. xv;mW an"wpucil. xy:tipdI a['rt;l. ynIl;[]a;w>  40:35 

 40:35 Then he brought me to the north gate; and he measured it according to those same measurements, 
 

 bybi_s' bybiäs' Alß tAnðALx;w> ÎwyM'êl;ae¥w>Ð ¿AMl;aew>À Îwyl'äaeÐ ¿AlaeÀ ‘Îwya'T'Ð ¿AaT'À  40:36 
`hM'(a; ~yrIßf.[,w> vmeîx' bx;ro§w> hM'êa; ~yViämix] %r<ao… 

 !ymia; !yvimx; ak'rwau rAxs.-rAxs. hyle !ywIk;w> yhiAml;wauw> yhiAla; yhiAwt;  40:36 
`!ymia; vymex]w: !yrIs[; ay"twpuW 

 40:36 with its guardrooms, its side pillars and its porches. And the gate had windows all around; the length was fifty 
cubits and the width twenty-five cubits. 
 

 AP+miW APåmi Îwyl'ÞyaeÐ ¿AlyaeÀ-la, ~yrIïmotiw> hn"ëAcyxiäh; ‘rcex'l,( Îwyl'ªyaew>Ð ¿Alyaew>À  40:37 
`Îwyl'([]m;Ð ¿Al[]m;À tAlß[]m; hn<ïmov.W 

 ak'miW ak'mi yhwlya yhiAla; l[; !r"t.Akw> at'yr"b' at'r>d:l. yhwlyaw yhiAla;w>  40:37 
`yhiAgrd: !ygIrd: ay"nm'tW 

 40:37 Its side pillars were toward the outer court; and palm tree ornaments were on its side pillars on each side, and its 
stairway had eight steps. 
 

`hl'([oh'-ta, WxydIîy" ~v'Þ ~yrI+['V.h; ~yliÞyaeB. Hx'êt.piW hK'äv.liw>  40:38 
`at'l'[] ty" !ynIq.t;m. !m't; ay"[;rt;d> aylyab ay"l;a;b. ax'ytip. at'k.vliw>  40:38 

 40:38 A chamber with its doorway was by the side pillars at the gates; there they rinse the burnt offering. 
 

 ‘~h,ylea] jAxÜv.li hPo+mi tAnàx'l.vu ~yIn:ïv.W APêmi ‘tAnx'l.vu ~yIn:Üv. r[;V;ªh; ~l'äaub.W  40:39 
`~v'(a'h'w> taJ'Þx;h;w> hl'êA[h' 

 !Ahyle[] sk;mil. ak'mi !yrIwtup' !yrEtW ak'mi !yrIwtup' !yrEt. a['rt;d> am'l;waubW  40:39 
`am'v'a]w: at'j'x;w> at'l'[] 

 40:39 In the porch of the gate were two tables on each side, on which to slaughter the burnt offering, the sin offering and 
the guilt offering. 
 

 tAn=x'l.vu ~yIn:ßv. hn"ApêC'h; r[;V;äh; ‘xt;p,’l. ‘hl,A[l' hc'Wxªmi @tEåK'h;-la,w>  40:40 
`tAn*x'l.vu ~yIn:ßv. r[;V;êh; ~l'äaul. ‘rv,a] tr<x,ªa;h' @tEåK'h;-la,w> 

 ar"b[ilW !yrIwtup' !yrEt. an"wpuci [r:tdI an"l;[]m;b. an"q;s.m;l. ar"b;mid> ar"b[ilW  40:40 
`!yrIwtup' !yrEt. a['rt;d> am'l;wauldI an"r"xwau 

 40:40 On the outer side, as one went up to the gateway toward the north, were two tables; and on the other side of the 
porch of the gate were two tables. 
 

 hn"ïAmv. r[;V'_h; @t,k,äl. hPoßmi tAn°x'l.vu h['óB'r>a;w> hPoªmi tAn÷x'l.vu h['’B'r>a;  40:41 
`Wjx'(v.yI ~h,îylea] tAnàx'l.vu 

 ay"nm't. a['rt;d> ar"b[il. ak'mi !yrIwtup' h['b.ra;w> ak'mi !yrIwtup' h['b.ra;  40:41 
`!ysik.n" !AhynEybe !yrIwtup' 

 40:41 Four tables were on each side next to the gate; or, eight tables on which they slaughter sacrifices. 
 

 hM'Ûa; bx;ro’w> ‘ycixe’w" tx;Ûa; hM'’a; •%r<ao tyzI©g" ynEåb.a; hl'øA[l' tAn“x'l.vu •h['B'r>a;w>  40:42 
 Wjôx]v.yI rv,’a] ‘~yliKeh;-ta, WxyNIÜy:w> ~h,ªylea] tx'_a, hM'äa; Hb;gOàw> ycixeêw" ‘tx;a; 

`xb;Z")h;w> ~B'Þ hl'²A[h'-ta, 
 ay"twpuW gl;pW ad"x] at'm.a; ak'rwau tyzIg" ynEba;d> at'l'[]l; !yrIwtup' h['b.ra;w>  40:42 



 ty" !wsuk.yId> ay"n:m' ty" !wtux]y" !Ahyle[] ad"x] at'm.a; am'wrUw> gl;pW ad"x] at'm.a; 
`ay"v;dwqu ts;knIw> !Ahb. at'l'[] 

 40:42 For the burnt offering there were four tables of hewn stone, a cubit and a half long, a cubit and a half wide and one 
cubit high, on which they lay the instruments with which they slaughter the burnt offering and the sacrifice. 
 

 rf:ïB. tAnàx'l.Vuh;-la,w> bybi_s' bybiäs' tyIB:ßB; ~ynIïk'Wm dx'²a, xp;joô ~yIT;ªp;v.h;(w>  40:43 
`!b")r>Q'h; 

 ay"m;l;waul. wyg"mi !yxib.jm; tybe ydEwmu[;b. !y[iybiq. dx; $v;p. !yqip.n" !yliqn:A[w>  40:43 
`an"b'rwqu rt;b' rs;b. ay"r:wtup' l[;w> rAxs.-rAxs. am'l;waul. 

 40:43 The double hooks, one handbreadth in length, were installed in the house all around; and on the tables was the 
flesh of the offering. 
 
 r[;v;ä ‘@t,K,’-la, rv,ªa] ‘ymiynIP.h; rcEÜx'B, ~yrIªv' tAkåv.li( ymiøynIP.h; r[;V;’l; •hc'WxmiW  40:44 

`!po*C'h; %r<D<î ynEßP. ~ydIêQ'h; r[;v;ä ‘@t,K,’-la, dx'ªa, ~Ar+D"h; %r<D<ä ~h,ÞynEp.W !ApêC'h; 
 an"wpuci [r:t. rb;y[eldI at'yw"g" at'r>d"b. yaew"yle tk;vli ha'w"g: a['rt;l. ar"b;miW  40:44 

`an"wpuci xr:Aa ypea; ax'n>dm; [r:t. rb;y[el. dx; am'Ard" xr:Aal. !Ahypea;w> 
 40:44 From the outside to the inner gate were chambers for the singers in the inner court, one of which was at the side of 
the north gate, with its front toward the south, and one at the side of the south gate facing toward the north. 
 
 tr<m,îv.mi yrEÞm.vo ~ynIëh]Koål; ~ArêD"h; %r<D<ä ‘h'yn<’P' rv<Üa] hK'ªv.Lih; hzOæ yl'_ae rBEßd:y>w:  40:45 

`tyIB")h; 
 tr:j.m; yrEj.n" ay"n:h]k'l. am'Ard" xr:Aal. ax'ytipdI at'k.vli ad" ymi[i lylem;W  40:45 

`at'ybe 
 40:45 He said to me, "This is the chamber which faces toward the south, intended for the priests who keep charge of the 
temple; 
 

 hM'heä x:Be_z>Mih; tr<m,äv.mi yrEÞm.vo ~ynIëh]Koål; !ApêC'h; %r<D<ä ‘h'yn<’P' rv<Üa] hK'ªv.Lih;w>  40:46 
`At*r>v'l. hw"ßhy>-la, ywI±le-ynE)B.mi ~ybiórEQ.h; qAdªc'-ynE)b. 

 atyb trjm yrjn aynhkl amwrd an"wpuci xr:Aal. ax'ytipdI at'k.vliw>  40:46 
 qAdc' ynEb. !wnUai ax'b.dm; tr"j.m; yrEj.n" ay"n:h]k'l. xrwal axytpd atkvylw 

`yhiAmd"q.o av'm'v;l. ywyd: an"x'lpul. ywIle ynEb.mi !ybiyrIq'd> 
 40:46 but the chamber which faces toward the north is for the priests who keep charge of the altar. These are the sons of 
Zadok, who from the sons of Levi come near to the LORD to minister to Him." 
 
 ynEïp.li x;BeÞz>Mih;w> t[;B'_rUm. hM'Þa; ha'îme bx;ro±w> hM'ªa; ha'äme %r<aoå rceøx'h,-ta, dm'Y"“w:  40:47 

`tyIB")h; 
 ax'b.dm;W [b;rUm. !ymia; ha'm. ay"twpuW !ymia; ha'm. ak'rwau at'r>d" ty" xv;mW  40:47 

`at'ybe ~d"qdI 
 40:47 He measured the court, a perfect square, a hundred cubits long and a hundred cubits wide; and the altar was in 
front of the temple. 
 

 tAMßa; vmeîx'w> hPoêmi ‘tAMa; vmeÛx' ~l'êau laeä ‘dm'Y"’w: ètyIB;h; ~l'äau-la, éynIaebiy>w:  40:48 
`AP*mi tAMßa; vl{ïv'w> APêmi ‘tAMa; vl{Üv' r[;V;êh; bx;roåw> hPo+mi 

 ak'mi !ymia; vmex] am'l;waud> alya al'a; xv;mW at'ybed> am'l;waul. ynIl;[]a;w>  40:48 
`ak'mi !ymia; tl'tW ak'ymi !ymia; tl't. a['rt;d> ay"twpuW ak'mi !ymia; vymex]w: 

 40:48 Then he brought me to the porch of the temple and measured each side pillar of the porch, five cubits on each side; 
and the width of the gate was three cubits on each side. 
 
 Wlß[]y: rv<ïa] tAlê[]M;b;(W hM'êa; hrEäf.[, yTeäv.[; ‘bx;ro’w> hM'ªa; ~yrIåf.[, ~l'úauh' %r<aoå  40:49 

`hPo)mi dx'îa,w> hPoßmi dx'îa, ~yliêyaeh'ä-la, ‘~ydIMu[;w> wyl'_ae 



 !yqil.s'd> !ygIrd:bW !ymia; yrEs[;-ad"x] ay"tpuW !ymia; !yrIs[; am'l;waud> ak;rwau  40:49 
`ak'mi dx;w> ak'mi dx; aylya ay"l;a; ay"la; l[; ay"d:wmu[;w> hyle 

 40:49 The length of the porch was twenty cubits and the width eleven cubits; and at the stairway by which it was 
ascended were columns belonging to the side pillars, one on each side. 
 
 bx;roï-tAM)a;-vvew> AP°mi-bx;roô tAM’a;-vve ~yliªyaeh'-ta, dm'Y"åw: lk'_yheh;-la, ynIaEßybiy>w:  41:1 

`lh,ao)h' bx;roï APßmi 
 tyvew> ak'mi ay"twpu !ymia; tyve aylya ay"l;a; ty" xv;mW al'k.yhel. ynIl;[]a;w>  41:1 

`at'ybed> an"k.vm;d> ay"twpu ak'mi ay"twpu !ymia; 
 41:1 Then he brought me to the nave and measured the side pillars; six cubits wide on each side was the width of the 
side pillar. 
 

 tAMßa; vmeîx'w> APêmi ‘tAMa; vmeÛx' xt;P,êh; tApåt.kiw> ètAMa; rf,[,ä éxt;P,h; bx;roåw>  41:2 
`hM'(a; ~yrIïf.[, bx;roßw> hM'êa; ~y[iäB'r>a; ‘AKr>a' dm'Y"Üw: AP=mi 

 !ymia; vymex]w" ak'mi !ymia; vymex] a['rt; ypetkiw> !ymia; rs;[] a['rt;d> ay"twpuW  41:2 
`!ymia; !yrIs[; ay"twpuW !ymia; !y[ib.ra; hykerwau xv;mW ak'mi 

 41:2 The width of the entrance was ten cubits and the sides of the entrance were five cubits on each side. And he 
measured the length of the nave, forty cubits, and the width, twenty cubits. 
 

 bx;roïw> tAMêa; vveä ‘xt;P,’h;w> tAM+a; ~yIT:åv. xt;P,Þh;-lyae( dm'Y"ïw: hm'ynIëp.li ab'äW  41:3 
`tAM)a; [b;v,î xt;P,Þh; 

 !ymia; tyve a['rt;w> !ymia; !ytert; a['rt;d> alya al'a; xv;mW wyg"l. l[;w>  41:3 
`!ymia; [b;v. a['rt;d> ay"twpuW 

 41:3 Then he went inside and measured each side pillar of the doorway, two cubits, and the doorway, six cubits high; 
and the width of the doorway, seven cubits. 
 

 rm,aYOæw: lk'_yheh;( ynEåP.-la, hM'Þa; ~yrIïf.[, bx;ro±w> hM'ªa; ~yrIåf.[, AKør>a'-ta, dm'Y"“w:  41:4 
`~yvi(d"Q¥h; vd<qoï hz<ß yl;êae 

 rm;a]w: al'k.yhe ~d"qdI !ymia; !yrIs[; ay"twpuW !ymia; !yrIs[; hykerwau ty" xv;mW  41:4 
`ay"v;dwqu vd:Aq tybe !ydE yli 

 41:4 He measured its length, twenty cubits, and the width, twenty cubits, before the nave; and he said to me, "This is the 
most holy place." 
 
 tyIB:ßl; bybi²s' bybiós' tAMøa; [B;’r>a; •[l'Ceh; bx;roåw> tAM+a; vveä tyIB:ßh;-ryqI) dm'Y"ïw:  41:5 

`bybi(s' 
 !ymia; [b'ra; at'c.yximdI ay"twpuW !ymia; tyve at'ybed> al'twku xv;mW  41:5 

`rAxs.-rAxs. at'ybel. @q;m; rAxs.-rAxs. 
 41:5 Then he measured the wall of the temple, six cubits; and the width of the side chambers, four cubits, all around 
about the house on every side. 
 
 tyIB:ôl;-rv,a] ryQi’B; tAab'Wû ~ymiª['P. ~yviäl{v.W vAlôv' [l'øce-la, [l'’ce •tA[l'C.h;w>  41:6 

`tyIB")h; ryqIïB. ~yzIßWxa] Wyðh.yI-al{)w> ~yzI+Wxa] tAyæh.li bybiÞs' bybiîs' tA[±l'C.l; 
 !['ybiq. ar"dsib. yrEs[;-ad:x] tl'tW !ytil't. ac'yxim. l[; ac'yxim. ay"c;yximW  41:6 

 al'w> ay"z:yzI l[; !x'y>n" at'y"rv; yveyrE ywEhmil. rAxs.-rAxs. ay"c;yximli wyg"mid> ay"l;twkub. 
`at'ybe yletwkub. !r"b.[m; at'y"rv' !y"w>hyI 

 41:6 The side chambers were in three stories, one above another, and thirty in each story; and the side chambers 
extended to the wall which stood on their inward side all around, that they might be fastened, and not be fastened into the 
wall of the temple itself. 
 
 hl'[.m;øl. hl'[.m;’l. tyIB;h;û-bs;Wm) yKiä tA[ªl'C.l; hl'[.m;øl. hl'[.m;’l. •hb's.n"w>) hb'‡x]r'w>)  41:7 



 hl,î[]y: hn"±ATx.T;h; !kEôw> hl'[.m'_l. tyIB:ßl;-bx;ro) !KEï-l[; tyIB;êl; ‘bybis' bybiÛs' 
`hn")AkyTil; hn"ßAyl.[,h'-l[; 

 at'ybe ap'q.m; yrEa] ay"c;yxim. !mi al'y[el. al'y[el. aq'l.s;w> at'b.ysim. ay"twpuW  41:7 
 !ykew> al'y[el.mi ytb at'ybe ytep. !yke l[; wyg"l. rAxs.-rAxs. al'y[el. al'y[el. aq'l.s;w> 

`at'y['ycim. xr:Aab. at'yli[il. at'y['ra; !mi !yqil.s' at'b.ysimbi 
 41:7 The side chambers surrounding the temple were wider at each successive story. Because the structure surrounding 
the temple went upward by stages on all sides of the temple, therefore the width of the temple increased as it went higher; 
and thus one went up from the lowest story to the highest by way of the second story. 
 

 hn<ëQ'h; Alåm. ‘tA[l'C.h; ÎtAdÜs.WmÐ ¿tAdS.yUm.À bybi_s' bybiäs' Hb;GOà tyIB:±l; ytiyaiór"w>  41:8 
`hl'yCi(a; tAMßa; vveî 

 !ymia; tyve ay"nq; tx;vmi ay"c;yxim. !l'l.kv;m. rAxs.-rAxs. am'wrU at'ybel. tyzEx]w:  41:8 
`xw:rU 

 41:8 I saw also that the house had a raised platform all around; the foundations of the side chambers were a full rod of 
six long cubits in height. 
 

 tA[ßl'c. tyBeî xN"ëmu rv<åa]w: tAM+a; vmeäx' #Wxßh;-la, [l'²Cel;-rv,a] ryQIôh; bx;roå  41:9 
`tyIB")l; rv<ïa] 

 ay"c;yxim. tybe qybiv. rt;a]w: !ymia; vymex] ar"b;ldI at'c.yximdI al'twkud> ay"twpu  41:9 
`wyg"ldI 

 41:9 The thickness of the outer wall of the side chambers was five cubits. But the free space between the side chambers 
belonging to the temple 
 

`bybi(s' bybiîs' tyIB:ßl; bybiîs' hM'²a; ~yrIïf.[, bx;roå tAkøv'L.h; !ybe’W  41:10 
`rAxs.-rAxs. at'ybel. @q;m; rAxs.-rAxs. !ymia; !yrIs[; ay"twpu at'k'vli !ybeW  41:10 

 41:10 and the outer chambers was twenty cubits in width all around the temple on every side. 
 

 ‘bx;ro’w> ~Ar+D"l; dx'Þa, xt;p,îW !ApêC'h; %r<D<ä ‘dx'a, xt;P,Û xN"ëMul; ‘[l'Ceh; xt;p,ÛW  41:11 
`bybi(s' bybiîs' tAMßa; vmeîx' xN"ëMuh; ~Aqåm. 

 an"wpuci xr:Aal. xy:tip. dx; a['rt; qybev' qybiv. rt;a]l; at'c.yximdI a['rt;w>  41:11 
`rAxs.-rAxs. !ymia; vymex] qybev' qybiv. rt;a]d: ay"twpuW am'Ard"l. xy:tip. dx; a['rt;w> 

 41:11 The doorways of the side chambers toward the free space consisted of one doorway toward the north and another 
doorway toward the south; and the width of the free space was five cubits all around. 
 

 ryqIôw> hM'êa; ~y[iäb.vi bx;ro… ~Y"©h;-%r<D<( ta;äP. hr"øz>GIh; ynE“P.-la, •rv,a] !y"³n>Bih;w>  41:12 
`hM'(a; ~y[iîv.Ti AKßr>a'w> bybi_s' bybiäs' bx;roß tAMïa;-vmex'( !y"±n>Bih; 

 al'twkuw> !ymia; !y[ibvi ay"twpu ab'r>[m; xr:Aa xw:rU at'rwcubi ~d"qdI an"y"nbiW  41:12 
`!ymia; !y[ivti hykerwauw> rAxs.-rAxs. ay"twpu !ymia; vymex] an"y"nbid> 

 41:12 The building that was in front of the separate area at the side toward the west was seventy cubits wide; and the 
wall of the building was five cubits thick all around, and its length was ninety cubits. 
 

 ha'îme %r<aoß h'yt,êAryqIåw> ‘hy"n>Bih;w> hr"Ûz>GIh;w> hM'_a; ha'äme %r<aoß tyIB;êh;-ta, dd:äm'W  41:13 
`hM'(a; 

 ak'rwau ay"l;twkuw> an"y"nbiW at'rwcuybiW !ymia; ha'm. ak'rwau at'ybe ty" xv;mW  41:13 
`!ymia; ha'm. 

 41:13 Then he measured the temple, a hundred cubits long; the separate area with the building and its walls were also a 
hundred cubits long. 
 

`hM'(a; ha'îme ~ydIÞQ'l; hr"²z>GIh;w> tyIB:ôh; ynE“P. •bx;row>  41:14 
`!ymia; ha'm. ax'n>dm;l. at'rwcuybiW at'ybe ~d"qdI ay"twpuW  41:14 



 41:14 Also the width of the front of the temple and that of the separate areas along the east side totaled a hundred cubits. 
 

 ¿ah'yqeWTa;w>À h'yr<óx]a;-l[; rv,’a] hr"øz>GIh; ynE“P.-la, !y"n>Bih;û-%r<ao) dd:äm'W  41:15 
`rcE)x'h, yMeÞl;au(w> ymiêynIP.h; ‘lk'yheh;(w> hM'_a; ha'äme APßmiW APïmi Îah'yq<±yTia;w>Ð 

 ak'miW ak'mi ah't;y"wzIw> ah'r:Axa]ldI at'rwcuybi ~d"qdI an"y"nbid> ak'rwau xv;mW  41:15 
`at'r>d" ymel;wauw> ha'w"g" al'k.yhew> !ymia; ha'm. 

 41:15 He measured the length of the building along the front of the separate area behind it, with a gallery on each side, a 
hundred cubits; he also measured the inner nave and the porches of the court. 
 

 @yxiîf. @S:±h; dg<n<ô ~T'êv.l'v.li ‘bybis' ~yqIÜyTia;h'w> tAmjua]h'û ~ynIåALx;h;w> ~yPi‡Sih;  41:16 
`tAS)kum. tAnàL{x;h;(w> tAnëL{x;h;(-d[; ‘#r<a'’h'w> bybi_s' bybiäs' #[eÞ 

 ap'si lybeqli !Ahytel'tli rAxs.-rAxs. ay"q;ytia;w> ay"q;yti[;w> !m;ytis. !ywIk;w> ay"p;si  41:16 
`!m'ytis. !ywIk;w> ay"w:k; d[; a['ra;w> rAxs.-rAxs. az"ra;d> !yrIsnI ypex'd> 

 41:16 The thresholds, the latticed windows and the galleries round about their three stories, opposite the threshold, were 
paneled with wood all around, and from the ground to the windows (but the windows were covered), 
 

 bybi²s' bybiós' ryQi’h;-lK'-la,w> #Wxøl;w> ymi’ynIP.h; •tyIB;h;-d[;w> xt;P,‡h; l[;äme-l[;  41:17 
`tAD)mi !Acßyxib;W ymiîynIP.B; 

 al'twku lk' l[;w> ar"b;lW ha'w"g: at'ybe !mw d[;w> a['rt; !mi al'y[el. d[;  41:17 
`!x'vmi ar"b'lmiW wyg"l.mi rAxs.-rAxs. 

 41:17 over the entrance, and to the inner house, and on the outside, and on all the wall all around inside and outside, by 
measurement. 
 

`bWr)K.l; ~ynIßP' ~yIn:ïv.W bWrêk.li bWråK.-!yBe ‘hr"moti(w> ~yrI+moti(w> ~ybiÞWrK. yWfï['w>  41:18 
`ab'wrUkli !ypia; !yrEtW ab'wrUkli ab'wrUk. !ybe at'r"t.Akw> !r"t.Akw> !ybiwrUk. @yligW  41:18 
 41:18 It was carved with cherubim and palm trees; and a palm tree was between cherub and cherub, and every cherub 
had two faces, 
 

 yWfï[' AP+mi hr"ÞmoTi(h;-la, rypiîk.-ynE)p.W APêmi ‘hr"moTi(h;-la, ~d"Ûa' ynE“p.W  41:19 
`bybi(s' bybiîs' tyIB:ßh;-lK'-la, 

 ak'mi at'rt;Akl. dybe[; ay"ra; ypea;w> ak'mi ah'rt;Akl. dybe[] av'n"a] ypea;w>  41:19 
`rAxs.-rAxs. at'ybe lk' l[; @ylig> 

 41:19 a man's face toward the palm tree on one side and a young lion's face toward the palm tree on the other side; they 
were carved on all the house all around. 
 

`lšk'(šy›hešh;š ryqIßw> ~yI+Wf[] ~yrIßmoTi(h;w> ~ybiîWrK.h; xt;P,êh; l[;äme-d[; ‘#r<a'’h'me  41:20 
 al'twkul. !ybeW !ykew> !ypiylig> !r"t.Akw> !ybiwrUk. a['rt; !mi al'y[el. d[; a['ra;me  41:20 

`al'k.yhed> 
 41:20 From the ground to above the entrance cherubim and palm trees were carved, as well as on the wall of the nave. 
 

`ha,(r>M;K; ha,Þr>M;h; vd<Qoêh; ynEåp.W h['_bur> tz:åWzm. lk'Þyheh;(  41:21 
`ar"q'y> Azyxek. hywEzxi yrEApk;-tybe ypea;w> !y[ib.rUm. yhiApysid> al'k.yhe  41:21 

 41:21 The doorposts of the nave were square; as for the front of the sanctuary, the appearance of one doorpost was like 
that of the other. 
 
 AKðr>a'w> Alê ‘wyt'A[co)q.miW tAMªa;-~yIT:)v. AKår>a'w> H:boøG" tAM’a; •vAlv' #[eä x:Be‡z>Mih;  41:22 

`hw")hy> ynEïp.li rv<ßa] !x'êl.Vuh; hz<… yl;êae rBEåd:y>w: #[e_ wyt'ÞroyqI)w> 
 !ymia; !ytert; hykerwauw> hymewrU !ymia; tl't. a['a'd> ar"wtup' ax'b.dm; lybeqki  41:22 

`ywy ~d"qdI ar"wtup' !ydE ymi[i lylem;W a['a; yhiAltwkuw> hykerwauw> hyle !y"wzIw> 
 41:22 The altar was of wood, three cubits high and its length two cubits; its corners, its base and its sides were of wood. 
And he said to me, "This is the table that is before the LORD." 



 
`vd<Qo)l;w> lk'Þyhel;( tAt±l'D> ~yIT:ôv.W  41:23 

`yrEApk;-tybelW al'k.yhel. !yvid: !ytert;w>  41:23 
 41:23 The nave and the sanctuary each had a double door. 
 
 yTeîv.W tx'êa, tl,d<äl. ~yIT;v.… tAtêl'D> tABås;Wm ~yIT;v.… tAt+l'D>l; tAtßl'D> ~yIT:ïv.W  41:24 

`tr<x,(a;l' tAtßl'd> 
 ad"x] av'd:l. !ytert; !yvid: !p'q.m; !ytert; ay"v;d:l. !h'm.yai !yvid: !ytert;w>  41:24 

`at'n>r"xAal. !yvid: !ytert;w> 
 41:24 Each of the doors had two leaves, two swinging leaves; two leaves for one door and two leaves for the other. 
 
 tAr+yQil; ~yIßWf[] rv<ïa]K; ~yrIêmoti(w> ~ybiäWrK. ‘lk'yheh;( tAtÜl.D:-la, !h,øylea] hy"“Wf[]w:  41:25 

`#Wx)h;me ~l'ÞWah' ynEïP.-la, #[e² b['îw> 
 ay"l;twku l[; @yligdI am'k. !r"t.Akw> !ybiwrUk. al'k.yhe yved: l[; !Ahyle[] @yligW  41:25 

`ar"b'l.mi am'l;wau ypea;-l[; a['a'd> at'p.wqusW 
 41:25 Also there were carved on them, on the doors of the nave, cherubim and palm trees like those carved on the walls; 
and there was a threshold of wood on the front of the porch outside. 
 

 tyIB:ßh; tA[ïl.c;w> ~l'_Wah'( tApßt.Ki-la, APêmiW APåmi ‘~yrImoti(w> tAmÜjua] ~ynI“ALx;w>  41:26 
`~yBi([uh'w> 

 at'ybe tc'ximW am'l;wau ypetk; l[; ak'miW ak'mi at'r"t.Akw> !m'ytis. !ywIk;w>  41:26 
`ay"p;wqusW 

 41:26 There were latticed windows and palm trees on one side and on the other, on the sides of the porch; thus were the 
side chambers of the house and the thresholds. 
 
 rv,’a] hK'ªv.Lih;-la, ynIaEåbiy>w: !Ap+C'h; %r<D<ä %r<D<Þh; hn"ëAcyxiäh; ‘rcex'h,(-la, ynIaeªciAYw:  42:1 

`!Ap)C'h;-la, !y"ßn>Bih; dg<n<ï-rv<)a]w: hr"²z>GIh; dg<n<ô 
 ynIl;[]a;w> an"wpuci xr:Aal. xy:tipdI a[;rt; xr:Aab. at'yr"b' at'r>d:l. ynIq;p.a;w>  42:1 

`an"wpuycil. an"y"nbi ~d"qdIw> at'rwcuybi ~d"qd> at'k.vlil. 
 42:1 Then he brought me out into the outer court, the way toward the north; and he brought me to the chamber which 
was opposite the separate area and opposite the building toward the north. 
 

`tAM)a; ~yViîmix] bx;roßh'w> !Ap+C'h; xt;P,Þ ha'êMeh; tAMåa; ‘%r<ao’-ynEP.-la,  42:2 
`!ymia; !yvimx; ay"tpuW an"wpucil. xy:tip. dx' a['rt; ha'm. !ymia;d> ak'rwau lybeqli  42:2 

 42:2 Along the length, which was a hundred cubits, was the north door; the width was fifty cubits. 
 
 qyTiîa; hn"+Acyxi(h; rcEåx'l, rv<ßa] hp'êc.rI) dg<n<åw> ymiêynIP.h; rcEåx'l, ‘rv,a] ~yrIªf.[,h'( dg<n<å  42:3 

`~yvi(liV.B; qyTiÞa;-ynE)P.-la, 
 at'r>d"l. ax'ytipdI at'p.crI anwpycld lybeqW at'yw"g" at'r>d"ldI !yrIs[; lybeq.o  42:3 

`!ytil.tum. yzz ywEz" lybeqli yzz ywEz" at'yr"b' 
 42:3 Opposite the twenty cubits which belonged to the inner court, and opposite the pavement which belonged to the 
outer court, was gallery corresponding to gallery in three stories. 
 

 tx'_a, hM'äa; %r<D<Þ tymiêynIP.h;-la, ‘bx;ro’ tAMïa; rf,[,’ •%l;h]m; tAkøv'L.h; ynE“p.liw>  42:4 
`!Ap)C'l; ~h,Þyxet.piW 

 !Ahy[ert;w> ad"x] at'm.a; xr:Aa wyg"l. ay"twpu !ymia; rs;[] $l;hm; at'k'vli ~d"qW  42:4 
`an"wpucil. !yxiytip. 

 42:4 Before the chambers was an inner walk ten cubits wide, a way of one hundred cubits; and their openings were on 
the north. 
 



 tAnàkoTi(h;meW tAn°Tox.T;h;me( hn"heªme ~yqiøyTia; Wl’k.Ay-yKi( tAr+cuq. tnOàAyl.[,h' tAkïv'L.h;w>  42:5 
`!y")n>Bi 

 at'y[eycim.miW at'y[ira;me !Ahn>mi ay"z:yzI !ybis.n" yrEa] !q'yxid> at'yley[i at'k'vliw>  42:5 
`a[ram an"y"nbi 

 42:5 Now the upper chambers were smaller because the galleries took more space away from them than from the lower 
and middle ones in the building. 
 

 lc;ªa/n< !KEå-l[; tAr+cex]h; ydEÞWM[;K. ~ydIêWM[; ‘!h,l' !yaeÛw> hN"heê ‘tAvL'vum. yKiÛ  42:6 
`#r<a'(h'me tAnàkoyTi(h;meW tAn°ATx.T;h;me 

 !q'yxid> !yke l[; at'r>d" ydEwmu[;k. !ydIwmu[; !Ahl. tylew> !ynIai !t'l.tum. yrEa]  42:6 
`a['ra;me at'y[eycim.miW at'y[ira;me 

 42:6 For they were in three stories and had no pillars like the pillars of the courts; therefore the upper chambers were set 
back from the ground upward, more than the lower and middle ones. 
 
 tAk+v'L.h; ynEåP.-la, hn"ßAcxi(h; rcEïx'h, %r<D<² tAkêv'L.h; tM;ä[ul. ‘#Wxl;-rv,a] rdEÜg"w>  42:7 

`hM'(a; ~yViîmix] AKßr>a' 
 at'k'vli ~d"qdI at'yr"b' at'r>d" xr:Aa at'k'vli lybeqli ar"b'ldI al'twkuw>  42:7 

`!ymia; !yvimx; hykerwau 
 42:7 As for the outer wall by the side of the chambers, toward the outer court facing the chambers, its length was fifty 
cubits. 
 
 lk'Þyheh; ynEïP.-l[; hNE±hiw> hM'_a; ~yViämix] hn"ßAcxi(h; rcEïx'l, rv<±a] tAkªv'L.h; %r<aoå-yKi(  42:8 

`hM'(a; ha'îme 
 ypea;-l[; !y"wh'w> !ymia; !yvimx; at'yr"b' at'r>d"ldI at'k'vlid> ak'rwau yrEa]  42:8 

`!ymia; ha'm. al'k.yhe 
 42:8 For the length of the chambers which were in the outer court was fifty cubits; and behold, the length of those facing 
the temple was a hundred cubits. 
 

 ‘ÎaybiMeh;Ð ¿aAbM'h;À hL,ae_h' ÎtAkåv'L.h;Ð Îtx;T;ÞmiWÐ ¿tAkv'L.À ¿ht'x]T;miWÀ  42:9 
`hn")coxih; rcEßx'h,me( hN"heêl' AaåboB. ~ydIêQ'h;me( 

`at'yr"b' at'r>d"mi !Ahl. !yli[;d> ax'n>dm;mi an"l;[]m; !yleaih' at'k'vlil. [r:l.miW  42:9 
 42:9 Below these chambers was the entrance on the east side, as one enters them from the outer court. 
 

`tAk)v'l. !y"ßn>Bih; ynEïP.-la,w> hr"²z>GIh; ynEôP.-la, ~ydI²Q'h; %r<D<ó rceªx'h, rd<G<å bx;roåB.  42:10 
 an"y"nbi ~d"qdIw> at'rwcuybi ~d"qdI ax'n>dm; xr:Aab. at'r>d"d> al'twkud> ay"twpub.  42:10 

`!k'vli 
 42:10 In the thickness of the wall of the court toward the east, facing the separate area and facing the building, there 
were chambers. 
 

 !B"+x.r" !KEå !K"ßr>a'K. !ApêC'h; %r<D<ä ‘rv,a] tAkªv'L.h; haeär>m;K. ~h,êynEp.li ‘%r<d<’w>  42:11 
`!h<)yxet.pik.W !h<ßyjeP.v.mik.W !h,êyaec'äAm ‘lkow> 

 !yke !Ahk.rauk. an"wpuci xr:Aal. !x'ytipdI at'k'vli wzUyxek. !Ahymed"q.o ax'rAawE  42:11 
`!whyxtpkw !Ahy[ert;kW !Ahl. yzExd:kW !AhynEq'p.m; lk'w> !Ahy>twpu 

 42:11 The way in front of them was like the appearance of the chambers which were on the north, according to their 
length so was their width, and all their exits were both according to their arrangements and openings. 
 

 ‘ynEp.Bi %r<D<ª %r<D"_ varoåB. xt;P,Þ ~ArêD"h; %r<D<ä ‘rv,a] tAkªv'L.h; yxeät.pik.W  42:12 
`!a")AbB. ~ydIÞQ'h; %r<D<î hn"ëygIh] tr<d<äG>h; 

 ~d"q.o xr:Aa xr:Aa vyrEb. [r:t. am'Ard" xr:Aal. !x'ytipdI at'k'vli y[ert;kW  42:12 



`!AhynEl.[]m;b. ax'n>dm; xr:Aa yaew"yle !k'wdU 
 42:12 Corresponding to the openings of the chambers which were toward the south was an opening at the head of the 
way, the way in front of the wall toward the east, as one enters them. 
 

 hN"hEå èhr"z>GIh; ynEåP.-la, rv<åa] é~ArD"h; tAkåv.li( !ApøC'h; tAk’v.li( yl;ªae rm,aYOæw:  42:13 
 ~yvi_d"Q¥h; yveäd>q' hw"ßhyl;( ~ybiîArq.-rv,a] ~ynI±h]Koh; ~v'ó-Wlk.ayO rv,’a] vd<Qoªh; tAkåv.li( 

`vdo)q' ~AqßM'h; yKiî ~v'êa'h'w> taJ'äx;h;w> ‘hx'n>Mih;w> ~yviªd"Q¥h; yveäd>q' WxyNIåy: ~v'ú 
 tk'vli !wnUai at'rwcuybi ~d"qdI am'Ard" tk;vli an"wpuyci tk;vli yli rm;a]w:  42:13 

 !m;t' ay"v;dwqu yvedwqu ywy ~d"q.o av'm'v;l. !ybiyrIq'd> ay"n:h]k' !m't; !wluk.yyEd> av'dwqu 
`vydIq; ar"ta; yrEa] am'v'a]w: at'aj'x;w> at'x'nmiW ay"v;dwqu yvedwqu !wtux.y" 

 42:13 Then he said to me, "The north chambers and the south chambers, which are opposite the separate area, they are 
the holy chambers where the priests who are near to the LORD shall eat the most holy things. There they shall lay the 
most holy things, the grain offering, the sin offering and the guilt offering; for the place is holy. 
 
 ~h,²ydEg>bi WxyNIôy: ~v'úw> hn"ëAcyxih; rcEåx'h,-la, ‘vd<Qo’h;me WaÜc.yE-al{)w> ~ynI©h]Koh; ~a'äboB.  42:14 
 rv<ïa]-la, Wbßr>q'w> ~yrIêxea] ~ydIäg"B. ‘ÎWvb.l'w>Ð ¿WvB.l.yIÀ hN"hE+ vd<qoå-yKi( !h<ßb' Wtïr>v'y>-rv,a] 

`~['(l' 
 !wtux]y: !m't;w> at'yr"b' at'r>d"l. av'dwqu !mi !wqup.yI al'w> ay"n:h]k' !Ahl[;ymeb.  42:14 

 !wbur>[;tyIw> !ynIr"x.oa' !yviwbul. !wvub.lyIw> !wnUai av'dwqu yrEa] !Ahb. !wvum.v;ydI !Ahyvewbul. 
`am'[; ~[i 

 42:14 "When the priests enter, then they shall not go out into the outer court from the sanctuary without laying there 
their garments in which they minister, for they are holy. They shall put on other garments; then they shall approach that 
which is for the people." 
 

 %r<D<ä wyn"ßP' rv<ïa] r[;V;êh; %r<D<ä ‘ynIa;’yciAhw> ymiêynIP.h; tyIB:åh; ‘tADmi-ta, hL'ªkiw>  42:15 
`bybi(s' bybiîs' Adßd"m.W ~ydI_Q'h; 

 xr:Aal. xy:tipdI a['rt; xr:Aab. ynIq;p.a;w> ha'w"g: at'ybe tx'vmi ty" yciyvew>  42:15 
`rAxs.-rAxs. hyxevm;W ax'n>dm; 

 42:15 Now when he had finished measuring the inner house, he brought me out by the way of the gate which faced 
toward the east and measured it all around. 
 
 hD"ÞMih; hnEïq.Bi ~ynI±q' ÎtAaïmeÐ ¿tAmaeÀ-vmex] hD"_Mih; hnEåq.Bi ~ydIÞQ'h; x:Wrï dd:²m'  42:16 

`bybi(s' 
 at'x]vmi ynEqbi !ynIq. ha'm. vymex] at'x]vmi ynEqbi amwdyq ax'n>dm; xw:rU xv;m.  42:16 

`rAxs.-rAxs. 
 42:16 He measured on the east side with the measuring reed five hundred reeds by the measuring reed. 
 

`bybi(s' hD"ÞMih; hnEïq.Bi ~ynI±q' tAaïme-vmex] !Ap+C'h; x:Wrå dd:Þm'  42:17 
`rAxs.-rAxs. at'x]vmi ynEqbi !ynIq. ha'm. vymex] an"wpuci xw:rU xv;m.  42:17 

 42:17 He measured on the north side five hundred reeds by the measuring reed. 
 

`hD"(Mih; hnEïq.Bi ~ynIßq' tAaïme-vmex] dd"_m' ~ArßD"h; x:Wrï tae²  42:18 
`at'x]vmi ynEqbi !ynIq. ha'm. vymex] xv;m. am'Ard" xw:rU ty"  42:18 

 42:18 On the south side he measured five hundred reeds with the measuring reed. 
 

`hD"(Mih; hnEïq.Bi ~ynIßq' tAaïme-vmex] dd:²m' ~Y"+h; x:Wrå-la, bb;Þs'  42:19 
`at'x.vmi ynEqbi !ynIq. ha'm. vymex] xv;m. ab'r>[m; xw:rUl. rx;t.sai  42:19 

 42:19 He turned to the west side and measured five hundred reeds with the measuring reed. 
 

 bx;roßw> tAaême vmeäx] %r<ao… bybiês' bybiäs' ‘Al hm'AxÜ Adªd"m. tAxøWr [B;’r>a;l.  42:20 



`lxo)l. vd<Qoßh; !yBeî lyDI§b.h;l. tAa+me vmeäx] 
 !yma ha'm. vymex] ak'rwau rAxs.-rAxs. hyle ar"wvu hyxevm; ay"x;wrU [b;ra;l.  42:20 

`al'wxul. av'dwqu !ybe av'r"pa;l. !yma ha'm. vymex] ay"twpuW 
 42:20 He measured it on the four sides; it had a wall all around, the length five hundred and the width five hundred, to 
divide between the holy and the profane. 
 

`~ydI(Q'h; %r<D<î hn<ßPo rv<ïa] r[;v;§ r[;V'_h;-la, ynIkEßliAYw:  43:1 
`ax'n>dm; xr:Aal. xy:tipdI a['rt; a['rt;l. ynIl;b.Aaw>  43:1 

 43:1 Then he led me to the gate, the gate facing toward the east; 
 

 ~yBiêr: ~yIm:å ‘lAqK. AlªAqw> ~ydI_Q'h; %r<D<ämi aB'Þ laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘dAbK. hNE©hiw>  43:2 
`Ad*boK.mi hr"yaiîhe #r<a'Þh'w> 

 lq'k. hymev. yker>b'm. lq'w> ax'n>dm; xr:Aab. ylig>tai laer"vyId> ah'l'a] rq'y> ah'w>  43:2 
`hyrEq'y> wyzImi tr:h]n" a['ra;w> !yaiyIgs; !yyIm; 

 43:2 and behold, the glory of the God of Israel was coming from the way of the east. And His voice was like the sound 
of many waters; and the earth shone with His glory. 
 

 txeäv;l. ‘yaiboB. ‘ytiyai’r"-rv,a] ha,Ûr>M;K; ytiyaiªr" rv<åa] ha,ør>M;h; hae’r>m;k.W  43:3 
`yn")P'-la, lPoßa,w" rb"+K.-rh;n>-la, ytiyaiÞr" rv<ïa] ha,§r>M;K; tAa§r>m;W ry[iêh'-ta, 

 aw"zxiw> at'rq; ty" al'b'x;l. ytiwyUb'n:taib. ytiyzEx.d: aw"zxik. ytiyzEx]d: aw"zxi wzUyxekW  43:3 
`yp;a; l[; tyxij;t;vaiw> rb'k. rh;n> l[; ytiyzEx]d: wzUyxek. 

 43:3 And it was like the appearance of the vision which I saw, like the vision which I saw when He came to destroy the 
city. And the visions were like the vision which I saw by the river Chebar; and I fell on my face. 
 

`~ydI(Q'h; %r<D<î wyn"ßP' rv<ïa] r[;v;ê %r<D<ä tyIB"+h;-la, aB'ä hw"ßhy> dAbïk.W  43:4 
`ax'n>dm; xr:Aal. xy:tipdI a['rt; xr:Aab. at'ybeb. ylig>tai ywyd: ar"q'ywI  43:4 

 43:4 And the glory of the LORD came into the house by the way of the gate facing toward the east. 
 

`tyIB")h; hw"ßhy>-dAbk. aleîm' hNE±hiw> ymi_ynIP.h; rcEßx'h,(-la, ynIae§ybiT.w: x:Wrê ynIaEåF'Tiw:  43:5 
`at'ybe ywyd: ar"q'y> ylim.tai ah'w> at'yw"g" at'r>d"l. ynItl;y[ea]w: ax'wrU ynItl;j;nW  43:5 

 43:5 And the Spirit lifted me up and brought me into the inner court; and behold, the glory of the LORD filled the house. 
 

`yli(c.a, dmeÞ[o hy"ïh' vyai§w> tyIB"+h;me yl;Þae rBEïD:mi [m;²v.a,w"  43:6 
`ylibqil. ~yaeq' hw"h] ar"bgUw> wyg"l.mi ymi[i lylim;mdI ty[im;vW  43:6 

 43:6 Then I heard one speaking to me from the house, while a man was standing beside me. 
 

 rv<ôa] yl;êg>r: tAPåK; ‘~Aqm.-ta,w> yaiªs.Ki ~Aqåm.-ta, ‘~d"a'-!B, yl;ªae rm,aYOæw:  43:7 
 yviúd>q' ~veä laer"f.yIû-tyBe( dA[å WaåM.j;y> al{åw> ~l'_A[l. laeÞr"f.yI-ynE)B. %AtïB. ~v'²-!K'v.a, 

`~t'(AmB' ~h,Þykel.m; yrEîg>pib.W ~t'êWnz>Bi ‘~h,ykel.m;W hM'heÛ 
 twyUr"va;-tybe rt;a] !ydEw> yrIq'y> yserwku-tybe rt;a] !ydE ~d"a' rb; yli rm;a]w:  43:7 
 dA[ !wbua]s'y> al'w> ~l;['l. laer"vyI tybe ynEb. Agb. !m't; ytin>ykiv. yrIva;d> ytin>ykiv. 

`!Aht.m'b' !Ahykelm; yrEgpibW !Aht.w"[]j'b. !Ahykelm;W !wnUai yvidwqud> am'v. laer"vyI tybe 
 43:7 He said to me, "Son of man, this is the place of My throne and the place of the soles of My feet, where I will dwell 
among the sons of Israel forever. And the house of Israel will not again defile My holy name, neither they nor their kings, 
by their harlotry and by the corpses of their kings when they die, 
 

 WaåM.jiw> ~h,_ynEybe(W ynIåyBe ryQIßh;w> ytiêz"Wzm. lc,aeä ‘~t'z"Wz*m.W yPiªsi-ta, ~P'øsi ~T'’tiB.  43:8 
`yPi(a;B. ~t'Þao lk;îa]w" Wfê[' rv<åa] ‘~t'Ab[]At)B. yviªd>q' ~veä-ta, 

 lt;Akw> ytir"z[; rj;sbi !Ahn>y"nbiW yvid>qm;-tybe ypesi lybeqki !Ahypesi !Ahnt;mib.  43:8 
 wdUb;[]d: !Aht.b'y[eAtb. yvidwqud> am'v. ty" wbuyais;w> !AhynEybeW yrIm.yme !ybe yvid>qm;-tybe 



`yzIgwrUb. !Aht.y" ytiyceyvew> 
 43:8 by setting their threshold by My threshold and their door post beside My door post, with only the wall between Me 
and them. And they have defiled My holy name by their abominations which they have committed. So I have consumed 
them in My anger. 
 

s `~l'(A[l. ~k'ÞAtb. yTiîn>k;v'w> yNIM<+mi ~h,Þykel.m; yrEîg>piW ~t'²Wnz>-ta, Wqôx]r:y> hT'ú[;  43:9 
 ytin>ykiv. yrEva;w> ym;d"q.o yjexmil.mi !Ahykelm; yrEgpiW !Aht.w"[]j' ty" !wqux]r:y> ![;k.  43:9 

`~l;['l. !AhynEybe 
 43:9 "Now let them put away their harlotry and the corpses of their kings far from Me; and I will dwell among them 
forever. 
 
 Wdßd>m'W ~h,_yteAn*wO[]me Wmßl.K'yIw> tyIB;êh;-ta, ‘laer"f.yI-tyBe(-ta, dGEÜh; ~d"ªa'-!b, hT'äa;  43:10 

`tynI)k.T'-ta, 
 !wxuv.myIw> !AhybeAxmi !w[unk;tyIw> at'ybe ty" laer"vyI tybe ty" ywIx; ~d"a' rb; ta;  43:10 

`hysewquji ty" 
 43:10 "As for you, son of man, describe the temple to the house of Israel, that they may be ashamed of their iniquities; 
and let them measure the plan. 
 

 wya'äb'AmW wya'‡c'AmW At‡n"Wkt.W tyIB;‡h; tr:äWc Wfª['-rv,a] lKoåmi Wmúl.k.nI-~ai(w>  43:11 
 [d:äAh ‘Îwyt'roATÐ ¿AtroATÀ-lk'w> Îwyt'ÛroWc’Ð ¿yt'roWcÀ-lk'w> •wyt'Qoxu-lK' taeäw> wt'‡roWc)-lk'w>) 

`~t'(Aa Wfï['w> wyt'ÞQoxu-lK'-ta,w> At°r"Wc-lK'-ta, Wrúm.v.yIw> ~h,_ynEy[e(l. btoßk.W ~t'êAa 
 yhiAnq'p.m;W hysewqujiw> at'ybe tr:wcu !AhyzExmib. wdUb;[]d: lk'mi !w[unk;tyI ~aiw>  43:11 
 [d:Ah hyle yzEx'd> lk;w> hyter"wcu lk'w> hyter"yzEg> lk' ty"w> hyter"wcu lk'w> yhiAnl'[]m;W 

`!Aht.y" !wdUb.[y:w> hyter"yzEg> lk' ty"w> hyter"wcu lk' ty" !wrUj.yIw> !AhynEy[el. bAtkW !Aht.y" 
 43:11 "If they are ashamed of all that they have done, make known to them the design of the house, its structure, its exits, 
its entrances, all its designs, all its statutes, and all its laws. And write it in their sight, so that they may observe its whole 
design and all its statutes and do them. 
 

 ~yviêd"q' vd<qoå ‘bybis' bybiÛs' AlúbuG>-lK' rh'h'û varoå-l[; tyIB"+h; tr:äAT tazOà  43:12 
`tyIB")h; tr:îAT tazOà-hNEhi 

 vd:Aq rAxs.-rAxs. hymewxut. lk' ar"wju vyrE l[; at'ybedI at'yr"Aa ad"  43:12 
`at'ybed> at'yr"Aa ad" ah' !yvidwqu 

 43:12 "This is the law of the house: its entire area on the top of the mountain all around shall be most holy. Behold, this 
is the law of the house. 
 

 bx;roª-hM'a;w> hM'øa;h' qyxe’w> xp;jo+w" hM'Þa; hM'îa; tAMêa;B'( ‘x:Be’z>Mih; tADÜmi hL,ae’w>  43:13 
`x;Be(z>Mih; bG:ï hz<ßw> dx'êa,h' tr,z<å ‘bybis' Ht'Ûp'f.-la, Hl'’Wbg>W 

 $v;pW hm'a; ayhid> at'm.a;k. at'm.a;b. ay"m;a;b. ax'b.dm; tx'vmi !yleaiw>  43:13 
 at'rz: rAxs.-rAxs. ht;psi l[; hl; @q;m; ap'n>d"gW ay"twpu at'm.a;w> at'm.a; at'ywIvt;w> 

`ax'b.dm; swquji !ydEw> ad"x] 
 43:13 "And these are the measurements of the altar by cubits (the cubit being a cubit and a handbreadth): the base shall 
be a cubit and the width a cubit, and its border on its edge round about one span; and this shall be the height of the base of 
the altar. 
 

 tx'_a, hM'äa; bx;roßw> tAMêa; ~yIT:åv. ‘hn"ATx.T;h; hr"Ûz"[]h'-d[; #r<a'øh' qyxe’meW  43:14 
`hM'(a;h' bx;roßw> tAMêa; [B;är>a; ‘hl'AdG>h; hr"Ûz"[]h'-d[; hN"÷j;Q.h; hr"’z"[]h¥meW 

 ad"x] at'm.a; ay"twpuW !ymia; !ytert; at'y[ira; at'm.s'm. d[; a['ra; tywIvt;miW  43:14 
`at'm.a; ay"tpuW !ymia; [b;ra; at'b.r: at'm.s'm. d[; at'r>y[ez> at'm.s'm.miW 

 43:14 "From the base on the ground to the lower ledge shall be two cubits and the width one cubit; and from the smaller 
ledge to the larger ledge shall be four cubits and the width one cubit. 
 



`[B;(r>a; tAnàr"Q.h; hl'[.m;êl.W ÎlaeäyrIa]h'meWÐ ¿lyaerIa]h'meWÀ tAM+a; [B;är>a; laeÞr>h;h;(w>  43:15 
`[b;ra; at'n"rq; al'y[elW ax'b.dm;miW !ymia; [b'ra; ax'b.dm;W  43:15 

 43:15 "The altar hearth shall be four cubits; and from the altar hearth shall extend upwards four horns. 
 
 la,Þ [:Wb§r" bx;ro+ hrEÞf.[, ~yTeîv.Bi %r<aoê ‘hrEf.[, ~yTeÛv. ÎlaeªyrIa]h'w>Ð ¿lyaerIa]h'w>À  43:16 

`wy['(b'r> t[;B;îr>a; 
 h['b.ra; l[; [b;rUm. ay"tpu yrEs[;-at;rt;b. ak'rwau yrEs[;-at'rt; ax'b.dm;W  43:16 

`yhiArjsi 
 43:16 "Now the altar hearth shall be twelve cubits long by twelve wide, square in its four sides. 
 

 h'y[,_b'r> t[;B;är>a; la,Þ bx;roê ‘hrEf.[, [B;Ûr>a;B. %r<aoª hrEäf.[, [B;ór>a; hr"úz"[]h'w>  43:17 
`~ydI(q' tAnðP. WhteÞl{[]m;W bybiês' ‘hM'a; Hl'Û-qyxeh;(w> hM'ªa;h' yciäx] Ht'øAa bybi’s' lWbG>h;w> 
 ah'r:jsi h['b.ra; l[; ay"twpu yrEs[;-[b'ra;b. ak'rwau yrEs[;-[b;ra; at'm.s'mW  43:17 
 rAxs.-rAxs. at'm.a; hl; at'ywIvt;w> at'm.a; twgUlp; rAxs.-rAxs. hl; @q;m; ap'n>d"gW 

`ax'n>dm;l. !n"p.tmi hl; !yqil.s;d> rt;a]meW 
 43:17 "The ledge shall be fourteen cubits long by fourteen wide in its four sides, the border around it shall be half a cubit 
and its base shall be a cubit round about; and its steps shall face the east." 
 

 ~AyàB. x:Beêz>Mih; tAQåxu hL,ae… hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ ‘~d"a'-!B, yl;ªae rm,aYOæw:  43:18 
`~D"( wyl'Þ[' qroïz>liw> hl'êA[ ‘wyl'[' tAlÜ[]h;l. At+Af['(he 

 ~Ayb. ax'b.dm; tr:yzEg> !yleai ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki ~d"a' rb; yli rm;a]w:  43:18 
`ay"v;dwqu ts;knI ~d: yhiAl[; qr:zmilW at'l'[] yhiAl[] aq's'a;l. hytewdUb'[]tai 

 43:18 And He said to me, "Son of man, thus says the Lord GOD, 'These are the statutes for the altar on the day it is built, 
to offer burnt offerings on it and to sprinkle blood on it. 
 
 yn"ïdoa] ~au²n> yl;ªae ~ybiäroQ.h; qAdøc' [r:Z<“mi •~he rv<åa] ~YI³wIl.h; ~ynIåh]Koh;-la, hT'ät;n"w>  43:19 

`taJ'(x;l. rq"ßB'-!B, rP:ï ynItE+r>v")l. hwIßhy> 
 ywy rm;a] ynIx'lp;l. !ybiyrIq'd> qAdc'd> a['rz:mi !wnUaid> yaew"yle ay"n:h]k'l. !ytetiw>  43:19 

`at'j'x;l. yrEAt rb; rAt ym;d"q.o av'm'v;l. ~yhil{a] 
 43:19 'You shall give to the Levitical priests who are from the offspring of Zadok, who draw near to Me to minister to 
Me,' declares the Lord GOD, 'a young bull for a sin offering. 
 

 hr"êz"[]h' tANæPi ‘[B;r>a;-la,w> ‘wyt'nOr>q; [B;Ûr>a;-l[; hT'øt;n"“w> AmªD"mi T'äx.q;l'w>  43:20 
`WhT'(r>P;kiw> AtàAa t'îaJexiw> bybi_s' lWbßG>h;-la,(w> 

 l[;w> at'm.s'm. ty"wz" [b'ra; l[;w> hyten"rq; [b'ra; l[; !ytetiw> hymed>mi bs;tiw>  43:20 
`yhiAl[] rp;k;tW hytey" yked:tW rAxs.-rAxs. am'wxut. 

 43:20 'You shall take some of its blood and put it on its four horns and on the four corners of the ledge and on the border 
round about; thus you shall cleanse it and make atonement for it. 
 

`vD"(q.Mil; #Wxßmi tyIB;êh; dq:åp.miB. ‘Apr"f.W taJ'_x;h;( rP"åh; taeÞ T'êx.q;l'äw>  43:21 
`av'd>qm;l. ar"b;mi at'ybel. yzEx'd> rt;a]b; hynEdIq.Ayw> at'j'x;d> ar"At ty" bs;tiw>  43:21 

 43:21 'You shall also take the bull for the sin offering, and it shall be burned in the appointed place of the house, outside 
the sanctuary. 
 
 rv<ïa]K; x:Beêz>Mih;-ta, ‘WaJ.xiw> taJ'_x;l. ~ymiÞT' ~yZIï[i-ry[if. byrI±q.T; ynIëVeh; ‘~AYb;W  43:22 

`rP")B; WaßJ.xi 
 ty" yked:tW !Akd:ywI at'aj'x;l. ~yliv. !yzI[i rb; rypic. byrEq't. an"y"nti am'AybW  43:22 

`ar"Atb. wauykid:d> am'k. ax'b.dm; 
 43:22 'On the second day you shall offer a male goat without blemish for a sin offering, and they shall cleanse the altar 
as they cleansed it with the bull. 



 
`~ymi(T' !aCoßh;-!mi lyIa:ïw> ~ymiêT' rq"åB'-!B, rP:å ‘byrIq.T; aJe_x;me( ß̂t.ALk;B.  43:23 

`~yliv. an"[' !mi rk;dW ~yliv. yrEAt rb; rAt byrEq't. ha'k'd:l.mi $t'wyUc'yveb.  43:23 
 43:23 'When you have finished cleansing it, you shall present a young bull without blemish and a ram without blemish 
from the flock. 
 
 hl'Þ[o ~t'²Aa Wlï[/h,w> xl;m,ê ‘~h,yle[] ~ynIÜh]Koh; Wkyli’v.hiw> hw"+hy> ynEåp.li ~T'Þb.r:q.hiw>  43:24 

`hw")hyl;( 
 ~d"q.o at'l'[] !Aht.y" !wqus.y:w> ax'lmi !Ahyle[] ay"n:h]k' !wnUt.yIw> ywy ~d"q.o !wnUbirEq'tW  43:24 

`ywy 
 43:24 'You shall present them before the LORD, and the priests shall throw salt on them, and they shall offer them up as 
a burnt offering to the LORD. 
 

 !aCoßh;-!mi lyIa:ïw> rq"±B'-!B, rp:ôW ~AY=l; taJ'Þx;-ry[if. hf,î[]T; ~ymiêy" t[;äb.vi  43:25 
`Wf)[]y: ~ymiîymiT. 

 rk;dW ~ylv yrEAt rb; rAtw> am'Ayl. at'j'x;d> ar"ypic. dybe[]t; !ymiAy h['bvi  43:25 
`!wdUb.[y: !ymilv; an"[' !mi 

 43:25 'For seven days you shall prepare daily a goat for a sin offering; also a young bull and a ram from the flock, 
without blemish, shall be prepared. 
 

`Îwyd"(y"Ð ¿Ady"À Waßl.miW At+ao Wrßh]ji(w> x:Beêz>Mih;-ta, ‘WrP.k;y> ~ymiªy" t[;äb.vi  43:26 
`hynEb'rwqu !wbur>q'ywI hytey" !Akd:yIw> ax'b.dm; l[; !wrUp.k;y> !ymiAy h['bvi  43:26 

 43:26 'For seven days they shall make atonement for the altar and purify it; so shall they consecrate it. 
 
 ‘x:Be’z>Mih;-l[; ~ynIÜh]Koh; Wf’[]y: ha'l.h'ªw" ynI÷ymiV.h; ~AY“b; •hy"h'w> s ~ymi_Y"h;-ta, WLßk;ywI)  43:27 

s `hAI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> ~k,êt.a, ytiaciär"w> ~k,êymel.v;-ta,w> ‘~k,yteAl)A[-ta, 
 l[; ay"n:h]k' !wdUb.[y: ha'lh;lW ha'n"ymit. am'Ayb. yheywI ay"m;Ay ty" !wmul.v;ywI  43:27 
 ym;d"q.o aw"[]r:b. !Akn>b'rwqu lb;q;tyIw> !Akyvedwqu ts;knI ty"w> !Akt.w"l'[; ty" ax'b.dm; 

`~yhil{a] ywy rm;a] 
 43:27 'When they have completed the days, it shall be that on the eighth day and onward, the priests shall offer your 
burnt offerings on the altar, and your peace offerings; and I will accept you,' declares the Lord GOD." 
 

`rWg*s' aWhßw> ~ydI_q' hn<ßPoh; !Acêyxih;( ‘vD"q.Mih; r[;v;Û %r<D<ä ytiªao bv,Y"åw:  44:1 
`dyxia] awhuw> ax'n>dm;l. xy:tipdI ha'r"b' av'd>qm; [r:t. xr:Aab. ytiy" bytea]w:  44:1 

 44:1 Then He brought me back by the way of the outer gate of the sanctuary, which faces the east; and it was shut. 
 
 yKi² Abê aboy"å-al{ ‘vyaiw> x:teªP'yI al{å hy<÷h.yI rWg“s' •hZ<h; r[;V;äh; hw"©hy> yl;øae rm,aYO“w:  44:2 

`rWg*s' hy"ßh'w> Ab= aB'ä laeÞr"f.yI-yhe(l{a/ hw"ïhy> 
 yrEa] hybe lA[yyE al' vn"a]w: xt;p.tyI al' yhey> dyxia] !ydEh' a['rt; ywy yli rm;a]w:  44:2 

`dyxia] yheywI hybe l[' yhiAl[] ylig>tai laer"vyId> ah'l'a] yyyd arqy ywy 
 44:2 The LORD said to me, "This gate shall be shut; it shall not be opened, and no one shall enter by it, for the LORD 
God of Israel has entered by it; therefore it shall be shut. 
 

 %r<D<’mi hw"+hy> ynEåp.li ~x,l,ÞÎ-lk'a/l,Ð ¿-lAka/l,À ABï-bv,yE) aWh± ayfin"ï ayfiªN"h;-ta,(  44:3 
`ace(yE AKàr>D:miW aAbêy" ‘r[;V;’h; ~l'Ûau 

 am'l;wau xr:Aame ywy ~d"q.o am'xl; lk;ymel. hybe byteyI awhu ab'r: yhey> ab'r:l.  44:3 
`qApyI hyxerwaumeW lA[yyE a['rt;d> 

 44:3 "As for the prince, he shall sit in it as prince to eat bread before the LORD; he shall enter by way of the porch of the 
gate and shall go out by the same way." 
 



 hw"ßhy>-dAbk. aleîm' hNE±hiw> ar<ae§w" ètyIB;h; ynEåP.-la, é!ApC'h; r[;v;ä-%r<D<( ynIaeøybiy>w:  44:4 
`yn")P'-la, lPoßa,w" hw"+hy> tyBeä-ta, 

 ywyd: ar"q'y> ylim.tai ah'w> tyzEx]w: at'ybe ~d"qdI an"wpuci [r:t. xr:Aab. ynIl;[]a;w>  44:4 
`yp;a;-l[; tyxij;t;vaiw> ywyd: av'd>qm;-tybe ty" 

 44:4 Then He brought me by way of the north gate to the front of the house; and I looked, and behold, the glory of the 
LORD filled the house of the LORD, and I fell on my face. 
 

 taeä [m'ªV. ^yn<åz>a'b.W ^yn<÷y[eb. hae’r>W •^B.li ~yfiä ~d"‡a'-!B, hA'ªhy> yl;øae rm,aYO“w:  44:5 
 T'Ûm.f;w> Îwyt'_roAT)Ð ¿AtroATÀ-lk'l.W hw"ßhy>-tyBe tAQïxu-lk'l. %t'êao rBEåd:m. ‘ynIa] rv<Üa]-lK' 

`vD"(q.Mih; yaeîc'Am lkoßB. tyIB;êh; aAbåm.li ‘^B.li 
 an"a]d: lk' ty" [m;v. $n"dwaubW $n"y[eb. yzIxw: $b'li ywIv; ~d"a' rb; yli rm;a]w:  44:5 
 $b'li ywEv;tW hyle yzEx'd> lk'lW ywyd: av'd>qm;-tybe tr:yzEg> lk'l. $m;[i lylem;m. 

`av'd>qm; ynEq;p.m; lk'b. at'ybe ynEl'[]m;l. 
 44:5 The LORD said to me, "Son of man, mark well, see with your eyes and hear with your ears all that I say to you 
concerning all the statutes of the house of the LORD and concerning all its laws; and mark well the entrance of the house, 
with all exits of the sanctuary. 
 

 ~k,²l'-br: hwI+hy> yn"ådoa] rm:ßa' hKoï laeêr"f.yI tyBeä-la, ‘yrIm,’-la, T'Ûr>m;a'w>  44:6 
`lae(r"f.yI tyBeî ~k,ÞyteAb)[]AT-lK'mi( 

 lk'mi !Akl. ygIs; ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki laer"vyI tybel. an"b'r>s; am'[;l. rm;ytew>  44:6 
`laer"vyI tybe !Akt.b'y[eAt 

 44:6 "You shall say to the rebellious ones, to the house of Israel, 'Thus says the Lord GOD, "Enough of all your 
abominations, O house of Israel, 
 

 AlåL.x;l. yviÞD"q.miB. tAyðh.li rf'êb' yleär>[;w> ‘ble-yler>[; rk'ªnE-ynE)B. ~k,äa]ybih]B;  44:7 
 la,Þ ytiêyrIB.-ta, ‘Wrpe’Y"w: ~d"êw" bl,xeä ‘ymix.l;-ta, ~k,Ûb.yrI)q.h;B. yti_yBe-ta, 

`~k,(yteAb[]AT-lK' 
 yvid>qmib. ywEhmil. ar"sbi yler[;w> ab'li y[eyvir: ay"m;m.[; ynEb. !Akt.wyUt'yaeb.  44:7 
 ts;knI ~d:w> br:t. ynIb'rwqu ty" !AkybewrUq'b. ytir"z[; ty" as'p'a;l. yvid>qm;-tybeb. 

`!Akt.b'y[eAt lk' l[; ymiy"q. ty" wauynIva;w> !yvidwqu 
 44:7 when you brought in foreigners, uncircumcised in heart and uncircumcised in flesh, to be in My sanctuary to 
profane it, even My house, when you offered My food, the fat and the blood; for they made My covenant void-- this in 
addition to all your abominations. 
 

`~k,(l' yviÞD"q.miB. yTi²r>m;v.mi yrEóm.vol. !WmªyfiT.w: yv'_d"q' tr<m,äv.mi ~T,Þr>m;v. al{ïw>  44:8 
 yvid>qm;-tybeb. yrIm.yme tr:j.m; yrEj.n"l. !wtuynIm;W yvidwqu tr:j.m; !wturj;n> al'w>  44:8 

`!Akl. yvid>qm;b. 
 44:8 "And you have not kept charge of My holy things yourselves, but you have set foreigners to keep charge of My 
sanctuary." 
 

 aAbßy" al{ï rf'êB' lr<[,äw> ‘ble lr<[,Û rk'ªnE-!B,-lK' èhwIhy> yn"ådoa] érm;a'-hKo  44:9 
`lae(r"f.yI ynEïB. %AtßB. rv,§a] rk'ênE-!B,-lk'l. yvi_D"q.mi-la, 

 yler[;w> ab'li y[eyvir: !ymm[ rb ay"m;m.[; ynEb. lk' ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  44:9 
`laer"vyI ynEb. AgbdI ay"m;m.[; ynEb. lk'l. yvid>qm;l. yvid>qm;-tybel. !wlu[]yyE al' ar"sbi 

 44:9 'Thus says the Lord GOD, "No foreigner uncircumcised in heart and uncircumcised in flesh, of all the foreigners 
who are among the sons of Israel, shall enter My sanctuary. 
 

 yrEÞx]a; yl;ê['me( W[åT' rv<åa] ‘laer"f.yI tA[Üt.Bi yl;ê['me( ‘Wqx]r"( rv<Üa] ~YI©wIl.h;-~ai yKiä  44:10 
`~n")wO[] Waßf.n"w> ~h,_yleWL)GI 

 ynIx'lwpu rt;b'mi A[jdI laer"vyI y[ejmib. ytil.xd:mi wqux;r:taid> yaew"yle !yhel'a]  44:10 



`!AhybeAx !wlub.q;ywI !Aht.w"[]j' rt;b' 
 44:10 "But the Levites who went far from Me when Israel went astray, who went astray from Me after their idols, shall 
bear the punishment for their iniquity. 
 

 tyIB"+h;-ta, ~ytiÞr>v'm.W* tyIB;êh; yrEä[]v;-la, ‘tADquP. ~ytiêr>v"åm. ‘yviD"q.mib. WyÝh'w>  44:11 
`~t'(r>v")l. ~h,ÞynEp.li Wdïm.[;y: hM'he²w> ~['êl' ‘xb;Z<’h;-ta,w> hl'Û[oh'-ta, Wj’x]v.yI hM'heû 
 at'ybe [r:t. y[ert; l[; !n:mum. !yvim.v;m. yvdqmb yvid>qm;-tybeb. !AhywI  44:11 

 !wnUaiw> am'[;ldI ay"v;dwqu ts;knI ty"w> at'l'[] ty" !wsuk.yI !wnUai at'ybe ty" !yvim.v;mW 
`!Aht.wvum'v;l. !Ahymed"q.o !wmuwquy> 

 44:11 "Yet they shall be ministers in My sanctuary, having oversight at the gates of the house and ministering in the 
house; they shall slaughter the burnt offering and the sacrifice for the people, and they shall stand before them to minister 
to them. 
 

 !wO=[' lAvåk.mil. laeÞr"f.yI-tybe(l. Wyðh'w> ~h,êyleWL)gI ynEåp.li ‘~t'Aa WtÜr>v'y> rv,’a] ![;y:©  44:12 
`~n")wO[] Waßf.n"w> hwIëhy> yn"ådoa] ‘~aun> ~h,ªyle[] ydIøy" ytiaf'’n" •!Ke-l[; 

 laer"vyI ynbl tybel. Awh.w: !Aht.w"[]j' ~d"q.o !Aht.y" !yvim.v;m. Awhd: @l'x]  44:12 
 ~yhil{a] ywy rm;a] !Ahyle[] yrIm.ymeb. tymiyyEq; !yke l[; !ybiAx tl;qt;l. al'qt;l. 

`!AhybeAx !wlub.q;ywI 
 44:12 "Because they ministered to them before their idols and became a stumbling block of iniquity to the house of 
Israel, therefore I have sworn against them," declares the Lord GOD, "that they shall bear the punishment for their 
iniquity. 
 
 ‘Waf.n")w> ~yvi_d"Q.h; yveÞd>q'-la, yv;êd"q"å-lK'-l[; ‘tv,g<’l'w> yliê !hEåk;l. ‘yl;ae WvÜG>yI-al{)w>  44:13 

`Wf)[' rv<ïa] ~t'ÞAb[]Atw> ~t'êM'liK. 
 yvedwquli yvidwqu lk' l[; br:qmilW ym;d"q.o av'm'v;l. ynIx'lpul. !wbur>q'tyI al'w>  44:13 

`wdUb;[]d: !Aht.b'y[eAtw> !Aht.w[un"k.tai !wlub.q;ywI ay"v;dwqu 
 44:13 "And they shall not come near to Me to serve as a priest to Me, nor come near to any of My holy things, to the 
things that are most holy; but they will bear their shame and their abominations which they have committed. 
 

p `AB) hf,Þ['yE rv<ïa] lko±l.W Atêd"boå[] ‘lkol. tyIB"+h; tr<m,äv.mi yrEÞm.vo ~t'êAa yTiät;n"w>  44:14 
`hybe dybe[]tyId> lk'lW hynEx'lwpu lk'l. at'ybe tr:j.m; yrEj.n" !Aht.y" ytiynIm;W  44:14 

 44:14 "Yet I will appoint them to keep charge of the house, of all its service and of all that shall be done in it. 
 

 tA[Üt.Bi ‘yviD"q.mi tr<m,Ûv.mi-ta, Wrøm.v' rv,’a] qAdªc' ynEåB. ~YI÷wIl.h; ~ynI“h]Koh;w>  44:15 
 bl,xeä ‘yli byrIïq.h;l. yn:©p'l. Wdåm.['w> ynItE+r>v")l. yl;Þae Wbïr>q.yI hM'he² yl;ê['me( ‘laer"f.yI-ynE)B. 

`hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> ~d"êw" 
 ynEb. y[ejmib. yvid>qm; tr:j.m; ty" wrUj;ndI qAdc' tyb ynEb. yaew"yle ay"n:h]k'w>  44:15 
 l[; !wvum.v;ywI ym;d"q.o av'm'v;l. ynIx'lpul. !wbur>q'tyI !wnUai ynIx'lwpu rt;b'mi laer"vyI 

`~yhil{a] ywy rm;a] !yvidwqu ts;knI ~d:w> br:t. ym;d"q.o ab'r"q'l. yxib.dm; 
 44:15 "But the Levitical priests, the sons of Zadok, who kept charge of My sanctuary when the sons of Israel went astray 
from Me, shall come near to Me to minister to Me; and they shall stand before Me to offer Me the fat and the blood," 
declares the Lord GOD. 
 

 Wrßm.v'w> ynItE+r>v'l. ynIßx'l.vu-la, Wbïr>q.yI hM'he²w> yviªD"q.mi-la, Waboåy" hM'heø  44:16 
`yTi(r>m;v.mi-ta, 

 av'm'v;l. yliydI ay"p;a; ~yxel. rwtup'l. !wbur>q'tyI !wnUyaiw> yvid>qm;l. !wlu[]yyE !wnUai  44:16 
`yrIm.yme tr:j.m; ty" !wrUj.yIw> ym;d"q.o 

 44:16 "They shall enter My sanctuary; they shall come near to My table to minister to Me and keep My charge. 
 
 hl,Û[]y:-al{)w> WvB'_l.yI ~yTiÞv.pi ydEîg>Bi tymiêynIP.h; rcEåx'h, ‘yrE[]v;-la,( ‘~a'AbB. hy"©h'w>  44:17 



`ht'y>b")w" tymiÞynIP.h; rcEïx'h, yrE²[]v;B. ~t'ªr>v")B. rm,c,ê ‘~h,yle[] 
 yhet. al'w> !wvub.lyI ac'wbu yvewbul. at'yw"g" at'r>d" y[ert;l. !Ahl[;ymeb. yheywI  44:17 

`wyg"lW at'yw"g" at'r>d" y[ert;b. !Aht.wvum'v;b. rm;[; twsuk. !Ahyle[] 
 44:17 "It shall be that when they enter at the gates of the inner court, they shall be clothed with linen garments; and wool 
shall not be on them while they are ministering in the gates of the inner court and in the house. 
 
 WrßG>x.y: al{ï ~h,_ynEt.m'-l[; Wyàh.yI ~yTiêv.pi yseän>k.miW ~v'êaro-l[; Wyæh.yI ‘~yTiv.pi yrEÛa]P;  44:18 

`[z:Y")B; 
 !hla !Ahycerx; l[; !Ahy> #wbud> !ysin>kmiW !AhyveyrE l[; !Ahy> #wbud> !y[ib.Aq  44:18 

`!wrUs.yyE !Ahb.li l[; !Ahycerx; l[; !wrUs.yyE al' 
 44:18 "Linen turbans shall be on their heads and linen undergarments shall be on their loins; they shall not gird 
themselves with anything which makes them sweat. 
 

 Wjåv.p.yI è~['h'-la, éhn"Acyxih; rcEåx'h,-la, hn"÷Acyxih; rce’x'h,-la, ~t'aceb.Wû  44:19 
 ‘Wvb.l'(w> vd<Qo+h; tkoåv.li(B. ~t'ÞAa WxyNIïhiw> ~B'ê ~tiär>v'm. ‘hM'he’-rv,a] ~h,ªydEg>Bi-ta, 

`~h,(ydEg>biB. ~['Þh'-ta, WvïD>q;y>-al{)w> ~yrIêxea] ~ydIäg"B. 
 am'[; ~[i ab'r"['tail. at'yr"b' at'r>d"l. atyrb av'dwqud> at'r>d"mi !Ahqp;mibW  44:19 

 av'dwqu tk;vlib. !Aht.y" !wtux]y:w> !Ahb. !yvim.v;m. !wnUaid> !Ahyvewbul. ty" !wxul.vy: 
`!Ahyvewbulbi am'[; ~[i !wbur>['tyI al'w> !ynIr"xau !yviwbul. !wvub.lyIw> 

 44:19 "When they go out into the outer court, into the outer court to the people, they shall put off their garments in which 
they have been ministering and lay them in the holy chambers; then they shall put on other garments so that they will not 
transmit holiness to the people with their garments. 
 

`~h,(yvear"-ta, Wmßs.k.yI ~AsïK' WxLe_v;y> al{å [r:p,ÞW WxLeêg:y> al{å ‘~v'arow>  44:20 
 ty" !wmsky amsk !wrUp.s;y> ar"p's; !Abr:y> al' [w:rUypeW !wxul.g:y> al' !Ahv.yrEw>  44:20 

`!AhyveyrE r[;s. 
 44:20 "Also they shall not shave their heads, yet they shall not let their locks grow long; they shall only trim the hair of 
their heads. 
 

`tymi(ynIP.h; rcEïx'h,-la, ~a'ÞAbB. !hE+Ko-lK' WTßv.yI-al{) !yIy:ïw>  44:21 
`at'yw"g" at'r>d"l. !Ahl[;ymeb. !yhik' lk' !AtvyI al' rm;x]w:  44:21 

 44:21 "Nor shall any of the priests drink wine when they enter the inner court. 
 
 laeêr"f.yI tyBeä ‘[r:Z<’mi tl{ªWtB.-~ai yKiä ~yvi_n"l. ~h,Þl' Wxïq.yI-al{) hv'êWrg>W ‘hn"m'l.a;w>  44:22 

`WxQ")yI !hEßKomi hn"ëm'l.a; hy<åh.Ti( rv<åa] ‘hn"m'l.a;h'(w> 
 tybed> a['rz:mi at'l'wtub. !yhel'a] !yvinli !Ahl. !wbus.yI al' ak'r>t;mW al'm.ra;w>  44:22 

`!wbus.yI ay"n:h]k' ra'v. at'lm;ra; yhetdI at'lm;ra;w> laer"vyI 
 44:22 "And they shall not marry a widow or a divorced woman but shall take virgins from the offspring of the house of 
Israel, or a widow who is the widow of a priest. 
 

`~[u(dIAy rAhàj'l. ameîj'-!ybeW lxo+l. vd<qoß !yBeî WrêAy yMiä[;-ta,w>  44:23 
`!wnUwnUw[ud>Ahy> ay"kd:l. ab'a]s'm. !ybeW al'wxul. av'dwqu !ybe !wpul.y: ymi[; ty"w>  44:23 

 44:23 "Moreover, they shall teach My people the difference between the holy and the profane, and cause them to discern 
between the unclean and the clean. 
 

 ÎWhWj+P.v.yIÐ ¿Whjup.v'WÀ yj;ÞP'v.miB. ÎjP'êv.mil.Ð ¿jPov.liÀ Wdåm.[;y: hM'he… byrIª-l[;w>  44:24 
`WvDE(q;y> yt;ÞAtB.v;-ta,w> Wrmoêv.yI yd:ä[]Am-lk'B. ‘yt;Qoxu-ta,w> yt;ÛroAT-ta,w> 

 ytiyr"Aa ty"w> !wnUwnUydIy> ytiw[ur> ynEydIb. !d"mli !wmuwquy> !wnUyai an"ydI tg:wlup. l[;w>  44:24 
`!wrjy !wvud>q;y> yliydI ay"b'v; ymeAy ty"w> !wrUj.yI yd:[]Am lk'b. ym;y"q. ty"w> 

 44:24 "In a dispute they shall take their stand to judge; they shall judge it according to My ordinances. They shall also 
keep My laws and My statutes in all My appointed feasts and sanctify My sabbaths. 



 
 xa'ªl. tb;øl.W !be’l.W ~ael.Wû ba'‡l.-~ai yKiä ha'_m.j'l. aAbßy" al{ï ~d"êa' tmeä-la,w>  44:25 

`WaM'(J;yI vyaiÞl. ht'îy>h'-al{-rv<)a] tAx±a'l.W 
 rb;lW ~aelW ba'l. !yhel'a] ab'a't;sail. lA[yyE al' av'n"a]d: at'ymi l[;w>  44:25 

`!wbua]t'syI rb;gli tw"h] al'd> tx'a]lW xa'l. tr"bliw> 
 44:25 "They shall not go to a dead person to defile themselves; however, for father, for mother, for son, for daughter, for 
brother, or for a sister who has not had a husband, they may defile themselves. 
 

`Al*-WrP.s.yI ~ymiÞy" t[;îb.vi At+r"h¥j'( yrEÞx]a;w>  44:26 
`hyle !AnmyI !ymiAy h['bvi hytewkud> rt;b'W  44:26 

 44:26 "After he is cleansed, seven days shall elapse for him. 
 
 At=aJ'x; byrIßq.y: vd<QoêB; trEäv'l. ‘tymiynIP.h; rcEÜx'h,-la, vd<Qoøh;-la, Aa’Bo •~Ayb.W  44:27 

`hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> 
 hytej'x; byrEq'y> av'dwqub. av'm'v;l. at'yw"g" at'r>d"l. av'dwqul. hyle[]yme ~AybW  44:27 

`~yhil{a] ywy rm;a] 
 44:27 "On the day that he goes into the sanctuary, into the inner court to minister in the sanctuary, he shall offer his sin 
offering," declares the Lord GOD. 
 

 ynIßa] laeêr"f.yIB. ‘~h,l' WnÝT.ti-al{) hZ"©xua]w: ~t'_l'x]n:) ynIßa] hl'êx]n:l>) ‘~h,l' ht'Ûy>h'w>  44:28 
`~t'(Z"xua] 

 !wnUt.ti al' an"s;xa;w> !Ahq.l'wxu ynEb'rwqu rt;Am ql'xwlu ansxal !Ahl. yhetW  44:28 
`!Ahtn:s'xa; !ynIai !Ahl. tybih;ydI !n"t.m; laer"vyIb. !Ahl. 

 44:28 "And it shall be with regard to an inheritance for them, that I am their inheritance; and you shall give them no 
possession in Israel-- I am their possession. 
 

`hy<)h.yI ~h,îl' laeÞr"f.yIB. ~r<xeî-lk'w> ~Wl+k.ayO* hM'heÞ ~v'êa'h'w> taJ'äx;h;w> ‘hx'n>Mih;  44:29 
 !Ahl. !Ahl.ydI laer"vyIb. am'rx; lk'w> !wnUwluk.yyE !wnUai am'v'a]w: at'j'x;w> at'x'nmi  44:29 

`yhey> 
 44:29 "They shall eat the grain offering, the sin offering and the guilt offering; and every devoted thing in Israel shall be 
theirs. 
 
 hy<+h.yI) ~ynIßh]Kol; ~k,êyteAmåWrT. ‘lKomi lKoª tm;WråT.-lk'w> lkoø yrEWK’Bi-lK' •tyviarEw>  44:30 

`^t<)yBe-la, hk'Þr"B. x:ynIïh'l. !heêKol; WnæT.Ti ‘~k,yteAs)rI[] tyviÛarEw> 
 !Akt.wvur"pa; lkomi al'Ak twvur"pa; lk'w> al'Ak yrEwkubi al'Ak tyviyrEw>  44:30 

`$t'ybeb. at'k.rbi ha'r"va;l. ay"n:h]k'l. an"h]k'l. !wnUt.ti !Akt.w"c.a' vyrEw> yhey> ay"n:h]k'l. 
 44:30 "The first of all the first fruits of every kind and every contribution of every kind, from all your contributions, shall 
be for the priests; you shall also give to the priest the first of your dough to cause a blessing to rest on your house. 
 

p `~ynI)h]Koh; Wlßk.ayO al{ï hm'_heB.h;-!miW @A[ßh'-!mi hp'êrEj.W ‘hl'ben>-lK'  44:31 
`ay"n:h]k. !wluk.yyE al' ar"y[ib. !miW ap'A[ !mi ar"ybitW al'ybin> lk'  44:31 

 44:31 "The priests shall not eat any bird or beast that has died a natural death or has been torn to pieces. 
 
 %r<aoª è#r<a'h'-!mi évd<qo hw"ïhyl; hm'’Wrt. •WmyrIT' hl'ªx]n:B. #r<a'øh'-ta, ~k,’l.yPi(h;b.W  45:1 

`bybi(s' Hl'ÞWbG>-lk'b. aWhï-vd<qo @l,a'_ hr"f'ä[] bx;roßw> %r<aoê ‘@l,a,’ ~yrIïf.[,w> hV'’mix] 
 !mi av'dwqu ywy ~d"q.o at'wvur"pa; !wvurp.t; an"s'xa;b. a['ra; ty" !Akt.wgUl'p;bW  45:1 

 awhu av'dwqu !ypila; ar"s[; ay"tpuW ak'rwau !ypila; hv'mx;w> !yrIs[; ak'rwau a['ra; 
`rAxs.-rAxs. hm'wxut. lk'b. 

 45:1 "And when you divide by lot the land for inheritance, you shall offer an allotment to the LORD, a holy portion of 
the land; the length shall be the length of 25,000 cubits, and the width shall be 20,000. It shall be holy within all its 
boundary round about. 



 
 hM'êa; ~yViämix]w: bybi_s' [B'ärUm. tAaßme vmeîx]B; tAa±me vmeîx] vd<Qoêh;-la, ‘hZ<mi hy<Üh.yI  45:2 

`bybi(s' Alß vr"îg>mi 
 [b;rUm. !yma ha'm. vymex]b; !yma ha'm. vymex] av'dwqul. !ydEmi yhey>  45:2 

`rAxs.-rAxs. hyle ax'wr: !ymia; !yvimx;w> rAxs.-rAxs. 
 45:2 "Out of this there shall be for the holy place a square round about five hundred by five hundred cubits, and fifty 
cubits for its open space round about. 
 
 tr<f,ä[] bx;roßw> @l,a,ê ‘~yrIf.[,w> ÎhV'Ûmix]Ð ¿vmex]À %r<aoª dAmêT' ‘taZOh; hD"ÛMih;-!miW  45:3 

`~yvi(d"q' vd<qoï vD"Þq.Mih; hy<ïh.yI-Ab*W ~ypi_l'a] 
 hr"f[; ay"twpuW !ypila; hv'mx;w> !yrIs[i ak'rwau xv;mti ad"h' at'x]vmi !miW  45:3 

`!yvidwqu vd:Aq av'd>qm; yhey> hybeW !ypila; 
 45:3 "From this area you shall measure a length of 25,000 cubits and a width of 10,000 cubits; and in it shall be the 
sanctuary, the most holy place. 
 

 trEäv'l. ~ybiÞrEQ.h; hy<ëh.yI) ‘vD"q.Mih; yteÛr>v'm. ~ynI÷h]Ko’l; aWhª #r<a'øh'-!mi vd<qoå  45:4 
`vD"(q.Mil; vD"Þq.miW ~yTiêb'äl. ‘~Aqm' ~h,Ûl' hy"“h'w> hw"+hy>-ta, 

 !ybiyrIq'd> yhey> yyyd av'd>qm;-tybeb. !yvim.v;mdI ay"n:h]k'l. awhu a['ra; !mi av'dwqu  45:4 
`av'd>qm;l. av'bkiw> ay"t;b'l. qybiv. rt;a] !Ahl. yheywI ywy ~d"q.o av'm'v;l. 

 45:4 "It shall be the holy portion of the land; it shall be for the priests, the ministers of the sanctuary, who come near to 
minister to the LORD, and it shall be a place for their houses and a holy place for the sanctuary. 
 

 •~YIwIl.l; Îhy"³h'w>)Ð ¿hy<h.yIÀ bx;ro+ ~ypiÞl'a] tr<f,î[]w: %r<aoê ‘@l,a,’ ~yrIïf.[,w> hV'’mix]w:  45:5 
`tko)v'l. ~yrIïf.[, hZ"ßxua]l; ~h,²l' tyIB:ôh; yte’r>v'm. 

 yvem.v;m. yaew"ylel. yheywI ay"twpu !ypila; ar"f[;w> ak'rwau !ypila; hv'mx;w> !yrIv[;w>  45:5 
`!k'vli !yrIs[; an"s'xa;l. !Ahl. av'd>qm;-tybeb. at'ybe 

 45:5 "An area 25,000 cubits in length and 10,000 in width shall be for the Levites, the ministers of the house, and for 
their possession cities to dwell in. 
 
 tM;Þ[ul. @l,a,ê ‘~yrIf.[,w> hV'Ûmix] %r<aoªw> bx;roê ‘~ypil'a] tv,meÛx] Wn©T.Ti ry[iøh' tZ:“xua]w:  45:6 

`hy<)h.yI laeÞr"f.yI tyBeî-lk'l. vd<Qo+h; tm;äWrT. 
 !ypila; hv'mx;w> !yrIs[; ak'rwauw> ay"twpu !ypila; hv'mx; !wnUt.yti at'rq; tn:s'xa;w>  45:6 

`yhey> laer"vyI tybe lk'l. av'dqu twvur"pa; lybeqli 
 45:6 "You shall give the city possession of an area 5,000 cubits wide and 25,000 cubits long, alongside the allotment of 
the holy portion; it shall be for the whole house of Israel. 
 
 ‘vd<Qo’h;-tm;Wr)t. ynEÜP.-la, ry[iªh' tZ:åxua]l;w> vd<Qoøh; tm;’Wrt.li •hZ<miW hZ<åmi ayfi‡N"l;w>  45:7 

 dx;äa; ‘tAM[ul. %r<aoªw> hm'ydI_q' hm'd>qEß-ta;P.miW hM'y"ë ~y"å-ta;P.mi ry[iêh' tZ:åxua] ‘ynEP.-la,w> 
`hm'ydI(q' lWbïG>-la, ~y"ß lWbïG>mi ~yqiêl'x]h; 

 twvur"pa; lybeqli at'rq; tn:s'xa;lW av'dwqu twvur"pa;l. ak'miW ak'mi ab'r:lW  45:7 
 ax'n>dm; ax'n>dm; x:wrUmeW ab'r>[m; ab'r>[m; xw:rUme at'rq; tn:s'xa; lybeqliw> av'dwqu 

`ax'n>dm; ~wxut. d[ l[; ab'r>[m; ~wxut.mi ay"q;l'x.o !mi dx; lybeqli ak'rwauw> 
 45:7 "The prince shall have land on either side of the holy allotment and the property of the city, adjacent to the holy 
allotment and the property of the city, on the west side toward the west and on the east side toward the east, and in length 
comparable to one of the portions, from the west border to the east border. 
 
 WnðT.yI #r<a'²h'w> yMiê[;-ta, ‘ya;yfin> dA[Ü Wn“Ay-al{w> lae_r"f.yIB. hZ"ßxua]l;( ALï-hy<h.yI) #r<a'²l'  45:8 

s `~h,(yjeb.vil. laeÞr"f.yI-tybe(l. 
 ty" yb;r>br: dA[ !wnwy !wsun>yyE al'w> laer"vyIb. an"s'xa;l. ab'r:l. yhet. a['ra; ad"  45:8 



`!Ahyjebvil. laer"vyI tybel. !wnUt.yI a['ra;w> ymi[; 
 45:8 "This shall be his land for a possession in Israel; so My princes shall no longer oppress My people, but they shall 
give the rest of the land to the house of Israel according to their tribes." 
 

 jP'îv.miW Wrysiêh' ‘dvow" sm'Ûx' laeêr"f.yI yaeäyfin> ‘~k,l'-br: hwI©hy> yn"ådoa] rm;úa'-hKo)  45:9 
`hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> yMiê[; l[;äme ‘~k,ytevo)rUg> WmyrIÜh' Wf+[] hq"ßd"c.W 

 !ydIw> Ad[a; az"biW ap'jxi laer"vyI yber>br: !Akl. ygIs; ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  45:9 
`~yhil{a] ywy rm;a] ymi[; !Agmi !Akt.l'qt; wquylis; wdUybi[] wkuz"w> jAvqdI 

 45:9 'Thus says the Lord GOD, "Enough, you princes of Israel; put away violence and destruction, and practice justice 
and righteousness. Stop your expropriations from My people," declares the Lord GOD. 
 

`~k,(l' yhiîy> qd<c,Þ-tb;W qd<c,²-tp;yae(w> qd<c,ó-ynEz>amo)  45:10 
`!Akl. !Ahy> jAvqdI !ytibiW jAvqdI !l'ykimW jAvqdI !w"n"z>Am  45:10 

 45:10 "You shall have just balances, a just ephah and a just bath. 
 
 ‘rm,xo’h; trIÜyfi[]w: tB'_h; rm,xoßh; rf:ï[.m; tafe§l' hy<ëh.yI) ‘dx'a, !k,ToÜ tB;ªh;w> hp'äyaeh'  45:11 

`AT*n>Kut.m; hy<ïh.yI rm,xoßh;-la, hp'êyaeh'( 
 rs;[m; bs;mil. !yais. tl;t. ~Aks. !Akl. yhey> dx; sq;yje at'ybiW at'l.ykim.  45:11 

 ywEh' ar"Ak !mi at'l.ykim. av'ybiy: ar"Ak rs;[]w: at'ybi ab'yjir: tl;ykimbi al'Ak ar"Ak 
`hysewquji 

 45:11 "The ephah and the bath shall be the same quantity, so that the bath will contain a tenth of a homer and the ephah a 
tenth of a homer; their standard shall be according to the homer. 
 
 ‘hV'mix]w: hr"Ûf'[] ~yliªq'v. ~yrIåf.[,w> hV'ómix] ~yliøq'v. ~yrI’f.[, hr"_GE ~yrIåf.[, lq,V,Þh;w>  45:12 

`~k,(l' hy<ïh.yI) hn<ßM'h; lq,v,ê 
 vymex]w: !yrIs[i ap'sk; ynEm. !y[ilsi !yrIs[i ay"nm; twtult; !y[im' !yrIs[i a['lsiw>  45:12 

 ynEm. hbd ab'r: ay"nm; !ytivi !Ahl.wku !y[ilsi yrEs[;-vymex. ay"nm; tw[ubr: !y[ilsi 
`!Akl. yhey> av'dwqu 

 45:12 "The shekel shall be twenty gerahs; twenty shekels, twenty-five shekels, and fifteen shekels shall be your maneh. 
 
 hp'êyaeh'( ‘~t,yViviw> ~yJiêxih;( rm,xoåme ‘hp'yaeh'( tyViÛvi WmyrI+T' rv<åa] hm'ÞWrT.h; tazOð  45:13 

`~yrI)[oF.h; rm,xoßme 
 !mi dx;w> !yjixi rAkmi at'l.ykimbi at'yvi !mi dx; !wvur>pt;d> at'wvur"pa; ad"  45:13 

`!yrI['s. rAkmi at'l.ykimbi at'vi 
 45:13 "This is the offering that you shall offer: a sixth of an ephah from a homer of wheat; a sixth of an ephah from a 
homer of barley; 
 

 rm,xo+ ~yTiÞB;h; tr<f,î[] rKoêh;-!mi ‘tB;h; rf:Ü[.m; !m,V,ªh; tB;äh; !m,V,øh; qxo’w>  45:14 
`rm,xo) ~yTiÞB;h; tr<f,î[]-yKi( 

 !mi dx; ar"Ak !mi at'ybi ar"s.[m; ab'yjir: tl;ykimbi ax'vmi !mi bs;mil. yzEx'dW  45:14 
`ar"Ak !ytibi rs;[] yrEa] ar"Akb. at'ybi ay"wh' ar"s[; 

 45:14 and the prescribed portion of oil (namely, the bath of oil), a tenth of a bath from each kor (which is ten baths or a 
homer, for ten baths are a homer); 
 

 hl'äA[l.W hx'Þn>mil. laeêr"f.yI hqEåv.M;mi ‘~yIt;’aM'h;-!mi !aCoÜh;-!mi tx;’a;-hf,w>  45:15 
`hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> ~h,êyle[] rPEåk;l. ~ymi_l'v.liw> 

 at'x'nmil. laer"vyId> am'jpimi bs;mil. yzEx'd> !t;am' !mi an"[' !mi dx; rm;yaiw>  45:15 
`~yhil{a] ywy rm;a] !Ahyle[] ar"p'k;l. ay"v;dwqu ts;knIlW at'l'[]lW 

 45:15 and one sheep from each flock of two hundred from the watering places of Israel-- for a grain offering, for a burnt 
offering and for peace offerings, to make atonement for them," declares the Lord GOD. 



 
`lae(r"f.yIB. ayfiÞN"l; taZO=h; hm'äWrT.h;-la, Wyàh.yI #r<a'êh' ~['äh' lKo…  45:16 

`laer"vyIb. ab'r:l. ad"h' at'wvur"pa; ty" !ydIb.[' !Ahy> a['ra;d> am'[; lk'  45:16 
 45:16 "All the people of the land shall give to this offering for the prince in Israel. 
 

 tAtêB'V;b;W ‘~yvid"x¥b,W ~yGIÜx;B; è%s,NEh;w> éhx'n>Mih;w> tAlåA[h' hy<©h.yI ayfiäN"h;-l[;(w>  45:17 
 ‘hl'A[h'(-ta,w> hx'ªn>Mih;-ta,w> taJ'äx;h;-ta, hf,ú[]y:-aWh) lae_r"f.yI tyBeä ydEÞ[]Am-lk'(B. 

s `lae(r"f.yI-tyBe( d[;îB. rPEßk;l. ~ymiêl'V.h;-ta,w> 
 lk'b. ay"b;v;bW ay"x;ry:bW ay"g:x;b. ay"k;snIw> at'x'nmiW at'l'[] yhet. ab'r: l[;w>  45:17 

 ts;knI ty"w> at'l'[] ty"w> at'x'nmi ty"w> at'j'x; ty" dybe[]y: awhu laer"vyI tybe ydE[]Am 
`laer"vyI tybe l[; ar"p'k;l. ay"v;dwqu 

 45:17 "It shall be the prince's part to provide the burnt offerings, the grain offerings and the drink offerings, at the feasts, 
on the new moons and on the sabbaths, at all the appointed feasts of the house of Israel; he shall provide the sin offering, 
the grain offering, the burnt offering and the peace offerings, to make atonement for the house of Israel." 
 

 ~ymi_T' rq"ßB'-!B,-rP; xQ:ïTi vd<xoêl; dx'äa,B. ‘!AvarIB") èhwIhy> yn"ådoa] érm;a'-hKo  45:18 
`vD"(q.Mih;-ta, t'ÞaJexiw> 

 ~yliv. yrEAt rb; rAt bs;ti ax'ry:l. dx;b. ha'm'dq;b. ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  45:18 
`av'd>qm; ty" ybrtw yked:tW 

 45:18 'Thus says the Lord GOD, "In the first month, on the first of the month, you shall take a young bull without 
blemish and cleanse the sanctuary. 
 
 hr"Þz"[]h' tANðPi [B;²r>a;-la,w> tyIB;êh; tz:åWzm.-la, ‘!t;n"w> taJ'ªx;h; ~D:ämi !heøKoh; xq;’l'w>  45:19 

`tymi(ynIP.h; rcEïx'h, r[;v;Þ tz:ëWzm.-l[;’w> x:Be_z>Mil; 
 ty"wz" [b;ra; l[;w> at'ybe tp;wqus. l[; !yteyIw> at'j'x;d> am'd>mi an"h]k' bs;yIw>  45:19 

`at'yw"g" at'r>d" [r:t. tp;wqus. l[;w> ax'b.dm;l. at'm.s'm. 
 45:19 "The priest shall take some of the blood from the sin offering and put it on the door posts of the house, on the four 
corners of the ledge of the altar and on the posts of the gate of the inner court. 
 

`tyIB")h;-ta, ~T,Þr>P;kiw> ytiP,_miW hg<ßvo vyaiîme vd<xoêb; h['äb.viB. ‘hf,[]T;( !kEÜw>  45:20 
`at'ybe l[; !wrUp.k;tW vp;j;miW ylet.vmid> rb;g>mi ax'ry:b. h['bvib. dybe[]t; !ykew>  45:20 

 45:20 "Thus you shall do on the seventh day of the month for everyone who goes astray or is naive; so you shall make 
atonement for the house. 
 

 ~ymiêy" tA[åbuv. gx'§ xs;P'_h; ~k,Þl' hy<ïh.yI vd<xoêl; ‘~Ay rf"ï[' h['’B'r>a;B. !AvarIB'û  45:21 
`lke(a'yE tACßm; 

 !ymiAy h['bvi ag"x; ax'spi !Akl. yhey> ax'ry:l. am'Ay ar"s[;-t[;b.ra;b. !s'ynIb.  45:21 
`lykia]tyI ar"yjip; 

 45:21 "In the first month, on the fourteenth day of the month, you shall have the Passover, a feast of seven days; 
unleavened bread shall be eaten. 
 

`taJ'(x; rP:ß #r<a'_h' ~[;ä-lK' d[;Þb.W Ad§[]B; aWhêh; ~AYæB; ‘ayfiN"h; hf'Û['w>  45:22 
 ar"At a['ra;d> am'[; lk' @l;xW yhiApylix] awhuh; am'Ayb. ab'r: dybe[]y:w>  45:22 

`at'j'x;l. 
 45:22 "On that day the prince shall provide for himself and all the people of the land a bull for a sin offering. 
 
 ‘~miymiT. ~yliÛyae t[;’b.viw> ~yrIP'û t[;äb.vi hw"©hyl;( hl'äA[ hf,ó[]y: gx'øh,-yme(y> t[;’b.viw>  45:23 

`~AY*l; ~yZIß[i ry[iîf. taJ'§x;w> ~ymi_Y"h; t[;Þb.vi ~AYël; 
 !yrIkdI h['bviw> !yrIAt h['bvi ywy ~d"q.o at'l'[] dybe[]y: ag"x; ymeAy h['bviw>  45:23 

`am'Ayl. !yzI[i rb; rypic. at'j'x;w> ay"m;Ay h['bvi am'Ayl. !ymilv; 



 45:23 "During the seven days of the feast he shall provide as a burnt offering to the LORD seven bulls and seven rams 
without blemish on every day of the seven days, and a male goat daily for a sin offering. 
 

`hp'(yael' !yhiî !m,v,Þw> hf,_[]y:) lyIa:ßl' hp'îyaew> rP"±l; hp'îyae hx'ªn>miW  45:24 
 an"yhi ylem. ax'vmiW dybe[]y: ar"kdIl. at'l.ykimW ar"Atl. at'l.ykim. at'x'nmiW  45:24 

`at'l.ykimli 
 45:24 "He shall provide as a grain offering an ephah with a bull, an ephah with a ram and a hin of oil with an ephah. 
 

 ~ymi_Y"h; t[;äb.vi hL,aeÞk' hf,î[]y: gx'êB, ‘vd<xo’l; ~AyÝ rf'’[' •hV'mix]B; y[i‡ybiV.B;  45:25 
s `!m,V'(k;w> hx'Þn>Mik;w> hl'ê[oK' ‘taJ'x;K;( 

 ay"m;Ay h['bvi !yleaik. dybe[]y: ag"x;b. ax'ry:l. am'Ay ar"s[;-tv.ymex]b; ha'['ybivbi  45:25 
`ax'vmikW at'x'nmikW at'l'[]k; at'j'x;k. 

 45:25 "In the seventh month, on the fifteenth day of the month, at the feast, he shall provide like this, seven days for the 
sin offering, the burnt offering, the grain offering and the oil." 
 
 tv,veÞ rWgës' hy<åh.yI ~ydIêq' hn<åPoh; ‘tymiynIP.h; rcEÜx'h, r[;v;ø èhwIhy> yn"ådoa] érm;a'-hKo)  46:1 

`x;te(P'yI vd<xoßh; ~Ayðb.W x:teêP'yI ‘tB'V;h; ~AyÝb.W hf,_[]M;h;( ymeäy> 
 dyxia] yhey> ax'n>dm;l. xy:tipdI at'yw"g" at'r>d"d> a['rt; ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  46:1 
`xy:tip. yhey> ax'ry:d> am'AybW xy:tip. yhey> at'b.v;d> am'AybW al'wxu ymeAy h['bvi at'v. 

 46:1 'Thus says the Lord GOD, "The gate of the inner court facing east shall be shut the six working days; but it shall be 
opened on the sabbath day and opened on the day of the new moon. 
 

 Wfå['w> r[;V;êh; tz:åWzm.-l[; ‘dm;['w> #Wxªmi r[;V;øh; ~l'’Wa •%r<D< ayfi‡N"h; ab'äW  46:2 
 r[;V;îh;w> ac'_y"w> r[;V;Þh; !T:ïp.mi-l[; hw"±x]T;v.hi(w> wym'êl'v.-ta,w> ‘Atl'A[)-ta, ~ynI©h]Koh; 

`br<['(h'-d[; rgEßS'yI-al{) 
 tp;wqus. l[; ~wquywI ar"b;mil. ar"b'l.mi a['rt;d> am'l;wau xr:Aab. ab'r: lA[yyEw>  46:2 

 tp;wqus. l[; dAgsyIw> yhiAvdwqu ts;knI ty"w> hytel'[] ty" ay"n:h'k. !wdUb.[y:w> a['rt; 
`av'mr: d[; dx;a]tyI al' a['rt;w> qApyIw> a['rt; 

 46:2 "The prince shall enter by way of the porch of the gate from outside and stand by the post of the gate. Then the 
priests shall provide his burnt offering and his peace offerings, and he shall worship at the threshold of the gate and then 
go out; but the gate shall not be shut until the evening. 
 

`hw")hy> ynEßp.li ~yvi_d"x¥b,W tAtßB'V;B; aWhêh; r[;V;äh; xt;P,… #r<a'ªh'-~[; Wwæx]T;v.hiw>  46:3 
`ywy ~d"q.o ay"xr:yb;W ay"b;v;b. awhuh; a['rt;d> an"l;[]m;b. a['ra;d> am'[; !wdUg>syIw>  46:3 

 46:3 "The people of the land shall also worship at the doorway of that gate before the LORD on the sabbaths and on the 
new moons. 
 
 lyIa:ïw> ~miÞymiT. ~yfi²b'k. hV'óvi tB'ªV;h; ~AyæB. hw"+hyl;( ayfiÞN"h; brIïq.y:-rv,a] hl'ê[oh'äw>  46:4 

`~ymi(T' 
 rk;dW !ymilv; !yrIm.ai at'vi at'b.v;d> am'Ayb. ywy ~d"q.o ab'r: byrEq'ydI at'l'[]w:  46:4 

`~yliv. 
 46:4 "The burnt offering which the prince shall offer to the LORD on the sabbath day shall be six lambs without blemish 
and a ram without blemish; 
 

`hp'(yael' !yhiî !m,v,Þw> Ad=y" tT;äm; hx'Þn>mi ~yfiîb'K.l;w> lyIa;êl' hp'äyae ‘hx'n>miW  46:5 
 ylem. ax'vmiW hydEy> qybedt;d> at'x'nmi ay"r:m.ailW ar"kdIl. at'l.ykim. at'x'nmiW  46:5 

`at'l.ykimli an"yhi 
 46:5 and the grain offering shall be an ephah with the ram, and the grain offering with the lambs as much as he is able to 
give, and a hin of oil with an ephah. 
 

`Wy*h.yI ~miîymiT. lyIa:ßw" ~fi²b'K. tv,veów> ~mi_ymiT. rq"ßB'-!B, rP:ï vd<xoêh; ~Ayæb.W  46:6 



`!Ahy> !ymilv; rk;dW !yrIm.ai at'viw> ~yliv. yrEAt rb; rAt ax'ry:d> am'AybW  46:6 
 46:6 "On the day of the new moon he shall offer a young bull without blemish, also six lambs and a ram, which shall be 
without blemish. 
 

 !m,v,Þw> Ad=y" gyFiÞT; rv<ïa]K; ~yfiêb'K.l;’w> hx'ên>mi hf,ä[]y: ‘lyIa;’l' hp'Ûyaew> rP'øl; hp'’yaew>  46:7 
`hp'(yael' !yhiî 

 am'k. ay"r:m.yailW at'x'nmi dybe[]y: ar"kdIl. at'l.ykimW ar"Atl. at'l.ykimW  46:7 
`at'l.ykimli an"yhi ylem. atxnmw ax'vmiW hydEy> qybedt;d> 

 46:7 "And he shall provide a grain offering, an ephah with the bull and an ephah with the ram, and with the lambs as 
much as he is able, and a hin of oil with an ephah. 
 

`ace(yE AKàr>d:b.W aAbêy" ‘r[;V;’h; ~l'ÛWa %r<D<ä ayfi_N"h; aAbßb.W  46:8 
 amlwa xrwab yyy ~dq rgsyml a['rt;d> am'l;wau xr:Aab. ab'r: l[;ymebW  46:8 

`qApyI hyxerAabW lA[yyE a[rtd 
 46:8 "When the prince enters, he shall go in by way of the porch of the gate and go out by the same way. 
 
 twO©x]T;v.hi(l. !Apøc' r[;v;’-%r<D< aB'‡h; è~ydI[]AM)B; éhw"hy> ynEåp.li #r<a'øh'-~[; aAb’b.W  46:9 

 bWvªy" al{å hn"Ap=c' r[;v;ä-%r<D< aceÞyE bg<n<ë r[;v;ä-%r<D< ‘aB'h;w> bg<n<ë r[;v;ä-%r<D< ‘aceyE 
`Îace(yEÐ ¿Wac.yEÀ Axßk.nI yKiî Abê aB'ä-rv,a] ‘r[;V;’h; %r<D<Û 

 [r:t. xr:Aab. lyle['d> ay"d:[]Amb. ywy ~d"q.o dg:smili a['ra;d> am'[; l[;ymebW  46:9 
 qApyI am'Ard" [r:t. xr:Aab. lA[yyEdW am'Ard" [r:t. xr:Aab. qApyI dg:smil. an"wpuyci 

`qApyI hylebqil. yrEa] hybe l[;d> a['rt; xr:Aab. bwtuy> al' an"wpuyci [r:t. xr:Aab. 
 46:9 "But when the people of the land come before the LORD at the appointed feasts, he who enters by way of the north 
gate to worship shall go out by way of the south gate. And he who enters by way of the south gate shall go out by way of 
the north gate. No one shall return by way of the gate by which he entered but shall go straight out. 
 

`Wace(yE ~t'Þaceb.W aAbêy" ‘~a'AbB. ~k'ÛAtB. ayfi_N"h;w>)  46:10 
`!wqup.yI !Ahqp;mibW lA[yyE !Ahl[;ymeb. !AhynEybe ab'r:w>  46:10 

 46:10 "When they go in, the prince shall go in among them; and when they go out, he shall go out. 
 

 ~yfiÞb'K.l;w> lyIa;êl' hp'äyaew> ‘rP'l; hp'Ûyae ‘hx'n>Mih; hy<Üh.Ti ~ydIª[]AMb;W ~yGIåx;b;W  46:11 
s `hp'(yael' !yhiî !m,v,Þw> Ad=y" tT;äm; 

 ar"kdIl. at'l.ykimW ar"Atl. at'l.ykim. at'x'nmi yhet. ay"d:[]AmbW ay"g:x;bW  46:11 
`at'l.ykimli an"yhi ylem. ax'vmiW hydEy> qybedt;d> ay"r:m.ailW 

 46:11 "At the festivals and the appointed feasts the grain offering shall be an ephah with a bull and an ephah with a ram, 
and with the lambs as much as one is able to give, and a hin of oil with an ephah. 
 

 ta, Alª xt;(p'äW èhw"hyl;( hb'äd"n> é~ymil'v.-Aa) hl'äA[ hb'ød"n> ayfi’N"h; •hf,[]y:-yki(w>  46:12 
 tB'_V;h; ~AyæB. hf,Þ[]y: rv<ïa]K; wym'êl'v.-ta,w> ‘Atl'[o)-ta, hf'Û['w> ~ydIêq' hn<åPoh; ‘r[;V;’h; 

`At*ace yrEîx]a; r[;V;Þh;-ta, rg:ïs'w> ac'²y"w> 
 ywy ~d"q.o at'bd:n> ay"v;dwqu ts;knI Aa at'l'[] at'bd:n> ab'r: dybe[]y: yrEa]w:  46:12 

 yhiAvdwqu ts;knI ty"w> hytel'[] ty" dybe[]y:w> ax'n>dm;l. xy:tipdI a['rt; ty" hyle xt;pyIw> 
`hyqep.mi rt;b' a['rt; ty" dAxyyEw> qApyIw> at'b.v;d> am'Ayb. dybe[]y:d> am'k. 

 46:12 "When the prince provides a freewill offering, a burnt offering, or peace offerings as a freewill offering to the 
LORD, the gate facing east shall be opened for him. And he shall provide his burnt offering and his peace offerings as he 
does on the sabbath day. Then he shall go out, and the gate shall be shut after he goes out. 
 
`At*ao hf,î[]T; rq,BoßB; rq,BoïB; hA"+hyl;( ~AYàl; hl'²A[ hf,î[]T; ~ymiªT' Atøn"v.-!B, fb,k,’w>  46:13 

 rp;cbi rp;cbi ywy ~d"q.o am'Ayl. at'l'[] dybe[]t; ~yliv. hytev; rb; rm;yaiw>  46:13 
`hytey" dybe[]t; 



 46:13 "And you shall provide a lamb a year old without blemish for a burnt offering to the LORD daily; morning by 
morning you shall provide it. 
 
 sroål' !yhiÞh; tyviîyliv. !m,v,²w> hp'êyaeh'( tyViävi ‘rq,Bo’B; rq,BoÜB; wyl'ø[' hf,’[]t; •hx'n>miW  46:14 

`dymi(T' ~l'ÞA[ tAQïxu hw"ëhyl;( ‘hx'n>mi tl,So+h;-ta, 
 ax'vmiW at'l.ykimbi at'yvi !mi dx; rp;cbi rp;cbi yhiAl[; dybe[]t; at'x'nmiW  46:14 

`ar"ydIt. ~l;[' ~y"q. ywy ~d"q.o at'x'nmi at'lwsu ty" ab'r"['l. an"yhi twtult; 
 46:14 "Also you shall provide a grain offering with it morning by morning, a sixth of an ephah and a third of a hin of oil 
to moisten the fine flour, a grain offering to the LORD continually by a perpetual ordinance. 
 

 tl;ÞA[ rq,Bo+B; rq,BoåB; !m,V,Þh;-ta,w> hx'²n>Mih;-ta,w> fb,K,óh;-ta, ÎWf’[]y:Ð ¿Wf['w:À  46:15 
p `dymi(T' 

 tl;[] rpjb rp;cbi rp;cbi ax'vmi ty"w> at'x'nmi ty"w> ar"m.yai ty" !wdUb.[y:  46:15 
`ar"ydIt. 

 46:15 "Thus they shall provide the lamb, the grain offering and the oil, morning by morning, for a continual burnt 
offering." 
 
 wyn"åb'l. ayhiÞ Atïl'x]n: wyn"ëB'mi vyaiäl. ‘hn"T'm; ayfiÛN"h; !Te’yI-yKi( hAiªhy> yn"ådoa] rm;úa'-hKo  46:16 

`hl'(x]n:B. ayhiÞ ~t'îZ"xua] hy<+h.Ti( 
 ayhi hyten>s'xa; yhiAnb.mi dx;l. an"t.m; ab'r: !yteyI yrEa] ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  46:16 

`an"s'xa;b. ayhi !Ahtd:wxua] yhet. yhiAnbdI 
 46:16 'Thus says the Lord GOD, "If the prince gives a gift out of his inheritance to any of his sons, it shall belong to his 
sons; it is their possession by inheritance. 
 
 tb;Þv'w> rArêD>h; tn:åv.-d[; ‘AL ht'y>h"Üw> wyd"êb'[]me( ‘dx;a;l. Atªl'x]N:mi hn"÷T'm; !Te’yI-yki(w>  46:17 

`hy<)h.Ti ~h,îl' wyn"ßB' Atêl'x]n: %a;… ayfi_N"l; 
 al'ybeAyd> at'v; d[; hyle yhetW yhiAdb[;me dx;l. hyten>s'xa;me an"t.m; !yteyI yrEa]w:  46:17 

`yhet. !Ahl.ydI yhiAnbdI hyten>s'xa; ~Ayb. ~r:b. ab'r:l. bwtutW 
 46:17 "But if he gives a gift from his inheritance to one of his servants, it shall be his until the year of liberty; then it 
shall return to the prince. His inheritance shall be only his sons'; it shall belong to them. 
 
 wyn"+B'-ta, lxiän>y: AtàZ"xua]me ~t'êZ"xua]me ‘~t'nOAh)l. ~['ªh' tl;äx]N:mi ayfiøN"h; xQ;’yI-al{w>  46:18 

`At*Z"xua]me vyaiÞ yMiê[; Wcpuäy"-al{) rv<åa] ‘![;m;’l. 
 !ysexy: hyten>s'xa;me !Ahtn:s'xa;me !Ahsn:ymel. am'[; tn:s'xa;me ab'r: bs;yI al'w>  46:18 

`hyten>s'xa'me rb;g> ymi[; !wrUd>b;tyI al'd> lydIb. yhiAnbli 
 46:18 "The prince shall not take from the people's inheritance, thrusting them out of their possession; he shall give his 
sons inheritance from his own possession so that My people will not be scattered, anyone from his possession."'" 
 

 ~ynIëh]Koåh;-la, ‘vd<Qo’h; tAkÜv.Lih;-la, èr[;V;h; @t,K,ä-l[; rv<åa] éaAbM'b; ynIaEåybiy>w:  46:19 
s `hM'y") Î~yIt:ßk'r>Y:B;Ð ¿~tikor>Y:B;À ~Aqêm' ~v'ä-hNEhiw> hn"Ap=c' tAnàPoh; 

 ay"n:h]k'd> av'dwqu ayvdwq tk;vlil. a['rt; rb;y[eldI an"l;[]m;b. ynIl;[]a;w>  46:19 
`ab'r>[m; !Ahp.Asb. ar"ta; !m't; ah'w> an"wpuycil. !x'ytipdI 

 46:19 Then he brought me through the entrance, which was at the side of the gate, into the holy chambers for the priests, 
which faced north; and behold, there was a place at the extreme rear toward the west. 
 
 taJ'_x;h;-ta,w> ~v'Þa'h'-ta, ~ynIëh]Koåh; ‘~v'-WlV.b;y> rv<Üa] ~AqªM'h; hz<å yl;êae rm,aYOæw:  46:20 

`~['(h'-ta, vDEîq;l. hn"ßAcyxi(h; rcEïx'h,-la, ayci²Ah yTiîl.bil. hx'ên>Mih;-ta, ‘WpayO rv<Üa] 
 ty" !ApyyEd> at'j'x; ty"w" am'v'a] ty" ay"n:h]k' !m't; !wluv.b;ydI rt;a] !ydE yli rm;a]w:  46:20 

`am'[; ~[i ab'r"['tail. at'yr"b. at'r>d"l. aq'p'a;l. al'd> lydIb. at'x'nmi 
 46:20 He said to me, "This is the place where the priests shall boil the guilt offering and the sin offering and where they 
shall bake the grain offering, in order that they may not bring them out into the outer court to transmit holiness to the 



people." 
 

 hNEÜhiw> rcE+x'h, y[eäAcq.mi t[;B;Þr>a;-la, ynIrEêybi[]Y:åw: hn"ëcoyxiäh; ‘rcex'h,(-la, ynIaeªyciAYw:  46:21 
`rcE)x'h, [:coïq.miB. rcEßx' rceêx'h, [:coåq.miB. ‘rcex' 

 at'r>d" ah'w> at'r>d" ty"wz" [b;ra; l[; ynIr:b.[a;w> at'yr"b' at'r>d"l. ynIq;p.a;w>  46:21 
`at'r>d" tywIz"b. at'r>d" at'r>d" tywIz"b. 

 46:21 Then he brought me out into the outer court and led me across to the four corners of the court; and behold, in 
every corner of the court there was a small court. 
 

 bx;ro+ ~yviÞl{v.W %r<aoê ~y[iäB'r>a; tArêjuq. tAråcex] ‘rcex'h,( tA[Ücoq.mi t[;B;ør>a;B.  46:22 
`tšAš[)šc'šq.šhušm.š ~T'Þ[.B;r>a;l. tx;êa; hD"ämi 

 ay"tpu !ytil'tW ak'rwau !y[ib.ra; ar"j.qum. !r"j.q;m. at'r>d" at'r"d" ty"wz" [b;ra;b.  46:22 
`at'r"d"d> !Ahyte[b;ra;l. ad"x] at'x]vmi 

 46:22 In the four corners of the court there were enclosed courts, forty cubits long and thirty wide; these four in the 
corners were the same size. 
 

`bybi(s' tArßyJih; tx;T;îmi yWfê[' tAlåV.b;m.W ~T'_[.B;r>a;l. bybiÞs' ~h,²B' bybiîs' rWj’w>  46:23 
 dybi[] al'v'b;l. rt;a]w: !Ahyte[b;ra;l. rAxs.-rAxs. !Ahl. !ydIybi[] !ykib'dnIw>  46:23 

`rAxs.-rAxs. ay"k;b'dnIl. [r:l.mi 
 46:23 There was a row of masonry round about in them, around the four of them, and boiling places were made under 
the rows round about. 
 
 xb;z<ï-ta, tyIB:ßh; yteîr>v'm. ~v'²-WlV.b;y> rv<ôa] ~yliêV.b;m.h;( tyBeä hL,ae… yl'_ae rm,aYOàw:  46:24 

`~['(h' 
 ty" at'ybe yvem.v;m. !m't; !wluv.b;ydI al'v'b;l. !q;tum. rt;a] !yla !ydE yli rm;a]w:  46:24 

`am'[;ldI ay"v;dwqu ts;knI 
 46:24 Then he said to me, "These are the boiling places where the ministers of the house shall boil the sacrifices of the 
people." 
 

 hm'ydIêq' ‘tyIB;’h; !T:Üp.mi tx;T;’mi ~yaiªc.yO ~yIm:å-hNEhiw> ètyIB;h; xt;P,ä-la, éynIbeviy>w:  47:1 
`x;Be(z>Mil; bg<N<ßmi tynIëm'y>h; ‘tyIB;’h; @t,K,Ûmi tx;T;ømi ~ydIªr>yO ~yIM:åh;w> ~ydI_q' tyIB:ßh; ynEïp.-yKi( 

 yrEa] ax'n>dm;mi at'ybe tp;wqus. tAxt.mi !yqip.n" ay"m; ah'w> at'ybe [r:tli ynIbytea]w:  47:1 
 ~Ard"mi an"ymiy:l. at'ybe tpwqs rb;y[eme [r:l.mi !ytix]n" ay"m;W ax'n>dm;l. at'ybe ypea; 

`ax'b.dm;l. ax'n>dm;l. 
 47:1 Then he brought me back to the door of the house; and behold, water was flowing from under the threshold of the 
house toward the east, for the house faced east. And the water was flowing down from under, from the right side of the 
house, from south of the altar. 
 
 hn<åAPh; %r<D<Þ #Wxêh; r[;v;ä-la, #Wxê %r<D<ä ‘ynIBe’siy>w: èhn"Apc' r[;v;ä-%r<D<( éynIaeciAYw:  47:2 

`tynI)m'y>h; @tEßK'h;-!mi ~yKiêp;m. ~yIm:å-hNEhiw> ~ydI_q' 
 ha'r"b' a['rt;l. ar"b'ldI ax'rAab. ynIr:x]sa;w> an"wpuci [r:t. xr:Aab. ynIq;p.a;w>  47:2 

`an"ymiy:d> ar"b[i !mi !yqip.n" ay"m; ah'w> ax'n>dm;l. xy:tipdI a['rt; xr:Aa 
 47:2 He brought me out by way of the north gate and led me around on the outside to the outer gate by way of the gate 
that faces east. And behold, water was trickling from the south side. 
 
`~yIs")p.a' ymeî ~yIM:ßb; ynIrEïbi[]Y:w: hM'êa;B'( ‘@l,a,’ dm'Y"Üw: Ad=y"B. wq"åw> ~ydIÞq' vyaiîh'-taceB.  47:3 
 at'm.a;b. !ymia; @l;a; xv;mW hydEybi at'x]vmid> jwxuw> ax'n>dm;mi ar"bgU qp;mib.  47:3 

`!ylwsrq !yliwcurq; yme ay"m;b. ynIr:b.[a;w> 
 47:3 When the man went out toward the east with a line in his hand, he measured a thousand cubits, and he led me 
through the water, water reaching the ankles. 
 



`~yIn")t.m' ymeî ynIrEßbi[]Y:w: @l,a,ê dm'Y"åw: ~yIK"+r>Bi ~yIm:å ~yIM:ßb; ynIrEïbi[]Y:w: @l,a,ê dm'Y"åw:  47:4 
 yme aymb ynIr:b.[a;w> ap'la; xv;mW !ybiwkur> yme ay"m;b. ynIr:b.[a;w> ap'la; xv;mW  47:4 

`!ycirx; 
 47:4 Again he measured a thousand and led me through the water, water reaching the knees. Again he measured a 
thousand and led me through the water, water reaching the loins. 
 

 rv<ïa] lx;n:ß Wxf'ê ymeä ‘~yIM;’h; WaÜg"-yKi( rbo=[]l; lk;ÞWa-al{) rv<ïa] lx;n:̈ @l,a,ê dm'Y"åw:  47:5 
`rbE)['yE-al{) 

 aw"xs; yme ay"m; wpuyqit. yrEa] rb;[mil. tyliykey> al'd> al'xn: ap'la; xv;mW  47:5 
`ar"b'[]tail. rv'pai tyled> al'xn: 

 47:5 Again he measured a thousand; and it was a river that I could not ford, for the water had risen, enough water to 
swim in, a river that could not be forded. 
 

`lx;N")h; tp;îf. ynIbEßviy>w: ynIkEïliAYw: ~d"_a'-!b, t'yaiär"h] yl;Þae rm,aYOðw:  47:6 
`al'xn: @yke l[; ynIbytia]w: ynIl;b.Aaw> ~d"a' rb; at'yzExh; at;yzEx]h' yli rm;a]w:  47:6 

 47:6 He said to me, "Son of man, have you seen this?" Then he brought me back to the bank of the river. 
 

`hZ<)miW hZ<ßmi dao+m. br:ä #[eÞ lx;N:ëh; tp;äf.-la, ‘hNEhiw> ynIbe§WvB.  47:7 
`ak'miW ak'mi ad"xl; ygIs; !l'yai al'xn: @yke l[; ah'w> ybit'mbi  47:7 

 47:7 Now when I had returned, behold, on the bank of the river there were very many trees on the one side and on the 
other. 
 
 hb'_r"[]h'(-l[; Wdßr>y"w> hn"ëAmd>Q;h; ‘hl'yliG>h;-la, ~yaiªc.Ay ‘hL,ae’h' ~yIM:Üh; yl;ªae rm,aYOæw:  47:8 

`~yIM")h; ÎWPïr>nIw>Ð ¿WaP.r>nIw>À ~yaiÞc'WM)h; hM'Y"ïh;-la, hM'Y"ëh; Wab'äW 
 !yli['w> ar"v.ymel. !ytix]n"w> ax'n>dm;mi hl'yligbi !yqip.n" !yleaih' ay"m; yli rm;a]w:  47:8 

`ay"m; !s;t;miW !yqipt;mi ab'r: am'y:l. am'y:b. 
 47:8 Then he said to me, "These waters go out toward the eastern region and go down into the Arabah; then they go 
toward the sea, being made to flow into the sea, and the waters of the sea become fresh. 
 
 hy"ïh'w> hy<ëx.yI) ‘~yIl;’x]n: ~v'Û aAb’y" •rv,a]-lK' la,ä #ro‡v.yI-rv,a] hY"åx; vp,n<å-lk' hy"åh'w>  47:9 
 hM'v'Þ aAby"ï-rv,a] lKo± yx'êw" ‘Wap.r"(yEw> hL,aeªh' ~yIM:åh; hM'v'ø Wab'’ •yKi dao+m. hB'är: hg"ßD"h; 

`lx;N")h; 
 !AxyyE al'xn: yme !m't; !wlu[]yyEd> rt;a] lk'l. av'x]r"d> at'yx; av'pn: lk' yheywI  47:9 
 !ymiyyEq;tmiW !s;t;ymiW !yleaih' ay"m; !m't;l. !yli[' yrEa] ad"xl; !yaiygIs; ay"n:wnU !AhywI 

`al'xn: yme !m't;l. !wlu[]yyEd> rt;a] lk'l. 
 47:9 "It will come about that every living creature which swarms in every place where the river goes, will live. And there 
will be very many fish, for these waters go there and the others become fresh; so everything will live where the river goes. 
 

 x;Ajïv.mi ~yIl;êg>[, !y[eä-d[;w> ‘ydIG<’ !y[eîme ~ygI©W"D: wyl'ø[' ÎWd’m.['Ð ¿Wdm.[;y:À •hy"h'w>  47:10 
`dao)m. hB'îr: lAdßG"h; ~Y"ïh; tg:±d>Ki ~t'êg"d> hy<åh.Ti ‘hn"ymil. Wy=h.yI ~ymiÞr"x]l;( 

 !ydIyy"c;l. xj;vmi ~yIl;g[;-!y[e d[;w> ydIg:-!y[eme !ydIyy"c; yhiAl[] ~q'mli rt;a] ywEh'w>  47:10 
`ad"xl; ygIs; ab'r: am'y: ynEwnUk. !AhynEwnU !Ahy> !AhynEymil. yhey> 

 47:10 "And it will come about that fishermen will stand beside it; from Engedi to Eneglaim there will be a place for the 
spreading of nets. Their fish will be according to their kinds, like the fish of the Great Sea, very many. 
 

`WnT'(nI xl;m,îl. Waßp.r"yE al{ïw> wya'²b'g>W Îwyt'óaCoBiÐ ¿AtaCoBiÀ  47:11 
`!Ahy> xl;mdI !yrIApxm;l. !Ast;yI al' yhiAdycipW yhiAcybi  47:11 

 47:11 "But its swamps and marshes will not become fresh; they will be left for salt. 
 

 Whleø[' lAB’yI-al{ lk'a]m;û-#[e(-lK' hZ<åmiW hZ<åmi Atåp'f.-l[; hl,ä[]y: lx;N:åh;-l[;w>  47:12 



 Îhy"Üh'w>Ð ¿Wyh'w>À ~yai_c.Ay* hM'heä vD"Þq.Mih;-!mi wym'êyme yKiä rKeêb;y> ‘wyv'd"x¥l'( Ay©r>Pi ~ToåyI-al{)w> 
s `hp'(Wrt.li WhleÞ['w> lk'êa]m;(l. ‘Ayr>pi 

 al' lk;ymed> !l'yai lk' ak'ymiW ak'mi hypeyke l[; br" !l'yai qs;yI al'xn: l[;w>  47:12 
 !mi yhiAm yrEa] !yrIype dybe[; yhey> xr:ybi xr:yyI hybeyai qwsupyI al'w> yhiAprj; !wrUt.yI 

`at'wsua'l. yhiAprj;w> lk;ymel. hybeai !AhywI !yqip.n" !wnUai av'd>qm; 
 47:12 "By the river on its bank, on one side and on the other, will grow all kinds of trees for food. Their leaves will not 
wither and their fruit will not fail. They will bear every month because their water flows from the sanctuary, and their fruit 
will be for food and their leaves for healing." 
 
 yjeäb.vi rf"ß[' ynEïv.li #r<a'êh'-ta, Wlåx]n:t.Ti rv<åa] ‘lWbg> hGEÜ hwIëhy> yn"ådoa] ‘rm;a' hKoÜ  47:13 

`~yli(b'x] @sEßAy lae_r"f.yI 
 ay"j;bvi rs;[]-yrEtli a['ra; ty" !wnUs.xt;d> am'wxut. !ydE ~yhil{a] ywy rm;a] !n"dki  47:13 

`!yqil'wxu !yrEt. lb;q;tyI @seAy laer"vyId> 
 47:13 Thus says the Lord GOD, "This shall be the boundary by which you shall divide the land for an inheritance among 
the twelve tribes of Israel; Joseph shall have two portions. 
 
 hl'øp.n"“w> ~k,_ytebo)a]l; HT'Þtil. ydIêy"-ta, ‘ytiaf'’n" rv<Üa] wyxiêa'K. vyaiä ‘Ht'Aa ~T,Ûl.x;n>W  47:14 

`hl'(x]n:B. ~k,Þl' taZO°h; #r<a'óh' 
 gl;p.ttiw> !Akt.h'b'a]l; hn:t.mil. yrIm.ymeb. tymiyyEq;d> yhiAxa]k; rb;g> ht;y" !wnUs.xt;w>  47:14 

`an"s'xa;b. !Akl. ad"h' a['ra; 
 47:14 "You shall divide it for an inheritance, each one equally with the other; for I swore to give it to your forefathers, 
and this land shall fall to you as an inheritance. 
 
`hd"d"(c. aAbïl. !l{àt.x, %r<D<îh; lAd±G"h; ~Y"ôh;-!mi hn"Apøc' ta;’p.li #r<a'_h' lWbåG> hz<ßw>  47:15 
`dd"cdI an"l;[]m; !Altx; xr:Aa ab'r: am'y: !mi an"wpuci xw:rUl. a['ra; ~wxut. !ydEw>  47:15 

 47:15 "This shall be the boundary of the land: on the north side, from the Great Sea by the way of Hethlon, to the 
entrance of Zedad; 
 
 ‘!AkêyTih; rcex' tm'_x] lWbåG> !ybeÞW qf,M,êD: lWbåG>-!yBe ‘rv,a] ~yIr:êb.si ‘ht'Ar’Be tm'Ûx]  47:16 

`!r")w>x; lWbïG>-la, rv<ßa] 
 yaeb'ygE[] tk;yrEb. tm'x] ~wxut. !ybeW qv;m;d: ~wxut. !ybed> ~yIr:bsi tArybe tm'x]  47:16 

`!r"wx; ~wxut. l[;d> 
 47:16 Hamath, Berothah, Sibraim, which is between the border of Damascus and the border of Hamath; Hazer-hatticon, 
which is by the border of Hauran. 
 
 taeÞw> tm'_x] lWbåg>W hn"Apàc' !Apïc'w> qf,M,êD: lWbåG> ‘!Any[e rc:Üx] ~Y"©h;-!mi lWbøg> hy"“h'w>  47:17 

`!Ap)c' ta;îP. 
 ~wxutW an"wpuyci an"wpuyciw> qv;m;d: ~wxut. !wnUy[e-rc;x] am'y: !mi am'wxut. ywEh'w>  47:17 

`an"wpuci xw:rU ty"w> tm'x] 
 47:17 "The boundary shall extend from the sea to Hazar-enan at the border of Damascus, and on the north toward the 
north is the border of Hamath. This is the north side. 
 
 ‘laer"f.yI #r<a,Û !yBe’miW d['øl.GIh; !yBe’miW •qf,M,D:-!yBemiW !r"åw>x; !yBeämi ~ydI‡q' ta;äp.W  47:18 

`hm'ydI(q' ta;îP. taeÞw> WDmo+T' ynIßAmd>Q;h; ~Y"ïh;-l[; lWb±G>mi !DEêr>Y:h; 
 a['ra; !ybemiW d['lgI !ybemiW qv;m;d: !ybemiW !r"wx; !ybemi axnydm am'wdUyqi xw:rUw>  47:18 

 am'wdUqi xw:rU ty"w> !wxuv.mti ha'x'n>dm; am'y: d[ l[; am'wxut.mi an"d>ry: laer"vyId> 
`ax'n>dm; 

 47:18 "The east side, from between Hauran, Damascus, Gilead and the land of Israel, shall be the Jordan; from the north 
border to the eastern sea you shall measure. This is the east side. 
 



 lAd+G"h; ~Y"åh;-la, hl'Þx]n: vdEêq' tAbåyrIm. ‘yme-d[; rm'ªT'mi hn"m'êyTe bg<n<å ‘ta;p.W  47:19 
`hB'g>n<) hn"m"ßyTe-ta;P. taeîw> 

 ab'r: am;y:l. an"s'xa; ~q;r> twcum; yme ryytm d[; AxyrIymi am'Ard" rb;y[e xw:rUw>  47:19 
`am'Ard"d> am'Ard" xw:rU ty"w> 

 47:19 "The south side toward the south shall extend from Tamar as far as the waters of Meribath-kadesh, to the brook of 
Egypt and to the Great Sea. This is the south side toward the south. 
 

`~y")-ta;P. tazOà tm'_x] aAbål. xk;nOà-d[; lWb§G>mi lAdêG"h; ~Y"åh; ‘~y"-ta;p.W  47:20 
 x:wrU ad" tm'x]d: an"l.[m; lybeqli d[; am'wxut.mi ab'r: am'y: ab'r>[m; xw:rUw>  47:20 

`ab'r>[m; 
 47:20 "The west side shall be the Great Sea, from the south border to a point opposite Lebo-hamath. This is the west 
side. 
 

`lae(r"f.yI yjeîb.vil. ~k,Þl' taZO°h; #r<a'óh'-ta, ~T,úq.L;xiw>  47:21 
`laer"vyId> ay"j;bvil. !Akl. ad"h' a['ra; ty" !wgUl.p;tW  47:21 

 47:21 "So you shall divide this land among yourselves according to the tribes of Israel. 
 

 WdliîAh-rv,a] ~k,êk.AtB. ~yrIåG"h; ‘~yrIGEh;l.W ~k,ªl' èhl'x]n:B. éHt'Aa WlPiäT; hy"©h'w>  47:22 
 %AtßB. hl'êx]n:b. WlåP.yI ‘~k,T.ai laeêr"f.yI ynEåb.Bi ‘xr"z>a,K. ~k,ªl' Wyæh'w> ~k,_k.At)B. ~ynIßb' 

`lae(r"f.yI yjeîb.vi 
 wdUyliAad> !AkynEybe !wrUy>yg:tyId> ay"r:AygIlW !Akl. an"s'xa;b. ht;y" !wgUl.p;tdI yheywI  47:22 
 an"s'xa;b. !wlpy !wgUl.p;y> !Akm.[i laer"vyI ynEbbi ab'yciy:k. !Akl. !AhywI !AkynEybe !ynIb. 

`laer"vyId> ay"j;bvi Agb. 
 47:22 "You shall divide it by lot for an inheritance among yourselves and among the aliens who stay in your midst, who 
bring forth sons in your midst. And they shall be to you as the native-born among the sons of Israel; they shall be allotted 
an inheritance with you among the tribes of Israel. 
 

s `hwI)hy> yn"ïdoa] ~auÞn> Atêl'x]n: WnæT.Ti ~v'… AT+ai rGEßh; rG"ï-rv,a] jb,Veêb; hy"åh'w>  47:23 
`~yhil{a] ywy rm;a] hyten>s'xa; !wnUt.yti !m't; hywEg:b. ar"AygI ry:yg:tyId> aj'bvi yheywI  47:23 

 47:23 "And in the tribe with which the alien stays, there you shall give him his inheritance," declares the Lord GOD. 
 

 tm'‡x]-aAbl.( !l{æt.x,-%r<D<( dy:å-la, hn"Ap‡c' hceäq.mi ~yji_b'V.h; tAmåv. hL,aeÞw>  48:1 
`dx'(a, !D"ï ~Y"ßh; ~ydI²q'-ta;p. Alô-Wyh'w> tm'êx] dy:å-la, ‘hn"Ap’c' qf,M,ÛD: lWb’G> •!n"y[e rc:åx] 
 an"l;[]m; !Altx; [ra xr:Aa ~wxut. l[; an"wpuci ypey"s.mi ay"j;bvi th'm'v. !yleaiw>  48:1 
 am'wdUqi xw:rU hyle !w:h'w> tm'x] ~wxut. l[; an"wpuyci qv;m;d: ~wxut. !n"y[e-rc;x] tm'x]d: 

`dx; !d" ab'r>[m; 
 48:1 "Now these are the names of the tribes: from the northern extremity, beside the way of Hethlon to Lebo-hamath, as 
far as Hazar-enan at the border of Damascus, toward the north beside Hamath, running from east to west, Dan, one 
portion. 
 

`dx'(a, rvEïa' hM'y"ß-ta;P.-d[; ~ydI²q' ta;îP.mi !D"ª lWbåG> l[;äw>  48:2 
`dx; rvea' axnydm ab'r>[m; x:wrU d[; ax'n>dm; xw:rUme !d" ~wxut. l[;w>  48:2 

 48:2 "Beside the border of Dan, from the east side to the west side, Asher, one portion. 
 

`dx'(a, yliîT'p.n: hM'y"ß-ta;P.-d[;w> hm'ydI²q' ta;îP.mi rveªa' lWbåG> l[;äw>  48:3 
`dx; ylit'pn: ab'r>[m; x:wrU d[;w> amwdq ax'n>dm; xw:rUme rvea' ~wxut. l[;w>  48:3 

 48:3 "Beside the border of Asher, from the east side to the west side, Naphtali, one portion. 
 

`dx'(a, hV,în:m. hM'y"ß-ta;P.-d[; hm'dI²q' ta;îP.mi yliªT'p.n: lWbåG> l[;äw>  48:4 
 hv;n:m. ab'r>[m; x:wrU d[; am'wdUyqi amwdq ax'n>dm; xw:rUme ylit'pn: ~wxut. l[;w>  48:4 



`dx; 
 48:4 "Beside the border of Naphtali, from the east side to the west side, Manasseh, one portion. 
 

`dx'(a, ~yIr:ïp.a, hM'y"ß-ta;P.-d[; hm'dI²q' ta;îP.mi hV,ªn:m. lWbåG> l[;äw>  48:5 
`dx; ~yIr:pa; ab'r>[m; x:wrU d[; amwdq ax'n>dm; xw:rUme hv;n:m. ~wxut. l[;w>  48:5 

 48:5 "Beside the border of Manasseh, from the east side to the west side, Ephraim, one portion. 
 

`dx'(a, !bEïWar> hM'y"ß-ta;P.-d[;w> ~ydI²q' ta;îP.mi ~yIr:ªp.a, lWbåG> l[;äw>  48:6 
`dx; !bewaur> ab'r>[m; x:wrU d[;w> amwdq ax'n>dm; xw:rUme ~yIr:pa; ~wxut. l[;w>  48:6 

 48:6 "Beside the border of Ephraim, from the east side to the west side, Reuben, one portion. 
 

`dx'(a, hd"îWhy> hM'y"ß-ta;P.-d[; ~ydI²q' ta;îP.mi !beªWar> lWbåG> l[;äw>  48:7 
`dx; hd"whuy> ab'r>[m; x:wrU d[; amwdq ax'n>dm; xw:rUme !bewaur> ~wxut. l[;w>  48:7 

 48:7 "Beside the border of Reuben, from the east side to the west side, Judah, one portion. 
 
 WmyrI‡T'-rv,a] hm'äWrT.h; hy<åh.Ti hM'y"+-ta;P.-d[; ~ydIÞq' ta;îP.mi hd"êWhy> lWbåG> ‘l[;w>  48:8 
 hM'y"ë-ta;P.-d[; ‘hm'ydI’q' ta;ÛP.mi ‘~yqil'x]h; dx;Ûa;K. %r<aoøw> bx;roª @l,a,ø ~yrI’f.[,w> •hV'mix] 

`Ak*AtB. vD"Þq.Mih; hy"ïh'w> 
 at'wvur"pa; yhet. ab'r>[m; x:wrU d[; ax'n>dm; xw:rUme hd"whuy> ~wxut. l[;w>  48:8 

 ax'n>dm; xw:rUme ay"q;l'x] !mi dx;k. ak'rwauw> ay"twpu !ypila; hv'mx;w> !yrIs[; !wvur>pt;d> 
`hywEg:b. av'd>qm; vb;yke yheywI ab'r>[m; xw:rU d[; 

 48:8 "And beside the border of Judah, from the east side to the west side, shall be the allotment which you shall set apart, 
25,000 cubits in width, and in length like one of the portions, from the east side to the west side; and the sanctuary shall be 
in the middle of it. 
 

 tr<f,î[] bx;roßw> @l,a,ê ‘~yrIf.[,w> hV'Ûmix] %r<aoª hw"+hyl;( WmyrIßT' rv<ïa] hm'§WrT.h;  48:9 
`~ypi(l'a] 

 ar"s[; ay"twpuW !ypila; hv'mx;w> !yrIs[; ak'rwau ywy ~d"q.o !wvur>pt;d> at'wvur"pa;  48:9 
`!ypila; 

 48:9 "The allotment that you shall set apart to the LORD shall be 25,000 cubits in length and 10,000 in width. 
 
 ‘hM'y"’w> @l,a,ª ~yrIåf.[,w> hV'ómix] hn"Apøc' è~ynIh]Ko)l; évd<Qoh;-tm;Wr)t. hy<åh.Ti hL,aeøl.Wû  48:10 
 ~yrIßf.[,w> hV'îmix] %r<ao§ hB'g>n<¨w> ~ypiêl'a] tr<f,ä[] bx;ro… hm'ydIªq'w> ~ypiêl'a] tr<f,ä[] bx;ro… 

`Ak*AtB. hw"ßhy>-vD:q.mi hy"ïh'w> @l,a'_ 
 !ypila; hv'mx;w> !yrIs[; an"wpucil. ay"n:h]k'l. av'dwqu twvur"pa; yhet. !yleailW  48:10 
 am'Ard"lW !ypila; ar"s[; ay"twpu ax'n>dm;lW !ypila; ar"s[; ay"twpu ab'r>[m;lW 

`hywEg:b. ywyd: av'd>qm; vb;yke yheywI !ypila; hv'mx;w> !yrIs[; ak'rwau 
 48:10 "The holy allotment shall be for these, namely for the priests, toward the north 25,000 cubits in length, toward the 
west 10,000 in width, toward the east 10,000 in width, and toward the south 25,000 in length; and the sanctuary of the 
LORD shall be in its midst. 
 
 ‘tA[t.Bi W[ªt'-al{) rv<åa] yTi_r>m;v.mi Wrßm.v' rv<ïa] qAdêc' ynEåB.mi ‘vD"qum.h;( ~ynIÜh]Kol;  48:11 

s `~YI)wIl.h; W[ßT' rv<ïa]K; laeêr"f.yI ynEåB. 
 ynEb. y[ejmib. A[j. al'd> yrIm.yme tr:j.m; wrUj;ndI qAdc' ynEb.mi !yviydIq;d> ay"n:h]k'l.  48:11 

`yaew"yle A[jd> am'k. laer"vyI 
 48:11 "It shall be for the priests who are sanctified of the sons of Zadok, who have kept My charge, who did not go 
astray when the sons of Israel went astray as the Levites went astray. 
 

`~YI)wIl.h; lWbßG>-la, ~yvi_d"q' vd<qoå #r<a'Þh' tm;îWrT.mi hY"±miWrT. ~h,ól' ht'’y>h'w>  48:12 
`yaew"yle ~wxut. l[; !yvidwqu vd:Aq a['ra; twvur"pa;me at'wvur"pa; !Ahl. yhetW  48:12 



 48:12 "It shall be an allotment to them from the allotment of the land, a most holy place, by the border of the Levites. 
 

 tr<f,ä[] bx;roßw> %r<aoê ‘@l,a,’ ~yrIïf.[,w> hV'’mix] ~ynIëh]Koh; lWbåG> ‘tM;[ul. ~YI©wIl.h;w>  48:13 
`~ypi(l'a] tr<f,î[] bx;roßw> @l,a,ê ‘~yrIf.[,w> hV'Ûmix] %r<aoª-lK' ~ypi_l'a] 

 ar"s[; ay"tpuW ak'rwau !ypila; hv'mx;w> !yrIs[; ay"n:h]k' ~wxut. lybeq.ol' yaew"ylew>  48:13 
`!ypila; ar"s[; ay"twpuW !ypila; hv'mx;w> !yrIs[; ak'rwau lk' !ypila; 

 48:13 "Alongside the border of the priests the Levites shall have 25,000 cubits in length and 10,000 in width. The whole 
length shall be 25,000 cubits and the width 10,000. 
 
 vd<qoß-yKi #r<a'_h' tyviäarE ÎrybiÞ[]y:Ð ¿rWb[]y:À al{ïw> rmE±y" al{ïw> WNM,ªmi WråK.m.yI-al{w>  48:14 

`hw")hyl; 
`ywy ~d"q.o av'dwqu yrEa] a['ra; vyrE rb;[y: al'w> @ylex;y> al'w> hynEmi !wnUb.z:y> al'w>  48:14 

 48:14 "Moreover, they shall not sell or exchange any of it, or alienate this choice portion of land; for it is holy to the 
LORD. 
 
 ry[iêl' aWhå-lxo) @l,a,ê ‘~yrIf.[,w> hV'Ûmix] ynE“P.-l[; bx;roªB' rt"åANh; ~ypiøl'a] tv,me’x]w:  48:15 

`ÎAk)AtB.Ð ¿hkoAtB.À ry[iÞh' ht'îy>h'w> vr"_g>mil.W bv'ÞAml. 
 !ypila; hv'mx;W !yrIs[; ypea;-l[; ay"twpub. ra;t.vaid> !ylpa !ypila; hv'mx;w>  48:15 

`hywEg:b. at'rq; vb;yke yheywI xw:r:lW bt;Aml. at'rq;l. awhu al'Ax 
 48:15 "The remainder, 5,000 cubits in width and 25,000 in length, shall be for common use for the city, for dwellings 
and for open spaces; and the city shall be in its midst. 
 
 vmeîx] bg<n<¨-ta;p.W ~ypiêl'a] t[;B;är>a;w> ‘tAame vmeÛx] !Apªc' ta;äP. èh'yt,ADmi éhL,aew>  48:16 

 ~ypiêl'a] t[;B;är>a;w> ‘tAame vmeÛx] ~ydIªq' ta;äP.miW ~ypi_l'a] t[;B;är>a;w> tAaßme ÎqqÐ ¿vmex]À 
`~ypi(l'a] t[;B;îr>a;w> tAaßme vmeîx] hM'y"̈-ta;p.W 

 am'Ard" x:wrUlW ha'm. vymex]w: !ypila; h['b.ra; an"wpuci xw:rUl. ah't;x'vmi !yleaiw>  48:16 
 x:wrUw> ha'm. vymex]w: !ypila; h['b.ra; ax'n>dm; xw:rUmeW ha'm. vymex]w: !ypila; h['b.ra; 

`ha'm. vymex]w: !ypila; h['b.ra; ab'r>[m; 
 48:16 "These shall be its measurements: the north side 4,500 cubits, the south side 4,500 cubits, the east side 4,500 
cubits, and the west side 4,500 cubits. 
 

 ~yIt"+am'W ~yViämix] hB'g>n<ßw> ~yIt;êam'W ~yViämix] ‘hn"Ap’c' èry[il' évr"g>mi hy"åh'w>  48:17 
`~yIt")am'W ~yViîmix] hM'y"ßw> ~yIt;êam'W ~yViämix] ‘hm'ydI’q'w> 

 !yvimx;w> !t;am' am'Ard"lW !yvimx;w> !t;am' an"wpucil. at'rq;l. ax'wr: yheywI  48:17 
`!yvimx;w> !t;am' ab'r>[m;lW !yvimx;w> !t;am' ax'n>dm;lW 

 48:17 "The city shall have open spaces: on the north 250 cubits, on the south 250 cubits, on the east 250 cubits, and on 
the west 250 cubits. 
 

 tr<f,Û[]w: ‘hm'ydI’q' ~ypiÛl'a] tr<f,’[] vd<Qoªh; tm;äWrT. tM;ä[ul. %r<aoøB' rt'’ANh;w>  48:18 
 ~x,l,êl. ‘ÎAta'Wb)t.Ð ¿htoa'Wbt.À ht'Ûy>h'w> vd<Qo+h; tm;äWrT. tM;Þ[ul. hy"̈h'w> hM'y"ë ‘~ypil'a] 

`ry[i(h' ydEÞb.[ol. 
 ax'n>dm;l. !ypila; !yrIs[; ar"f[; av'dqu twvur"pa; lybeqli ak'rwaub. ra;t.vyIdW  48:18 
 lk;ymel. hytell;[. yhetW av'dwqu twvur"pa; lybeq.ol' yhiywI ab'r>[m;l. !ypila; ar"f[;w> 

`at'rq;b. !yxil.pm;dli 
 48:18 "The remainder of the length alongside the holy allotment shall be 10,000 cubits toward the east and 10,000 
toward the west; and it shall be alongside the holy allotment. And its produce shall be food for the workers of the city. 
 

`lae(r"f.yI yjeîb.vi lKoßmi WhWd§b.[;y: ry[i_h' dbeÞ[oh'w>  48:19 
`laer"vyId> ay"j;bvi lk'mi hynEwxul.pyI at'rq;b. xl;pm;dW  48:19 

 48:19 "The workers of the city, out of all the tribes of Israel, shall cultivate it. 



 
 ‘WmyrI’T' ty[iªybir> @l,a'_ ~yrIßf.[,w> hV'îmix]B; @l,a,ê ‘~yrIf.[,w> hV'Ûmix] hm'ªWrT.h;-lK'  48:20 

`ry[i(h' tZ:ßxua]-la, vd<Qoêh; tm;äWrT.-ta, 
 [b;rUm. !ypila; hv'mx;w> !yrIs[;b. !ypila; hv'mx;w> !yrIs[; at'wvur"pa; lk'  48:20 

`at'rq; tn:s'xa;l. av'dwqu twvur"pa; ty" !wvur>pt; 
 48:20 "The whole allotment shall be 25,000 by 25,000 cubits; you shall set apart the holy allotment, a square, with the 
property of the city. 
 
 •hV'mix] ynEåP.-la, ry[i¡h' tZ:áxua]l;w> vd<Qoåh;-tm;Wr)t.li hZ<åmiW hZ<åmi ayfiäN"l; rt"åANh;w>  48:21 

 ‘@l,a,’ ~yrIïf.[,w> hV'’mix] ynEP.û-l[; hM'y"©w> èhm'ydIq' lWbåG>-d[; éhm'WrT. @l,a,î ~yrI’f.[,w> 
 tyIB:ßh; vD:îq.miW vd<Qoêh; tm;äWrT. ‘ht'y>h")w> ayfi_N"l; ~yqIßl'x] tM;î[ul. hM'y"ë lWbåG>-l[; 

`ÎAk)AtB.Ð ¿hkoAtB.À 
 lybeqli at'rq; tn"s'xa;lW av'dwqu twvur"pa;l. ak'ymiW ak'ymi ab'r:l. ra;t'vyIdW  48:21 

 !yrIs[; lybeqli ab'r>[m;lW ax'n>dm; ~wxut. d[; at'wvur"pa; !ypila; hv'mx;w> !yrIs[; 
 yhetW ab'r:l. ay"q;l'x.o !mi dx; lybeqli ab'r>[m; ~wxut. d[ l[; !ypila; hv'mx;w> 

`hywEg:b. at'ybe vd:qm; vb;ykew> av'dwqu twvur"pa; 
 48:21 "The remainder shall be for the prince, on the one side and on the other of the holy allotment and of the property 
of the city; in front of the 25,000 cubits of the allotment toward the east border and westward in front of the 25,000 toward 
the west border, alongside the portions, it shall be for the prince. And the holy allotment and the sanctuary of the house 
shall be in the middle of it. 
 
 hd"ªWhy> lWbåG> !yBeä hy<+h.yI) ayfiÞN"l; rv<ïa] %At±B. ry[iêh' tZ:åxua]meW ‘~YIwIl.h; tZ:Üxua]meW  48:22 

`hy<)h.yI ayfiÞN"l; !miêy"n>Bi lWbåG> ‘!ybeW 
 hd"whuy> ~wxut. !ybe yhey> ab'r:ldI !y[icmib. at'rq; tn:s'xa;meW yaew"yle tn:s'xa;meW  48:22 

`yhey> ab'r:l. !ymiy"nbi ~wxut. !ybeW 
 48:22 "Exclusive of the property of the Levites and the property of the city, which are in the middle of that which 
belongs to the prince, everything between the border of Judah and the border of Benjamin shall be for the prince. 
 

`dx'(a, !mIïy"n>Bi hM'y"ß-ta;P.-d[; hm'ydI²q' ta;îP.mi ~yji_b'V.h; rt,y<ßw>  48:23 
`dx; !miy"nbi ab'r>[m; x:wrU d[; ax'n>dm; xw:rUme ay"j;bvi ra'vW  48:23 

 48:23 "As for the rest of the tribes: from the east side to the west side, Benjamin, one portion. 
 

`dx'(a, !A[ïm.vi hM'y"ß-ta;P.-d[; hm'ydI²q' ta;îP.mi !miªy"n>Bi lWbåG> l[;äw>  48:24 
`dx; !A[mvi ab'r>[m; x:wrU d[; ax'n>dm; xw:rUme !miy"nbi ~wxut. l[;w>  48:24 

 48:24 "Beside the border of Benjamin, from the east side to the west side, Simeon, one portion. 
 

`dx'(a, rk"ïXf'yI hM'y"ß-ta;P.-d[; hm'ydI²q' ta;îP.mi !A[ªm.vi lWbåG> l[;äw>  48:25 
`dx; rk'vv'yI ab'r>[m; x:wrU d[; ax'n>dm; xw:rUme !A[mvi ~wxut. l[;w>  48:25 

 48:25 "Beside the border of Simeon, from the east side to the west side, Issachar, one portion. 
 

`dx'(a, !lUïWbz> hM'y"ß-ta;P.-d[; hm'ydI²q' ta;îP.mi rk'ªXf'yI lWbåG> l[;äw>  48:26 
`dx; !wluwbuz> ab'r>[m; x:wrU d[; ax'n>dm; xw:rUme rk'vv'yI ~wxut. l[;w>  48:26 

 48:26 "Beside the border of Issachar, from the east side to the west side, Zebulun, one portion. 
 

`dx'(a, dG"ï hM'y"ß-ta;P.-d[; hm'dI²q' ta;îP.mi !luªWbz> lWbåG> l[;äw>  48:27 
`dx; dg" ab'r>[m; x:wrU d[; ax'n>dm; xw:rUme !luwbuz> ~wxut. l[;w>  48:27 

 48:27 "Beside the border of Zebulun, from the east side to the west side, Gad, one portion. 
 

 vdEêq' tb;äyrIm. yme… rm'ªT'mi lWbøg> hy"“h'w> hn"m"+yTe bg<n<å ta;ÞP.-la, dG"ë lWbåG> ‘l[;w>  48:28 
`lAd)G"h; ~Y"ïh;-l[; hl'Þx]n: 



 ~q;r> twcum; yme AxyrIymi am'wxut. ywEh'w> am'Ard" rb;y[e xw:rUl. dg" ~wxut. l[;w>  48:28 
`ab'r: am'y:l. an"s'xa; 

 48:28 "And beside the border of Gad, at the south side toward the south, the border shall be from Tamar to the waters of 
Meribath-kadesh, to the brook of Egypt, to the Great Sea. 
 

 ~auÞn> ~t'êAql.x.m; ‘hL,ae’w> lae_r"f.yI yjeäb.vil. hl'Þx]N:mI) WlyPiîT;-rv,a] #r<a'²h' tazOð  48:29 
p `hwI)hy> yn"ïdoa] 

 rm;a] !Aht.ww"g"lp; !yleaiw> laer"vyId> ay"j;bvil. an"s'xa;b. !wgUl.p;tdI a['ra; ad"  48:29 
`~yhil{a] ywy 

 48:29 "This is the land which you shall divide by lot to the tribes of Israel for an inheritance, and these are their several 
portions," declares the Lord GOD. 
 

`hD"(mi ~ypiÞl'a] t[;B;îr>a;w> tAa±me vmeîx] !Apêc' ta;äP.mi ry[i_h' taoåc.AT hL,aeÞw>  48:30 
`!x'vmi ha'm. vymex]w: !ypila; h['b.ra; an"wpuci xw:rUme at'rq; ynEq'p.m; !yleaiw>  48:30 

 48:30 "These are the exits of the city: on the north side, 4,500 cubits by measurement, 
 
 !beúWar> r[;v;ä hn"Ap=c' hv'ÞAlv. ~yrIï['v. laeêr"f.yI yjeäb.vi ‘tAmv.-l[; ry[iªh' yrEä[]v;w>  48:31 

`dx'(a, ywIßle r[;v;î dx'êa, ‘hd"Why> r[;v;Û dx'ªa, 
 an"wpuycil. !yxiytip. ht'l't. !y[irt; laer"vyId> ay"j;bvi th'm'v. l[; at'rq; y[ert;w>  48:31 

`dx; ywIle [r:t. dx; hd"whuy> [r:t. dx; !bewaur> [r:t. 
 48:31 shall be the gates of the city, named for the tribes of Israel, three gates toward the north: the gate of Reuben, one; 
the gate of Judah, one; the gate of Levi, one. 
 

 r[;v;’w> hv'_l{v. ~yrIß['v.W ~ypiêl'a] t[;B;är>a;w> ‘tAame vmeÛx] hm'ydIªq' ta;äP.-la,w>  48:32 
`dx'(a, !D"ß r[;v;î dx'êa, ‘!miy"n>Bi r[;v;Û dx'ªa, @seøAy 

 [r:tW ht'l't. !y[irt;w> !xvym ha'm. vymex]w: !ypila; h['b.ra; ax'n>dm; xw:rUlW  48:32 
`dx; !d" [r:t. dx; !ymiy"nbi [r"t. dx; @seAy 

 48:32 "On the east side, 4,500 cubits, shall be three gates: the gate of Joseph, one; the gate of Benjamin, one; the gate of 
Dan, one. 
 

 r[;v;ä hv'_l{v. ~yrIß['v.W hD"êmi ‘~ypil'a] t[;B;Ûr>a;w> tAaøme vme’x] hB'g>n<©-ta;p.W  48:33 
`dx'(a, !lUßWbz> r[;v;î dx'êa, ‘rk'XF'yI r[;v;Û dx'ªa, !A[úm.vi 

 [r:t. ht'l't. !y[irt;w> !x'vmi ha'm. vymex]w: !ypila; h['b.ra; am'Ard" xw:rUw>  48:33 
`dx; !luwbuz> [r:t. dx; rk'vv'yI [r:t. dx; !A[mvi 

 48:33 "On the south side, 4,500 cubits by measurement, shall be three gates: the gate of Simeon, one; the gate of Issachar, 
one; the gate of Zebulun, one. 
 

 dx'ªa, dG"ù r[;v;ä hv'_l{v. ~h,ÞyrE[]v;( ~ypiêl'a] t[;B;är>a;w> ‘tAame vmeÛx] hM'y"©-ta;P.  48:34 
`dx'(a, yliÞT'p.n: r[;v;î dx'êa, ‘rvea' r[;v;Û 

 dx; dg: [r:t. ht'l't. !Ahy[ert; ha'm. vymex;w> !ypila; h['b.ra; ab'r>[m; xw:rU  48:34 
`dx; ylit'pn: [r:t. dx; rvea' [r:t. 

 48:34 "On the west side, 4,500 cubits, shall be three gates: the gate of Gad, one; the gate of Asher, one; the gate of 
Naphtali, one. 
 

`hM'v'( hw"ïhy> ~AYàmi ry[iîh'-~vew> @l,a'_ rf"ß[' hn"ïmov. bybi§s'  48:35 
 48:35 "The city shall be 18,000 cubits round about; and the name of the city from that day shall be, 'The LORD is 
there.'" 
 

 


